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Författarens lefhad 

• 

tecknas med olika full ständighet i de vanliga bio- ock bibliografiska hand- 
böckerna af Stiernman, Rhyzelius, Wesién, i Biogr. lex., samt i Ljung- 
grens skildring af Svenska dramat intill slutet af sjuttonde århundra- 
det. Hänvisande i allmän h'et till sistnäroda arbete, skdll jag här dels 
vidare utföra några enskilda delar, dels återgifva de fåtaliga nya upp- 
lysningar, som jag kunnat finna i Prytz' trykta, i allmänhet tämligen 
sällsynta skrifter. 

Släkten Prytz säges vara inkommen frän Tyskland före reforma- 
tionen. En Klas Prytz, krigsöfverste under Sturarne, ligger begraf- 
ven i Skyllersta kyrka i Närike. Hans son Hans var munk i Bise- 
bärga kloster, men gifte sig senare ock är farfars far till vår Andreas 
Prytz. Johan Prytz var rektor i Arboga, när sonen Andreas där 
föddes 1590, men blef följande år kyrkoherde i Söderköping. Om 
honom finnas utförliga underrättelser i en trykt likpredikan af bi- 
skop Jonas Petri (Link. 1638). Han var född 1550, son till stads- 
skrifvaren i Örebro, Klas Hansson Prytz, kom till Uppsala 1572, blef 
senare skolkollega i Uppsala, 1580 ordin, till prest i Strängnäs, 
hofpredikant hos Sten Lejonhufvuds enka, »men för thet oskick, som 
i thet Hofwet fördes, bleff han ther intet meer än itt halfft åhr»; 
vidare skolmästare i Arboga 1581, kallad till hofpredikant ock 
biktfader hos K. Johan, pastor i Söderköping 1591. Han hade i 
sina båda giften tillsammans sju söner ock åtta döttrar, af hvilka 
1638 från första giftet lefde sönerna Klas P., kyrkoh. i Högby, Hog- 
stad ock Skrukeby, ock Andreas P., från andra kapten Daan P. samt dött- 
rarna Karin ock Kirstin. Sonen Erik hade dött samma år som pastor i 
Kuddby. Om honom heter det, att han straffade synd ock förargelse, 
ehuru han »måste ståå i fara för trulkarlars och trulkonors skott», 
så mycket anmärkningsvärdare, »effter han wiste thet, at sådana Menni- 
skior hans S. Antecessorem, Wördige och Wällärde Her Anders, Prost 
och Prest här sammastädes, så ock flere af Pastoribus i thetta Con- 
tract förgiordt hafwa». Gift med Karin Valentinsdotter hade han 
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4 PRVTZ, GUSTAF I. IV 

nio barn (likpred. tr. 1639). Den Johan Prytz, som 1661 adlades 
ock tre år senare infördes på riddarhuset under nr 702, var sonson till 
rektorn, son till Andreas' äldre broder Klas. Denna adliga* gren af 
släkten Prytz, som räknat många framstående medlemmar, är i Sverge 
utdöd; men en 1799 adlad afkomling af Ärbogarektorns yngre bror 
Håkan, And. Joh. Pryss, fick upptaga sina fränders adelskap, ock hans 
ättlingar lefva ännu i Finnland (nr 57 på finska riddarhuset). 

Andreas Johannis*) Prytz finnes jämte' sin äldre broder Ericus 
upptagen i Uppsala universitets matrikel först 1611 under Ilaunianni 
prorektorat bland »studiosi vcterani» i »classis historica»"'^), men har 
kommit till Uppsala senast i början af mars 1610, då båda bröderna 
jämte 16 andra studenter inskrefvos i J. Rutlbeckii kollegium. 
Raumannus, förut kyrkoherde i Stockholm, senare den ende som stod 
på Messenii sida i akademiska konsistoriet, hade af Karl IX- den 6 
nov. 1610 blifvit utnämd till en »tillsynesraau ock öfverste läsemästare 
vid Uppsala universitet» i anledning af den första striden mellan 
Johannes Rudbeckius ock Johannes Messenius, när den senare mot 
vanlig ordning utsatt en disputation till tisdagen den 30 jan. i mark- 
naden; ock den valde rektorn Petrus Rudbeckius, bror till Johannes, hade 
därigenom blifvit undanskjuten. Matrikeln, album studiosorura, visar 
sig för denna tid öfverhufvud icke synnerligt fullständig, ock med 
inskrifningarna hölls väl ej bättre ordning än med mycket annat ^). 
Så anmärktes ju mot Messenius, att en stor del af hans lärjungar ej 
undergått deposition eller blifvit inskrifna. Det var en tid af jäs- 
ning ock split vid högskolan både bland lärare ock studenter. 

Om Prytz' studier i Uppsala o*ck om tidens lärosätt öfver hufvud 
kan man få en föreställning genom de trykta handlingarna för Rud- 
beckska kollegiet^). Johannes Rudbeckius, som 1609 vid sin återkomst 
från utlandet blef professor i hebreiska ock 1611 i teologi samt slu- 
tade som biskop i Västerås, hade redan i Wittenberg haft ett enskildt 
kollegium. Kanske har det någon betydelse för uppkomsten af Upp- 
saladramatiken, som blef så kortvarig, att Wittenberg var en af den 



1) efter fadren: icke Johannes, såsom på ett eller annat ställe angifves. 

2) Besynnerligt nog förekommer nnder samma rubrik på följande sida 
åter en Andreas Johanuis Prytz, förmodligen den samme. 

.S) Om Erik Prytz är genom Laurina likpredikan öfver honom kändt, 
att han kom till Uppsala rethin 1007. 

4) Acta hoc est lectiones etc. ann. MDCX— MDCXIl in collegio priv. 
Johannis Rudbeckii. Sthm. 4:o, — Om det Kudbeckska kollegiet, striden 
mellan Hudbeck ock Messenius, samt universitetsförhållandena i öfrigt se 
Annerstedt, Ups. universitets hist. 1, s. 133 ft. 
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v FÖRFATTARENS LEFNAD. 5 

tyska skolkoraediens förnämsta »pflegestälten» ock att jesuiterna, i 
hvars skola Mesaenius fått sin bildning, synnerligen omhuldat detta 
undervisniugsraedel. Det behöfver icke, nien kan altför väl vara 
ett inlägg i striden ock täflan med Messenius, när Rudbeckius i Upp- 
sala på våren 1610 omkring sig samlade en trängre krets af lärjungar')- 
Kollegiets undervisning var väl i det hela förlagd till efter- 
niiddagarne kl. 1 — 6 för att ej stöta ihop med de offentliga föreläs- 
ningarna; men tager man i betraktande det betydliga hemarbete, som 
tarfvats för explikation, frassamling, skriföfningnr, tal ock disputatio- 
ner, så synes det, som om för andra sysselsättningar knapt någon tid 
kunnat blifva öfrig. Inrättningen är för öfrigt republikansk: »com- 
muni judicio» affi:öres om studiernas gång, hvilka ämnen ock för- 
fattare som skola läsas. Vid månadens slut, senare hvart kvartal, är 
det examen-; hvarje vecka två repetitioner (i grammatik) ock lika 
jnånga disputationer. De äldre skola äfven dessutom uppträda med 
disputationer ock deklamationer. Vid sådana utomordentliga tillfällen 
klädas borden med grönt tyg. Under de tre år, som kollegiet fort- 
far, meddelas där undervisning utom i latin, grekiska ock hebreiska, 
filosofi (logik, etik, politik) ock teologi, som äro stående ämnen, 
jämväl i kronologi, geografi, mytologi, retorik, aritmetik, fysik, bota- 
nik ock medicin (»de causis et alFectionibus morborum»). Onsdagar 
ock lördagar användas till tal ock disputationer. Den som ej till- 
trodde sig att själf skrifva ett tal, föredrog utantill en oration af 
Cicero eller Demostenes, ett af Pauli bref 1. dyl. I latin lästes 
Caes. de bello gäll. I — II, Cic. cpist. (ad fam. I~IV) ock pro 
Marc, Plautus, Terentii Andria, Eunuchus, Heautontim , Adelphi ock 
Phormio; i grekiska, utom grammatik ock nya test., Euripides' Ky- 
klops, Demosth. Olynth. I- -II, samt Xenofons Kyrop. 

När ett dramatiskt arbete var genomgånget, uppfördes det. 
Handlingarna angifva följande representationer: 
Terentii Andria den 4 maj 1610 på latin, den 5 på svenska; 
Terentii Eunuchus. den 22 okt. 1610^); 



1) I Prytz' tal De avaritiu heter det angående af sikten raed kollegiet, 
att R. ville »morc huic et aliis ut audivi acadeniiis usitatissimo scholam 
privRtam aperire, in qua si quid vel publice non satis ncrciperc, vcl ctiBiu 
iiulia ratiouc possemus addiscere iis cjui boc coUegiuui freqaentant sese 
traditurum promisitj). 

2) Man ämnade omkring midsommar 1610 uppföra en komedi af 
Terentias ock använde ledigheten närmast förut att läsa in ock repetera 
en dylik; dock synes denna representation ej ha kommit till stånd. 
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6 PRYTZ, GUSTAF I. VI 

Euripides' Kyklops (på g^rek.) den 28 maj 1611, samt följande dag 

på någras begäran om igen (dä »in ipso collegio»); 
Terentii Heautontimorumenos slutas den 11 juni 1611 ock »bör- 
jade följande dagar spelas»; 
Ter«ntii Adelphi den 21 maj 1612; 
Terentii Phormio den 16 mars 1613 »solenniter». 

Om Eunuehus, Kyklops ock Ädelphi anföres särskildt, att de 
spelades på »kollegiets gård», i närvaro af professorer, studenter ock 
borgare. Till den första utgafs ett offentligt program, ock äfven 
ärkebiskopen var tillstädes. I den andra hade bröderna Prytz jämte 
Andreas Laurentii dalek. hufvud rollerna. För att ej stå efter uppförde 
Messenius den 17 ock 18 febr. 1611 sin Disa, däri A. Prytz hade ett 
par mindre roler — märkvärdigt nog i betraktande af rivaliteten mel- 
lan de båda framstående lärarne; i dec. 1612 (i Stockholm) Signill ock 
i maj 1613 vid Eriksmässomarknaden i Uppsala Svanhvita. 

Af disputationerna, som ventilerats inom kollegiet, äro öfver 
trettio trykta, sannolikt alltid på respondenternas bekostnad, såsom 
om några uttryckligen angifves. En samling af 24 disputation er 
innehåller kristna religionens hufvudstycken i kort sammanfattning; i en 
annan serie af 6 disp. behandlas logiken. Dessutom finnas afhandlin- 
gar »om försynen», »om själens ursprung ock odödlighet», »om potens 
ock actus» m. m. Efter tidens sed äro de vanligen försedda med gratu- 
lationer på latinsk vers, tydligen af kollegiets medlemmar. Några 
sådana verser af A. Prytz aftryckas här efter komedien. Bland de 
trykta talen finnas exempelvis två »declamationes scholasticse in ge- 
nere deliberativo» öfver frågan, om stipendier hälst borde gifvas åt 
rikes eller fattiges barn — i anledning af stridigheter inom aka- 
demiska konsistoriet vid utdelning af de kungl. stipendierna. 

Latin var naturligtvis ej blott undervisningsspråket, utan också 
det vanliga samtalsspråket både inom ock utom kollegiet. För öfrigt 
talades äfven grekiska. Mellertid förekomma andra året också några 
»declamationes populäres», i teologi ock politik, äfven på svenska. Kolle- 
giet hade egen skolmateriel: bord, bänkar, pulpeter ock skåp, samt 
boksamling; alt utom en del af dess föreståndare skänkta böcker 
inköpt för inskrifningsafgifterna. I det hela liknar detta kollegium, lik- 
som utan tvifvel äfven Messenii ock Prytz* eget (h varom mera längre 
fram), synbarligen mycket de »colleges», som nu äro egendomliga för 
engelska universitet. Om några afgifter till kollegiets rektor eller 
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öfri^e lärare, Petrus ock. Jakob Rudbeiikius samt mera tillfålligt 
Jonas Columbus ock Kristofer Anundsson, talas ej i handlingarDa» 
ehuru sädana naturligtvis erlagts. Vid inträdet afgåfvos löften att 
rikta sina studier på Guds ära ock kyrkans uppbyggelse, fäderneslandets 
nytta, sanningens ock rättvisans försvar, att vara flitig för att blifva 
icke blott lärd, utan äfven god, d. v, s. redbar, from ock hederlig, 
att lyda kollegiets rektor ock seniorer ock tåligt höra deras påmin- 
nelser, samt slutligen att ej utan rektors vetskap lemna kollegiet. 

Under år 1610 intogos i kollegiet 56 studenter, däraf 10 redan i 
februari, 1611 likaså 21, 1612 inskrefvos 12 lärjungar. 

Kollegiet invigdes den 16 mars 1610 högtidligen med tal, bö- 
ner ock musik, ock undervisningen började måndagen den 19, samt 
fortgick sedan med kortare af brott dels på sommaren ock vid jul, 
dels för socknegång ock af andra tillfälliga anledningar, under det 
alt jämt nya deltagare anmäldes, till fram i mars 1613. Bland de fyra 
»kolleger», som i mars 1610 utses att biträda rektor, är Erik Prytz. Till 
kvästor, att hafva hand om kassan, väljes Andreas Prytz. När han 
den 20 april 1611 gör räkenskap för andra halfårets förvaltning, 
håller han, for att ådagalägga sina tänkesätt ock huru fjärran från 
honom hvarje tanke på oredlig förvaltning är, en »apologetisk oration» 
eller, som han själf i tillegnan kallar det, »en deklamatorisk öfning» 
om girighet (tr. 2 ark 4:o). Det är en kria med rikliga citat ur bibel, 
kyrkofäder ock klassiska författare. Den 19 maj 1610 hade han re- 
sponderat vid femte ordinarie disputationen i filosofi. Att l^an föl- 
jande vår spelade med i Kyklops, är redan nämdt. På våren 1612 
den 27 mars responderar han för en af honom författad afhandling om 
statsformerna ock sårshildt monarkien^ trykt samma år (2 ark 4:o) 
ock dedicerad till hertig Johan af Östergötland. Monarkien är na- 
turligtvis den bästa statsformen såsom stående närmast fadersväldet 
inom familjen ock så till vida naturlig. Dess företräde framgår för 
öfrigt af bibeln, som blott känner monarkier, samt af dess varaktig- 
het ock fasthet i jämförelse med aristokrati ock demokrati. Där- 
efter handlas omen god furstes samt om hofmäns egenskaper. Den 19 
juni 1612 håller Prytz slutligen en »declamatio extraordinaria» om dessa 
tiders olycksöden ock deras orsaker, alt naturligtvis på latin. Tydligt 
nog har vår Prytz varit bland kollegiets mera framstående medlemmar 
ock har särskildt utmärkt sig som talare. 
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8 PRYTZ, GUSTAF I. viij 

1 anledning af de nya förargelser, ,som tillstäldes af Messenii 
lärjungar vid olika tillfällen 1613, förbjödos längre fram, i konsisto- 
riet den 9 juni, enskilda kollegier af ärkebiskop ock konsistorium, 
ett påbud som dock Messenius nekade att åtlyda. I maj nedlade 
Rudbeck sitt omtvistade rektorat ock flyttade senare på året som 
hofpredikant till Stockholm. 

Då ingen ny kvästor i handlingarna omtalas, kunde man' tro, 
att Andreas Prytz var med ända till kollegiets upplösning. Han har 
mellertid redan förut lemnat Uppsala. I det tal om sättet för studiers 
råtta början ock lyckliga slut^), som han den 19 maj 1614 på upp- 
maning af fader, moder ock bröder inför en stor samling af stude- 
radt folk »valedictionis loco» höll i Söderköpings skola, då han stod 
i begrepp att resa till Tyskland, säger han nämligen, att han nära 
två år vistats hemma hos sina föräldrar, hvarunder studierna legat 
nere. Han har haft åtskilliga svårigheter att strida med, har flere 
gånger tänkt återvända till akademien i Uppsala ock hade slutligen 
genom sin far blifvit försedd med alla förnödenheter, men ändå fun- 
nit vägen af Ödet stängd. Han har mellertid af »sin nådige herre» 
— hertig Johan af Östergötland — fått understöd för att besöka främ- 
mande akademier, mé^n två olika gånger af sjukdom hindrats att gifva 
sig i väg. Nu tänker han dock fullfölja sin plan, ock han styr kosan 
till Tyskland, där vi senare åter råka honom. 

Prytzarne synas ha stått i något närmare förhållande till her- 
tig Johan ock hans onigifning. Nikolaus Prytz är hofpredikant 
hos hertigen; till dennes sekreterare Petrus Magni ock kamrer Petrus 
Andrese är talet de avaritia dediceradt; hertigen själf tillegnas af- 
handlingen om statsformerna med ett till honom riktadt »autoskedi- 
asma'> (»)iniprovi8eradt kväde») i 21 alkaiska strofer. A. Prytz kom 
också i förbindelse med Axel Oxenstierna, rikskanslern. I sitt liktal 
öfver Katrina Oxenstierna, en syster till Bengt Oxenstierna ock gift 
med Nils Bielke, den 31 maj 1624 2) omtalar Prytz, att han haft lyckan 
att af Oxenstieruorna mottaga »de mest utmärkta ock lysande välgär- 
ningar». »Jag minnes», säger han, »när jag en gång var så nedtrykt 



1) Oratio de modo quo studia recte suscipienda et feliciter absol- 
venda sunt. Tr. i Greifswald 1616 2 7^ ark 4:o. 

2) Oratio de vita et morte illustris ac generosaB Foeminie Dnas Catba- 
rinae Oxenstlern, Dn. de Åkeröön & Erfuela, cujus tam vivcntis quara mori- 
entis Virtus et Pietarc* fuit clarissiima etc. Tr. hos Reusner 1624. 3 V» 
ark 4:o. — Ej upptagen i de vanliga bibliografiska källorna. 
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IX FÖRFATTARENS LEFNAD. 9 

af fattigdom ock så utblottad på hvarje utväg ock hjälp, att jag 
var nära förtviflan, huru min ädle herre, rikets råd ock kansler, då 
visade mig utmärkt ynnest ock välvilja; ock hvad jag nu är, det har 
jag näst Gud honom att tacka för». P. har för afsikt att en gång 
utförligare skildra Oxenstiernesläktens beröm. I det två år senare hållna 
liktalet öfver enklingen Nils Bielke*) återkommer Prytz till den 
tid, då han var hos Axel Oxenstierna, såg hans arbetsamhet, huru 
mat ock sömn sattes å sido för göromål o. s. v. Efter kanslern, 
som han uppställer såsom föredöme, som han tjänat, hvars bus ock 
bord ock odödliga . välgärningar han åtnjutit, uppskattar han andra. 
Honom hade han också tillegnat sin gradualdisputation ock kallar honom 
där »sin nådige herre, som han städse är skyldig vördnad». På ett 
tredje ställe^) upplyses, att Prytz 1623 under åtskilliga år haft under 
sin information vid akademien Axel Oxenstiernas söner. Man kan 
påminna sig, att Gustaf Oxenstierna, en son till kanslern, under läs- 
året 1626 — 1627 var akademiens »rector illustris», ock att han före- 
drog prologen i Prytz' komedi Gustaf I, 

Den 20 juni 1614 är Andreas Prytz Got hus inskrifven i Witten- 
berg'), Samma år som hans bror Erik blir m^ister i Wittenberg, 
1616, disputerar han själf i Greifswald*) ock trycker där sitt förut 
nämda tal från Söderköpings skola. Efter sin återkomst till fädernes- 
landet vann han vid Uppsala universitets tredje magisterpromotion 
den 15 juni 1619 jämte fem andra, bland hvilka var hans kamrat i 
Rudbeckska kollegiet ock senare ämbetsbroder Sveno Jonaj vestrog., 
den filosofiska graden. Gradualafhandlingen hade till ämne dygden ock 
den moraliska handlingen (2Y2 a'*^» ^'•^)' Pr«ses, professorn i etik ock 
d. v. rektorn Jonas Magni, var en utpräglad aristoteliker, den samme 
som några år förut mot ramisten Paulinus Gothus försvarat den 
profana etiken som vetenskap; ock afhandlingen är ett tämligen kort 
ock tort utdrag i 56 teser ur 2:a ock 3:e böckerna af x^ristoteles' etik, 
hvilken också uttryckligen anföres som källa. Dygd förvärfvas genom 
öfning ock är en på val beroende bestämdhet, som består i mått eller 
ett medium mellan, för mycket ock för litet. Detta utföres vidare 
i exempel, ock praktiska regler lemnas för sättet att komma till dygd. 



1) Tr. i Sthm 1627. 6 '/^ ark 4:o. 

2) Or. 2:da de scholis a G Uri Wintrosio recitata. Ups. 1623. 

3) Bibi. Styffes excerpter enl meddelande af bibi. Annerstedt. 

4; Theorem, miscellanea XXII^ Greifsw. 1616. Denna diep. ock en lik- 
pred. äro de enda af Prytz* föioit kända skrifter, som jag ej lyckats få se. 
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FrarastallniDgen är för öfrigt klar ock redig. Följande är ventilera- 
des »på kunglig befallning» den siste mars — kl. 6 på morgo- 
nen — teser rörande frågan om moskoviterna äro kristna (tr. i 
Stockb. 1620), författude ock framstälda af den 1617 till teologie 
doktor promoverade bofpredikanten Johannes Botvidi. Konungen själf 
hade åtminstone ämnat närvara vid disputationen. Frågan besvaras 
jakande i 50 punkter. Respondens var Andreas Prvtz. 

Efter Gustaf Adolfs bref af den 19 september 1613 skulle vid 
universitetet finnas en lärostol i logik ock vältalighet, motsvarande 
den tidigare artium-dicendi-professuren, som intill 1616 innehades af 
J. Buraeus ock därefter stod ledig, samt en i poesi ock grekiska, 
som aldrig tillsattes, utan 1620 förvandlades till en lärostol i gre- 
kiska ock hebreiska. Genom 1620 års reform skildes logiken från 
vältaligheten, ock till professor i det senare ämnet utnämdes i febru- 
ari 1621 Andreas Prytz. Redan tidigare (1609—1611) finnes P. 
Rudbeckius nämd som eloquentise professor. »Vältalighet» var då 
som delvis ännu i dag närmast färdigheten att tala ock skrifva latin. I 
presterskapets betänkande vid riksdagen 1617 föreslås som denna pro- 
fessurs åliggande bl. a. att hålla studenterna till »exercitia stili och decla- 
mationum», ock professorn i poesi skulle öfva ungdomen »in poesi 
och in agendis comoediis». Efter dess betänkande af 1620 skulle 
professorn i vältalighet äfven »agera comedier». Till yttermera 
visso förordna konstitutionerna från 1625 uttryckligen om »poeten»: 
»Han bör vid större fester ock andra högtidligheter, såsom vid bröl- 
lop, promotioner ock vid likbegängelser, offentligen föredraga eller 
anslå verser, eller laga att det göres af studenter. Han skall jämväl själf 
sammanskrifva komedier ock genom utförande af de gamle skalder- 
. nas skådespel värka därhän, att studenterna må vinna ledighet ock 
säkerhet i att tala i en större församling, samt förvärfva sig skick 
ock hållning» '). 

Den poetiska professuren var dock blott under ett hälft år besatt, 
ock förut som efteråt var Prytz närmast att sköta dess åligganden. 
Han har ock, vare sig af böjelse eller af plikt, så gjort, åtminstone i 
den del som för tillfället närmast intresserar oss. Han hade blott 
att återupplifva minnena från sin studenttid, då han själf spelade 
under både Rudbeck ock Messenius. Redan 1620 uppträdde han 



1) Detta ock annat efter Ånnerstedt, Ups. aniv. hist. I med bih. 
1626 ära konstitutioner finnas dessa föreskrifter icke. 
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som dramatisk författare med Olof SkoUkonung^ hvilken uppfördes 
som efterspel vid Gustaf Adolfs bröllop i Stockholm den 2 decem- 
ber — själfva förmälningen var den 25 november — af 35 studenter. 
Skådespelet handlar om kristendomens införande i Sverge ock påmin- 
ner i andra akten tämligen mycket om Messenii IHsa (Tors, Odens 
ock Friggas monologer) ock Svanhvita (offerscenen) ock slutar lämp- 
ligen med Olof Skötkonungs giftermål '). De tre första raderna ock 
enskilda vändningar annars gå igen i Gustaf I, som uppfördes 
vid jubelfesten följande år. 

År 1621 hade nämligen hundra år förflutit, sedan Gustaf Vasa 
oblef till regementet i Sverge upphöjd, då han konung Kristiern Tyrann af 
landet utdrifvit hade, ock genom Guds nåd upprättade Sverge ifrån 
påfvens mörker ock villfarelse ock införde evangelii rena ljus, det 
påfven länge bortröfvat hade». Då skulle enligt påbud af Gustaf 
Adolf till ominne af denna ock andra guddomliga välgärningar» i 
hela riket flras en jubelfest tjugoförsta dagen i månaderna januari, 
februari ock mars. Vid vårterminens slut, den 31 maj, uppfördes i 
Uppsala af 30 studenter det skådespel af Andreas Prytz, som nu om- 
tryckes. Det är företrädesvis af kyrkohistoriskt innehåll liksom Olof 
SkoUkonung, Tio af skådespelarne äro också desamme som i sist- 
nämda stycke. Enär Gustaf I är det enda kända skådespel som vid 
denna tid uppförts i Uppsala, är det kanske därpå, som professor 
Wallius syftar, då han klagar öfver att ämbetsbröderna icke hälsa, 
när de församlas »i kyrkan, vid gästabud eller komedier». Mot slutet 
af året håller Jonas Magni från den akademiska katedern inför en 
talrik samling af lärde män ock ynglingar ett tal om Svea ock Göta 
rikes ömkliga förtryck genom främmande styresmän — särdeles »om 
detta olyckliga vidunder ock odjur af cimbrisk börd, Kristierp den 
andre, Sverges rikes värsta pest ock våra förfäders grymmaste bödel» 
— ock om dess lyckliga befrielse genom den oförliknelige hjälten 
Gustaf I. Andra af ämbetsbröderna hafva tagit på sin lott att skil- 
dra Gustaf Vasas förtjänster om ordningen i kyrka ock stat^). Ännu den 
12 febr. följande år håller professor Laurelius i samma ämne ett tal 
»till en lycklig ock välsignelserik invigning af det nya året samt 
tillbörligt förherrligande ock hågkomst af det firade jubileet»*). Ock Prytz 



i; Se för öfrigt Ljanggren s. 360 ff. 

2) Oratio panegyrica de miseranda regnorum Sueciae & Gothise per 
externes gabematores oppressione etc. ä Jona Magni. Tr. i Ups. 1622. 4 ark 8:o. 

3) Snecia yvw^t^ asavtov. Oratio jubilaea etc. Tr, i Ups. 3V'j| ark 4:o. 
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påminner om detta jnbilcum, när han i akademiens namn inför lärare, 
studenter ock hospites håller minnestalet öfver hertig Karl Filip'), 
som sjuknat under Rigas belägring ock d. 25 jan. 1622 dött i Narva. 
Talaren läa:ger hufvudvikten vid det andliga befrielsevärket. När 
han skall teckna Karl Filips lif ock lynne, börjar han med göter 
ock amazoner. Liksom komedien om Gustaf Vasa är talet tillegnadt 
konung Gustaf Adolf. 

Från samma år 1622 finnes slutligen jämväl en disputation under 
Prytz' presidium De meteoris aqueis, d. v. s. om moln, regn, snö, 
hagel, dagg, rimfrost, dimma o. s. v. Den ar utan tvifvel författad 
af respondenten Abr. Joh:is Kempe. 

Prytz följde äfven så till vida i Rudbecks ock Messenii fotspår, 
som han hade ett privat kollegium. De enda till buds stående upp- 
lysningarna om detta kollegium äro att finna i trykta latinska tal, 
som blifvit hållna »in collegio privato M. Andreae Johannis Prytz», 
nämligen tre om vår Herres Jesu Kristi lidande, det första ock 
sista *'^) hållna den 5 april ock den 28 maj 1620, författade af Prytz' 
lärjungar Ericus Andreae roslagius ock Petrus Magni Luculander. 
Af ett tal med ordningsnumret II om skolor, som blifvit »under 
ledning af A. Prytz ur miunet uppläst vid den kungl. akademien i 
Uppsala» af dess författare Georgius Henrici Wintrosius den 10 
april 1623, synes sannolikt, att kollegiet då ännu fortfor. I inled- 
tiingen talas nämligen om »Öfriga kolleger i vårt kollegium», huru 
(le efter prueses' föreskrift lagt sig vinn om sina tal. Eller skulle 
detta blott vara att förstå om de öfningar, som Prytz hade att i 
kraft af sitt ämbete hålla? Talet försvarar offentlig undervisning, 
som synes ha ogillats af den förste talaren. Ett tredje tal •^) om samma 
ämne' den 12 april s. å. sysselsätter sig med »högre skolors ålder 
ock värde», börjande med den gråa forntiden. Det är dediceradt till 
bl. a. Johannes Rudbeckius. De först nåmda talen tyckas liksom 
komedierna genom sitt innehåll antyda den riktning hos Prytz, som 
snart ledde honom in på deu presterliga banan. 

Prytz har mellertid liksom föregj^ngarne Rudbeck ock Messenius 
inom kretsen af sina närmare lärjungar kunnatfinna aktörer för sinaskåde- 
spel, hvilket i sin mån lättat hans uppgift som dramaturg ock regissör. 



1) Oratio beatissimis manibus Illustrissimi & Celsissiini Principis 
ftc Doraini. Dn. Caroli Phillippi etc. Ups. 1624. 5 ark 4:o. 

2) De enda jag sett. 3) Enligt Stieruman voro skoltalen fyra. 
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A. Prytz lemnade akademien 1623, ock hans professur stod därefter 
i 14 år obesatt. Emellertid hade den 1622 inrättade Skytteanska 
professuren bland sina ämnen äfven vältaligheten, ock 1625 besattes 
den poetiska lärostolen med Jonas Columbus. Som rektor vid Linkö- 
pins^s skola synes Prytz ej ha funnit någon synnerlig trefnad. 1 sitt 
liktal öfver Nils Bjelke talar ban om det »tunga ock tråkiga skolarbete», 
som tillhörde hans kall. »Jag uppehåller mig», säger han, »mindre 
på den retoriska täktbanan, där kvickhetens ock skönhetens behag 
flödar, utan förnöter fastmer mina dagar i ett slam, som orenar klä- 
derna, intränger i kroppen ock fyller bröstet med skadlig smuts». 
Efter fem år kallades han af Gustaf Adolf till hofpredikant, blef 
tre är senare superintendent i Göteborg, kallades till pastor prima- 
rius i Stockholm, men afslog anbudet, ock blef slutligen 1647 biskop 
i Linköping. Westén berättar om hans bryderi med kalvinisterna i 
Norrköping. Han dog i Norrköping den 7 april 1655 vid ett besök 
hos sin broder, prosten Klas Prytz, därstädes. 

Såsom de flesta af den tidens författare behandlar Prytz latinet 
bättre än svenskan, åt minstone i vers. Knitteln är hos honom ej 
mindre besvärlig ock ledsam än hos Messenius. Prytz latinska prosa 
är ledig, ehuru den i klassicitet ej står öfver samtiden. Verserna till 
hertig Johan äro bättre än hans distiker ock flyta till ock med ganska 
lätt. Märkvärdigt nog har Rhyzelius i sin biskopskrönika ej ett ord 
om Prytz' komedier, men känner hans »herrliga predikogåfvor» ock säger, 
att han var en »lärd ock arbetsam man». Som talare framstod han 
ju redan i Uppsala, som predikant har ban senare vunnit mycket 
lof. Utom här ofvan nämda tal ock disputationer på latin har han 
på svenska i tryck efterlemnat två predikningar vid invigningen af 
Gustavi kyrka i Göteborg 1633 ock 21 likpredikningar'), vanligen 
3 till 4 ark i kvartformat. Jag har ej trott det mödan värdt att 
läsa igenom dem. De innehålla här ock där verser ock uttryck på 
latin med svensk öfversättning, samt exempel ur den antika historien. 
Som prest tyckes Prytz eljes hafva glömt romarspråket. 



1) Nämligen öfver Hans Skriffner hällen 1631, Margreta Stenbock 
1633, Brijta Bånge 1640, Ingrid Olsdotter ock Anna Wiborgh 1641, Da- 
niel Nielson 1642, Johan Hytter 1644, Henrik Sothcr ock Mätta Bertilzdot- 
ter 1645, Annika Machliers ock Johanna Kcnerdt 1646, iirita Andcrsdotter 
1647. Agneta Gudroundsdotter 1648. Vendia Skytte U549 (f 1648), Nio. 
Escbilli 16o0, Karl Gyllenstierna ock Eli.sabetb Hansdotter 1651, Margreta 
Jonsdotter (f 1651) ock Beata Oxenstierna 1652, Otto Schulman 1654, samt en, 
BOm jag ej lyckats fä se, öfver Eatrina Johansdotter tr. 1650 (enl. Stiernman). 
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I handskrift förefinnes, så vidt kändt är, af Prytz ingenting 
utom Linköpings domkapitels protokoll ock kanske motsvarande 
handlingar i Göteborg. Däremot nämner han i liktalet öfver Nils 
Bielke ett liktal öfver drottning Katrina Stenbock (f 1621), som 
synes ha varit trykt^), ehuru det nn är okändt ock jag annars ej 
någon ätädes sett det omnämdt. 

Prytz gifte sig den 14 oktober 1621 i Linköping med Katarina 
Stiernefeldt, dotter till f. d. assessorn i Göta hofrätt Peder Matsson 
till Ry ock Vetala ock född den 9 sept. 1604. Med hanne hade 
han sju barn, af hvilka dock fem dött före modren, merendels i själfva 
födelsen. Hannes barnsbörder hade varit svåra, ock i den sista satte 
hon lifvet till den 16 april 1644 i Göteborg. Då lefde af hannes barn 
blott en son Petrus ock en dotter Katrina, båda små. Likpredikans för- 
fattare H. Soter säger om makarnes samlif : »ehwar hon hafwer bot, 
hafwer hennes k. Man allenast achtat sina tienstar, men hon hafwer 
achtat Hwset. Hon bestelte om Bygningar och annat, som war till at 
bestella innan och vthan Hwset. Gudh hadhe begåfwat henne medh högt 
förstånd och höga gåfwor». För öfrigt var hon gifmild ock gästfri^). 

Om biskop Prytz förtäljes, att han genom god hushållning blifvit 
ägare af stora jordegendomar. Sonen blef landtbrukare. 



Af »komedien» Gustaf 1 finnes ej veterligen någon hand- 
skrift bevarad. Den är under författarens lifstid två gånger 
trykt, ft^rst 1622 i Uppsala af akademiens förste boktryckare 
Eskil Matsson, 9 ark liten 4:o, utan paginering med stora 
frakturstilar; därefter 1649 i Stockholm hos Ignatius Meurer 
»med eghen Bekostning», 4 V2 ^rk liten 8:0, likaledes utan pa- 
ginering, med en slags rund fraktur. I Meurers upplaga 
saknas dedikationen till Gustaf Adolf, ock prologen upptager i 
dess ställe titelbladets baksida. Förteckningen på de spelande 
är aftrykt efter första upplagan. Dalmålet gifves med mindre 



1) Uttrycken äroi de qua cum peculiarls ejas in exequiis a me ha« 
bita eztet oratio. 

2) Likpred. tr. i Link. s. å. Soter har äfven skrifvit en likpred. öfyer 
dottren Margreta * 7 aug. 1636, f 30 jan. 1639. Tr. i Link. 1639. 
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8tH. I det hela är denna andra upplaga ett tämligen vårds- 
löst aftrycky med oförändrad stafning ock interpunktion. Några 
af första upplagans tryckfel äro rättade, men andra komna i 
stället. Ett par gånger ha personrnbrikerna; som * här stå emel- 
lan replikerna, blifvit inskjutna en rad för sent. Där rubrik i 
första upplagan är uteglömd, saknas den ena gången äfven här 
(Gustaf i slutet af III: 1). Däremot innehåller 2:a upplagan i 
mäster Lars' andra replik IV: 4 den första rad (»Her Oöstaff, 
jagb påminner tigh»), som i första upplagan blifvit förbigån- 
gen, men hvars begynnelseord där finnas nederst på f. 24 a. 
Närvarande tredje upplaga är ett så vidt möjligt, äfven i 
anordning ock stilfördelning, noggrant aftryck efter den första, 
med rättelse af hvad jag i denna ansett för tryckfel eller för- 
biseende, samt med betydliga jämkningar i det besynnerliga 
bruket af skiljetecken, som i originalupplagan för en nutida 
läsare mycket hindrar uppfattningen. När satssammanhanget ej 
kunnat med säkerhet redas, kvarstår dock interpunktionen oför- 
ändrad. Enklare bokstafsfel, uteglömda typer ock omkastnin- 
gar bar jag utan vidare rättat, samt öfveralt utskrifvit m ock 
n, när de i det gamla trycket funnits antydda med streck 
öfver föregående vokal, eller öfver m eller n. För öfriga, sär- 
skildt alla i dalmålet vidtagna, ändringar redogöres här, hvar^- 
vid (=2) betyder, att ändringen finnes redan i Meurers upp- 
laga. Den först angifna läsningen är l:a upplagans: 

22,S4 trac^at — trac^tat (= 2) 28,27 efe(^täma — @!e(^taota 

26,2 fa — (d (= 2) 38 oQå - otla 

25 nogat — nogot uUa — mxixa 

29 antikt — dut^i 35 iäiala — iålåta 

27.1 (äfibcna — fagbene 29,35 låga — låga 

5 opråpe — opråpa 36 (aga — låga 
14 3pa — 3fla 30,1 ielafa - ielåfa 
31 wa^rd -> wå^ (= 2) 5 ^onon -— ^onom 
82 ^olbe — ^olba 10 i^n — a^n 

28.2 ft^tfe " ftprfa loltom — »iliom 
8 bpggic — bpggia 17 fågon — fågom 
4 d^l — a^l 86 ftanbe — ftanba 

6 d^l — al^l 88 bdiom ^ båjom 
20 ^olbe — ^olba 31,6 for — for (= 2; 

22 gidrne — giorno 32,36 ttdr^d — »dr^jd 

23 ^iope — ^icpa 33,3 9^ -- p^r 
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XVI 



33,9 l)av3latJ - buguiö 45,28 giliat — cjinat (=2) 

35,8 5«öl)om - '&^\)o\n (= 2) 46,17 €a ^ ^d (= 2) 

22 \mian — walan (= 2) 48,30 latja - {åta (= 2) 

37,12 ^nr — bar (= 2) 49,23 .<p- ®Sft. tillsatt (= 2) 

18 3lt — 3Ut 50,lf. hela raden tillsatt (= 2) 

22 roar - wart (=2) 58,11 5). 33raf! tillsatt 
38,5 Gustavas tillsatt iinil — wal (= 2) 

40,17 fcrnimmcr — förnimmer ( = 2) 61,35 ^önner — bommar 

42,4 får — for (= 2) 63,32 gilia — ftiKa (= 2). 
45,23 bortuMft -- bovtmift (= 2) 

Om riktigbetcD af de allra flesta af dessa ändringar torde 
intet tvifvel kunna råda. Rättelserna i dalmålet äro gjorda i 
samråd med docenten A. Noreen efter de analogier, språkprof- 
ven själfva torete. Naturligtvis äro i dessa språkprof de flesta 
korrekturfelen att vänta (jfr om flere förmodade sådana s. 75) i 
de äldre trycken. — Kolumnrubriker ock paginering äro nyheter 
i närvarande upplaga. Siffrorna i kanten angifva blad ock 
sida i den första. 

Skälet till att denna Comoedia ser ljuset i en ny upplaga 
är icke i första hand dess literatur- ock kulturhistoriska värde — 
ehuru det visserligen äfven ur dessa synpunkter vore synnerli- 
gen önskligt, att de i mer eller mindre sällsynta tryck eller 
1. o. m. i handskrift gömda alstren af vårt äldre skoldrama 
gjordes lättare tillgängliga för olika arter af forskning — utan 
det däri förekommande dalmålet. Näst en dålig öfversättning 
af »Fader vår» på gottländska hos Laeius^ Be gentium migratio- 
nibus (Basel 1572) ger oss nämligen Prytz de älsta kända sam- 
manhängande prof på svenskt folkmål. Rörande dessa prof- 
bitar hänvisar jag för öfrigt till Noreens 8.69—76 meddelade 
öfversättning med åtföljande anmärkningar. Om styckets plats i 
vår dramatiks historia upplyser Ljunggren i sitt här förut an- 
förda arbete. En kort underrättelse i detta afseende samt en 
redogörelse för de folkliga beståndsdelarne i våra öfriga skol- 
dramer lemnas i ett tillägg (s. 83 ff.) till närvarande upplaga. 

J. A. LUNDELL. 
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(5n guftig^ 

COMOEDIA, 

Dm t§cn ©tormcd^tig^c ©wcrigeS, @6* 
t^eS, SScnbcS Äonung etc. 

^0nitng luftat 

9ntn (an til Slegetnetttet i ®)tie« 

rigc bicff D^J^ögb, tå l^an honung 6§rifticrn 

Sprann, af Sanbct Dt^briffuit §ab^c, oc §uru 

^an genom ©ubg ndb^ öprdttabe ©werige 

ifrån ^afircng morcfer o^ milfarel* 

fe, oä) införbe ©mangelij reena 

liwS t^et ^åfiDcn länge 

borttfiftoat ^a^ 

b^e. 

©fviffucn aff 
M. ANDREA JOHANNIS PRYTZ, 

Eloquentiae Profeffore Publico t)t^i 3Spfa{a, od^ 

^SUen t^er fammaftäM^e« t^en ji Maij Anno 1621. 

IfXoWUi mar tbet l^unbrat^^e äl^ret ifrän tljet 

ftcnung Oöftaff förft fatte fig^ 

emoct Sonunj Skrift» 

tern. 



Strt^cft i ©pfala aff gflil SWatjfcn, å^r 1622. 



gurftc od^ ^erre, 

<^mn^eé, &bt^eé, ääSettbeé ^ottuttii, 

©torfiirftc til ginlanb, ^crtlgl^ til ©^[tlanb 

0^ öarclen, ^errc Dt^öffucr Sngcr^ 

manlanb, min albranåbigftc 

honung o^ ^erre 

Dedicerar o(ä^ tilffriffucr iagl^ Dt^i all'» 
jomftörfta Dttberbduig^cct 
tl^cnna Comoedien, 



SSnbcvbdnig^c od& tvo}>nd&ti* 
ge tienarc 
Andreas Prytz. 
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|£)8§lärbe ^crrar, irälad^tab^c män, 

SBij ipctc, t)tf)x ^i»ab§ nöb^ oc fa^ra 

Sör ett §unbrab§c a^r månbe wara 

SSBåra §äb§cr; cjfuer t§cn ttoång od^ meen 

SRattc wal jöria 0^ gråta en [tccn. 

S^c twingabcS båb§c til Ärop oc^ @iäl 

^ff jtung ö^rifticrn 0^ ^åfmcn claacf fäH. 

Äonung 6§rifticrn, t^cn omilbc %r)xan, 

3;§cm til Äroppcn ^årbt tå tmingabe ^an, 

Dd^ funbc bod fitt tpranniffc mob^ 

Sllbrig^ [ult matta aff t^craS blob^. 

?)dfwcn i Siom, t^cn grpmma 9lntc(I;rift, 

'^piågabc t^cm til ©iälcn mcb^ ftoor lift, 

|)U)ilfcn fom ^ab^c t§cm ©ubj £)rb bortrpdt, 

S8äg§cn til ©alig^etcn igcnlpdt. 

9iär nu xoåxa ^äblpcr monbc mara 

2;il Ärop 0^ ©iäl \å i ftörfta fa^ra, 

Slnfåg^ ®ub| t^cn jcmmer oå) älcnbc, 

£)^ t^cm oförtancft ©aligl;cct fänbc, 

©aff ©öftaff (gridfon, t^ct äblc SBIob^, 

Slff ^ogbcnnc frafft od^ man^afftigt mob§, f. 2 b 

^wilfcn Äung 6§rifticrn aff lanbct fiörbc, 

2;^cn tyrannen ftoor fom alt onbt rörbc. 

görbe jeb^an @ubg rene £)rb på gång, 

©om Dnber ^åfwen xvax öt^i ftoort twång. 

^är öffuer roij off gläbl^ie albramäft, 

D^ ^åOom ut^i wårt lanb Subelfäft, 

2tt ®ub§ aff j^onung ©öpaffj familic 

^affucr Dt^aff fin nåbigfie roilie 
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£)ff föricbcn §unbrab^ å§r regerat, 
Sicgcmentet od^ ©ufcj Drb formerat. 
.t)är til är t^enna Comcedia ftält, 
©om unj begpnna ^^^r^ famt;dlbt. 
Söarer off alla gunftigl^e od^ blijb^, 
(Sb^cr ffal cp lång bliffua t^enna tijb§. 



ACTVS I. SCEN A I. 
Aperr ©uftaff eri^fon. 

^d^ tu älenbe @irea lanb, 
går tig^ nu få illa i ^aub, 
2lt tin 33arn, ^og^a oå) idgfea, 
©fal Stpranncn grpm få plågl;a. 
Df at ©teen ©turc meb^ §änber 
2lff jorben taaS, eCer tänber 
^onorn t^er »pgraffua funbe, 
©iorbe ^war i t^cnna ftunbe, 
f. 3a ©om ett tröghet ©wenfit l^ierta ^aar, 

Dä) feer ^uru mebl^ ©menffa faar 
Äung Ö^riftiern; t^eu grpmme Storan, 
SSt^an aU milb^cet, få ^an flarn. 
9iär \)an Dt^i ©tocf^olm Ärönteö 
D^orlig^en, oå) få rönteS 
^anS l^ierta moot t^et ©wenfla SSIob^. 
éble ^errar aff b^gb oå) mob^ 
Sät ^an mörba på famma bag^, 
aSt^an aU rätttDijfo o^ Cagl^. 
.t)år öffuer toil ^iertat brifta, 
åff ftoor ^arm; ffal ingen gnifta 
2lff ©toenfft 6lob§ i ©werige toara, 
©om t^etta wålb, ftora fa^ra, 
Slffwåria ffal, od^ t§en blob^unb 
©orttöra eller flå i grunb? 
aSt^an aH ä^ra o^ trooplicft, 
©åfom ^an giorbe meb^ falf! bidt 



St^en 
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S^cn falig^c förftc ^crr @tccn, 

görbcä iag^ fången mebi; [teor uicen, 

©ampt anbrc ifrå ©n^erigcg ?aub. 

?Rär iag§ fom til t§cn SDanffa ftranb, 

SSt^ftobl iag^ t^cr mprfit förtroöt 

©å mpcfcn ^äbeljc öt^flSöt 

Slff t^c SutarS munb jå n^ijb^a, 

3ag^ moftc t^ct tå alt lijb^a. 

3;^c jab^c t^et femma fwSra, f. 3b 

@å ©löcnffa meb^ tijbl^en bara, 

Slt ©wenfif SlbelSfrtt) oå) 2)anff SDräng 

Äunbe gå til^opa i @äng^. 

©wcnf! bonbc går voåU wib^ pfog^en 

5Kcb^ ett träbcen o^ på loggen. 

9ld^ ©ub^, aff tin ftoora nåb^e 

®ee tu t^enna ftoore wåb^c, 

©om wårt lanb »t^i nu fmäffuar, 

3Sng 0^ gammat t^cr aff bäffuar. 

Slltijb^ @ub^i från barnbomg tijb^ 

©å ^affucr tu mig^ warit blijb]^, 

2Htijbl^ tin nåb^c bewijfat, 

9l\x från t^cn ftoore fpott lijfat, 

©om iag^ i 2)anmarcf en tijb^ lång 

SSt^ftåt Ijaar, t§et giorbe migl^ bång^. 

Safl meera mig^ pu fortrpter, 

^uru Sprannen fring flpter 

3 lanbet ^är, qwinna oå) man 

SSt^an forfpn tå morbar l^an. 

SBifferlig]^ troor iag^, at @ub^ f!al 

SBårt 8anb rätta från t^etta faO. 

©aferi iag^ fritt antagl^a wil, 

®enom ®ubj nåb^ göra mitt til, 

•t^affua til lijff oå) böb^ frijfTt mobb, 

SBåg^a wil iag^ båb^e ?ijff oå) 33fob^ f. 4a 

9(lu för ?db§erne8lanbet far, 

3ag]^ weet wift ©ubl^ är mig^ när. 

St^an ^onom iag^ intet gör, 

t^warfen ftår. går, eHcr §ör. 

^är 
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,t)är cfftcr iag^ i lijffj fal^ra, 

3)^öbe oå) bcfpmmcr måftc trara, 

3;f)ct feer iagt; nog^; män ^wab^ ^tä(:per, 

^ör mitt folcf iag!; gierna ftiäfper. 

gran ©atmar ]lap ia^l) mcbl; mobila, 

3;^c wille mig^ oå) t^er böb^a. 

9lär iagt) från fö^riftiern råbbc aff, 

3;alet föll ingen til 6e^ag^. 

3 ©malanb |oog min Sanbbönber 

SBiK iagt) fee, om iag^ är glömber. 



3ubbe 

®umme 

3iibbe 

®umme 

3ubfcc 



f. 4b 



ACTVS L SCEN A II. 
Duo Smolandi 3nbbe od^ ©umme. 

^ör ^aar (Möftaff ©ricffon än 
SiBarit näft e^r, fommcr I;an gen? 
^an I;aar tält meb^ off 3?6ttbrcn fin. 
^uru faller ef)r ^anS taal in? 
Sag^ fan tl)er om intet fija, 
Sagt; täncfer xo\\ wille tija. 
®å mpcfet tå fägfier rätt tag^, 
S^^et ^an begärar taar ep lag^. 
Dff ffal ei) tr^ta ©alt, ep ©ill, 
.f)aar ^ung (5F;riftiern låffuat, t^er til 
£)ff tl^en glopen m} ei) fortroo, 
@om moot itnngen trad^tar oroo. 
9Reb^ fTedbtor od; ^)ijl forbriffue 
welte tt)ij ^onom, l^an bliffnc 
©ebl;an ftilta, om l^an fan; 
.spär ad^tar l^onom ingen man. 



ACT: L SC: I IL 
Guslavus, Archiepiscopiis, Nuncius, 

Gustavus, 3 ©målanb iag§ förffutin är. 
33nber Xpranncn bliffua tf;är 
$affua t^e luft, t^et må mara, 
Si^n t)tl;ftår iag^ ftörre fa^ra. 



?Kitt 
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5D?itt ö^jjååt tag^ förft wil båb^a 
6r(fcbiffo^j 3acob, f)an rdb^a 
9Äa til t^ct jom fan xoaxa gått, 
Siätta lanbct aff t^cnna jpått. 
3;^cb är gått iagl^ pottorn möter, 
3Bii ärc båb^c aff ®6tl;cr. 
6bcr ^clja, wprbigl^ ^^crre, 
år mig^ attiib^ fiär; e^r werrc, 
sin fom iag^ onffar, albrig^ ffcc. 
3 iDcten mig]^ od^ råb^ betcc. 
Archiep: G^bl^cr tilfomft år mig^ od^'fär, 
^cr ©oftaff; någ^rc baggar I)är 
SSliffucr; tag^ ^affucr om eb^cr 
9flågr;ot ^örbt, t^crföre bcb^cr, 
3 wcicn c^r n>äl jcc före, 
69 fietffuc obcftånb gorc. 
Gustavus, A>rrc @rcfiebijp, min å^ra 
3ag^ intet ii5!er, men mel^rci 
?IÄitt färc ^äbj^erneélanbg \vcix% 
S^et fom är på l^iJgfta förberff 
Äommet, aff 2;vrannen tag^a, 
^21(1 ting i gob^ orbning lag^a. 
Archiep: .öerr ©o^aff, ttjclcn i Ipb^a 

SJlitt råb^, oå) ja l^är förbijbl)a. 
%xl Äung e^rifticrn for el^r ffriffua 
2BiI iag^; l^an ffat wift gunft giffua. 
2lnbra länge i flogl^en gått, 
»f)affua gunft åter igen fåbt. 
Gustavus Äung ©^rifliern ttoor iagf; albrig^ träl; 
%åx \)an mig^, iag^ faar en onb fal. 
®ij t^er fommer en fremmanb man. 
Arch: Apwab^ tijenbc bären i frani? 
Niinc: gran ©tocf^olm fommer iag^ nu ^är, 

3nga gobl^a tijenber bär. 
Äung 6^riftiem tprannicerar 
©ruffuelig^; fan ffee l^an menar 
@itt rijfe t^er mebt) ftab^fäfta, 
9iär ^an SRijIjeng i^errar bäfta 
^aar borta; tl^en 6bla ^erre 



f. 5a 



f. 5b 



(gricf 
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6rlrf 3o§anfon tp »crrc 
?öloftc låta ^uffuub^ tprlnga. 
2ina baggar @»erbct flinga 
©ccr man, ot§an någ^on miffunb, 
210 ©TOcnff 2lbcl få margcluhb 
SStl^rotag, anbre gob^c 9Rän, 
»^är är ingen jnart mccr igän. 
Archiep. ^ielp ®ub^ fn»ab| i l^affuen fagbt. 
Gustav: 3ag weet alt wäl Äung (S^rifticrné traft, 
©itt fpcl l^an nu bcgpnnar förft^ 
^på ©wcnjlt bTob^ fladfer T^an fin torft 
2llbrig^, ^war ^an ja får låta 
Bort, ep ©wenjfa tBer mcbl^ 6åta. 
^cr (grtfcBifp, farer ioå) xoåi 
^cb^an Idnbcr iagl^ nu min fal. 
3ag^ är nu ingcnftåb^cS trpgö, 
(S^wart ffal iag^ wenba min rpg^, 
3;^cn mig]^ fcnner, l^an mig^ tagl^cr 
Då) få til Äung föferifticrn bragder. 
9lt förfläb^a mig^ wil iagl^ gå, 
mt wärft tilftår, @ub^ ^ielper tå. 
Sllbrig^ ffal iag^ mobl^et fåUa; 
gaft t^ct ffuHc lijffuct gälla. 
2lntingcn ffal iag^ prijS »inna 
3 @tt)erigc l^ooä man od^ qwinna, 
f. 6a cpcllcr ffal iag^ for t^cm aDa 

©cnom boboen ncb^crfalla. 
3;^ct ttjil iag^ ^ålla for äl^ra, 
Sntet bå ffal mig^ föffä^ra. 
3ag^ tt?il nu finna på itt råb^, 
.^crrcn @ub§ ware meb^ i båb^. 
|[t S)alarna voil iag^ fa^ra; 
$00 wcct, om t^e cp fifu »ara 
Sencgne til at ftå migl^ bij? 
3a men rätt til t^em wil iag^ flp. 
3ag§ ffal rätt meb^ alla tilfee, 
Äung ©^riftiern ffal få bång oå) tree. 
j£f)t fom »t^i 33erg3lag|en Boo, 
^unna cå) itm\a mig| troo. 



ACT. 
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ACTVS I. SCEIiA IV. 
Slron ^ebcrfon, ©ängt 33runfon, gougbefarlarnar. 

©äiiflt Slron ^eerjon brog^ nu frän miof), 

»vunfcti. @om jab^c for mig^ wiffcrlig^, 

©uftaff @rjon tit ©erjflagan 

^^r fommen i t^effa bag^an. 

^an går i Sonbe fläb^er fläbb 

Då) åt intett j^nnerlig^ räbb. 

^an ftämp(ar lifttgt fom en man 

Äiora Äung G^riftiern irt aff lanb. 

S3p mina farlar, jäg^er tag^; 

Sicttt ^aftigt genom natt o^ bagb 

SBele xx>\\ nu åftab^ brag^a, f. 6b 

^onom ftrajr til fSnga tag^a 

Då) fiiran til ^ung S^riftiern fram, 

%bt fitt öproor ffal ^an fa jfam. 

Siren ^erfon brog^ foråt^ ^cem 

Stt ^åVia l^onom qmar meb^ fläm. 
^oiicjMe* 3a men XDi\ d^r lujiig^ oä) gtab^, 
fart. sgjij jä \^xaa t^enna reefa ftab^. 

tX)an l^affuer en ©ulfäb ia np 
SSnber ©onbaflåb^cn, förtp 
?9fter off meb ^enne lefa, 
©fole VD\\ ep tenger pefa. 

Om iag^ ä^r en retffafuenä bu8, 

3ag^ tor mdl giöra t^etta pud, 

@tota på ^onom ^iertat r>% 

Dm tag^ elieS l^eter ^ålfutl^. 
®2nflf 3 ffu inteet flå ^onom l^iäl, 
Örunfcn. @äg^er iagb; ^an ä^r me^ra ml 
gången i fanbftoffuer taga8 
Då^ bunben tit dungen brag^a». 
%cx ^onom få mij bå mel^r {Tåt, 
^n om wij flå l^onom i^iat. 
21 ren ^erfon fommer nu ^är, 
^uem tt)et, l^mab^ l^an for tijenb bär. 

SScndt 
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f. 7a 



afron 
^crfcn. 

gcugbc* 
fart. 



S3cn(ft fcrunfon, iaof) ä^r få fticfcn 
S)å) rätt jå rofenc ^jicfcn; 
©öftaff (ärfon i t^cnna natt 
^aax fin foo8 öffucr färian fatt 
Sp åtl^ ©alarna tänrfer iag^, 
9iu wect iag^ intet någ^on lag^. 
St^et war rätt en galin recba, 
$an fluKc fig§ Ipäb^an Iccb^a. 
|)an ftirfer fig^ nu voäl »nnan, 
éfftcr n^ij ^är icfe funnan. 

goticr mig^ \x\froal i mitt ^tt)8, 
@å länge tDij tag^om off rn^ä. 
3ag^ faa Itfwäl n?ij ffuOe få 
@cfte6ub§, ta iag^ brog^ ^em fra. 



ACT: L SC: V. 

©öftaff gI)rfou, ÄiättS SugåS ©unnar, ©piotc 

©äbbcnS Sflieffe, Äiettlogä ?affc 

5)alefartarna. 

Äietetcgö gaffc ^6r, 6wcm i§r bu fpl^r een ftreife, foffe go^r 
ganbjmanncn. ^c^ fgg^r iä^r? 

Gustavus, 3ag^ är en 33onbe, oå) är l^emma på JRefarna, aå) 

\)aax bragit ^ijt up unnan för Äung (S^rifticrn, fom 

ttirannicerar få bär öt^ på lanbet. 

ffietilogö ©ubg blom, bu t^r ep nogär rumbonbe, biö bu 

Söffc. i^r nogot fo ^crre ad^togen i ögomma bcinom. 

3gl^ wet ttjäl, ^mcm bu t^r fp^r een fumpån; 

f. 7b ffreef ep fp^r | mig^; fulla mcin o^n fagbe ftg^ 

feå guHerfiur innå min fläbomma å big^, båffc 

D^n fåt^ oå) maggiärbe i ffräufuäm åut^i fuffuåm. 

St^et är lijfa, f)ti»abl} pijgan e^r l^on fäg^er; t^en 

fom ffulle alt ad^ta, ^rt>aU) fåDana fäpa, l^an ^ab^e 

nog§ göra. 

.spä jo, få ^eppot i^r o^u ep; c^n i^r nogot få 
tong åf [igl; od^ omalib fref ; ig^ wtt eb^, |ucrio 
o^n buge, wilbra ä§n bu. !Dät^ ig^ tänneS 

fulbe 



Gustav 



$ietilo$)« 
Saffe. 
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Gustav: 



ifiatelcad 
gaffe. 



©abbeit^ 
5Rlffc. 

StStitogd 
fiaffe. 

ftiatid 
3uga« 
©unnar. 

$tate(o()d 
Öaffc. 



©piotc 
@a6ben« 

jtiStilogö 
?affc. 



fultc XDxOf) hiqf) cå} å\ bicrc fägbenc, jåffc fulla 
uicin o^n jagbe, od; igl; jpr, bu i^r 3ol;an @r8 
©öftaöe; bu affue od^ wcrit neflc 9lnbc8 f^crfon 
a Sliånf^pttunc. 3 SSpfafum afue bu od^ ftubic^ 
rdt. 2)ätt ep U)il igl; Dpräi;a btgl^; ^S ucp bert 
äb^, jcge ig^. 
3ag]^ må iwäl befanna för cbl^cr, iag^ är ©öftaff 
@rjon; mig^ förtrptcr oå) t^et går migf) §årbt til 
^icrtat, l^uru Äuug öl^riftiern ^an ^anblar Dt^i 
tt)årt gäbcrneSlanb, ecu ftecu matte gråta t^cr xviii). 
@örer fom ä^rltge ta^jre ©wenffa 5Wän, ^åUcr meb§ 
mig^, »ij irilc fiora öt^ ^ouom aff Slijfet. 
Saa, ©öftaffue, töij iDijtom ep, ^uru »ij^r iDiliom f. 8a 
låga, ^aa, äi>f) ftanbe i fne^jpune fpr off iffe 
ferbä, bätt u)ijr wiliom tålåS mth off emcKom 
od^ råbgiärå eb§ foffe wärl^ä nobl^ bugfc. 
SKcg^ ticfer eb^ ©öftawe i§r jo amadi »uge åfiå, 
bät^ al^n t§oo8 fulbe ivå^rå fatopen noug§ fpr biö 
irärbä. 
ÄiättS Sugas ©unnar, l^uru fåpi ilpr um ittane, 
foffe off i^r nu tpltåtåb^ åff tffom .^erramc? ^ 
3a @ubg blom äbB at;n i\)x önge åf årorna, t;iåpcr 
ep; a^n i^r fulbe nåug^ pigge åf fig^, bät^ ^ugfcr 
ig^ min megl^. 

SBij^r tt)it^om od^ äbl^, al;n i^r i iffe SRäifä 

fpobbe; n)i§r l^årom od^, ^uru é^riftiern peiner 

fofet, ba^r a^n beUer, b6å al^n tage brott båb^e 

flaf od^ floof \r)x biöm a^n beHer, gä^r ille Båb^c 

felingar od^ frippa, foffe fåfuå i faffoma. 3^r 

idte åbl^ omall i iåloft? 

9lå, @ubg ^unglabe, wiliom loå^rå oOer ecn man 

at ^olba min 3o^an @r8 ©iiftaföe od^ l^iåpaS ab^ 

od^ briffua brott föl^riftien åf 3teptä, båb^e min 

|)iilom od^ l^ambrom. 

2Biliom nu fäpa ©öftaff 6rfune, äb^ wij^r xvU f. 8b 
liom »åga båbe leijff odb annat fp^r an. 3o 
©ubj 'blom, ©oftaföis, wir toiltom Ijolba min 
big^; ig§ i^r båbe ?ää8man od^ 3är, igl^ i^r 

fulbe 
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®uftaff 
(Srfon. 



f. 9a 



Saffe. 



©piotc 
iRiffc. 



@ufta)>ud. 



fulbe näug§ råbenbe od^ mcd^to^cn i bio x%^ tage 

^^Ö^ f9^^- Sfl^ I^^Öcr ftprfa np otfa jammå, foffc 

bpggta tä^r i ^aloiua. £)d^ um äb^ waf)x ^erre 

»il f)\&pa off, xcå^x rigientc a^I bu »ärba ^elbe 

Äonunge, äb^ a^I bu lufwå, rätt fpr fulla »iffo; 

0^ bu wect fu(bc äb^, wilbrc än ig^ fan fäpa, 

afwom wi^r engen, joffe ftpier od^ rigicr ojf, jo 

farom xox^t roiUax. 

3ag]^ tadar eb^er font taprc oå) rättfinnige ©wänffc 

män för t^en benägen^eet i ^affue til ntig^, oå) 

fpnnerlig^ för l^et i låten gd eb^er til ^iertat tl^en 

nöb^, fom nu ^^äbJ^erneSlanbot ä^r t)t§i. @ub^ ffal 

jdbant löna, od^ ©alafarlar marba §är igenom be** 

fommanbeö ett ewigt beröm. 3ag^ tt)il nu f?ilia8 

ifrån ebcr, färe 8än8man, til t^eS i funnen almogen 

öffuertala til at l^ålla meb^ niig^; läter fij^pår 

mig]^ bij; ^ielpcr ©ubft off, få få toij fuller jäban 

talaä »ib^, ^wem fom Äonung eHer SRegent ffal 

bliffua, iag^ begdrar intet t^en ä^ran. 

So ttji^r n>iliom l^olba min big^, ©öftaöiS, biö 

bu i^r åf biere rätte Äunungö ftemmune; fp^r 

b^an ffulb iriliom wi^r äb^ giärna giärå, brifwa 

åf S^riftiern, um äb^ wa^r ^erre wil ^iopa off. 

SBil^r afwom båbl^e pijla, fTed^tcr o^ fiåålbugå, 

fliota funnom xoi^t min rätt friOij bolt; »ibr plc* 

gom ^itta å båb^e gorufnatta od^ fnioffråufua min 

©fcd^tåma. SBi^r ^ugfom äb§ wi^r ^ittom å &l)tu 

fticrn, b^an blobratfan, min piloma, go^r äb^ foffc 

»i^r wiliom åfuå ebl^. 

^arer bog^ alla »ät. 
gari od^ bu wel, ©öftaöié; ig^ mil rätt nu ftrajc 
ab^ SRorom od^ §pnom obra ©od^noma iärum mig, 
od^ pfuprtålå olla fåmmå, fo bl^er ttjilia l^olba min 
big^. @å njiliom n?i^r ftab^ man åf ^åufe od^ 
brifwa åf ban iälåfa Äung Skriften, od^ bu al^l 
rigiera off; beitt bu mil åfwo off, fo wiliom wi^r. 

Act. 
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Actus I. Scena VL f. 9 b 

gaffc Oluffjon, S)alcfarlanar, ^cr @fiftaff. 

?affe 0(uff' Si^rtigc män i SWora 699b, 

i<^"- |)affuen i ^orbt Äung 6^rifticrn8 b^gb, 

J^uru ^an i ©»erige far fram? 

@p gammal, e^ Dng ffonar Ipan. 

görmprfit aff tpranntfit mob^ 

?5ter ^an öt^giuta ©toänflt 6Iob^. 

^ib ^ivar länbgmané gårb t)prätta8 

^ntfu galgar, t^er aff mättad 

^enar \)an fin onffa grpmme. 

^wem går t^ctta ep til finne? 

O i taprc t>ä) ©tränffc män, 

@iorer ^onom förträtt igän. 

©riper til e^r wilia oå) mob^, 

Säter wara marmt lijjff od^ 6Iob§. 

3 ä^ren t^e ©»änfie gamla, 

©om meb^ ingen broifel famla. 

SBäre fabler mong fremmanb lanb 

^affua iDunnit meb^ mälbig^ ^anb« 

Sin wärlben l^affuer märdt oå) mtt 

^rijja t^eraS man^afftigl^eet 

SlOenaft tl^eraS bpgb tl^em Boblp 

SDragl^a til ^rijgS, ep twingen nob^. 

3)len nu tivingar nobl^en fä ftoor, 

SCl^et l^war »äl »eet i ©werige Boor. 

Säter fee, at i bod^ fläd^taä ^ ^oa 

?)å »dra fäfc^er til fäd^taS. 

gorfwarer eber l^uuS oä) barn, 

2;ag]^er ebra l^uftrur i xoaxn. 

Säter e^ tprannen få när 

.9omma, at Ipan eb^er förtär, 

tf)äriar mg fivärbet, morb oå) Brann, 

©om l^an annorftäbeS far fram. 
ftiatilo8« ,^ää @ubj fciom, luil^r tt?iliom lägå ånberlunba; inte 
S«^[ff- jlal ^an fä fä lägå min fofiä i lanbä, fo ^an nu 

flöt, 
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gär, rått fccfta etter feino ielåfa finne; nep bröt äby 
tpcfier niig^, flcid^t buge et), foffe a^n nu ffeglar, 
jo i^r leid^t, äb^ a^n ffiöter ^uarfjfie n?ar ^erre 
elbe no^n efler; f)å bän joffe wiffe, ^n?ar ©öftaffwe 
@rfon märe, ^onom n?tItom mf)x ^oQa min; men 
Äunung (5I;rtftiern, ben Mobrafan, oå) alt §an8 fool 
milicm iri^r f)ålta åutaf räifä. 3g^ jom SäSman 
oä) icL^x i^r, ig^ afue giärit u^ ollan iffan lanj* 
anban, at »i^r ffoli oOe f)ålta min ©öftaf (Srfon. 
5)eitk a[)n wtl, fo mliom oå) xv\\)x. 3a @ubg blom, 
leite rätt frpt ba^ra; wi^r affuom nu jagt big, aO 
m)ti)å å^ \v\\)x n^iiiom tta^rä oHer en man. 
f.iob 8affe Olfon. 3 ^affuen giort rätt micfit wäl, 

£)å) ^affucn ^aft t^er til gob f!äl. 
fti5tetog« jpä^ ^ ©ubg blott big§, fiåom nu ^war ©uftaf 
Safi^- grfon fumbc; nu afue al^n ta^et d fig^ obra brät^, 
melbe al^n abb^e för mibr fågom a§n i finö ; »iliom 
nu mårå (oftegar oå) gläbier. 
^er®uftijff. ©ob^e män l^affuen i betäncft 

^aran, fom u?år lanSmän är ^änbt? 
siaren i til finnea fom iag^, 
2;ag^om til off mob^ t^enna bag^, 
SRuftum off til meb^ en frigjmat^t, 
Stag^om mara fafer i aå)t, 
SKoot fienben »ij off giffua, 
Sag^ i)0}fpai tl^et ffal gobt bliffua. 
Sngen tpran länge Ipblper 
@ub§, änbo^ §an nogot bpber. 
göra eblper i martfen an 
SBil iag]^ fom een trogen fuänfl man. 
SlKenaft mig§ l^ulbffofp loffuer, 
gör eber nrälfärb bå foffuer 
Sag]^ albrig, troor mig§; fager t^, 
SBelen i ^er effter fta bij? 
jtiätelogé ^ä io, eb^ miliom mi^r giärna giära, fa länge foffe 
Saffe. manncfrupperen orfer ftanba bt), oå) biobaren i^r 
f. Ila ml^armbe I off. ?eite | rätt bar 5, foffe xvi^x affuom 

låffuåt big^; mi^r fweifom olbro, fulbe tt)i|r bäjom. 

^ä 
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$ä @ub3 ^unglabe, äbl^ giäram milpr % äb^ mi^r 
jmcifom noffcnbe, ämäffc mf)t lefuom. 
8af|e Olfon. SBälborne ^errc, ebcr l^anb 

dlecfer iaof) nu förDt^an {!anb, 

^il at iDara trog^en oå) ^ulb, 

mit lijff wåg^a för cber ffulb» 
^cr ®u» Sag^ tarfar ebcr t^crföre. 
ftaf. S8cIeÄ i nu få toät giorc, 
Stu eller trp ^unbrabe män 
SBnge förer t marfen l^än 
9Root tfien grpmme Äong föl^riftternä marft. 
gaffe Clfon. SBälborne ^crre, t^et äl^r jagt. 

@alen tag^ til mtg§ ontager, 

@ffter ebcr min faaf lager. 

®å wilia m\ nu fort x\)dxa, 

3 ®ubj nampn ftenben trpcfia 

Stil, åt^ SBcftcråé, ^on ligger 

Då) ftåltjcrar t^er faft trpgger. 

Sag^ ^oppai, wij bliffua flerc 

Då) bagelig]^ off förme^rc, 

^nbod^ @ub^ fan it>el få ^täl^a, 

©cnorn t^em ftoor frtgjmarft ftiälpa. 

.^affuen nu man fritt mobl^ alla, 

^ienben f!al nibcrfaHa. 



ACT: IL SC: I. f. iib 

Gustavus. 8ar8 Dlofffon, Nuncius. 

Gustayus ®ub^ f!ee loff, fom cff t§enna gangl^ 
^ulpet l^affuer; ftenben bång^ 
9^ebelig^an tå giorbo voi}, 
Äorbom tlpem aff 2Befterå§ Bp* , 
' gienbcn mött off få ftålbt war, 
Slt ^on flat ingen fru(!^tan bar. 
§on falte oå) fåbana orb§, 
^^e wi\ f5ri»iffa §affua f^)ort, 
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5lt om än 'Dalfarlar nu fleer 
3 t^rc mefor regnabc nc^r, 
SSiflc t^c änbod^ t^cm mota; 
3Ren t^c fingo wcHig^t ftöta. 
en part mcb^ ^äftarnar i fiön 
diånU, t§et xoax en iratbtg^ boon; 
@n part »äriornar faftabc, 
3 flöftret in t^e faftabc, 
Stil at taa Aåso/uiion, 
@d »ar t^craä Opinion. 
W\ \!^^^ aU t^eraS fältft^cfe. 
Pcb^ lob^ oc^ fruut; bätrc Ipcfc 
Dnjfa §ab§c \o\\ cp funnat, 
@enom @ubj ^ielp ^a n>ij| n)unnet. 
?ar8 Dlofjon, \^^ fenner wäl 
gienbenS art cd^ t^eraB fal. 
f. 12a St^e pläg^a alttjb^ giffua fl^d^t, 

9lär t^em ^arbt warbcr efftertrpcft, 
9Rcn när t§e äter jee fitt ram, 
jtomma t^e mobig^ igen fram. 
Söärt fold bricfa nu miöb^ o^ »iju, 
@n part liggia brucfna fom {m^n. 
3:9 i»arer e^ jel^na til foot, 
garer fira]c8 ftenben emoot 
g»eb§ t^et mäfta folcf i finnen, 
3u for JU betre fcefinnen. 
S3anben aff »infat^en flagit 
^affuer tagl^, tl^er meb^ förtagit 
©äferlpeet od^ [torre milla, 
Sattre ä^r bod^ mijnet fpiOa. 
?affe Sag^ faar meb^ foldet nu åftab^ 

Oioffon gulftnnat fom 6. ^. mig§ bab§. 

ACT: IL SC: IL 
©pote SRait 3Ric^ioI, ÄarS SIfffon 9»atg. 

aWid^ioI ^9 ^9 bu ftabB^S, nu t})dk mig^ äb^ i^r gobt 
warl^ä lanbjfnid^te, mäffe wi^r fåm bridfa, rauta, 

od^ 
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oå} fmeVa etter xoåxo finne, mälbc off l^äibäS t 

iäbaS, båffe Blpfopi^är frunbäbe um ffoQa å off. 

S)ricf 9^r oå) ^eUe t atte, bäffe n>arom gläbter, {o 

länbge äb^ ftanbe ä. 
». ffi. (Sia nu iäne Irälbet, a^x irfe igl^ freTli glujpab^f.i2b 
^^^^ brott ij^r iffan fa^pan? sftu ttjil x%\) ^ella i ab^ 

big; \aup nu ba atte iär i^r. 
aWic^icl 2)ätt Beibe; ^är a, ^uab fo fmelbe. 

3Wat« Sg^ ^ugfaB, äb^ il^r 8a« Oljon; al^n jpänneä min 

fiuubumar onbom e^ äblp. 
aWic^ioI. Äappom i off, jo länge »ij^r bedöm nobl^, bu; pa 

nu fumbe ?affe Oljon atte; wiljom gärna bort off, 

tafte af)n go^r iäbå. 



Actm IL Scena III. 
gaffe Ölufffon. Nuncius. J^cr ©uftaff. 

gaffc Oloffon SE^ct war, ^erre, fom i jabl^e; 

^ienben fig^ mannat ^aii^t. 

gjlitt på torget ftob§ »årt möte, 

SJlän t^e flngo mäfligl^ ftote. 

SSi} goffuo t^em {å tt)änigt baaS, 

3agl^ täncfer t§e minnaS tl^en taai. 

^åx voxi^ SSefterå^rd tornera 

5Web^ off wilia t^e ep me^ra. 
i>tx (gffter @ub§ nu ojf ^ar giffuit 
®5paf. g9(^an, ja at »ij ^ bliffuit 
gienben offuermäd^tig^ »år, 
@om \)åx X SSefterå^rS ja \xoåx 
Segat laffuer, jd bor @ub^ tad. 
SSij mäfte täncfia intl^et jnacf 
aSara jäTre, t^ t§ct förjia f. i3s 

^l^r xoai begpnt, men t^et ftorfta 
@tär til ba!a; t^ jpnee gobt 
SSeflita off fäfte od^ flatt 
9Reb^ |aft frän t^e ^anffe tag^a, 
aSära fafer i ad^t fiajfua. 



3ag^ 



8v. landm. Bih. L 
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3ag^ ^affuet några bågar iDänbt 
effter 3ön8 SSIfon, fom war jänbt 
©igtuna oå) SEorftun l^ärabt 
9lt öprecfa; ep förfäratt 
Äommcr en t^cr, ^mab^ mon ^an luil? 
8ar8 ölfon, frdg^er ^onom til. 
Par« Olfen ^uru ftar til mcb^ 3ön8 SSIffon? 

^uru ^onom går, fåg^er om. 
Nunc: (5rliebijpcn8 fougbtc ©änd^t S5iugg 
^ar giffuit §an8 fålcf tåmlig^ §ugg. 
§rån ^bfala meb^ ^unbrab man 
Zil Sorftuna tå rpd^te ^an. 
3ön8 mcntc l^affua ingen nob^, 
St^crförc Mcff l^^n flagin böb^. 
5)cr®oftaf. 8ar8 olfon, tag^cr an tl;cn faaf, 

8ag^cr c§r efter i fult maal 
8ar8 Oloffon 3ag§ brår ftab^ meb^ min footgånger, 

SBäg^en btir off inteet långcr. 
Nuncius: Öm 53iuggen fager iag^ oå) fant, 
3 @n!i6ping l^an lit^et want, 
f. 13b peff aff 8ar8 ©rfon affflag^en, 

Si^r nu til 3SpfaIa bragden. 
8ar« Dlfon ?5ort i 2ar8 6rjon t^et fägen, 
^iit §an möter mig^ på »äg^en. 
gran SRpnningen til SSpfal fritt 
3ag^ mj mitt folcf oä) f)an meb§ fitt 
2)ragom, m\ funnom forraffa 
S3enct 33iugg, när ^an mäft må braffa. 

ActiLS IL Scena IV. 
S3enct Biugg. a;uå ]^an8 Äned^ter, ?ar8 Olfon 

©enct biitag 3 bag^ U)tl iagl^ luftig^ tt>ara, 
S?är for fienben et) fara. 
©pdpare t)t§fli(fab^ ä^ra, 
t^pn^ilfa fom nogl^ funflap bara, 
.^är i 3;rägårben luftiga ort, 
^är ä^r §u?arfen balcf eller port. 
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SBij lunnom qwäba oå) bantga, 
@9 nu moot ficnben ffantja. 
^ne(i^tcr, bridcr i; ^åife, qwdbl^ bu, 
alt for ett mcb^an roij brirfa. 
Miles ©åt^år, flåt^år, ftalBroor, tr^ pa% 
3 bag]^ wille vo\\ tagl^a la^. 
^xvat bag]^ wij cp geftcbubl^ nd; 
ågom t^et jpcl, tneb^an wij få. 
Miles Starf bror; fom en wcHigl^ J^åffmati 

Sag^ gior bcjTcb^ tappert forfan. 
©ot^ar, broor, l^eel fannan igen, f. Ut 

Zvt giör beffeb^ oå) iwar ep feen. 
S3eii*t 3ag^ ^ar brucfit, fom iag^ l^ar mäfi 
^*"89 kunnat; nu t^cfer mig^ d^r bdft 
?äggia mtg^ neber tit boffua, 
^d t^enna ptatj luftigt foffua, 
llt^er ftrajr at bricfa ftd Dp; 
@d at Idta d^r altijb^ gobt. 
eav« clfon (See, l^uar SSenct biugg ^ar lagbt [tg^ nebl^. 
Sag^ tdncfer ^an ffat wafna web^ 
©n annan bröm pd ftan, fid an 
^d trumman, fdHer an wdlan. 
2)en*t ^mm fidr ^dr fd §drt pd trumman? 
^iuflfl g)otg fdlten, iagl^ mdfte »nnan. 
^a\)f en pijl iagl^ i armen ficf, 
®d när ^an migl^ dt^ ^iertat girf. 

Actus IL Scena IV. 
Archiep: SSenct ©iugg, Canonicus, ^er ©uftaff. 

Archiep: Öm ©uftaff @rfon iagl^ j^orer, 
Slit ^uru ^an wdlbigl^t förer 
Ärigjfolcf emoot Äonung (ä^riftiern 
3 lanbet, fdtter alftdbä »ern. 
@d »ill iag§ e^ lenger flal gd, 
Dm min mad^t ndgott gella md; 
3 ©wdrige iagl^ @rci^iebifp d^r, 

SWebl^ 
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t 14b ^zif) rätta cd^ t§et nam|)net Bä§r. 

6n ^erre a^r iagi fåfom ^an, 
2)ct flal ^an fa wctta förfan. 
®l^e t^er min ttänate 33enct S3tugg, 
SBifferlig^ bå ^ar ^an fät ^ugg. 
@n pij( ^ar ^an fät t ftn arm, 
^är cfftcr flatl bliffua alarm. 
®enct ^cr ©öfiaffj foW ^ar t^ctta fliorbt. 
«««98 gRin ^errc, ^affuen t t^et jporbt? 
Arch: ^alt, pijicn tag^ btrprfia »il, 

D^ om tu botas !an, fee til. 
©enct ^crrc, iag^ fan nu inteet me^r 
®i«99 Stala, ®ub^ l^an bewarc c^r. 

Sag§ fänner xoatt, \)XDax t^et ^åOer. 
@ub^ iag^ nu min ©iäl bcfaUcr. 
Canonicus ^^rcwprbig^c ^crrc min, 

^^9f) flijfwer mcbl^ obmiufa [in 
gran |)cr ©öftaff ©rfon tl^ctta 
a3rcff; i funnen tl^cr aff wctta, 
^roaif) §ane mening ä^r od^ be^ag^. 
Archiep. 3ag§ aå^tax §onom ep i bagl^, 

^ane begäran iagl^ alt tt)äl n^eet. 
23pfäia itung ©l^riftiern trol^eet 
SBil ^an at iag^ flal; int^ct^ fa, 
@a lengc fom iag^ leffua ma. 
3ag]^ »il fielffuer ^är på fwara, 
f 15» ©a lenge i l^ooS migl^ mara. 

$är i)|), mina friffa |offmän, 
^t^ SSpfala xoi\ »ele §än, 
^er ©öftaff t§er Salutera, 
©om »il off fpofWig]^ regera, 
(gffter »ij nu SSpfala fce, 
©5 magen i fort företee, 
SBar tillommelfe bebab^a. 
3ag^ »il fee, ]^»em fom ffall råbl^a. 
Canonicus ©rtiebifpen ä^r ^är före, 

SBift »il ^an effter e^r före, 
SErptufenue til foot l^ar l^an, 

gäm 
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9äm l^un^rabe ttl l^äft fSrfan. 
Gustavas, %xån S3))fala tDil tagl^ tneb§ §aft, 
Sntl^et flal ^an nu fd migl^ faft. 
£t( Sflpnningen tt)tl tag^ brag^a, 
®å länge mitt folcf må l^affua 
Stilfallc [ig^ t^cr förjambla; 
Zf)n må Sifpen meb^ mtg^ 6anb(a. 



Actiis III. Scena I. 
^er ©uftQJf, garö Dloffon, 

Gustavas, SSnbcrlig^ gar i weribcn til, 

Dm man t^et meb^ ög^on fee mil. 

.Spär föranbra» c^ ^cr IlanbraS, 

6n ^n rafar, annan fafar. 

D ©to^olm, fdn iag^ tigl^ fåg^ ftft, 

.f)affu€r tu tl^ct forfarit roift. f 15^, 

©toor foranbring^ ^affucr tu fcbt, 

SEigl^ oc @u)ärige8 barn äl^r tl^j jfcbt, 

31U jcb^an t§cn ©alig^ ^errc 

@ten ©turc ful aff, tp wärre. 

3ag§ täncfer tu ffalt minnaS t^et, 

Sarn oä} barnS barn effter tig^ mcb. 

^ung (S^riftiern ^an n^ar l^är inne, 

S^et bli^uer til enligt minne. 

?ar8 Dloffon, iag^ eb^er fägl^cr, 

SSij mofte rpcfia ivart lägl^er 

Sfrdn ftabl^en til Slotabroo. 

3ag^ \pååx, om i »clen mig^ troo, 

5E§er blfffuer bättre qtöaftebab^, 

3[n fom för t>på nSg^on ftab^; 

Siotabroo flal. wal bliffua länb^, 

^är effter i (Sl^ronicor nämb^. 
Saffe 3ag^ äl^r (tnbo(^ rätt mpcfit glab^ 
Oljon gstfaff t^et ftora qwaftebab^; 
aReb^ erfiebifpen få til gicf, 
3lltjamman8 ^an8 folcf rätt jfam ficf. 

>g^ 
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3ag§ fölgbc få Bijpen i l^al 
Då) ^abl^e när ftutfit t l^täl 
^onom; när ^an ftgl^ önban gajf, 
Sog^ ^cr ^anfon b^) famma flag^. 
f. 16 a Gustavus. S^ct war gått, a t l^an i fara 

Då) jå fom, fom iag^ mon mara. 

S3ärt n?ib^ SabeB^ n?ab^ l^änbc, 

@n tmdt mtgl^ t watnet ränbe. 

S^ct äl^r ffcbt, iag]^ jccr »ij moftc 

$är liggta len ge; t^et fofte 

.^ttjab^ tl^et lan, iagl^ fiol ep fläppa 

@afen, för än iag^ fan täppa' 

gicnben meb^ ®ubg l^ielp, förtp 

@fu tl^e fnart fläppa ^tod^oImS bp. 

^a flätt i @n?ertge beftaOat 

^affuer tag^, fafen befattat 

Strcgne ©»enfjfa män-^ förbi jber, 

S^ct blijr gat, t^en något lijb^er, 

Om @ub§ giffuer gob^a bag^ 

^an man t^em tå bätre brag^a. 



Actus HL Scena II. 

%xxo ©l^irpin, ©aligl^ l^er ©ten ©turcS oåt l^enneg bottrar 
Magdalena cå) ?r» Cicila, Miles, 

g. e^irft: Slltfå ^åtta tfee S)anfla orbl^, 

^är offuer må ^immel od^ jorb^ 
©oria. D ®ub§ fee tu ^er titt, 
©om p(äg§ar alttjbl^ mara mil. 
^itt fäberneSlanbl^, far nu noal, 
^uru fmår ä^r mig^ t^enna fät. 
f. 16 b 51Rtn faligl^e ^erre ä^r bobl^, 

9(lu lommer iagl^ i ftorre nöbj^^ 
^öreS fången i S)anmarfj Sanbl^, 
^å) l^uru går mig^ nu t ^anb^. 
S?åttre äl^r bo^ mtfta lijffue 
^n meb^ f!am en fånge bitffue. 
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g. 6ici(: Sl(]^ mitt §icrtan8 lärc morfidr, 

©iffucn ebl^cr icfe få bär. 

9)litt ^icrta mottc migl^ brifte, 

Då iag§ min farfar bortmiftc. 

@org^ fom migf) nu åter t^på, 

Då min ^crrc togg migb ifrå; 

@in i)aU Dnber fmärbet böja 

9Roftc ^au, ,^ungcn til nöja. 

Ö bob^, o böb^, tag§ mig§ oå) \å, 

3agl) nu ep teuger leffua må. 
3unä: 9}iin ^icrtané 9Jiorfiär od^ ©pfter, 
9)iigl; e^ l^cdcr Icffua Ipftcr; 
^en få bietper bo^ ingen grååt, 
2gij mofte aUa ffilia8 åt§. 
3! fängeifät mår enbalpd^t 
23Hffucr, fnart warber »årt lijff trpd^t. 
©ffter tbcnna jorg^ ewigl^ frogb 
^äntl^om mij Dt|i ipimmete ^ogb. 
J?. g^irft: 3a min l^iertanS bottrar färe, 

^abl^e mij ep ©ub^g orbg lare, 

^war flulle m\ bo(| jfilia triJft? f. i7a 

^å) ^uru ligger migl^ :på bröft, 

^dberneetanbet få iOa 

å^r ^)t]^ftab^, ]^»em lan tl^en »iQa 

©ti0a? @ub^ fee til meb^ tinne 

9iåb^e, titt fold ^aff i minne, 

SE^en tt)olb, orått oå) få fortreet, 

@om nu ffeer i^t^an all milbl^ect. 

®^i^» fiiff ®6fiaff e^rfon mebl^gång 

^unna affirenba tl^enna tmång^. 
Hiles Sag^ fdg^er el^r, i moften fort; 
^an intfet lijb^a, i få ftort 
Salen; i ä^ren bod^ fånga, 
%a inteet få m^dit bånga. 
g. S^ir: %aT ml ©werige; iagl^ t^j »ål feer, 

^ijt bå fommer iagl^ albrigl^ nteer. 
3unflf: Ö ©toärigieä barn, fom nu ^år ftå 
S)å} xoåx olpcfa fee »ppå, 

.^emf)ncng 
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3ag§ folgbc \å bifpcn i l^al 
Då) l^ab^e när ftucftt i l^iäl 
^onom; när ^an ftg^ Dnban gaff, 
Stog]^ ^er ^anfon t)p jamma flag§. 
f. 16 a Gustavus. 3;^et roat gått, a t ^an i fara 

£)å) \å fem, fem tagl^ mon tt>ara. 

Sårt tt)ib^ Sabcb^ »ab^ l^änbc, 

®n fnecft mtgl^ i watnet ränbe. 

St^ct äl^r ffcbt, iag]^ jccr »ij moftc 

^är liggia Iengc;'t^et fofte 

S;)xoai^ t^et fan, iag^ ffal ep fläppa 

@afen, för än iag^ fan täppa' 

gicnbcn mcb^ @ubg f)klp, förtp 

@fu t^e fnart flöppa ^tod^olme h\). 

m flått i (Stt^erige beftaOat 

^affuer iagl^, fafen befattat 

Srcgnc ©wenfjfa män v förbijbcr, 

Sl^ct blijr gåt, t^cn något lijb^er, 

Om @ub§ giffucr gob^a bag^ 

^an man t^em td bätre brag^a. 



Actfis HL Scena II. 

%xxx> S^irftin, ©alig^ l^cr ©ten ©turcS o(]& l^cnneg bottrar 
Magdalena od^ %tvo Cicila, Miles, 

g. S^irft: SlltfS ^åtta tfie S)anfla orb^, 

^är öffuer md l^tmmel tå) jorbl^ 
©oria. £) ®ub§ fcc tu ^er titt, 
©om pläg^ar altijbl^ mara mil. 
!Dtitt fäberneSlanb^, far nu tt)äl, 
$ttru ftDdr ä§r mtgl^ t^enna fät. 
f. 16b 51Rin falig^c ^crre ä^r bobl^, 

9(lu fommer iagl^ i ftorrc nobl^; 
göreS fangen i S)anmarfj Sanb^, 
%å) ^uru gdr mtg^ nu t ^anbl^. 
S?ättre ä^r bod^ mtfta lijffue 
^n meb^ ffam en fdnge bliffue. 
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g. 6icil: ^å) min ^icrtan» färc morfiär, 

®iffucn eb^cr icfc få bär. 

SKitt ^icrta mottc migl^ brifte, 

3)å iagl^ min farfar bortmiftc. 

@org§ fom mig§ nu åter r)påf 

Så min »Jpcrrc togg migB ifrå; 

©in ^aU önbcr fmärbct böja 

SRoftc ^an, .dungen til nöja. 

O b6b^, o böb^, tag^ mig^ od^ jå, 

3ag^ nu cp lenger Icffua må. 
Sung: ?öiin ^icrtané 9Jiortiär od^ ©pfter, 
9Rig^ cp l^cllcr Icjf ua Ipftcr; 
3Jicn jå ^iclpcr bo^ ingen grååt, 
SBij mofte aOa ffiliaS åt^. 
3 fängeifät mår enbalpd^t 
^liffuer, jnart warber mårt lijjf trpd^t. 
6ffter tbenna jorg^ emig^ frijgb 
SSSänt^om mij Dt|i ^immete §Dgb. 
ff. e^irft: Sa min l^iertanS böttrar färe, 

|)ab^e mij e^ ©ub^g orbg lare, 

^ttjar fluOe ttjij bo(| fofia triJft? f. i7a 

^å) l^uru ligger mig^ :på bröft, 

^äberneetanbet få iQa 

€^r Dtl^ftabt; l^mem fan tl^en miQa 

©ti0a? @ub§ fee til meb^ tinne 

9iåb§e, titt folrf ^aff i minne, 

SEl^en tt)olb, orätt oå) få förtreet, 

©om nu fleer öt^an all milb^ect. 

©ubl^, giff ®6ftaff 6^rfon mcb^gång 

^unna afftoenba tl^enna tmångl^. 
Miles Sag^ fag^er el^r, i moften fort; 
^an intfet lijbl^a, i få ftort 
2;alen; t ä^ren bod^ fånga, 
%å intl^et få m^dit bånga. 
g. S^ir: %ax mål, ©merige; iagl^ t^g mål feer, 

^ijt bå fommer iagl^ albrig^ meer. 
3ungf: Ö ©märigieS barn, fom nu ^r ftå 
Då) mår ol9da fee »ppå, 

.^emf)ucn$ 
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^em^uene bod^, om t funnen, t^et 

@om aO annor öjfuemålb mcb^. 

^tmfmnH, t^et tpranncn een bag^ 

^t^an ad boom, ft{(^ till be^agl^, 

Sätt a^ugga ©menff 6Iob§ fd mäng. 

g)å en (tt§en ftunbl^ tcfe lång 

Otålige aff äbel blobb, 

®a 0^ txoå a3ifpar. ig)errar gob^, 
f. 17b SErcc ©orgmeftar ajf ©tocfoImS ftab^, 

^iorton S^åbg^errar famma bab^ 

^ofte alh l^uffwub^ böpa 

%bv fwerbct, Äungen tifl nöpa. 

£) ^tocfolm, ©todotm, far nu wäl; 

2Bij braa l^än een pnfelig^ fäl.* 
Miles ^ox, jlijfa orb t^e ftäna fram; 

@åt fort, ^eller i f!u få ffam. 
Oung: 3ag§ förnimmer, »ij mofte meb^. 
g. S^irft. @ub§ förbarmc fig6 öffuer t^et. 



Actus III, Scena III. 
Gustavus. Tabellarius. 

Gustavus 3ag]^ tänder, ^milfet ftoort an^aug^ 
.^ung S^riftiern l^ar i fremmanb lanb. 
^epfar @arle fpfter §an äger, 
^ooe ^åfmen od^ mpcfit n^ägl^er. 
den Äe^farenä jpfter fagl^er 
honungen t SSngren l^aper. 
SB^en tribie öt^i ^randrijfe 
^ar honung Franäsais, ©lijfe 
Potentater på ftn [tjb^a 
^affuer Äung ©l^riftiern, få wijb^a 
9i^r §än mebl^ mångom befrpnbat. 
S;i^et ^an ©toärige til fig^ fjppnbat 
tpaffuer meb^ tprannij o^ lift, 
Sifferligl^an ®ub^ tilfeer mft. 

9lär 
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Siar od^ anbra Potentater t i8a 

^a tDe^ta ^anS groffua bater, 

Djfucmalb, lifi o^ tprannij, 

5£^c ft^ggiaS l^onom jåfom xo\\. 

SE^crförc iagl^ ftrajc jd^rijfua xx>\\ 

|)åfftoen od^ anbra ^etrar tit 

£)m t^et omennifFItge morb^, 

@om |är ut^i ©matte ä^r giorb§. 

8lff Mobjöt^giut^an »t^an jlufl 

JSunbl^e ^an albrtg^ bliffua fuTI. 

^nbeltgl^e od^ wetlbglig^ män, 

@åbana xo\\ e^ fa igän, 

.t)aar l^an, jom äpranner plä^^fta, 

8åt^it tagae ut^aff mäg^a. 

(Sf^nber e^r meb^ Bteffuen tiD mägg; 

^(^ter, §u)ab jmar t^et u|)å {ägg. 

a»itt wärff i g^bccf i^t^rätta 

©lolctt i mcb^ breffuet t^ctta. 

SSij begätom §tet^ od^ bijftänb^ 

äSt^aff t^em ut^i t^enna tmdng^. 

^rtggDt^ruftning^ mij| be^öffua; 

ga wii ^iclp, tå flu t^e proffna, 

SBij t^em rcbelig^ betala 

SSt^an någ^on {mtjf od^ fala. 

©fecp, fruut^, lob^ od^ boffor gob^a 

SSijl aff tl^em SBänligb förmob^a. 
Tabell. Sagl^ far afiabb, jpar ingen flijt, f-isb 

JSommer mebl^ jwat åter jnart §ijt. 
Gustavus. 9{u mil iagl^ dl^t Dftergot^tanb 

Sleefa, t^et fnarafi fom tag^ !an. 

^^er tag^ bod^ ep lenge bliffuer, 

åt^er mig]^ ftrajc §ijt begiffuer. 

Actus III. Scena IV. 
Slrffmib^ SBcftgfit^e, ®rid^ glämming^, Gustavus. 

a. ®cft. @ub^ flee loff, fiäre ^znz blijb^, 
3 fommen ti( Dfgot^an nib^. 

SBarer 



Digitized by VjOOQIC 



42 EN LUSTIGH GOMOEDIA OM 26 

SBarcr mälfomnc fd mprfc, 
@ub^ giffue c^r altijb^ Ipcfc. 
Sag^ Idt^cr eb^cr ftraj: torftå, 
Sitt nu tor några baggar få 
9Rcb^ feyton ffcep i ©tcgborggffdr 
SBar ©öffring^ Sfiorbi^ ftditer i)dx. 
SJlcb^ ^onom llogog wij ^cel bag^; 
^d fibftonnc togl^ jåbant lagf), 
ått (Söffring^ måtte giffua ta^jt, 
^a[ta til ©fcpen änbod^ tnapt. 
©törftc ^open jodtc i [iön, 
©öffring^ ficf några flag§ til lön 
S ^älcn aff ccn ^offman fa[t, 
Zf)zn ^onom fölgbc mcb^ ftoor ^a[t. 
f. i9ae. ^i'im. S^åbig^c Apcrrc, tiifcnna 

©iffucr iag^, ^mabl) mig^ mon t)cnna. 

33drcn SSon SRellcn gijfuer op 

(Sbl^cr til^anba @täf6orgj flott. 

Strol^ect §an oå) cb^cr rccfer, 

eb^crä ?Råb^ ^onom cp wräcfcr, 

S^ct ^an förr l^ar warit c§r moot, 

23egdrcr l^an ut^flå l^oot. 

Sunfcr S^omaä i t^cnna fiunb§ 

gången aff migl^ t gurafunb^ 

Sagf eb^er till^anba förer; 

5Keb^ ^onom ^wabl^ tdcfea görer. 

2lt wijl ^onom tl^cnna gången^ 

@i(f unberlig^, finge fangen. 

Stt f!eep ^an ifrån fig^ fdnbe 

^å funjTFap; ®ub^ t§et få wdnbe, 

S^et famma fleep tt>ij finge fatt, 

Såt^e t^eb ftraf Miffua fulfatt 

9Rcb^ ttjårt egit folcf, tiUbafa 

tt^ Sut^an gå; för t^en fafa 

SBiHc S^omaä fitt ffeep fdgna, 

SBdnte t^er roara fin ägna. 

SBij togo ^onom fom en gäft, 

Stben fommen war i wår aräft. 

3Reb^ 
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9Rcb]^ »ar flata moot tl^e JDanffaé ' 

8ab^€ voil meb^ t^em at ^anjTaS, 
• gingo t^cm fatt all i jänbcr f. i9b 

3Äcb l^trab^ t^c [;ab^c i ^änb^er. 

Slflcnaft t^en finffa ^Pr^ffcn 

©tribbc moot, fom ^an roat ruffen, 

5J;^cn m\ bod^ meb^ clb^ öptänbe, 

golcf od^ §tt)ab^ l^an bar tjpbränbe. 
austavus @ub^ ffcc loff, fom altijb^ ^iclpcr, 
gienbcn todr nibcrftiälpcr. 
^n xoxU xa%^ åt^cr tilbafa 
Slt^ ©tocfolm mig§ fad^ta mafa 
Då) l^onom rätt ^5rbt bcftaUa, 
Säggia til mcbl^ mac^tcn alla, 
2ltt briffua Äung (5^rifticrn8 partij 
Slff lanbct oå) aff ©todoImS h\). 



A C T: III. SC: V. 
©offring]^ Storbp affcna. 

SiU ©almar iagl^ mcb^ alla mad^t 

9fiu lommcn mar ut^i t^en ad^t 

$dr ©oftaffg läger affbrädfia 

Dd fcb^an till ©todolm fträdfia, 

^onom t^cr irälligt giffua baaS; 

5Wcn nu [lor iag§ på annan faaö. 

3 ©anmarl [tår inteet n?äl til, 

Sl^crförc iag^ tijt inteet wil. 

gran ©anmarig ^crrar od^ 3tiifjr5b]^, 

@om ä^re til^opa t båb^, 

^affucr lag^ fdtt ticnbe fan, f. 20a 

ått Äung (Srifticrn fom en tpran 

SEl^cr inne bcgpnncr flad^ta 

S)^ morba; migl^ n^tll tagl^ u^ad^ta. 

Sllbrig^ ingen ^ung 6§riftiern troor 

SSt^an ©egrcb, truUfonan ffoor, 

0(^ 



Digitized by VjOOQIC 



44 fiK ttdtlGtl OOMOfiDU 011 28 

©4 JDpfcifa, §cnnc8 bottcr, 
9Reb^ f)roitta f^an fofar Bottcr. 
Sl^em ffaH man ^co8 l^onom finna, 
S^pbifa ä^r ^anS boltnna. 
^ttf) ©otianb ml iag^ mig^ gtffua, 
6cn ftorojfuarc t^cr bliffua. 
SBiSb? [lo^t ä^r faft od^ mU bpgbt, 
S^är fan tag§ toara rätt fä trpgbt. 
%åx iag^ t^cr fring om mig^ jfantga, 
?9bcffa, ©mcnffa o^ 2)anfla, 
^n^art t^c jegla, »U iag^ röffua; 
£§etta ä^r mtg^ gobt at pröffua. 
Zi)z fom i oftcrfion näring]^ 
®öfia od^ fijna förtäring^, 
2:^erae gob^ iag^ til mig^ n)änber, 
(?ngelf!a toåU jom ^ättcnbcr. 

Äctits HL Scena. VI. 
GuBtavuB aOcna. 

?56rwif[o lag^ nu förnimmer, 
^t t^en t^rannij begynner 
f. 20b >&ffua, fan ftg^ albrtg^ mätta 

@ner aff t^ct onba rätta. 
5K€n at ©ubl^ tyranner lijb^cr 
£>d^ mcb^ ftraffct något bijbl^cr, 
S^et ffal ingen Dnbra D))pä; 
?)ä ftbftonne t^e wift ftraff få.^ 
åung fö^riftiern mpdit öffueriöälb 
3 ©tt^erige Dt^an äterl^älb 
®iorbe, Dt^giöt^ ofl^Ibigt blob^. 
3 5)anmar(f od^ ep lenge ftob^, 
%ix än ^an begpnte lata, 
@å at en fteen mofte gråta. 
@ä9ta mifte gammal o$ ung, 
%^z ^ab^c fått en grpmman ^ung. 
^en nu l^aar @ubf t^en iprannen 
2)riffuit ötl^ aff båbl^c hannen. 

aRilb^e 
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SRtlbl^e @uV^, ia^f) nu tacfar ttg^, 

@om mtg§ aff ttåb^c unberltg^ 

^ulpit l^aar aff tnång^ farltgl^eet. 

3ag^ tl^ct faft fccfänncr ocf wcet, 

®ub^ [idff ^affuer »ärdct briffuit 

04 fäbcrncSlanbet gijfuit 

®ffter rijfet ©till^cet od^ roo. 

@äfrc VD\] nu i @n?ärtge hco, 

^ru^te tyrannens arge funb^ 

3nt§ct, l^anS partij fammclunbl^. 

SBij ^affuom all flott od^ fåfte 

Sgcnfått, t§et ä^r roart bäfte. f. 21 a 

©lott oå) ftäb^er män få gobl^e 

^l^re f ortrob; i»ij[ formobl^c, 

Z^z flola fig^^ för^åria iräl, 

©om tl^cm bor mcb^ förnufft cå) ffäl. 

S3ärcn öon 5KclIen öalmar flått 

Då) ftabl^ i anttrarbning]^ ^ar fått. 

?Rär ©offring SflorB^ t^är från brogl^, 

^an t^et meb^ ftab^en til fig^ tog^. 

@nbod^ tag^ för ©tocfolm länge 

?egat l^affuer, en ftoor mänge 

%old bortmift, t^e 2)anfFe mcre, 

3a ä^n mång tnfenbe flere, 

Öcö ^affua lijfroäl moft nimmit, 

©lott od^ ftäbl^er ^aa tDtj u^unnit. 

@en l^errebagl^ ä^r bett)ttiat 

£)d^ aff alle ftänber gillat 

3 ©trengnäS ^uny t^en fiärbc, 

SEijt giffuer iag^ mig^ på förbe. 

@ub^ låt^e alttngl^ ml ttTtgå, 

@obl^ råb^ od^ onflag^ finnaS ^å. 

Actus IV. Scena L 

D. Johannes Legatus Papse, ^er ©öftaff, ©tänberne. 

D. Johan : SSBprbigfte S3ifpar, 2BäIborne 
^errar, 6ble 0^ eebfworne, 

SBäHärbe, 
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SBallorbe, SBälad^tabc män, 
f- 21b 3;ag^ repeterar nu igän 

9lagott aff tl^cn Oration, 

3 gob^ a^t od^ Opinion^ 

@om 9)lcftcr Änut, SBäriärbc man, 

SJomproftcn, på gatijn plt fram 

^affuer foftclig^cn od^ wäl. 

33ctänrfcr ebl^cr mcbl^ gob^ f!äl. 

©wcrigc är Äonunga Sflijfc^ 

9)ian pnner c^ monga fUjfa, 

6en Äonung ojf ^affua tiänar, 

3:6en @ub6 oc^ Iprfan förlänar. 

aHcn efftcr n?ii trcttc, l^wab^ mon 

©cnom ^er ©loftaff eric^jon 

@ub^ nabigaft off ^affuer giorbt, 

S^et i frcmmanbc lanb är jporbt; 

©å beb^cr iag^, lätl^cr ep aff, 

gor än |)cr ©iöftaff til be^ag^ 

éiffucr jroar, at ^an »Il roara 

SeSär Äonuug c^ off förfiuara, 

Om fäb^erncSlanbct l^aa nijt, 

2lt t^et ep rpcfcg ^ijt od^ tlit. 

3:I)cn bprc man, ©ubj ^cligc, 

^påfmcn i Slom, t^en SBprbige 

gabrcn, trect iag^ roäl bel^aga 

.^n?ab^ wij l^är i fafcn laga. 

Sag^ ä^r ^anä Legaat, i t^ct jccn; 

2Bij od^ förnimmc ötl^an mecn, 
f. 22a Slff fonungjligl^ ftcmma od^ blob^ 

m)X ^pcrr ©öftaff, t^cn ^crré gob^- 

%\\ at regera foldf od^ lanb 

^affuer ^an ^ogbt weet od^ forftånb. 

SBälbornc ^errc, ^zt ©öftaff, 

gj^eb^ allo flijt bå beb^er iag^, 

?offuer eb^er wilia bliffua 

©wärigice Äonung; til fribj giffua 

@n?ärigie8 riifcS [tänber cp fig^, 

gör ä^n i t^ct loffua gunfilig^. 

eb^er 



Digitized by VjOOQIC 



31 



KONDNG GUSTAF THEN FÖRSTA. 



47 



etänb : 
Gustavus 



Gustavus gb^er allom for t^en ä^rau 
©torc oå) twälmcnt begäran 
Stacfer iagl^, men t^cnim bprba 
Jager albrigl; an; t^cn irprba 
S6r niig^ altijbl^, ^wcm i annan 
.f)är til irt^n?älicn tilfaniman. 

Siåbigftc ^crre, bod^ n?år bon 

^orer oå) wäntcr aff ©ubl; lon. 
.^wij ffulle iag^ t^etta giöra 
Då) mig^ jielff i tunga föra? 
Slff tungt arbct^c oå) möb^a 
^\)x iag^ trött; ellicft min föb^a 
Äan iag^ m\l få, t^ct ä^r fwdrt fall 
©ittia }i>å ecn jd ^ögl^an pall. 
Spbno od^ ]^ulf!ap mcb^ min eb^ 
©trär iag^, ^wcm ellicft will taa wcb. 
Stanb: iS^erre, anjecr t^oå) t^en fara, 

3 ^wilfcn wij måftc wara, 

Om i wår begäran affflå, 

SBij ingen annan falla pS. 
Gustavus 3!ag^ beb^er, i mig^ förffona 
9Äeb§ ©wärjigieS riifeä ©röna. 
@en annan iag^ t§en unna n^tt 
Od^ töil inteet gierna ^är til. 
9Rcn ^tt)ab ^ielpcr, t^j @ub^ förfeer, 
@om man minft täncfer, t^et tå jfeer. 
SBil iag^ förtenfful antagna 
aiegementet, aH ting lag^a, 
@om iag i @ubj t|en8 ^ögftcS nampn 
©ffter mitt bäfte förftånb fan; 
@ubj äl^ra föfia förft, tl^ernäft • 
©cmeene bäfte albramäft. 
Stanb: gSij tilfäpe l^ulffap o* troo, 

SBågom för eb^er lijff od^ bloo. 
Legatns. 2^etta möte wij bo^ änbe, 

@ub^ alt til t^ct bäfta iränbe. 



f. 22b 



Actus 
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Actus IV. Scena IL 
Rustici JpäggC; SfloUc. 

^Sggc. SBällfummin ^cem frän ^crrebaan, granne, 

gjotte. ©egne l^cbcr @ub§. 
C)SA(}e. kåx^f ^uru ^a ^ä gobt til på ^ärrebaan? 

SRotlc. Dmprfit »äClogt l^ä, ^er ©ufta e^rfon bicff forab 
ti( at bli n?är dunung, 
f. 23a ^agge. @ub^ gec, l^an willc blij en gob^, ttjälluger c^ 

\xaUx Äunung. 
atoHe. 3oo fullar ^ax |an fa loffuat; lagl^ fan inteet an* 
nat troo, &^n §an ffal ^åOatt; [;an ä^r rätt een 
wäKuger ^crre, feer fa fromt ut^, ^an feer intl^et 
fa grpmt ut^ \om j?ung S^rifticrn. 
?)3flge. Sa, tt?ii ma fa^a ^äb^, m\ finge dunung, när 

tt?ij finge Äung fö^riftiern, etc. 

Actus IV. Scena III. 
S3ären i)on SWoUen allena. 

,t)uru flall tag^ mijn faaf anflå, 
9lt iag]^ nu meb§ mig^ bliffua ma? 
SE^en en gang^ onb råb^ begynner, 
^an gör fig^ fielff ftort bel^mmer. 
5fiär iag^ »ar fficfat til ®ot^tanb§ 
SRebl^ mac^t aff ©offring Sfiorb^ä |anb 
St^et tag^a, i förftonne rätt 
3ag§ mig^ ftätte på aUa fatt; 
©tray effter til ©offring mig^ gaff, 
®iorbe alt effter l^anfi be^agf; 
S)rog^ man in oå) bleff |an8 fabbcr, 
2)ra(f mig^ xoai brurfin od^ labber. 
©a lata all ©ömma ren om 
f. 23b %\)åk mig^ wara een ftoor mon. 

9iär iag^ til ©almar äter ^eem 
Sgen fom meb^ ffam, töar e^ feen 
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3Rig^ l^är Befräffta mcb^ all maä)t, 
9Reb^ 33önbemc \txaf giöra paå)t, 
@om tagl^ i fortäntng ^ab^e 
aSt^aff $cr ©öftaff, oc^ jab^c 
St^c morc mig^ giffne egna, 
@a begpnte t|e mig^ fägna. 
5(iu feer tag^ t^et inteet gäfla, 
S^erföre bå xcxl iag^ fäQa 
^in 6og^ pa een annor foofa, 
^a[t ä^n alla t^et e^ roofa. 
SReb^ ^uftru od^ barn fort brag^a 
å^t Slpfflanb od^ meb§ mig^ tag^a 
@ulb, folff, ^jeningar oå) fmprfe, 
^wab§ tag^ ^ar, all gob^e ftpcfe. 
@d mig^ fäbl^on ^uru t^et fan, 
3ag^ mcet t§et taar någorftäbj lan. 
%^z iag^ ^ar på flatet ^ar fatt, 
görra ä^n tl^e [ig^ giffua fatt, 
%bx meet iag§ t^e från [ig^ fiöt^a, 
^err ©oftaff meb^ lob^, frut| mot^a. 

Actus IV. Scena 4. 

^. @6ft. 9W. 8ar8 Cancellarius. 

?). ®8ft. ^er (Santjler, mig^ til ^iertat gar 
a:§et ttiprflo falrfet fåfom far 
3ag]^ mib^ ©almar flott ^affuer mift f. 24a 

©enom 33arcn öon SDdöncnS lift. 
©ub^ Idt^e t^en flelm få [in lon 
%bx t^en [tora ffab^a od^ ^on. 
^mab| ^an giorbe, iag^ mon röna, 
©felmar iQa n^äUgiorbt lona. 
9R. 8ot« ^wab^ ^ielper, nåbig^e it^erre; 
, @ub^ ffee loff, t^et gicf ep merre. 
(Slottet ^affuen i igenfått; 
^wem mect, ^uru ffelmen d^r gåbt. 
®ub^ ^onom finner, ^mar ^an far, 
(Sen elacf enba l^onom tar. 



5ag| 



8v, landsm, Bih. L 
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$. ©Bftaff Sag]^ mig^ grämmer, fan cp \)kipa 

2lt o(^ moiigen Äriggman fticl^a 

33t^i ftorm, tl^ct ä^r cp »nbcr. 

Sag^ feer od^ liftiga funbcr, 

©om t^c gpbiffa offuertagbt 

^ab^e i SKaHmoön genom pad^t 

3Keb^ tl)e SDanffa; ccn fåban f)axm 

©ticfer iao^f) cp gerna i barm. 

^n?ab^ n?ij på ©dttlanb mon fofte 

9l^r omfp^i, förtreta mofte 

mgf) f;årbt t^etta gjiaamö befluut, 

©om gicf på bebrägerij öt^. 

3Ren iag^ mil l^är om tilfamman 

9)leb^ e^r tala een tijb^ annan, 
a». 8ar« c^er @6[taff, jag^ påminner tig^ 
f. 24b 3;^eb iag^ wil tala tijbelig^. 

3 wetcn, at @ub^ t^cn ^ögfte 
^aax e^r giorbt til en lanbgforfte, 
©iffult ©werigeS rijfe i ^anb, 
Stil at regera folcf oö) lanb. 
6en öt^ttjalb .^éonung i äl^ren, 
2:^erf6re meb^ rätta bären 
©m ©ubj ä^ra meb^ alla fliit 
Dmforg]^ orf tl^er om Ipajfuen nijt. 
?ag§cr nu t^er om albraförft 
©^ låtl^er tl^eb toara c^r törft, 
Slt mij må l^affua @ubg orb ftart, 
görötban flärb o^ falffa fart, 
^rån gJåffwenfi morrfer od^ »illa, 
Silver månge fin [iäl fiJrfpitla* 
Gustavus Aper ©antgler, i talen rätt mU 

S)d) I;affuen t^er til full gob^ ffätl. 

@ubj nijtelflan ^affuo i aå)t 

23i)r mig^ altijb§ meblp allo mad^t. 

3ag^ baffwcr n?äl l^orbt prebifa 

^ågre om fleer ftpcfen flijfa, 

©om i fäpa; men ^uru fom 

J^etta äbr, meet iag^ inteet om. 

Äan 



Digitized by VjOOQIC 



B5 KONUNG GUSTAF THJ5N FÖRSTA, 51 

^an tl^et ftg^ t ©ubj orb grunb^a, 
SSnbfaQer iag^ ingalunba. 
3H. 8av« 3 @ubj orb t^cb fig^ grunbar »ift, 

Dm ^löilfcn 2l|)o[tIen j^riffuer, r. 52a 

Zf)tn [19^ för ccn @ub^ öt^giffucr, 
©ittcr i @ufcg tempel fom @ub^, 
^otftår boc^ an ©ubg lag^ o(3^ 6ub6, 
SBärcfar i orättfärbig^cet 
Stctn od^ önber meb^ ftoor falfl^eet. 
Jpanö Cardinaler D(i^ 9Run!ar 
Éleb^ anbra fåbana §uncfar, 
@^tDart fom taffan ^on lut^ar, 
%\\\ menba [tg^ t^effa ftutar. 
^l tl^eraS tra^tan od^ begär 
^pd girugl^eet 0^ ^ögfärb^ äl^r. 
^ivab^ mon t^e annabt Dtl^rätta, 
%kfx t^e milia fin bu! mätta, 
2lff t^ct t^e aflotts breff fälia, 
SRänga ftele mäfor ^äOia? 
SReb^ fåbant mi) inteet föpa 
^immelrijfet, faft xca\ löpa 
SBerlben fring^. fö^riftu8 ^ar en gäng^ 
Dff frijat aff S)ieffulen8 tmångl^. 
^å l^onom ffole wij wift troo, 
£)m toij ttjilia få cwig^ roo. 
9lär böD^en ^an mil off gäfta, 
Stiänar off lit^et til bdfta 
^åfmen oci^ ^anS ^ela parti) 
3Reb^ olt t^erag pnantjerij. 
Gustavus ^^U fommer tl^et nu förft t^är til, f- 25 b 

3ag| åter gerna met^a wil, 

8lt man |>åfttjen för 2lnti(^rift 

Stnfee flal? gör »ar ingen ttrift. 
SK. 8. ,^onom ä^r albeleg få gåbt, 

@om t^en ^cla ©d^rifft ^affuer fpåbt. 
©d^rifften jn? tfeet wift lära mon, 
5lt tbcnna förtappelfcng fon 

©fulle 
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©fuUe en gång§ u^JpenBaraS, 
0(^ ^n?ab^ f)an wax, xv\\t förföras. 
Gustavus ^tt^em torbc [tg^ förft upfättia 

élooi ^påwcnS Idrbom oc^ flättia? 
3»: 8ard SRåg^ra ^affua [tg^ wål tworbot 
^äx om, tncn t^c åf^xa morbat 
étrayt aff t^eu Slntid^rift grpmme, 
9lär t^e fåbant mon bcgpnnc. 
9Rcn Doctor Liäher tnofte t>an 
?åt^a fara, tl>en bpra man 
9)icb^ mob^ od) lärbom fcegåffuat 
2lff ®ub^, ^an8 nampn wari loffuat. 
3 S93ittcnberg§ på t^cnna bag^ 
gcffucr t^cn bpra man, od^ iag^ 
^affucr ^anS Discipel warit 
3 mång^ å^r, t^är mcb^ förfarit 
211 wår jalig^cetj rätta grunb, 
S^cn t^är fu?ifa fan ingalunb^; 
g)tcflcr Dloff Petri mcb| mig^, 
a (Som nu i ©trengnäS få l^cmlig^ 

aSngbomen ©^rifftcn utt^pber 
£)(i^ tl^et ^an lärbt l^ar ut^fprijbcr. 
Gustavus t<pär (Santglcr, mig^ ä^r m^dfit fart 

l^ttjab^ i fagbt l^affucn oci^ mig^ lärbt, 
8lt t»ij. må @ubg orb ^affua reen, 
görut^an falfl^eet od^ få mecn. 
SE^cb ä^r od^ få i fanning^ »ift, 
9ltt wår ut^malbc (Srcfcbifp 
Doctor 3ön8 far lanbct omfring^ . 
Ö^ mcb^ en grå munf faller ting 
£)^ marfnaber, wijer flåcfor, 
©tenar, altare oci^ ftorfor, 
©ålier aflatgbreff o^ många 
©tälemä^or; a(t mon gånga, 
^uru ^an flal penningar få, ^ 
©apa rätt ^wab^ ^an fäpa må. 
©åbant affgubcrij offuar 
^an od^ @ub§ ä^ran bortröffuar. 
Jag månbe i går befaöa, 



Slt 
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Slt tl^c ffuHc i^onom faUa 

Stil mig]^-, feer f)xoax l^an fommer t^är. 

©trajct cmäb^an iag§ ä^r ^är när, 

©folcn i ^onom tiltala, 

®r) Iflitgcr t^är meb^ för^afa. 

Actus IV. Scena V. t 26 b 

9R. ?ar8, Doctor 3&n8, Ä. ©löftaff. 
9». ?av« ^är Z?^^/^, ä^r t^ct ebart fafl, 

|)ijffucn i aff f^åfwcn bcfaU, 

2lt t mcb^ ftijft affguberij 

garcn from oä) pnantjcrij? 

2llbrig^ §ar Sl^riftue, xoåx fiare 

^crre, Bcfalt fabant lare, 

?ölan flal fälia bort ©ubj rijfe, 

SBijja florfor, [tpcfcn flijfc. 

Stl^eb ^ar ^cin bcfalt puiila, 

Om wij ^dwctit »nbtöijfa 

SBiliom, fd ffu töij aOcna 

Stroo :pa 6^rtftutn, ^onom mena 

©enorn fin 2)6b^ o(| förffpHan 

©fl fatig§ giöra tilfpffan. 

Äiopa funna wij ep @ubj nSbl^, 

2llt fiår i ^anS ewigl^a råb^. 

9lff ndbl^ töij falig^e bliffuc, 

%å arffua ewig^a lijffue. 
D. 3on« ^tt)ab iag §afuer giorbt, mg gob^ ffäl 

2Bcet iagi, od^ mit förfwara ml 
Gust: ©o mprfit iag^ ^ar Studerat, 

finner iagl^ t^et e^ funberat 

3St^i ©ubg ^elga orb od^ lagl^. 

.t)ar ^är meb^ t^erfore förbragl^. 

^år 6ffuer iag^ od^ fa flaggar 

£)d^ mlg^ flat intl^et behagar, f. 27a 

9lt U)ii fom anbrc öt^Ienfla 

©9 §affua Siblen ^}a ©wänffa, 

St^er aff ^t»ar funbe met^a få, 

^war mx jalig^eet grunbar pd. 
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D. 38n« ^är öffucr i m^rfit flagga, 

3;f;crfötc n>il iag^ fnart lagl^a, 

Slt t^et npia fcftamcntct 

©fal på ©n?cnffo bliffua prentet. 

3ag^ mil t§ct ftciffuer vertera^ 

@9 ffu i t^ct flagga me^ra. 
Gustavus ^är ä^r od^ t^et mångc qtoijfcl^a, 
2:^ct man cp ^cUer bör lijblpa, 
©d mång onpttigl^c munfar, 
©anifcr od^ flijfa funfar. 
2tft ©rononeé ränta tag^a 
%\)z til fig^, från ©ronan bragl^a. 
3ag^ m\ nu mcbl^ cb^er ingå 
^å cbart (5a^)itcl, t6er må 
SBij wijbarc ^är om l^öra, 
£)(^ jäban ]^n?ab^ lijft äl^r göra. 



ÅctuH IV. Scena VI. 
ä; ©iöftaff, Capitulares, 

Ä. Gustavus SBällärbe man, iag^ mcb^ cb^cr 
2öil tala, t^crförc bcbl^cr 
3 t^ct få öptagl^a wille, 
^- 27b Slt iag^ tl^cr mcb^ ep voil iQe. 

©öfia t^ct bäfta i gemeent 
SBil iag]^, cå) ^ar altijbl^ få meent. 
2l^c ftora Immunitetery 
PrivilegieTy frij^eetcr, 
5lff ^wilfa i få braffa fort, 
^ttjcm ^affucr tl^cm unt eller giorbt? 
Capit: Slff ©ubj nijtclffan wäl betändt 

Stil Äprfior od^ ©d^olar t^em fläncft 
^affue mång honungar ö^riftnc, 
Äepfare od^ ^errar; witne 
St^er om bäre böfer mång^e, 
©rönifer od^ ©d^riffter longe. 

SE^er 
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5£^er til Ipar oå) gemene man 
9lff frpia toinio flencft förfan. 
Gustavus Jl^et fan maro fåbant ä^r ffdnrft; 

SRän orätt ä^r bod^ ©ronan ^änbt 

®enom ?0lunfar8 bcbrägerij, 

^5ftt)en8 ftemplan od^ tprannij. 
Capitul: ©iälffuer t^en albra^ögfta @ub^ 
^affuer ut^i [in lag^ od^ bub^ 
Snt^et förbubit mcbbela 
?)rcftomen; at tl;em ffal feela 
éller brifta intbeb ml I;an. 
©eem til ut^i Gg9:ptt lan, 
9iär t^en bpra tijben war tt;ar, 
©m ^milfen SRofeä witnc bär. 
Sto t^e egpptier alle f. 28» 

3 tbeb ftora ^ungerg falle 
^ofte ^p^aracnt jälia 
^mab^ t^e ^ab^e ut^an mälia; 
@ig^ fielffue meb^ ^uftrur oå) barn, 
Slt unbflp grpmma bobgenä garn, 
åfrar, boffap, l^wab^ t^e ^ab^e, 
SRofie t^e giffua i wab^e. 
Sllla Pharaonis egna 
St^är genom worbo t^e bleffna. 
3Ken g)refterna få nppel^ölt 
Äonungen mebl^ fpiffning^, tbet n?ölt 
3:^e ^ab^e rijflig^ u:p^albe, 
2lt t^e flätt int|et bortfalbe. 
@eem til od^ fa utl)i ©ubj tagl^, 
^uru ©ubl^ effter [ttt bel^ag^ 
@aff ftora Immuniteter, 
Privilegier, frij^eeter 
®iina ^refter od^ Leviter; 
»tmem giffuer bod^ bär yx wijter? 
§orft ^ab^e t^e egna ftäb^er 
grija, t^är bobbe t^c fabler, 
Od& @ub^ ^ab^e t^cm förorbnabt 
@aen Buu8, åfer od& mårbnabt. 

a:^ct 
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3:^et wax i(fe en ringa minft. 
?ct)itcrne8 flcd^tc, fom minft 
.t)ab^e aff t^c anbra fled^te, 
f. 28b Stjf offer @ub^ t^em oc^ tec^te 

®tor Infomft lat^a befomma. 
Sti^e l^ab^e ep lit^en frommo 
Slff t^e förftfoblingar aUa, 
@om aff folcf od^ fäd mon falla 
9lt ®ub^ t^cm fabant unberlagt 
^ab^e, tt>oro t§e i ftoor ad^t; 
Jojada ©ubj öffnerftc ^räft, 
3 [iälff t^ct läfen atbrabäft, 
Stil hésfi^ ÄonungenS fpfter 
^ab^e ^an, mel^r ^ar om Ipfter 
^ic^^ nu inteet m^cftt tala 
©d^ fafengt tijb^en förl^ala. 
Gustavus SBallärbe män, t ^affuen wdl 

SEalat, t^är til ^afft gob^o ffäl 

3 jomt; men n?elen i ^öra, 

3 moftc åtffilnat giöro 

?KeDan teftamcnten båbl^a. 

69 få ^reftcrna få råb^a 

3 t^et npia fom t§et gambla, 

69 funna t^c få nu ^anbla. 

%xi to befläbbe t^e tu faO, 

S)ömbe om blob^ i toärtbjlig^ fall, 

gorut^an t^et t^e natt od^ bagl^ 

@tuberabe ut^i @ubg lag^, 

2drbe folrfet, »nberwifte, 

effter fom ©ubl^ t^cm upl^fte. 

9(lu ^affua ^rcfter beftdlla 
f. 29a Om anbelig^ fafer, tDÖlIa 

Äunna t^c ftg^ e^ meb^ rätta 

SBdrlbjlig^ mad^t od^ wälbe; t^etta 

Äommer t§em til^ fom ©ubl^ bära 

53efalt ^ar ©njerbet, förfära 

St^er meb^ t^e onbe: forfwara 

itbe qobba ptban aQ fabra. 
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St^ct ffolcii i oå) rätt förftå: 

3ag^ ingalunba meenar få, 

2^cm anbcligom ffal roffuaS 

Sfrån ^xvaif) t^cm fon .bc^offiuä. 

3afl§ tt>if, t^c ffu o^rat bliffua, 

£)å) t^em rijflig^ öp^ålb giffua; 

©^nncrltg^ t^cm, fom @ubg orb rätt 

SBilia ^}rebifa, lära flätt 

St^an lögn oc^ bcbrägerij, 

©om nu bid^ta muncfarS paxtiy. 

?at^e, on^ttige SKunrfar, 

prelater, fåbana funrfar, 

éom Icffua i fo welluft ftoor, 

5lltijb^ ftemplo, tänrfia öproor, 

2lt t^effo t^craS prebänbcr 

©tora bortmifta, t^et länber 

5J;il @ubj nampnS loff, prijS o^ ä^ra; 

SSt^an rätt tl^c infompft bäro. 
Cap. gåt^e t^cm, fom fabant göra, 

SKifta; ^n?ab^ fTole m\ f)bia, 
Z^tb anbra liggta i lättia, 
SBij fa^ra mebf ingen f!ättta. 
Gustavus. ^äQärbe män, en annan tijb^ 

SSele rx>\\ ^är om talaS mibl^. 

3ag§ moftc til ©ålan länba 

Då^ fee, ^uru man fan änba 

Sl^et öproor, 36n8 en »ng ffone 

St^er ^affuer fommtt pa bane. 

$an fäfl^er fig^ öt^an fa^ra 

S8nge ©teen ©tureS jon wara, 

SE^en ioå) bleff i förlijben wåbr 

^är t äSbfala lagb på bär 

D(^ marbt ^erlig|an begraffucn; 

3 t^ct wäl i minne baffuen. 

3 SBefierä^rg jTal til be^ag^ 

»t^är efftcr ^ällaS .f)errebag^; 
. 3:5 jTal om toår religion 

^»ar je^a fin opinion^ 



f. 29b 
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Actus IV. Scena. VII. 
D. Johannes SSraff, Scholaris. 

S). ®rafl. Ä^ör, 2)icrfne, ^wabl^an fommer tu? 

Scho. %ia\\ a36fala, min ^crrc, nu. 

55. S3ra(f. ^wabf; fälla t^e t^cc för en bom 

Öm tt?år fabler, ^åwcu i Siom? 
Sch. Slätt ?)årocn mcb^ ^anS Prcelater, 

Cardinaler od^ primater^ 
f- 30a SSifpar, ^Präfier, muncfar, flijfc 

ÄaKa t^c Slntic^rift rijfc. 
35. Sraft. Sag^ l^örcr n?äl t^c fäpa få, 

^uru t[;c t^et bcwifa td. 
Sch. Slpoftlcn Paulum t^c fäpa, 

^an8 ©d^rifftcr t^c mpcfit wäpa. 
D. SBvafl. ^U)ab^ ä^ret, fepa t^c rätt fä: 

^aft ^årbt mig^ t^ct förtrpta må. 

^Kpcfit bätre ^ab^c warit, 

S^ct iagl^ länge ^ar förfarit, 

Paulm l^abl^e marit bränber, 

Én at [)an aff [>mar man fänber 

©fuOe bliffua; iag^ ^a t^et fagbt, 

Weu ingen ^ar på finnct lagbt. 

9lu få t^e t^et wäl fielffua fee. 

2ld^ t^ct gör mig^ aff ^iertat wee, 

Sag^ tt?il til SBefterå^rä reefa 

åt ^errebag^en; t^cn neefa 

@fal albrig^ ?)åfn?en jfee, alla 

@fola l^onom plåt »nfalla. 

©å mprfit mig]^ ftår til göra, 

©tal iagl; för^inbra t^en röra. 

Actus V. Scena, I. 

.honung ®uftaöu8 allena. 

SBälborne .^^crrar 9iii!fen8 råb^, 
^ög^lärbc Sifcopar meb^ båb^ 
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Od^ lärbom f^xvat i fitt töärbe, f. 30b 

åble, wälborbig^e, lärbc, 

gorftänbigc män 0^ gob^e, 

3^9^ fan cp annarS formob^c, 

6b^cr är aÖom funuigt wäl, 

3St^i ^wabl^ lägen^cet od^ ffäl 

3 mig^ til honung ^affua walt 

Od^ regementet mig^ befalt. 

^xvaif) iag^ förr od^ febl^an ^aax glorbt, 

^^r i alla werlbcnne fport. 

St^etta ware öt^i fitt wärb, 

föronan ^aar iag^ albrig^ begärbt, 

3St^an är t^er til faft twingat, 

Sngen ä^r §är meb^ förringat. 

Stl^i l^wab^ nöbl^ od^ fa^rlig^eet 

3ag^ migf) fatt ^affner, ^tt?ar wäl tt?eet. 

SSt^ftåt ^aar iag^ atl tl^en mobila, 

5lt frelfa lanbet från nöb^a. 

@ub^ fifee loff, alt l^aar gått ml aff, 

St^em fom n>äl meno til fee^ag^. 

9Ju t^cter mig^ bliffua förfwårt 

Slegemente, tp t§et är ^årt 

2Bara SRegent, ep i ^änber 

^affua t^et til 6ronan länber. 

éiäfte beelen l^ar ^åwen ^änbt 

gran föronon, til falf! ©ubjtienft twänbt; 

J^et gör, at »ij ep ©nbj £)rb reen f. 3ia 

S^aa \>tf)an flärb falff^eet cd^ meen. 

St^erföre ^affuer mig^ fpntg gott 

3 t^etta möt^e på aO mått 

Dm gob^ reformerning ^anbla, 

Sllla tl^c fafer förmanbla, 

©om få l^ögbt aff nöb^en ä^re, 

Om wij wilic ©nbg Drbj lä^re 

^affua reen od^ ^war- i fitt fall 

3?liffua bebålbne öt^an fatt. 

!IRi]n artiflar iag^ nu eb^er 

?åt§er DpläjaS 0^ Bcb^er 

3 



Digitized by VjOOQIC 



60 EK LUSTIOH COHOEDIA OM 44 

3 töclen t^cr på froar giffua 

£)å} täncfia, ^waV^ råb^ ffal bliffua. 

ÄonungcnS artiflar äl^ro t^cffa. 
$)ar lafad artiflarna t>p. 



a^urc Sonjon, Äonung ©oftaff, ^anS ©rafP. 

lurc 3onfon. .porer tolclig^, (Sb^crg nåb^, 

@d länge t|e famman [in rab^ 
D4 fwar leggia; Idter ^war fribt 
©apa fin mening, intet bliffua n?ibt. 

St. ©Sftaf. 3a men, iagl^ m\ gierna ^öra 

^wor od^ een [itt \xoax framföra. 

C)an«©raf!. SBij alle, fom ä^re fatte 
3 2lnbetig^ ftanb, befattc 
f. 31b Off ^är meb§ intet, tp ^dfwen 

.^affue wij giorbt eeb^ oc^ foffwen; 
§rån ^an8 beflut oc^ ^ang becreet 
SBifa \x>x\ intet meb^ war roeet. 
5l^e fom göra orätt n^dra, 
^dta t^em ftraffaö fom bdra; 
@9 funna ada l^mgäQa, 
5l^et fom ndg^ra fd mi§fä(Ia. 
5£^et fpnee nåftan förmpcfie, 
g»an ©ifpar ffal fd fortrtjcfie, 
ai^e ffu ep fd ©lott oci^ gäfte, 
5l^er på ^aa fin boo od^ näfte. 
3;§et offuer mdng SKunrfer flagafi. 
^an annard wäl bätre lagl^ad, 
^n t|^e plat aHe afffätteS; 
SJlpcfit annat fan od^ rättaS. 

St. ®oft. S^voai^ mon i aff Slblen fepa, 
SBelcn i od^ ^dfwen wepa? 

5). ZffVi. 3. SB{j a^rom i famma mening, 
^ynna ep »nbflp förenin^^ 
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9lt ^affua meb^ ^awen i fRom, 

@om rätt giffucr fcntcnS oc^ bom. 
«. ®. Jpär på wil iag]^ icfe Miffua 
eb^er Äonung^, j ma giffua 
föronan l^iocm fom eblpcr täcfiee, 
Sllbrtg^ iafl§ t^er til öptt>acfie8. 
St^et är ep »nber, almogcn 
^Br gal in od^ reb^ebog^cn 

Stil alt onbt öproor od^ twcbräd^t, f. 32a 

%\) ^an bliffuer t^er til t>pmå}t 
3lff t^cm fom borbc affråb^a 
Slit tumult, oproor od^ xoåtha. 
Statt nu [tår mig^ ml til röna, 
.t)uru I toälgcrning löna. 
3ag^ rätt giiJr \å mpdfit iag^ fan, 
%åt liftoäl cp annat än ffam. 
Sil tarfo fäg^en i gcrna, 
?);ren fotte ti min §icrna. 
Sag^ fofcr cb^cr ot^an Pärb^ 
Slnbclig^ od^ timliga toälfärb^. 
St^erförc iag§ nu fäg^er aff 
Sdijfct, bod(i mcb^ fåbano lag^: 
^orft at jl bctalen mcb^ l^aft 
^wab^ iagö i ©ti?erigic äger faft, 
^xvax ftafa od^ jorbe arff meb^. 
Stil t^et anbra ^u j od^ t^ct 
SSctala, fom iagl^ ^aar aff mitt 
Äopat på SRijfet, giffuit fritt, 
@d tt)il iag^ aff ©werige brag^a, 
Sllbrig^ mcl^ra umforg^ ^affua 
♦ Öm t^et ena eller anbra, 

©trajc tå wil iag^ ^äb^an »anbra. 

Actus V. Scena. IIL 

3K. gar8 6anceD. ^. St^ure Sönfon, Slbelen, 
SW. 9Rån8 ©ömmar. 

SD?. ?ar«. SSälborne ^errar od^ flere f. 32 b 

©ob^e mån ^är äre meere, S^etän* 
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S3ctän(fcr ebl^cr ötl^i tijb^, 

^xoaif) xåi^ j ffolen tag^a tribl^. 

|)är giffg intet tribie annat, 

aRin orb ffolen j ml fanna, 

S:)xva^ ^er ©oftaff nu ^affuer fagbt, 

Slt trij bctrad^te ligger mad[|t. 
§). J^. 3Bn. Sngcn fättare iag^ i å^r 

©lifuer, atbrig^ få tÖa gdr, 
^räfter od^ 9Jiuncfar wij fielffue 
®fu föb^a, ^wart t^et fan [;tt)elffuc. 
Sag^ bliffuer ingen LtäAeran, 
Sil^r t»cb^ t^enna läro ep tuan. 
M. aRån«. 3ag^ beb^er, j welen ^öra 

^Diig^ od^ någl^re orb framföra. 

Dffuermäg^er, i ^roab^ fa^ra 

SSij nu äter ffole tuara, 

Dm n?ii .^er ©oftaff forffiut^a, 

@traj:t tå wåra fafer lutl^a. 

®n annan funne wij irfe 

SBälia ut^an ftoor mifit^cfc; 

Sl^er til cä) omo^elig^ är, 

S^xioab\) ^er ©iöftaff i Sftijfet ^är 

Sig^er igenlöfa, tf)er til 

betalningen ^an l^affua toil 

gör alt t^et ^on befoftat ^aar 

2lff fitt egl^it, ta frijg^et mx. 
f. 33a SBär ög^on ä^re än wåt^e 

2lff t^e förra fwåra lat^e. 

$är ©öpaff ^affuer bod^ lijftwäl 

©werigeg éiijfe giorbt m^cfit n?äl; 

Dm tt)ij t^et få fnart bortglömma, 

©fal t^cn ^ögfte ®ub^ off bomma. 

Sl^et fpneg ep gott råbl^ wara 

Äomma wib^are i fa^ra. 

^är Z^nxt Sönfon, cbber iag^ 

©toorlig^ tadfar för t^et belagt; 

Då) gob^e mening i bäre 

aJioot off, fom anbelig^ äl^re; 

SWen 
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9Rcn hoå), min roalfcornc ^crre, 
gruci^tcr iag^ tl^et ffal blij toerre, 
Dm njij albelcS ftå t^er }få, 
^UTU t|e anbelioi^e ma 
©c^ålla jd mpcfit fom för; 
3afl§ cp ut^an f!äl fcpa tor, 
fflidnga funno o^. ml mifta 
£)d^ änbod^ \)aa ingen brifta. 
Nobiles. gjicftcr 2Rån«, cD^cr mcb^ rätta 
33ör ftoor tarf för talet t^etta. 
28ij tunnom nog^fam^jt befinna 
£)d; i janning t^et befinna 
@ant wara, jom j ^affuen jagbt, 
St^et bör ep bliffua nib^crlagbt. 
Disputerer j, jom ä^re 
3 anbelig^ ftanb od^ lare; 
SEbet fan ä^n fulle bliffua gått, 
Sörr roar wärre i alla mått. 
©tanter. SBi fd^om rätt ^wab^ wij meena, 
Sngen ffal off t^et förmeena: 
6>r ©iöftaff xo\\ ep bortmifta, 
gaft t§et bliffucr u?drbt orb fibfta. 
Söiefter 2ar8, jd töäl j gören, 
£)m j gdn op o(]^ förhören, 
Dm ^er ©iöftajf bod) »il blijfua 
SBdr^onung; m\ gcrna gijfua 
^onom all t^en tienft od^ ä^ra, 
@om en honung fan begära. 
5K. 8ar«. 3ag^ gdr dftabl^ od^ giör min fliit 
%%^i bäfta jom iag^ fan meb^ nijt, 
SEp aDa ©tdnber bcwilia 
Dd^ ajf wdlbctänrft råb§ giUa 
%\)t artiflar od^ rätt aUe, 
@om ^är ©öftaff mon pd falle. 
$. J^. 3. 3ag^ fan mig^ wäl tilfribg giffue 
3Kcb^ ^^x ©iöftajf, män cp blijfuc 
SBil iag^ wib Lutheri Sdl^ra, 
S^et ffal mig^ intet förfd^ra. 
SBil ^er ©iöftaff e^ gob§ wata, 
©d od^ iag^, t^et fld fin fa^ra. 



f. 33 b 



Åctn^ 
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f. 34a Actus v. Scena. IV. 

3R. gar8, Nobiles, 9Ä. 3Ran8 ©ömmar, 

SW. 8ar«. Sag^ l^ar ^008 ^är ©öffaff warit, 
SRcb^ alffmar tl^cn faa! förfarit, 
^t ^an ffuQe fomma ^tt tiebl^ 
£)d^ när ftänberna tala meb^. 
9Rcn §an gifucr ep annabt fuar, 
@ub]^ alleen u^eet ^uab^ lag^ t^ct tar, 
ä^n t^ct ^an gaf, när ^an ut^gif 
©enaft ^är ifrån; annabt fid 
Sag^ e^, i md anbra {!i(fa 
£)d) fee, ^uab^ t^e få for t^da. 
Nobiles. SRäfter 3)}äne ©ömmar, giörer tt>ät, 

@år od^ i up pa famma f!äl, 

2Räftcr Slbra^am bliir C9 jtt>årt, 

^t forföfia ärenbet tt)årt, 

^nbre gobl^e män od^ meb§ gå, 

S9Si| ^opf)a8 j ftt^aren gob^ få, 

Slt Jpcr ©oftaff aflcnap ncb§ 

SSiUe fomma od^ tala meb^ 

©tänbernar, alla begära 

^an off bcwiifar tl^cn ä^ra. 
M. iD?an8. 3a män, vo\\ t^et gerna giöre, 
@ub^ alt til t^et bäfta före. 

f. 34b Actu8 V. Scena. V. 

Ä. @uftat)u8, ©tånberna, 3R. a»ån8 Electus 
til @trengna8, Electus tit éc^ara, 3o^anne8 Sraff. 

Gust. 6ffter allaS eb^erS Begär 

©å ä^r tag^ nu nib^fommen ^är. 
@nbod^ iagi albele8 meb^ mig^ 
^abl^e beflutit jannerligft 
©wcrige8 Slegemente afjlå, 
2^od^ effter \ få ftån t^er på, 

Äan 
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^an tag^ inteet annard göra, 
^^n at xaa\) ffal e§t bön ^öra. 
Sagl^ förftar, \)XDah ©ub^.l^ar förjecbt, 
Sntct gåOcr mcnniffligl^ wect. 
©tanbcrna. ®ub^ bcwarc ©b^crö 9låbe, 
äSare tiieb^ cb^er i råbl^e, 
3;^c ?)un(^tcr, jom äl^rc framftält, 
^affuc loij beflutit jam^ält, 
Éll gobg od^ gårbar bortgtffne, 
3;il SRuntfar od^ ©löfter riffnc, 
©äban fom Äonung ©arlä reffft roar, 
^åg§e t§e rätta är[futngar, 
@om t§em l^a mift, igenfalla 
£)d^ [ig^ til^änba meb^ a(Ia. 
Gustavus ^itlien i ioå) til fribj tvära, 
^är u^ttvalbe S3iff) til ©d^ara 
©åjorn od^ i tu (étrcngnää meb^, 
^ij aff eb^er begdrc t^cb 

3 affjä^en flott oå) fäftc, f. 35 a 

@om i \)aa, til @ronane bäfte. 
El«5t. til ^toab^ ebcrS nob^ mil, cp affildr 
Sc^ara 3ag^, ticnar cbcr fom iagl^ mar. 

Elect. til 3ag§ mig^ oå) ml til frcbj giffucr, 
Strenflnäö @^r8 nåb§ altijb^ trog^cn bliffuer. 
öust. 9Räfter §an8 braff, ^mab^ menen ij, 

©äg^er cbl^er mening^ fram frij, 
SBelen i aRun!aboba flott 
3Rifto, giff ua (Sronan til lott? 
^an« (SberS nSb^e, i min liffatijb^ 
©ra|I 33egårar iag^ t^eb, warer blijb^. 
Gust. ^ep t§eb f!al ingalunba ffee, 

3 moften t^eb ftrajc från e^r gce. 
©tanb. Sdäbigfta ^erre, rätt alle 

©tänbernar nu t^er på falle 
Dm (kröningen få wift befluut, 
Z^x på går wår all begär ut^. 
Gust. 3ag^ förnimmer t^eb ffal t^år till, 

©om t^en ^ögfte @ub]^ ^affua xx>\W. 

2:^er- 

Sv. Umdm. Bih, I 5 
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3;^crf6re fan t^ct U^a^^a, 
SBelc n?ij jafcn \å lag^a, 
Sr ön ingen ma tl^cb jnaraft [tå, 
SSij funnom alting rcb^ få. 



Actus V. Scena VII. & ultima 

.pär tala tuå ©onbcr, fom wore fomnc ifrån föröningen, 
oc^ jepa, ^uru t^cr ^[fncr titgåått. 



f 35b Epilogu8. 

^ ©ob^e ^crrar l^war effter annan, 
.^uftrur od^ Snngfrur aOc tilfamtnan, 
ä8ii ^affuc nu ^örbt, mj ^mab^ ftoor möb^a 
.^onung^ ©öftaff frclftc utaff nöb^a 
%öx ^unbrabc å^r mårt fäbernc8lanb§, 
3;^cr före bör gammat oå) ung^ förfan 
Öetändia, fom teffuer på t^enna tiibl^, 
^uru @ub^ wårt tanb Ijaffuer warit Mijb^ 
Élt fäban, t^er tl^cb ftunbom i fara 
Sör fpnbernaS fful ^affuer måft wara. 
8i!mäl ä^r t^eb alt in til t^cnna bag§ 
33eroarat effter ©ubg gob^e be^ag^, 
S^ai ^aft af Äonungl^ ©öpaffj ftemma gob^ 
S^.egenter jå långan ttjb^ §ög^a btob^, 
.pafuer f;aft oc |ar @ubg orb flart od^ reen, 
Stl;an migffepelfe od^ falfla meen. 
3Jian finner i främmanbe lanbj ftäb^er, 
aSt^i een ftab^ flnö mång läroä wdb^er, 
^åw t mårt ^e(a ^onunga ri]fe 
Si^r all rum aff recna läran lite. 
@åban ©ubg nåb§ f!at off til l^iertat gå, 
SI t wij meb^ tadfam^eet tber tänrfia på. 
©pnnerlig^a på t^enna Subelfäft 
SDör off t^er öffuer gläbiaé^ alfom mäft. 



@ub^ 



Digitized by VjOOQIC 



51 KONUNG GUSTAF THEN FÖRSTA. 67 

@ub^ giffuc, om mcribcn \å Icngc [tar, f. 36a 

®fftcr off atcr itt §unbrabc å^r, 

^t t^em tå leffua, jomma jaligl^cet 

9Råttc o(b f)ånha, jom ofj ä^r bctcct, 

9lt tijfa fom mij nu mäb^ ftoor fromma 

®ee honung @ö[taff t^en förfteS blomma, 

l^onung ©öftaff t^en anbra regera 

Dffuer off ott gåbt Instituera, 

^t t^et {amma måtte o(]^ t^em l)änba, 

Od^ at @ub^ mtlle jafen få mänba, 

2lt t^cnnc mår nåbig^e Äonungj barn 

9}iå frambelä wara émerigcä Sftifeö roarn, 

D^ barn effter barn, fom för ©ubg ä^ra 

O^ tl^et gemccn bäfte umforg^ bära. 

SBår ©omebia ^affuc mij fpelat, 

©ijfuer ofj tit t^cr mij ^ajfue felat. 

SBij Ibibic ftorUi3^ oci^ få förmob^a, 

^t aOa n?ilta ^oKa til gob^a, 

^n?ab^ irii taatt l^affue efter t^enna ti]b(;, 

St^en ^ogfte @ub^ mare off aflom bUjb^. 

FIN IS. 
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ÖfVersättnlng af dalmälet 

Akt L Scen 5. 

Kietelogs Lasse: Hör! Hvad är du för en pojke', som går 
ock koiar här? 

K. L : Guds blod(?)2! Du är ej någon bonde från Rum bo- 
landet, ty du är (något) så herreaktig i ögonen dina. Jag vet 
Täl, hvad du är för en sälle.^ Skrik ej för mig!(?)* Kullan min, 
hon sade sig se en guldkedja* innanför* kläderna på dig, då hon 
satt ock sydde på ett förkläde (?)' i spiseln uti kammaren. 

K. L: Minsann (?)^ så dum(?)' är hon ej. Hon är (nå- 
got) så tung(?)'« af sig ock ofantligt (?)" snäll. Jag vet (det), 

O "Stpeike" är ett numera okändt ord, troligen = no. dial. strik, sv. 
dial. strek pojke. ^) Svordomen ""gudz blom" är numera okänd; blom för 
blod är väl en af de eufemismer, som äro så vanliga uti eder (jfr Grimm D. 
Mythol.' 14; Nachträge 9). *) ''kumpan'* eg kamrat, "kompanjon". *) Bugge 
skrifver härom till mig: "Efter sammenhaengen synes man snarere at skulle 
vente bet. "Fortsel mig ikke fabler" eller, som vi sige paa norsk, "skrön ikke 
for mig"! Skulde man derfor turde tsenke paa et verbum, der i gammel tid 
har hedt ^skrekja for ^skrakva, *8krakvjan, ailedning af fsv. skrok, skruk, 
oldn. skrak ? Det vilde -forholde sig til isl. skrÖkva, -aöl omtrent som got. 
malvjan til nyisl. mölva, -aöl.*' ^) "Gulleckiur" eg. guld-länkar. ^) eg. innan 
med. ') "magglfirde" är möjligen = "giärde magd" gjorde förkläde, såsom 
också Näsmau uppfattat stället, då han (som i sin Historiola s. 57 anför denna 
enda mening ur Prytz' arbete, dock utan att nämna detsamma) skrifver 
magd giordl. Bugge föreslår mig att identifiera ordet med isl. matgerdi 
(se Fritzners ordb.) = tillagade mat, ock han jämför n. dial. maggjser 
= isl. matgerd. Denna tydning torde vara att föredraga. ®) "hfi jo" 
ett nu obrukligt utrop. Bugge jämför den tyska interj. he, om hvars 
bruk se J. Gotthelf i Grimms Wb. IV, 2, s. 715. •) "heypot" är troligen 
detsamma som det nuvarande alpun dum, fjollig. *®) Ihres dialektlexikon 
öfversätter s. 183 "tong" med "rådd"!!) Bugge föreslår öfversättningen "all- 
varsam, betänksam"; jfr lat. gravis. ") "omalid", som s. 11 skrifves "amalli" 
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h vartill hon duger, bättre än du. Men(?)'^ jag känner nog 
igen dig ocksä af det meddelande, som kullan min (hon) gjorde, 
ock jag ser, du är Erik Johanssons Gustaf. Du har också va- 
rit hos Anders Persson på Kankhyttan. I Uppsala har du också 
studerat. Men (V) '^ ej vill jag förråda (V) *^ dig; å nej, bort det, 
säger jag. 

K. L: Ja, Gustaf, vi veta ej, huru vi vilja ställa till'*. Ja, 
det står i knappan'^ för oss [på] den-här färden; men(?) '^ vi 
vilja talas vid oss emellan ock rådgöra [om] det, som Vore (något) 
lämpligt. 

Spiote Säbbens Nisse: Mig tyckes ■^ det Gustaf är sä ofant- 
ligt (?)»* ung [att] åse; men(?)'2 han tör'^ väl vara rdsk(?) " 
nog i alla fall (?)>». 

K. L.: Kiätis Jugås Gunnar, huru sägen I om det-här, som 
nu den-här herrn talat med oss om?'® 

Kiätis Jugås Gunnar: Ja, Guds blod(?)^ det han är ung 
till'* åren, hjälper ej". Han är nog ganska pigg af sig, det 
tänker jag för min del*^. 

K. L: Vi veta ock det, [att] han är i det-här riket född. Vi 
höra ock, huru Kristiern pinar folket, där han förmår, då han tager 
bort både klack (?)'* ock klöf för dem, [som] han förmår, gör illa 
[åt] både hustrur ock spädbarn, som sofva i vidjekorgarna. År 
det icke fasligt (P)^» elakt? 



ock "omalli" (Ihres dialektlexikoD upptar s. 126 "omali dalek. osageligen"; 
likaså Rietz s. 454), tyckp<« numera ej förekomma. Bugge sammanställer or- 
det med det liktydiga crondhj. malli, mali (Aas. 8. 475), som han förmodar 
vara - isl. marglega, ock med hels. maaale, omasale i samma bet. (Ordb. 
utg. af Hels. fornm.-säilsk.)t som kan vara margalega. Omalli är i så fall 
den riktiga formen (amalli troligen felskrifning) ock » ett of-marglega. 
<^) "ditt"* en nu obruklig konjunktion eller interjektion. Bugge gissar, att 
den uppkommit af po «t (fsv. |)y at, jfr fg. et), ock jämför i fråga om be- 
tydelseöfvergången (ehuru till men) det. lat. quamquam. ") Är icke ''up- 
pfiya" felskrifning för upröya = upp-röja? '♦) eg. laga. '*) Utan tvifvel 
är ''kneppune" dat. sg. af det nu blott i pl. brukliga fem. kneppur en af 
fordon förorsakad större fördjupning å körväg. '") eg. tycker. ") eg. törs. 
^^) "katoyen" är troligen detsamma som det nuvarande katun rask. '^ eg. 
för det ordet. ^^) eg. som oss är nu tilltaladt af den-här herrn. '') eg. af. 
'^ ) d. v. 8. är ej en afgörande invändning. ^') eg. med mig. ^*) I nuvarande 
dalmålet bet. klack bärgknöl, klack-klof liil-klöf (å boskap). Sahlstedts lexi- 
kon upptar klackig adj. homlös (om kreatur); jfr Eietz s. 324. Bugge åter 
föreslår att öfversätta *'hufvud'' ock tillägger: ""klak maa betyde det sf^mme 
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8. S. N.: Nå, Guds hunglade!^^ [Vi] vilja vara alla [som] en 
man att hålla med Erik Johanssons Gustaf ock hjälpas åt ock 
drifva bort Kristiern af riket både med pilar ock hammare. 

K. L: [Vi] vilja nu säga Gustaf Eriksson, det vi vilja våga 
både lif ock annat för honom. Jo, Guds blod(V)^, Gustavus,-^' vi 
vilja hålla med dig. Jag är både länsman ock jär*^ jag är nog 
ganska rådande ock mäktig i det jag tager mig för. Jag förmår 
uppägga^' alla samman, som bo här i Dalarna. Ock om (det) Vår 
Herre vill hjälpa oss, vår regent skall du blifva eller konung; 
det skall du lofva rätt bestämdt^'. Ock du vet nog det, bättre 
än jag kan säga, [att] hafva vi ingen som styr ock regerar oss, 
så fara vi ville. 

K. L,: Jo, vi vilja hålla med dig, Gustavus ^^, ty du är af den 
rätta konungaätten^". För den skull vilja vi det gärna göra, 
drifva af Kristiern, om (det) Vår Herre vill hjälpa oss. 

& S. N.: Vi hafva både pilar, skäktor ock stålbågar. Skjuta 



som n. koll, hvoraf kollutt i samme bet. som klackig. Ogsaa n. koll har 
bet. "bärgknör, som lader sig godt forlige med bet. ''hoved''. "Hoved og 
klöv" vilde da blive et ordsprogligt udtryk for fe." *•) En nu obruklig 
ävordom, om hvars upprinnelse Bugge skrifver: ''Jeg formoder, at det op- 
rindelige er: Guds sun (enn) signade. Dette kunde ved dissimiiation sam- 
mendrages til det meningslose Guds sungnade, dei i ndtalen ikke let kunde 
adskilles fra Guds ungnade, hvoraf unglade som f. ex. Manglus af Magous 
(Danmarks gl Folkeviser II, ^V20)\ h tilhörer kun nedskriveren." '*) Bugge 
»gör mig uppmärksam på, att det är först sedan dalkarlen förklarat sig vilja 
hafva Gustaf till konung, som han kallar honom ^'Göstafvis'', h vilket väl 
afser att återge det latinska Gustavus, under det att han förut begagnat det 
mera folkliga GöstafVe. ") Af okänd bet. Bugge skrifver härom: "Sammen- 
hengen viser, at det betegner en person, som har en vis myndighed. Jeg 
skjönner ikke, det kan vsere andet ord end det gamle jarl, fsv. i«rl. Gen. 
i«rU blev i«rs, der er bevaret i Jer«ings 1. Jernsens sön (Danm. gl. 
Folkev. I, 72) =r jarlsins son (jfr raine beraaerkninger i Danm. gl. Folkev. 
IV, 706). Efter gen. j«rs dannedes nom. j«r, aldeles som kar af kars, karls 
(se Sv. landsm. I, 737); dertil kan föies staf kars stig i Morkinskinna s. 63> 
1. 9. Hvilken bet. jär her har, lader sig vel ikke bestemt sige; mnlig at det 
betegner: den mand som i vaerdighed staar kongen nermest. Men bmgtes 
v»rdi*ghed8navnet jarl i Dalarna endnu i begyndeisen af 17:de aarhundred, er 
dette meget markeligt" ^) Eg. styrka upp. Bugge yttrar: "Da sammen- 
haengen krsever bet. ''opsgge", synes det mig tvivlsomt, om vi her har det 
siBdvanlige v. styrka, eller om dette är afledet af oldn. styrr som it>ka, t>efka, 
stenka o. s. v. (Eydqv. V, 14); jfr t. aufstören. Samme stamme förekom- 
mer i fsv. ostyria/ ") eg. fbr fuU visshet. **) eg. konnngsstämman, 
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kunna vi med, rätt (ganska) ^* öfverdådigt ^K Vi plåga hitta 
på både ekorrar ock snöskrufvar ^^ med skäktorna. Vi tänka, det 
vi hitta på Kristiern, den blodrackan, med pilarna, går det som vi 
vilja hafva det. 

K. L.: Fare också du väl, Gustavus*"! Jag vill rättnu strax 
åt Mora ock de andra socknarna här omkring mig ock öfvertala 
alla samman, så [att] de vilja hålla med dig. Så vilja vi [å]stad 
man ur'* huse ock drifva af den elaka kung Kristiern, ock du 
skall regera oss. Dit du vill hafva oss, så vilja vi. 



Scen 6. 



K. L.: Hå, Guds blodC?)^! Vi vilja ställa till»* annorlunda. 
Inte skall han så få ställa till** med folket i landet, som han 
nu gör rätt (bäst) efter sitt elaka sinne. Nej, bort det, tyckes '* 
mig. Slikt duger ej. Så som han nu far fram(?)^*, så är [det] 
likt, det han aktar ^® hvarken Vår Herre eller någon annan. Hä, 
den som viste, hvar Gustaf Eriksson vore. Honom vilja vi hålla 
med, men konung Kristiern, den blodrackan, ock alt hans folk 
vilja vi drifva utaf riket. Jag som länsman ock jär^^ är, jag 
har uppmanat (?)'^ hela den-här landsändan, att vi skola alla 
hålla med Gustaf Eriksson. Dit han vill, (så) vilja ock vi. Ja, 
Guds blod(?)2, liten rätt lugnt 3» därpå! Vi hafva nu sagt dig 
[detj; [du] skall veta, det vi vilja vara alla en man. 



»') fpili7, äldre svenska fpillga, t. fpelllch. ") ^dolt^ troligen neutr. af 
det i äldre danska förekommande adj. doll öfverdädig (Molbech, Ordb. över 
forasld. d. ord I, 154 f.), t. toll. ") Ett nu obrukligt fågelnamn. Bugge 
gissar, att ordet betyder ''snöaparr, på grund af följande kombination: Det 
norska dialektordet akuf betyder i Söndraör ''det överste lag i en komhesje". 
annars ''spurT; då nu ordet skruv i Nordhordland har den förra af dessa be- 
tydelser, men i Dalarna tnöskruf är namn på en fogel, så kan man förmoda, 
att denna andra betydelse motsvarar den andra af dem, som tillkomma 
akup. '♦) eg. af. «) "skeglar'' ord af okänd bet., troligen eg. "går snedt" 
= no. dial. akjegie skela, sv. dial. stjagISs förvrida ansiktet (Rietz s. 588), 
isl. skelgjaak komma på sned. **) eg. sköter. "} eg. gjort upp. **) eg. 
fritt. '•) En nu obruklig svordom. Bugge gissar, att uttrycket är uppkom- 
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K. L: Hä, hä, Guds blott dig!^» Se*« nu, hvar Gustaf 
Eriksson kommer. Nu har han tagit på sig en annan dräkt, än 
Tban hade förr, [då] vi sågo nonom nyligen (?)*' . [Vi] vilja nu 
vara lustiga ock glada *^. 

K. L.: Minsann(?)*! Det vilja vi gärna göra, så länge som krop- 
pen** orkar stå bi ock blodet** är varmt i oss. Lita rätt där- 
på, som vi hafva lofvat dig! Vi svika aldrig, förr än vi dö. Hä, 
Guds hunglade^*! Det göra vi ej, det vi svika någonsin, så 
länge" vi lefva. 



Akt IL Scen 2. 

Michiol: Hy, hy, du gubbe-! (?)** Nu tyckes »• mig, det är 
godt vara landsknekt, så länge vi få dricka, stoja*' ock smälla*^ 
efter vårt sinne, värre än(?)** [så, som] vi hörde*' ijåns, då bly- 



met af Guds blod at dig d. v. a. Guds blod koraine öfver dig *") eg. 1 
pers. pl pres. imperat. *') ''i tins'' (af sinn gång), troligen ungefar = u. 
i sinn nyligen. *^) "glådier"', hvarom Bugge anmärker: '*Det synes mig dri- 
stigt heri att se en trykfeil for gladir, da formen förekommer to gange. 
Jeg förmoder, at det er for gifidijer, glädiger (jfr mechtoyen, katoyen ved 
siden af herre achtogen) af *glädig, afledt af fsv. subst. glse})!; jfr rsp. 
gISdtig/ *^) ''mannekrupperen" ock ''blodaren'* äro former, som helt säkert 
aldrig tillhört dalmålet, utan som troligen äro skämtsamma försök att tala 
riksspråk. **) "^amSise" eller "mässe'', jfr d. imens. *•) Ihres dialektlex. 
har stabis vg. gammal allvarsam man; Hof Dial. vestrog. stabir en allvar- 
sam ock stadig man (detta sista tryckfel för stabis?). Bugge tillägger: 
"Paa Ostlandet i Norge siges ofte lidt ringeagtende "en gammel stabsis'* 
(tonen paa sidste stavelse) en gammel mand, med den biforestilling, at han 
har vanskelighed for at röre sig; paa Fyn: stabeiser stodder eller omlöber i 
larret kUededragt (Molbech); paa Bornholm: stabeis m. saerling. löierlig pa- 
tron, iser om sidre mandfolk, ringeagtsudtryk, dog af de mildere (Espersen). 
Dette stabfs klinger plattydsk og minder i sin form bestemt om det mid- 
delnedertydske staby, der er et billedligt ndtryk for slag (se Schiller-Ltib- 
bens Ordb). Dette forklares "Steh uns bei". Jeg skulde snarere formode, 
at det er sit forstaa som "Gud staa ham (nemlig den som faar slaget) bi!'' 
Paa lignende maade tor vi mulig tsenke os et plattydsk stibias, eg et men- 
neske om hvem man siger "Gud staa batn bi!**, eller som udraaber **Staa 
mig bi!"; derat en gammel skröbelig niand." **) "rauta"", trol tryckfel for 
råuta (jfr sid. 75), är samma ord som det hos Molbech (Ordb över foneld. 
d. ord II. 77) upptagna rute skraale; hos Ihre Dialektlex. rute ög. lefva i 
sus ock dus, Gloss. Sviog. ruta grassari, *^} — dundra? *^) '"fnllde" 
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kulorna*** surrade om skallarne på oss. Drick ur, ock häll i åter, 
då*» vi må vara glada*^ så länge det står på. 

Kars Ulflsson Mats: Se nu här kärlet! Har icke jag snäll 
glupat (bort) ur den-här koppen? Nu vill jag hälla i åt dig. 
Sup nu det, [som] åter är här! 

Michiol: Men(?)** vänta! Hör på hvad som smäller! 

Mats: Jag tänker, det är Lars Olsson. Han tas*- med fien- 
derna; aktom ej [på] det! 

Miohiol: ösom*^ i oss, så länge vi förmå något, du! Se nu 
kommer Lasse Olsson åter! [Vi] vilja gömma (bort) oss, till dess 
att han går hädan. 



Den dialekt Pkytz i sina dalmålsscener återger, är utan tvif- 
vel närmast älfdalska. Härför tala i synnerhet de förekom- 
mande exemplen på diftongering af långt e ock ö, en ljudförete- 
else som är karakteristisk för Äifdalsmålet i motsättning till Mora- 
ock Orsamålen (se Noreen, Inledn. till dalm., s. 8). Ex. äro diere 
(s. 11, r. 1 ock s. 12, r. 21) = fsv. {>ere (dat. sg. f, isl. [)eirl); 
studieråt (s. 11, r. 4) — studerat; diöm (s. 11, r. 28; i nuvarande 
älfdalskan dyem) = fsv. t)öm (dat. pL): diö (s. 10, r. 24; s. 11, 
r. 18; s. 12, r. 1 ock 20; numera dye) = ett äldre |)ö, fsv. j)y 
(dat. sg. n.). Dock tyckas en ock annan gång Orsaformer före- 
komma, t. ex. ticker (tycker s. 11, r. 17), säyl (sägen, 2 pers. pl. 
pres., s. 11, r. 20), ijhr (ur, s. 17, r. 6), detta sista ex. dock kan- 
ske blott felskrifning för yhr (såsom ordet annars heter). Säkra 
exempel på Moraformer f(5rekomma däremot knappast. Visser- 
ligen råkas regelbundet åu för äldre långt u, t. ex. håuse (s. 12, 
r. 34), åuthi (s. 10, r. 29), skråufua (s. 12, r. 26), åutaf (s. 14, 
r. 7), ock då åu för u numera kännetecknar en varietet af Mora- 
målet, under det att Äifdalsmålet i stället har au (se Inl. t. dalm. 
s. 8), så se onekligen dessa former ut att tillhöra Moramålet. Men 
då man utan tvifvel har att för det älfdalska au förutsätta ett 
äldre stadium åu, så synes det troligt, att vi här hafva att göra 
ej med Moramål, utan med en äldre form af Älfdalsmål. Detta är 



bet. nu "mer än" eller ock "raeu". **) eg. oss hördes. **') ''blykopp'^ är 
nu obrukligt. **) d. v. s. enär(?). •^) eg. spjärnas. ") Är kappom möj- 
ligen tryckfel för kåppom eller koppom? Jfr det västmanländska koppa 
dricka (Riet? s. 346). 
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så mycket troligare, som åu är genomgående hos Pkytz, ock vi, i 
händelse af en förklaring motsatt den nyss gifna, ej skulle finna 
det älfdalska au mer än i de enda formerna saup (s. 17, r. 7) 
ock rauta (s. 16, r. 36), h vilka jag betraktar söm tillhörande de 
hos Pkytz långt ifrån sällsynta tryckfelen; detta är med ännu 
större visshet att antaga för skräuf (s. 10, r. 29), då vi därjämte 
finna skråufua (s. 12, r. 26). 

Viktigare än denna hos Puytz möjligen befintliga blandning 
af olika daldialekter, som i alla händelser icke representeras af 
olika personer, utan råkas hos en ock samma aktör, är för ett rätt 
förstående af språkformen den omständigheten, att författaren in- 
blandat en mängd uttryck ur riksspråket. Jag anför här de 
flesta ock viktigaste af hithörande exempel: hör för (h)är (s. 

10, r. 19), hwem för (h)wän (= hvad; s. 10, r. 19 ock 26), 
ögomma för ogomma (s. 10, r. 25), ahn för äld (s. 10, r. .35), 
holla för (h)olda (s. 14, r. 5), alt för olt (s. 14, r. 6), wlj (s. 

11, r. 13) för wijr (wijhr, wihr, wir; det enstaka wij kunde 
vara en Orsäform, hvilket dock är föga troligt; kanske är det 
rent* af tryckfel, eftersom det r^elbundna wljhr förekommer på 
samma rad), däth för ädh (s. 11, r. 23), driffua för dreiva (s. 
IL r. 33 ock s. 12, r. 22 ock 35), wahr (s. 12, r. 3 ock 23, 
s. 14, r. 3) ock wåhr (s. 11, r. 4) för wär (oer eller något 
dylikt), konunge för kununge (s. 12, r. 5), skal för ahl (s. 13, 
r. 36), skoli för uhlum (= vi skola, s. 14, r. 9), lefuom för 
livom (s. 15, r. 2), dä för diö eller ädh (s. 17, r. 7), huad för 
(h)win (s. 17, r. 8); troligen också ånderlunda för åderlunda(s. 13, 
r. 35; jfr det nuvarande åderwals i samma bet.). 

Följande former torde däremot knappast kunna vara något 
annat än tryckfel: syr för sijr (s. 11, r. 2), amalli för omalli (s. 
11, r. 17; jfr ofvan not 11),' odra för odrum (s. 12, r. 32), gia- 
pit för gart eller möjligen giärt (= gjort; s. 14, r. 8), all för 
ahl (s. 14, r. 11), styler för styrer (s. 12, r. 7), troligen wildre 
för wildpa (s. 12, r. 6), ock möjligen oldro för oidre (s. 14. r. 38); 
formerna skräuf, rauta ock saup hafva redan ofvan varit på tal; 
i hilta (s. 14, r. 7) för älta (fsv. aslta) kan det i strid med ordets 
etymologi tillsatta h värkligen bero på dalkarlens försök att tala 
rätt riksspråk ock därvid låta det för honom främmande h-ljudet 
komma till sin rätt. Men var h redan på denna tid kommet ur 
bruk i dalmålet, så bero de hos Prttz vanliga skriiningarna hära, 
hoWa, huar o, d» naturligtvis på etymologiserande stafsätt. 
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I de allra flesta fall, där jag ofvan antagit felskrifningar eller 
i målet inkomna riksspråksformer, korrigerar Prytz' arbete sig 
själft genom att på andra, ofta flere, ställen meddela den rätta 
formen. 

Af de förekommande nomina propria kan jag ej tolka S§b- 
ben^ ock Mait (s. 16). Jugå Johan utgår närmast från fsv. 
Joghan^, Jowan. Michiol är naturligtvis Mikael. Kietelog är utan 
tvifvel det fsv. KaBtillögher (ex. hos M. F. Lundgren, Spår af hed- 
nisk tro och kult i fsv. personnamn, s. 50), för hvilket man kan 
förutsätta en biform på -logher (jfr fsv. Ingeiogh jämte Ingilögh, 
Lundgren, anf. st. s. 39, ock Thorloger, -logh jämte Torlager, 
Lundgren, Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverge, s. 53); 
formen på -logher förhåller sig tUl den på -lögher liksom fsv. 
Algoter, -guter (Lundgren, Spår af etc. s. 47) till Göter, fsv. 
bröllop till brullöp m. m. (jfr Ax. Kock, Tydning af gamla sven- 
ska ord, s. 1 ff.); den danska formen kan motsvara lika väl den 
ena som den andra af de båda fornsvenska. Klätis kan möjligen 
stå för ^kiätils, gen. sg. af fsv. kastil. Spiote har väl något att 
göra med sv. spjut, isL spiote Kars (s. 16) är utan tvifvel = 
Karls. Lasse, Gunnar, Mats ock Ulf tarfva ingen förklaring. 

Angående öfriga i det PtiYTzska språkprofvet förekommande 
grammatikaliska ock lexikaliska egenheter får jag hänvisa till 
mitt under utgifning varande arbete Dalmålet (Sv. landsm. IV). 



') Bugge föreslår att tyda det som Ssebjorn (om hvars förekomst i no. 
dial. se Aasen, Navnebog s. 38), hvilket synes mig mycket rimligt. Den 
strängt Ijiidlagsenliga dalska formen vore då Sfibyenn. ^) Jfr Arkiv f. nord. 
filol. I, 156 f. not. ^) Bugge anmärker: "Spiote maa väl opfattes som gene- 
tiv at ett mandsnavn Spjöti, g. Spjöta. Dette kan jeg ikke paavise, men i 
Liljegrens Run-Urk. 979 (Södermanland) förekommer ett mandsnavn i ack. 
Sbiut. Spöte (s. 16) er vel mindre nöiagtig skrivemaade for Spiote." 

Upsala den 13 februari 1883. 

Adolf Noreen. 
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af 
A. Prytz. 

Disp. duflB <lc providentta, aub prss. J. Rudbeckii; altera privatim 
ad 2 martij resp. Nic. Petri Schute stockb. Stbm, Reusner 1611. 4:o. Örat. 
af båda bröderna Prytz ock två österbottningar. Andreas P. : 

Divite dona penii Rudbechius illa propinat, 

Queis sacra Musariim visera castra jiivat. 
Hoc duce sub forti jaln fortia pellito tala, 

Turba quibiis Phoebi te clypeata petit. 
Ne tiraeas: Clypeura tali sub prteside prajses 

Militise snmmus dirigat atque Sclmtnm. 
Hine tua spargetur virtus in secula longa, 

Accingetque tuum digna corolla caput. 



Diftp. philos. ord. secunda de defin. et distrib. logices, ad quam in 
priv. colL.I. Rudbeckii die II maij 1611 resp. Carolus Simonis Nurcherns 
ostrob. 8thm hos Qatterwitz' arfvingar, 8:o. — Grät. af bl. a. båda brö- 
derna Prytz. Andreas: 

Excelsi ratio dominans in corporis arce, 

Lumen solertis dirigit ingenij: 
Hane quia tu renovas dansa caligine mersaro, 

Ingenium infallax & bona quaeque dabit. 



Disp. proaem. in disp. theol. in coll. I. Rudbeckii, qaam ad 4 d. maij 
1611 faabebit lobannes lacobi nycarlus ostrob. 8thm, Gatterw. arfv. 8:o. 
— Grät. af bl. a. båda Prytzarne: Andreas: 

Nil iuvat Aonidum de fonte hausisse Hquores 
Expectanda citee cum venit hora necis; 

Ast cui delicise' sunt solum numinis artas, 
Äuferet bunc fato mors pia carte bono. 
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Disp. theol. ord. VII &, VIII, quas ad 26 oct. & 2 nov. habebnnt, 
priorem Andreas Laurenti dalek., posteriorem Olaus Matthise hedemor. 
Stbni, Gatterw. arfy. 8:o. Grät. till den förre af A. Prjts: 

Anne brevi perstas hic phoebi linquere castra, 
Figere 6l hinc alibi dulcis amice pedem? 

Sed prius osteadis te multo fcenore otiustnin, 
Inprimis studiis invigilasse sacris. 

Quo te fata vocant post ergo tendito gressus. 

Sis memor iisque mei, sura rocmor usque tui. 



•Disp. de reramp. formls & in specie de monarchia sub praes. I. Rud- 
beckii def. autb. & resp. A. I:is Prytz. Holmias 1612, 4:o. Dedic. till hertig 
Joban af östergötl. 

Avtoskediasroa. 
Pro ejusdem Celsitudinis exoptata salute & perpete incolunriitate, 
tenui admodum arundine, quam hurailime consecrat. 

O qui potenti fraena geris manu, 
Dux Christe reriim providus arbiter, 

Et quidquid aether, terru, pontus 
losinuant gremio capaci, 

Tu protegendam praesidio tuo 
* Vitam, salutera, suscipe principis 
Illustris, indiilsti corusco 
Cui Gothiae solio potiri. 

Virtutis umbrå sub clypei fove 
Securitas in quo patriiie jacet 

Perraagna jam rosestae reposta 
Ponitur & coluraen salutis. 

Stantem columnam perfice principem, 
Custos salutis, relligio juvat 

Quem pura; sceptri fac habenas 
Dirigat auspiciis secundis, 

Augustus alter nomine & omine : 
Vis uulla faustura de stabili gradu 
Felicitatis, nulla sortis 
Pestiferae quatiet procella. 
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Nam more functi perplacide patris, 
Dicata sncria limina ritibus 

Suatentat, assueta perennis 

Gustaidum lenitate stirpis. 

» 

Materna ab alvo justicife viam 
SenBiin seqautus, jussa salubriu 

Servare legis mox libido 
Cum teneris adolevit aiinis 

Advcrsus illara quos fovet impius 
Compesce fastus, destrue, tur^^ida 
Decreta vesani furoris 
In famulum sine nil roereri. 

Orbem tumultus concutiat licet; 
Terrain reflectat sedibus i^olus; 

Mavors furenti saeviat vi ; 
Nereus & pelagum ciendo. 

, Nil expavendum, nil timor hosticus 

Regni quietera dissipet, 6 DEUS 
Si plebis intentis saluti 
Sabsidio ducibus favebis. 

O prpeliorum qui ret^is exitus, 
Jam parce tandem, parce Deus tuis 
Be^o quod aris obli^asti, 
Da veniam bonus atque paceni. 

Exsurge forti mole potentite; 
Demergat hostes exitium malum; 

Optata pax ut jure moestos 
Exbilaret patriie colonos. 

Ergo subacta ferre jugura juvat 
Cervice, sceptri credita raunia» 

Auguste princeps, mente forti 
Pervigilique animo tueri. 
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Te seevus hoBtis, te Danus invidus 
Gentesque summo vertice barbarae, 

Et eaede gaudentes tremiscent 
Centimanum veluti gigantem. 

Faota, araplitudo, nomen dt inclytum 
Terras Olympi sub patula pläga, 

Claudit sinu quas Ainphitritp 
Ceruleo prociil hinc remotas 

Intrent, tui sic famaque & imperi 
Porrocta virtus, svdera dum polum 

Pingent, vigebit fulvo ab ortu 
Solis ad Hesperium cubile. 

Sceptrum vigebk, quod moderamine 
lusto gubernas, perfacilis bonis 

Temnens rebelles & retuiuiens 
Colliiviem scelerum malignam 

Cunctis tremendus, iiani Deus aetbcris 
Te cingit almo prwsidio, Aled 

Confortat om nes actioiies 
Marmoreis remorante bigis. 

Faxit virenti robore transigan 
i^vum senectie svaviter integrse 

Cornu bonorum te benignus 
Hinc satians opulenter omni. 

Tandem rescisso stamine lubrico 
Vitfle caducoe, terapora fulgida 

Spleudente circum, pernitenti 
Elysii rediroet coroUa. 

Subjectus ambit sollicita prece 
Vätes, diici jam tradere barbiton 
Exilibus pennis coactum 
Postulat dl Domini favorem. 
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Sjnopaia historiae uniyerBalis anth. Jona Magni. Ups. 1622. — Bpigr. 
aliad af Å. Prytz: 

Si prseconis eges plausu, ClarisBiroe Jona, 

Ad laudes linguam, ut fas, tibi praesto meam. 
Ssepe onerare fidem consuevit laus aliorum, 

Såna å vera est laus quam sibi quisque parit. 
Ingenium, pietas, labor atque industria dudum 

Te coramendarunt laudis honore jugi. 
Quod cupis hoc iterum studiorum commoda scripto 

Ire propagatum, quis tibi laudis epos 
Deneget? historicse quae in te collata palestrse 

Arma professorum sic coluisse decet. 



Philosopbie civilis Disp. IV, quam aub prses. Jona Magni exb. Lau- 
rentius N. Typsus ostrog. 25 jan. 1623.. Tr. i Ups. 1624. Grät. af Sneno 
Jone ock A. Prytz. Den senares: 

Si quis bomo felix mortali vivit in orbe 

Qui totus roalus est 6l mala cuneta gerit: 
Tum merito saneto versB virtutis. amore 

Juste operans, tituli nomen & omen habet. 
Nam quid divitiseP quid nobilitas? genus å quid 

Coetera, virtutis si spolientur ope! 
Cuneta sed hsec superum veneunt gratissima dona 

Legitimis mediis dat quibus illa deus. 
Hoc tu defendis, Laurenti, nosqne Lyceei 

Porro Professores, quisque suas opertfs 
Dum urgemus, tantis subiecti tamque odiosis 

Conviciis, justum tu Deus alme vides. 



landem, Bth, L 
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OM DE FOLKLIGA BESTÅNDSDELARNE 

I DET SVENSKA SKOLDRAMAT 



AF 



J. A. LUNDELL. 
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För den följande framställningen har författaren, atom skåde- 
spelen själfva, användt först ock främst Ljunggrens lärorika fram- 
ställning af i9t;en^A;a dramat intill slutet af ^uttonde århundradet 
(Lund 1864), samt Klemmings omsorgsfulla bibliografi: Sveriges 
dramatiska litteratur till och med 1875 (Sthm 1863—1879), där- 
jämte äfven O. Franckb, Terene und die lateinische schulconioedie in 
Deutschland (Weimar 1877), G. E. Inqelius, Om medeltidens skådespel 
(Helsingfors 1861) ock J. Paludan, Om dramets udvikling i Dan- 
mark melleni skolekomedien og Holberg (i Hist. tidskr. 5 R* II. 
KJ0bh. 1880). De svenska skådespelen anföras i regeln efter de 
första upplagorna, i några fall jämförda med tillgängliga handskrifter. 
Geijer-AfzeliuB anföres efter Bergströms upplaga. 
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Det antika skadespelet har som bekant sin utgångspunkt i 
den religiösa kulten. När folkvandringarnas böljor slagit till 
sammans öfyer antikens sjunkande kulturvärld ock en ny bildning 
på kristendomens grund börjar uppbyggas, upprepas samma före- 
teelse. Bemödandet att för menigheten åskådliggöra det kristna 
läroinnehållet ock företrädesvis dess kärna, den fallna mänsklig- 
hetens återlösning ur syndens ock djäfvulens våld genom Kristi 
lidande ock död, leder till dramatisk framställning, först blott i 
antydningar, senare så småningom i yttre ock inre afseende alt 
mera utvecklad. Så uppstå medeltidens mysterier. Deras ämne 
är företrädesvis nya testamentets hufvudhandling, försoningen; 
men inom ramen af detta ämne indrages hela tillvaron från ock 
med skapelsen till ock med yttersta domen, ock enskilda episoder 
göras till föremål för särskild behandling. Som ett sidoskott af 
mysteriet har man att anse moralitet er na, hvilka i allegorisk 
form föredraga religiösa eller etiska lärdomar. 

Utförandet af de religiösa skådespelen låg till en början i 
presternas hand, snart deltogo däri äfven lekmän, ock genom dessa 
flyttades de utanför kyrkans murar (före ock omkring år 1200). 
Samtidigt inkommo i dramat världsliga beståndsdelar, till publi- 
kens förlustelse, möjligtvis genom invärkan från de minnen af 
Boms mimer, hvilka under formen af farsartade föreställningar 
bevisligen öfverlefde romarväldets fall. Inom själfva det heliga ämnet 
funnos också lätt anknytningspunkter för komiska partier i tidens 
smak. Maria Magdalena uppträder före sin omvändelse sjungande 
lättsinniga visor; när kvinnorna gå att köpa kryddor för att smörja 
Kristi lekamen, införes ett marknadsuppträde med en otrogen hustru, 
kvacksalvare, o. s. v. Framför alt blir Lucifer en komisk figur: 
genom försoningen blir han dragen vid näsan, hans fruktlösa 
vrede, motsättningen mellan hans ondska ock hans vanmakt, när 
människan känner sig trygg genom Kristi förtjänst, ock hans mer 
eller mindre lyckliga försök att fånga själar väcka löje. Djäfvulen 
öfvertager fullständigt den roll, som narren uppburit i folkskåde- 
spelet. I folksagan är han ju än i dag en dum djäfvul, som blir 
lorad. Hans karaktär är m^U^rtid mångsidig. !Gtt frs^mträds^nde 
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drag hos djäfvulea-narren är satir öfver människornas lyten ock 
laster af olika slag, ofta — från det lägre folkets ståndpunkt — 
riktad mot de högre stånden ock den samhällsordning som i -dem har 
sitt uttryck, ock ofta med närgångna lokala anspelningar. På 
okvädinsord har han med sina underlydande ett outtömligt förråd. 
Anmärkningsvärdt är, att han också kan bekväma sig att före- 
draga prologen med däri inströdda förmaningar. Ofta inkastar 
han i spelet prosaiska reflexioner öfver hvad som sker. 

fiedan inom kyrkans sköte hade man varit vittne till narr- 
ock åsnefester, karnevalsupptågen ej att förglömma. Under in- 
vILrkan af det profana folkskådespelet, som lefver sitt eget lif i 
lägre ock högre former, uppburet af kringvandrande komedianter 
eller gycklare, fä de komisl^ partierna, hvilkas utförande ofta är 
uppdraget åt just samma professionella gycklare, i mysteriet ock 
besläktade dramatiska konstformer småningom alt större plats ock 
betydelse ock utveckla sig mot slutet af medeltiden tUl fristå- 
ende mellanspel utan samband med dramats egen handling. 

Mellertid gaf, i fråga om dramats utveckling, den nya rikt- 
ning inom vetenskap, vitterhet ock skola, hvilken kallas huma- 
nismen, ett nytt uppslag. Till de antika, särdeles latinska 
författare, som i skolan infördes, hörde äfven de gamle dramatur- 
gerna, framför andra Plautus ock Terentius, bland grekerna Eu- 
ripides; isynnerhet lästes Terentius, både för språkets ock inne- 
hållets skull, för att vinna fårdighet i latintalande ock säkerhet 
i uppträdandet. Ty med läsningen af dessa författare förbands i 
skolan deras uppförande, så godt sig göra lät. Detta var bör- 
jan till skoldramat. Af ven reformatorerna förordade att i 
skolorna spela de gamles stycken. Dock ansågo fromma skollä- 
rare betänkligt det inflytande på ungdomen, som dessa hedniska 
författare med sin världsåskådning ock sina seder kunde öfva, ock 
leddes därigenom till att själfva skrifva komedier, naturligtvis pä 
latin, hvarigenom äfven repertoaren kunde ökas utöfver Terentii 
sex stycken. De mest bekanta bland dessa nylatinska skoldrama- 
turger äro Eeuchlin (Henno 1497^, Fbischlin, hvars Phasma äfven 
spelats i Sverge, ock ScnoNiEUs (Terentius christianus), som vi jämte 
Frischlin längre fram skola möta jämväl i svensk dräkt. Ehuru de 
ofta gifva sig själfva beröm för kyskhet, sanning o. s. v., äro dessa 
nya stycken i moraliskt afseende eller åtminstone i fråga om an- 
ständighet understundom als icke bättre än de gamla. Deras 
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innehåll var världsligt, uttryck fSr humanismens vidgade synkrets, 
eller bibliskt, ock då mest hämtadt från gamla testamentet (eller 
frän parablerna i nya), medan mysterierna företrädesvis höUo sig 
till det nya testamentet ock specielt till Frälsarens lidande ock 
hvad därmed stod i samband. De hade öfver hofvud ett sedelä- 
rande syfte ock blandade sig äfven i samtidens dogmatiska stri- 
der. Längre fram nedlät man sig att bruka modersmålet i stäl- 
let töT latinet. Därmed var det språkliga syftet, för den tidens 
ögon, fSrloradt, men intresset hos publiken ökades ock gick äfven 
utanför det lärda ståndet. Hufvudsaken var nu att gifva mora- 
liska lärdomar på ett sätt som höll uppmärksamheten vaken, 
samt därjämte vana att uppträda ock yttre hållning. 

Men det religiösa skådespelet ock det yrkesmessiga dramat, 
som på det religiösa skådespelets grund uppvuxit utanför kyrka 
ock skola ock ur hvilket i sin ordning det moderna dramat fram- 
gick, öfvade sitt inflytande äfven på skoldramat ock ombildade 
detta, företrädesvis i tekniskt afseende. Djäfvulen öfvertager äfven 
i skoldramat, åtminstone delvis ock på sitt sätt, narrens roll, ock 
uppträden ur folklifvet införas utan närmare samband med den 
^entliga handlingen. Å andra sidan känner sig humanismen 
friare i valet af ämne, ock denna frihet tillegna sig äfven de som 
skrifva skådespel utom skolan. Hvad som därefter utmärker skol- 
dramat är egentligen blott att det skrifves af skollärare eller 
professorer ock spelas af skolynglingar eller studenter. Det spe- 
las med mindre scenisk utrustning, men söker äfven det publikens 
ynnest, enär denna publik ej blott utgöres af de spelandes kamrater, 
utan som åskådare inbjudas äfven vänner ock anhöriga samt sta- 
dens borgare med hustrur ock döttrar. Vid sidan af yrkesdramat 
ock skoldramat fortlefde ännu det religiösa dramat, närmast i 
mysteriets form, ock har som bekant fortleft intill vår tid. 

I formelt afseende står skoldramat synnerligen lågt. Hvar- 
ken Åristoteles eller de antika föredömena ha i detta afseende 
öfvat något inflytande. De dramatiska enheterna äro okända. I 
en handvändning förflyta åratal, samma scen spelar t. ex. i Egyp- 
ten ock Palestina. Handlingens enhet är om möjligt ännu säll- 
syntare än tidens ock rummets. Dessa brister äro de samma 
som i det andliga dramat. En annan brist, ett fel som just är 
anledningen till att vi här sysselsätta oss med dessa ur konst- 
närlig synpunkt värdelösa alster ock som i själfva värket ger dem 
den^ egentliga värd^ fSr vår t|d, är d^rs^s brist på historis]( 
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kostym. Liksom man ännu på taflor bland folket kan fä se 
den förlorade sonen i cylinderhatt ock spanskt rör, med öppen 
Yäst ock rutiga byxor, så teckna mysteriet ock skoldramat alt 
efter sin egen tid, icke efter den tid, i hvilken handlingen före- 
ställes tilldraga sig. När Terentii Eunuchus skulle spelas i Zwic- 
kau, förklarades i den tyska inledningen, att Chremes hade en 
•gård i Schlesien ock att Pythias, pigan, lefde ett syndigt lif 
med studenterna i en utkant af Leipzig '). Våra skoldramer lemna 
således ovärderliga bidrag till kännedom om seder ock bruk, tän- 
kesätt, umgängeston ock samtalsspråk under den tid, på hvilken 
de äro författade; ock eftersom i de flesta af dem äfven förekom- 
ma instuckna teckningar ur folklifvet med eller utan samband 
med den egentliga handlingen, äro de äfven en källa till upplys- 
ning om detta under reformations- ock storhetstidehvarfven. Den 
kännedom om vårt folks inre lif under^ dessa två århundraden, 
som kan ur andra källor hämtas, är så pass knapphändig, att 
man visserligen ej har skäl att försmå de upplysningar om folk- 
språk, saga ock sägen, folkvisor, vidskepelse, seder ock bruk o. s. 
v., som stå att finna i vårt skoldrama ock som i det följande 
finnas sammanförda. 

Från vår medeltid finnes intet dramatiskt arbete bevaradt, på sin 
höjd svaga spår eller antydningar. Att åtminstone frön till ett 
folkdrama förekommit, framgår af de underrättelser om "lekare", 
"gärande" o. s. v., som finnas i vår äldre litteratur. De omta- 
las t. ex. vid kon. Birgers kröning ock Karl Knutssons bröllop. I 
Västgötalagens "lekarerätt" äro de föremål för bittert hån, längre 
fram bemötas de med mera aktning. De voro väl oftast utlän- 
dingar, liksom nutidens "komedianter", som folket kallar dem, 
djurförevisare, taskspelare, lindansare o. s. v. Det talas äfven om 
majfirande, fastlagsspel o. d. Den tidigaste uppgiften om uppfö- 
rande af skådespel lemnar Abraham Brahes tidebok, som förtäljer, 
att under Sigismunds besök i Uppsala 1594 på fettisdag en 
komedi "blef ageret på slottet". Följande år uppfördes på fast- 
lagsmåndag en komedi inför hertig Karl. Om de skådespel, som 
vid dessa tillfällen uppfördes, är ingenting vidare kändt. Att 
komedispelande i skolorna på denna tid ej varit ovanligt, kan 
man förstå af föreskrifterna i den nya kyrkoordinantien från 1575. 
"Är väl lideligt" lieter det^ "att djäknar oci unge personer sig 

P Frai^cke s. 27. 
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nnder tiden öfva med spelande uti komedier ock tragedier, både 
på latin ock svenska, på det att de som spela ock de som skåda 
mage taga däraf undervisning ock rättelse, först att det sker med 
tukt ock ärlighet. Men att införa uti sådana spel de heliga tre- 
faldighetspersoner skall icke blifva härefter tillstadt. Ty sådan 
lättfärdighet vill icke tjäna det guddomliga majestätet, som in- 
gen människa betänka eller representera kan. Så föreskrifves icke 
härmed någon tid därtill, utan skolemästaren må det göra med 
bispens eller pastors samtycke, när därtill kan lägligast vara'^. 

Med skoldramat börjar Sverges dramatiska litteratur. De 
till vår tid bevarade styckena från 1500-talet hafva med ett un- 
dantag alla ett bibliskt innehåll. Det enda som har årtal ock 
kan hänföras till bestämd författare är Tobie Comedia af Olaus Pbtbi, 
trykt 1550. Hon är märklig för sin goda språkbehandling, men 
följer noga den bibliska berättelsen ock innehåller inga folkliga 
beståndsdelar. Det sista är äfven fallet med stycket Om Mmi- 
skianes Skapelse Och Hennes fall, som enligt handskriften skall 
vara "agerat", ock med fragmentet af Belials klagan. På sin 
höjd förtjänar ur den förra af Adams ord till Eva att tillvarata- 
gas följande rader, som upplysa om huru den tidens spinnrock hölls: 

Eua, tagh både råck och ten, 

Och sät honom emillan tin ben. 

Spin och väff både dagh och nat, 
Bruka tigh fast, var icke lat. 

Båda styckena höra genom sitt innehåll närmast till myste- 
riernas krets. Uolofernis och Judiths Commtjedia, som angifver sig 
vara "ageradt Upsaliae", ock Jesus lärer i templet sluta sig åter i 
detta afseende närmare till det egentliga skoldramat. Gästabu- 
det i det förra stycket är en tidsbild, men rör icke folklifvet. 

Med världsligt innehåll har man från denna tid Enn Lustigh 
comedia om Doctor Simon, som mest påminner om folkskådespelet. 
Det handlar om man ock hustru, som strida om husbondeväldet, 
eller som prologen förtäljer: 

Ett skinbarligit örligh skall nu ståndha här 

Om en broek') man nu fram bär. 
Dochter Simon och bondhen the wille nu både 
Om thenna fatiga brokena rådha; 



1) En brok = ^tt par byxor. 



Digitized by VjOOQIC 



90 FOLKLIGA BESTÅNDSDELAR I SKOLDRAMAT. XXXTlij 

Dochtor Simon will högsätbet behålla allena, 

ty will ban broken bonden förmena. 
Hon är här wpbängd medb itt togb, 

ty thet är så konunett wtbi theras hugh, 
Att the thär om nu så willia fechta, 

så att thet skall them bådom i ryggen snichta, 
Then ther winner skall fä then ära 

att han thenna broken skall bära. 
Men then ther tapper och gififuer weck, 
Han skall bära ett quinne streck. 
"Doktor Simon" heter hustrun, som gör anspråk på regemen- 
tet, ock det ser nästan ut, som skulle detta varit ett vanligt ök- 
namn i liknande fall: 

Wiste iagh att tu Dochtor Simon skulle bliflua, 

Doch skulle iagh tigh strax öffuergiffua; 
Jagh giffuer Dochter Simon den och denn 
säger fästmannen till sin fästmö. Bonden gör sin hustru före- 
ställningar ock slutar: 

Jagh sägher tigh hustru thet förwist, 
tu kallas D. Simon och en baselisk. 
Hustrun. Doctor Simon mz gudz werdighet som tu willt, 

Du skällt förnimma, huadh thet gör mig illt. 
Efter en lång rad af utsökt ovett fortsätter hon: 
Nå wäll broken hänger oss till rede. 

Lätt nu see huem masta huggen breder. 
Tagh hit min knöpell, hör tu, piga; 

tu skall nu dantza efter mina giga. 
Tagh nu tu wthi hans hår, 

Iagh menar migh broken äga får. 
"Bondhen blåslagen sägher till hustrun : Hallt nu wp i Jesu 
Nampn" o. s. v. Han blir körd på dörren ock ber hanne behålla 
regementet. Pigan, som har matmodrens lynne ock hjälper hanne, 
tackar hanne, att hon "na haflfuer låt broken at bära". Styc- 
ket är en fars eller ett folkskämt, som troligen haft stor ut- 
bredning ock som tyckes fortlefva bland folket ännu. I Nytt 
tafvelgallerifrån stugor i Dalom (utg. af Bossens 1882), en samling 
af moderna väggmålningar i folkstil, finnes nämligen från Flöda 
ett uppträde med öfverskrift "byxkriget", som tydligen är en va- 
riant af samma skämt: 
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"Fem käringar ser mann wisst om ett par byxor kyfwa, 

Mannen som dem mist måst sig på flykten gifwa m. m." 
heter det på taflan versifieradt. 

Till samma grupp af bibliska skådespel som de här förut 
nämda höra med hänsyn till komposition ock stil jämväl, tvännev 
stycken från början af 1600-talet: Josephi Historia, tr. 1601, 
€xk Konungh Bmidhz Historia, tr. 1604, båda tillskrifna Thomas 
Pbtbi Geyaliensis. På väg till sina bröder råkar Josef i det 
förra stycket en bonde, som han frågar om vägen. När de skil- 
jas åt, kväder bonden "så gladelig en visa", som bland folket 
ännu är gängse i): 

Dufiuan sitter pä Lilie quist, gudh rådhe, 

Hon siunger så fagert om Jesu Christ. 
Men Gudh gifhie oss sina nådher. 
Detta uppträde är det första försöket, som möter oss, att in- 
föra en bondscen. Det har i bibelns framställning ännu mindre 
anledning än den utförda skildringen af Holofernes' gästabud, 
hvarom nyss är taladt. 

Holofernis och Judiths ComnKsdia är det enda bland alla dessa 
skådespel som har scenindelning. Stundom saknas äfven aktin- 
delning, ock där den finnes, är den vanligen gjord med föga för- 
stånd. Den nakna handlingen är i bibeldramerna alt, ock intet 
är i regeln gjordt för att underhålla. Syftet är uteslutande di- 
daktiskt. Någon efterlikning till innehåll eller form af utländska 
mönster, mysterier eller skoldramer, kan ej i dessa stycken påvisas, om 
också komediespelandet i det hela alt för väl kan stå i samband 
med motsvarande bruk vid Tysklands skolor ock universitet. Ehuru 
om aktörerna intet är kändt, kan man ej tvifla, att det i de flesta 
fall varit skolynglingar eller studenter. 

Med slutet af 1500-talet börjar i Tyskland genom de neder- 
ländska ock engelska skådespelarsällskapen, som för öfrigt snarast 
äro en omarbetad upplaga af de tidigare gycklarne, inom dramat 
en ny riktning, hvars förnämste representanter äro Jakob Atkeb 
i Nurnberg ock hertig Henrik Julius af Braunschweig. Det mo- 
raliska syftet är ej mer det ensamt bestämmande, ock det teolo- 
giska intresset uppslukar ej alla andra i samma grad som under 
reformationstiden. Man bör i afseende härpå ej förbise, att Bonde- 
letins i sitt drama tager klosterfolkets parti mot judarne ock Pi- 
latus. Hufvudsaken är att roa, ty skådespelarne måste lefva, 

1) G.-Af^. m 56: Dafvaas aång på liljeqvist. 
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ock de bero af publiken. Ämnena blifva mera världsliga ock be- 
handlas friare, mera för sin egen skull ock med afsikt på teater- 
effekt, sedan det heliga ämnet icke lägger band på författaren. 
Det folkmessiga får större rum, folkvisor inflätas, bondscener an- 
* vändas flitigt, djäflar, narrar ock andra komiska figurer äro ound- 
gängliga, man lägger an på ögonfägnad ock nervretning. Man 
får så till vida en återgång till de komiska mellanspelen i de 
senare mysterierna. 

Ehuru den nya riktningen uppstod utom skolan, fick hon 
snart äfven där insteg, emedan skolmannen voro beroende af den 
allmänna smaken. Vi ha icke hos oss några skådespelare till 
yrket, ock dramat ageras hos oss fortfarande af skolynglingar ock 
studenter; men en motsvarande förändring är i Sverge fullkomligt 
tydlig ock beror utan tvifvel mer eller mindre på inflytande från 
Tyskland, där så många svenskar under studier vid dess univer- 
sitet uppehållit sig. Den nya riktningen finner sitt uttryck i 
Tisbe ock Jtidas redivivus samt i de af Messenius ock Prttz för- 
fattade historiska "komedierna", hvilka alla innehålla ett betyd- 
ligt mått folkliga beståndsdelar, ehuru af olika slag ock på olika 
sätt inpassade, ock i hvilka det didaktiska syftet antingen ej är 
märkbart eller framträder som jämförelsevis underordnadt. 

I Tishe^ som synes vara författad af skolrektorn i Arboga 
Magnus Olai Astkbopherus samt 1610—1626 spelats fyra gånger, 
är ämnet den från Ovidius kända historien om Pyramus' ock 
Tisbes kärlek ock olyckliga öde. Tisbe är dotter till hertig Du- 
lichius, Pyramus en jägare ock ringa adelsman. Båda neka Ve- 
nus sin tjänst, men blifva till straff förälskade i hvarandra, ock 
Tisbe är den af båda som uttrycker sig nlinst förbehållsamt i 
ämnet både till andra ock till Pyramus själf. Dulichius har 
mellertid lofvat Tisbe åt den, som bäst utmärkte sig i tornerin- 
gen, ock det är Vincentius Ladislaus ') af Mantua. "Larvatorn" la- 
rib, det senare mysteriets ock folkskådespelets förklädde djäfvul, 
ock den med honom förbundna käringen Holfredh lägga sig i saken för 
att främja sina intressen. larib presenterar sig (IV. 2) sålunda : 
larib plägar folcket migh kalla; 

lagh wystas gierna hoos them alla, 

1) Namnet är låuadt från ett af hertig Julius' skådespel. Vincentius 
Ladislaus förekommer eljes i tyska skämtsäguer som berättare af lögnhistorier 1 
Mtknchhausens stil. Se Goedekb, Schwåfike des Id.-n Jahrh. (Leipz. 1879), 
nr 37. 
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Som giäma slås, träta och kyfoa: 

Der till plägar iagh dem äggia och dryfua. 
I skolen fä see itt lustigt puss. 

Iagh haar en käring: hon är min buss; 
Hon kan well ondt till gilder bära: 

iagh behöfuer henne inthet mykit lära. 
It puss skall hon uthrätta i dagh; 

Alt skall thz gälla itt manslagh. 
Altydh plägar hon lyda migh för; 

Ty will iagh bulta på hennes döör. 
Holfredh, min syster, kom hy t till migh: 
iagh will åter något bruka tigh. 
Hon kommer ock får i uppdrag att lyssna på Amatus ock 
Pelix, som växla bref mellan de båda älskande samt tala om de- 
ras kärlek. Hon skall söka "något buller ther af göra", får två 
daler på handen i lön ock lofvar att intet försumma: 
Holf. Ondt och surt malt att bära till gilde 
plägar iagh bruka erla och silde. 
I gäår iagh och till wäga kom, 

En bonde basade sin hustru om 
Medh en tiäretamp: thz fulvel togh. 

Åh huru hierteligh iagh der åt logh! 
I f!3rgår lagade iagh och så well. 
Den ene slogh den andra ihiel. 
Därf5r har hon också fått lön af larib, som hon tacksamt erkänner : 
Omsys iagh siällan nägot gör, 

I pläga wäldigt löna migh för. 
Min granhustrws koor ähre migh förlänt: 

I 13 åhr haa the migh tiänt; 
Smöret haar iagh, och the ha skarn 
Både ftir sig och sina barn. 
Vi ha således här den allmänt utbredda folktron, att man 
med djäfvulens konster kan tillvända sig andras "mjölklycka". 
larib vill gärna gifva hanne än mer. 

Holf. Wår kyrkioherde han haar 30 koor; 
fäår iagh 10 der af, kiäre broor. 
Så skall iagh en sådana mölia^) giöra. 
Makan skall [man] aldrig höra. 

1) en maträtt. . j 
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I ar i b. Tagh 10 der till, om du så will; 

flöter^) och smör skall höra tigh till. 
Det skall nu blifva en "fauners röra". På laribs förslag 
uppsöker hon i krogen Ladislaus' tjänare Bouaventura, medan 
larib också går till en krog för att drifva sitt yrke ock ställa till 
gräl. Af B. får Holfredh två ungerska gyllen för sina upplysningar: 
Holfr. Medh squaller tager iagh mast mitt brödh. 
Dy fryar iagh migh för hungers nödh. 
Detta ärende lyktas nu så, att Bonaventura blir ihjälstucken 
af de soldater, som han å Ladislai vägnar legt att vid Tisbes fön- 
ster döda Pyramus, när han enligt aftal skulle komma dit på natten. 
Så får larib en själ ock väntar sig två till, nämligen dessa sol- 
dater, som tils vidare af fruktan för straff hålla sig undan. 

larib kommer till Holfredh med lönen (V. 3), som han har 
i ett horn. Han omtalar sin afsikt att vid Pyramus' ock Tisbes 
aftalade möte "i rosenlund" vara med. 
Och Tisbes ögon förblinda så, 

att hon ey annars skal förståå. 
Än att iagh skall Leyon vara, 
jaga hanne till skogs, "blodga" hannes tappade slöja ock så bringa 
Pyramus att "taga sitt svärd eller knif ock göra en ände med 
sitt liP; hvilket anslag också senare lyckas så, att äfven Tisbe 
dödar sig, ehuru båda återväckas till lif af Yesta ock Diana ock 
slutligen få hvarandra. Mellertid lemnar larib till Holfredh det 
han lofvade hanne, "itt liggiande.fä i thetta horn", som skall 
vara fult med ungerskt guld. Holfredh blir glad ock vill dansa, 
ock larib skall kväda. 
larib. Käringen skulle till helfuetidh fahra: 
ty hon både redh och rände; 
när hon kom till helfuetidh fram, 
der mötte hon en sin frende, 
en lithen diefvuU, han satt och greet: 

iagh wille, den käringen komme ey hy t; 
ty hon ähr werre än fanin. 
Visan påminner om ännu gängse folksagor (om Kitta grå o. d. ') 
"Trå din böfuill för wysa du quad! Iagh ångrar, iagh tigh 
quäda baadh", säger hon. De skiljas, hon går med sitt horn, ock 

1) grädde. 

2) Se t. ex. Bondeson, Folksagor nr 59, 60. Jfr Qoedeke nr 56. 
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han tar afsked med den uppbyggliga önskan: ''Fall ihiäl, k. Syster 
min!" På lönen blir hon lurad; 
Holfr. Trå ware du mz ditt liggiande fää 

Och all din slächt till nyonde knä')! 
lagh trodde, thz skulle wara gull: 
nu ligger hornet mz tordyflar full. 
Det brukar annars i dylika fall vara spånor eller lort. Hon 
lofyar nu att hällre spinna för födan än löpa laribs ärenden. 
Holi påminner sig mellertid, att grannen Dan, som hon håller 
sig till, lofvat komma, ock hon måste laga, att hennes "bonde" 
(man) Bafuall kommer undan: 
Holfr. Din gamble Baby t, packa digh vth 
Och sitt icke här, din fylle stut ! 
Och se, om du fäår våra märar igen: 
skynda tigh fort och war ey seen! 
Heller wilt tu tigh fylla then hela natt? 
huem haar digh till gästgifuare satt? 
Du binder hyt gäster^ din gamble bööl; 

täncker du, wy ha så mykit ööl? 
Å packa tigh, Lurius, vth om döör! 

Om du kommer tilbaka föör, 
För än du märarna mz digh hafuer, 
lagh skall basa digh mz en stafuer. 
Han går, men förstår nog, att det är för grannens skull. 
"Han ähr en slyck förbannadt mär: Så snart lagh ähr tädan, så 
ähr han tär". Hon brukade ej annars göra sig sådan flit "om 
wära märar". Världen är nu alldeles omvänd. Holfred, som förr 
var så from, blir nu alla dagar värre, i förrgår slog hon honom 
"som alla the knäfla", "hon slåås, alt så tröyan remnar wedh". 
Förr var det bättre: 
BafuaL lagh slechte henne i samma willa 
hela natten ändan emillan. — 
Hå, leer icke så myckit der åt! 

iagh mente natten, din färe flååt. * 
Na mins han ingen dag, som han ej fått sju vedträslag. 

I skogen träffar han Pyramus' ock Tisbes lik. Af fruktan 
att bli misstänkt för mordet ock emedan han "är så blyg" ock 
ej kan "resa ord" för sig, låter han en skrifvare uppsätta en be- 
rättelse '-' för hvilken han tänker gifva honom "itt godt paar 

1) in tUl nionde led. 
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ägg" — som han lemnar till hertigen, ehuru han ej därigenom 
undgår att nödgas muntligen redogöra för händelsen. 

När Vesta ock Diana äro sysselsatta vid Pyramus' ock Tis- 
bes lik, kommer Charon för att hämta dessa: 
G ha ron. Genast från blåkulla konmier iagh här: 
dy iagh helfuetes färgekaar ähr. 
Iagh pläghar öfuer till helftietis föra 
alla them, som illa göra; 
hvilka därefter närmare specificeras. Charons ämbete har således 
undergått nåf on förändring sedan antiken. Mellertid blir han 
här bortdrifven af Herkules, som tillkallas ur "thetta berget", 
där han tyckes vara bosatt, ock som skrämmer Charon med be- 
rättelsen om sina tolf storvärk. De döda göras därefter lefvande 
genom en kostelig olja, som Vesta har till hands. 

Oanmärkt bör slutligen ej lemnas, att Pyramus som exem- 
pel på store män, hvilka måst underkasta sig kärlekens makt, 
utom Herkules, äfven med anslutning till kända medeltidssägner 
anför (III. 3) dels Vergilius: 

Han lätt sigh högt på muren winna 
Ythi en korgh utaf en Quinna, 
Ändochhon honom Sweek och bedrogh*); 
dels Aristoteles, den höglärde man, 

hoo haar warit så lärd som han? 
Hwem kan om dygd sådan lärdom gifua. 

Som han i sin Ethica monde beskryfua? 
Aff elskogh blef han doch så will, 
At han tillät och stadde till 
En Quinna sigh mz betsel regera, 

dett han och måste på ryggen bära; 
Hon sporrhögg honom och der öfoan pä. 

Der af man kan lätteligh förstå, 
Hwadh kraft som vthi kiärleken ähr'). 
Som man finner, äro de från folklifvet hämtade uppträdena här 
väl infogade som en åtminstone ej öfverflödig del i det hela, något 
som icke gäller om hertig Julius' komedier, i hvilka narr- 

1) Se CotfPABETTi, Virgilionel medio evo, II, s. 191 ff., 206 ff.; TEGMiB, 
Hemmets Ord s. 64 (äfyen i Tidskr.f. hemmet 1881) samt här längre fram. 

2) Hvad som i västerlandet berättas om Aristoteles (eller Alexander den 
store), förtäljes i Indien om konnng Nanda. Se BekfeT, Pantschaiantra I, 
8. 307; II, 8. 461. Jfr LieBbbcht, Zur Volkahmde s. 140. 
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ock bondscenerna ofta äro inkastade som mer eller mindre själf- 
ständiga mellanspel (jfr exempelvis narren i hans Susanna eller 
Von einem btthler und einer buhlerin). Som Tisbe så förhåller 
sig i detta afseende Jtidas redivivus^ äfven den skrifven af en 
skolrektor, Jacob Kondbletius i Tälge, ock där uppförd af hans 
lärjungar 1614 samt tillegnad stadens borgerskap, som förut 
med berömvärdt tålamod åsett två komedier af Terentius. Märk- 
värdigt nog möta vi i detta stycke just samma sidor af vidske- 
pelse som i Tisbe: en häxa i förbund med djäfvulen tar smör 
från kyrkoherdens kor, hon får dynga i st. f. guld till lön för 
sina tjänster, ock Earick, som här spelar djäfvulens roll, finner 
hanne värre än någon djäfvul, hvarfSrutan Blåkulla äfven här 
står liktydigt med helvetet. En båtsman "smörjer" en piga med 
en tjäretamp, enär han misstänker hanne för att, medan hon be- 
traktat varorna i hans kramlåda, ha lagt sig till med några snö- 
ren (dem Judas stulit); Glorela förvrider Dromos namn, liksom 
Holfredh Bonaventuras. 

Dramat har till*stomme den i vårt legendarium, i "Siaelinna 
tröst" ock äfven som folkbok förekommande legenden om Judas 
Iskariot. Men utom annat är alt hvad som rör Karick ock Glo- 
rela af dramats författare tillagdt, äfyensom den enkla upplys- 
ningen, att Judas kom till Jerusalem med bönder som framburo 
sin skatt, är vidare utförd. Judas är son af Suben ock Cyborsea, 
utsattes strax efter födelsen i en kista ock kommer till ön Ska- 
riot, där landsherrens barnlösa gemål Sostrata upptager honom 
ock ger honom ut för sitt barn. Utom all annan "skalkhet", 
tjufveri, slagsmål ock skörlefnad, dödar han sin tjänare Dromo. 
Sedan Sostrata mellertid fått en egen son, förvandlas han till 
dennes tjänare, dödar honom ock flyr till Jerusalem, där han dö- 
dar sin feder, blir. tjänare hos Pilatus ock genom denne gift 
med sin egen moder. I ånger öfver alla sina onda gärningar går han 
i kloster, men blir led vid penitensen, söker bringa ofärd öfver 
klostret, samt hänger sig slutligen i förtviflan. 

Djäfvulens första omsorg är, att Judas ej må i följd af ondt 
bådande drömmar blifva dräpt, utan förvarad till större värk. 
Glorela skall råda föräldrarne till att låta barnet lefva, ock hon < 
skall i färäring fä hvad hon begär. 
Glorela. Tu töör wäll loflfwa och hålla tunt. 

do. landsm. Bih. L 7 
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Kari C k. Non per fatnum thz skall wara sant, 

Ther på haff thenna guldskat i pant. 

Men tu skalt ey åt skoda 

För än tu migh besked bodhar. 
Hon lyckas, som ofvan är sagdt, men Karick bjuder hanne 
"skam till löön" för hannes omak. "Såå, spådde iagh icke thz 
skulle så gåå" säger Glorela. Nu blir det fråga om den nyss 
gifna panten: 
Karick. Thz är thz yppersta eruld så rödh. * 

Grijp i kannan medh näifwan tin, 

Tagher tu myckit ähr skadhen min. 
Dock skulle hon akta sig för girighet. Men hon menar, att 
om hon ock hade "näflfwa så stören som truU, hon skulle honom 
tagha öfwerfuU" — ock får så något annat i handen: 
Glorela. Tigh skall nu fånen tiäna meer 

När iagh sådane skalkheet seer. 
Karlek lugnar hanne åter ock lär hanne förstå sina konster: 

När tu wilt köpa^ tagh lort i tin handh 

Och åkalla så tin hlelpess man, 

Så skall iagh lagha thz skall så synas 

Som thz woro penningar fijna. 

Men när thz kommer i hanss taska 

Skall thz åter wara träck och aska. 
För att kunna gå på vattnet, när hon enligt uppdr^ skall 
öfverflJra Judas till ön Skariot, får Glorela en smörjelse: 
Karick. Med thenna smörielse tigh otnsmör, 

Sädan tu ey fruckta töör. 

Och uppå ryggen tu skriff titt namp 

Så skall tu komma oskadd fram. 
Emedan hon ej själf kan skrifva, så smörjor han ock nässlar 
henne bak, under det hon håller upp särken. På hemvägen sjunker 
hon som en sten, "huflfwudet stod nidh och fötterna vpp", ock kom- 
mer genomvåt till land. Han skjuter skulden på Neptunus. Hon 
begär nu musten af kyrkoprestens "köör". Karick lofvar åt hanne 
smöret, åt presten "watzlan tunna", ock hon får hvad folktron 
nu kallar en mjölkhare eller bjäre'): 



1) Jfr Sv. landsm. II. 5 s. 9 f ock III. 2 s. 41. 
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Karick. Här haflfwer tu then som smöret skal dragha, 

Then kan tu bi-uka i alla tina dagar. 
Glorela. Å then är tapper, fager och röd. 

Så till fauners nu är han dödh. 
Karick. Ja titt troll tu hafiwer ey trona. 
Glorela. Hwadh är thz han eller hona? 
Karick. Lät wpp rompan, så får tu see. 

Tagh then smörielse pipa tu fick 

Och henne innast i rompan stick. 

Blåas så till och fuUwäU stiflft, 

Tu skalt sij han får strax lijff. 

Sij nu leffwer han, seer tu thz, 

Wijsa honom nu ärendet. 
Glorela. Tu skalt gåå i prostens gårdh, 

Tijn bestälning är ey hård. 

Så myckin grädde som ther är 

Tu strax hijt till oss bäär. 
En kärna hämtas med vatten i ock de kärna. 
Karick. Thär kommer han som smöret bär, 

Seer tu huru stinner han är. 

Hielp honom wpp, han orkar ey kliffwa; 

Jagh will här wijdh kiärnan bliffwa, 

Lööp tu strax, tagh hijt en bunka, 

Här skall iagh een draswt in klunka. 

Kom nu och see hwilken stor smörbwt 

Här ligger som wamben aff een stut. 

Dragh nu heem och twätat reent, 

Wackta tu äst ey vthe seent. 

Glorela tackar ock ber Karick hjälpa hanne med kärnan på 
nacken. Han drifver åter något gyckel med hanne ock svarar 
på hannes farväl: 

Far som Jwl och Påska foor ! 

Så skall man the trollen trachtera 

Och med theras kiärningh regera. 

Jagh skijter i kärnan, the ätha för smöör, 

Sådant haffwer iagh brukat förr. 

Men the skola migh betala een gångh 

Vthi helwetis pijno och twång. 
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Därmed slutar 2:a akten. I 3:e aktens 5:e scen kallar Ka- 
rick åter på Glorela ock är mycket kärlig: 
Karick. Wel kommen syster, mitt wäna wiff, 

Tu äst migh kär som mitt eghit lijff. 

Ther på må tu wara wiss, 

Ther före haflf thenna hiertanss kyss. 
Han frågar, huru det går med smöret af prostens kor. Hon 
tackar ock är fårdig till ytterligare tjänst. Hon skall nu laga, 
att Judas eller hans tjänare Dromo må slå ihjäl endera den andre, 
ock får löfte om ett par skor, emedan hon går barfota. Här upp- 
lyser också Karick-djäfvulen, hvarföre han ej själf kan uträtta 
sina ärenden: 

Migh kan ingen see eller höra 

Wthan them iagh medh daghligh om går. 
Hon lyckas, Judas sticker ihjäl Dromo. Hon lofvar att ej spara 
sig i djäfvulens tjänst, ock han ger samma löfte tillbaka: 

Tu skalt i dagh till helwetes fara, 

Ther på skall iagh ey mödha spara. 

Ther alla Trullkäringar finnas igen 

Som tient haffwa Earick hvar och een 

Och för sin tienst then löön uppbära 

Att the warda steckte i swaffwel och tiäro. 
Först sedan Glorela hindrat Judas att göra af med sig, när 
han kommer under fund med sin värkliga börd, ock gifvit rådet 
att bringa landsherrens son, som intagit hans plats, om lifyet, 
får hon sina skor, ock Earick tillägger: 

Mz dieflFlar ästu öffwer full. 
Glorelat Wil tu icke gå närmeer migh. 
Earick. Ther till är iagh alt för godh. 
hvilket tydligen påminner om sagan, där "djäfvulen räcker fram 
kängorna på en stång*). Earick tillägger: 

Naska tigh aff, tu gör migh hinder. 

Aldrigh iagh een sådan diefwuU finner. 
Djäfvulen kommer därefter först fram i V. 9, där Judas 
i förtviflan öfver alla sina ogärningar besluter sig "upphänga i 
thetta trää": 



1) Jfr här förut s. 94. 
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Judas. Helwetis eldh tigh vpptändt fort, • 

Skenck ther på fult swawel och beck, 

Att brännas må then dieffla steek. 
Messenius har i sina dramer intagit folkvisor. I Bondeletii 
stycke förekommer, möjligen efter Messenii föredöme, början till 
ett par sådana. Två bönder, Marqward ock Alguter, hemma "på Ska- 
riotz öö, Wallala härad i Lappuna sochen, i Hwalungz fierding, i 
wgglereema", äro på väg till Jerusalem med, som de säga, "thz 
hestaspijks gärda smöret, Wårt affradh, wår skatt och wåra matu 
til kejsarens Erichzgatu". 
Alguter sjunger: 

Än dede war her Steen Ture, 

Han rijdar Dalar vth. 

Han sankar så mangan Dalboo 

Allt både medh sköld och spiut. 
Marqward frågar, hvad det är fSr en visa ny, "Then haflfwer 
iagh ey hördti wårom by" ; ock Alguter lofvar att "gnööla" hanne 
för honom på det villkor, att han som en danneman köper ock består 
en kanna öl. Marqward är beredd att, om han får en kanna igen, 
kväda "om kungh Halsteen". Den första visan handlar tydligen 
om Sten Sture, men är fSr öfrigt okänd. 
Ea annan visa sjunger Judas (V. 3): 

Hielmen han war en lijten hoffdräng, 

Han tiänte liten Kerstin för sin säng. 

Så frommer rijdher hielmen genom skogen. 
Början öfverensstämmer nära med den hos Geijer-Afzelius åter- 
gifna andra varianten till Herr Helmer (nr 47, 2). Af Eu- 
bens ord kunde möjligen framgå, att visan skulle anses på styc- 
kets tid jämförelsevis vanlig ock känd. 

Judas redivivus är ganska upplysande med hänsyn till tidens 
pedagogiska visdom: all ting tyckes gå ut på duktigt med stryk 
både i skola ock hem; om tidens seder: när rådsherren Suben 
hittas liggande full på gatan, ursäktar han sig med att borgmästa- 
ren "öfwerfull lade sigh öffwer en ^imberhöög kull", hvarförutom 
det ideliga talet om kopplare ock "horehus" i Tisbe ock Judas 
väl ej är utan all betydelse, om äfven en del kan vara öfverflyt- 
tad från de antika förebilderna; om herregästningen, som kort 
beröres äfven i Tisbe: 
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(II. 1) Pålvel, fierdiugsmannen : 

Weet Gudh, huar man hästar skall tagha 

Som the bliflfwa redna alla daghar. 

Fogetekarar them så vth sugha ' 

Man kan snart bära them i een buga. 

Tocka herragästningh the och haflfwa 

Som them stackare alla vthskaflFwa. 

Feete Anders ock Lasse tamp 

Å trå dem så dhe slå pamp. 

Ett grötefaat dragha the snart till liffs 

Och sedhan bär thz med hast till knijffz. 

Tå måtte smörasken stå före stackar, 

Vthi honom the som talgoxar hacka. 

I gåår lupo twå som glupna hundar, 

Huadh beskeedh the hade iagh mykit undrar. 

Slogho passet i bordet och pockadhe fast. 

Men iagh togh passet medh een hast, 

Ty fick iagh aff enom try blå öghon, 

Jagh tycker mitt ämbete achtas fögha, 

Jagh är fSgha bättre än en släter bonde 

Och skall doch altijd wara i ondo — o. s. v. 
Dromo klagar öfver tjänstefolks dåliga villkor, han har i synner- 
het slitit ondt på sjön i landsherrens sällskap; på landbacken 
går det dock an: 

Om man än skulle effter herregårdz Iagh 

Äta strörflingh och wällingh huar eneste dagh, 

Så slinker doch mölia och flesket medh. 
Cyboraea beklagar sig (1. 1), när Euben ej vill höra talas om han- 
nes drömmar, öfver männens öfversitteri : 

The manfolken haffwa så ondt itt Iagh 

Thet iagh merker alt dagh ifrå dagh. 

Hwad wij them säye är alt käringa skroop 

Thz är theras gambla och wanliga roop. 

Kunne wij ey så mykit i boock 

Wij må icke tär före wara toock 

Som the oss wppenbarligha skälla 

Och oss wnder sitt regemente wälla. 
fiuben å sin sida beklagar sig (1.3) öfver att hustrun ej gärna 
ömkar sig öfver "ölsiwkan" : 
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Haffwer iagh ondt fät i drickenskap 

Tå öpnas minne hustru ett witt*gaap 

Til at migh försmedha och skämma. 
Prof på tidens ovett har man i V. 3, där Euben ock Judas 
byta ord, samt i Dromos ock Judas' ordväxling (III. 7) ock fler- 
städes. Glorela har slagit sin man på munnen ock kört ut 
honom, emedan han är en sådan ölstut: ock nu är han på ett så- 
dant ställe, som än mindre behagar hanne. De båda pigornas 
roller äga visserligen sin sanning, men förete inga särskildt ka- 
rakteristiska drag. Att Agoras gärna skulle vilja gifta sig, ehuru 
hon beskärmar sigh öfver "tockote quinnor, som sigh willia ipedh 
man förbinna och komma sigh vthi sådan wånda", som hannes fru 
nu kommit i, är ej särskildt anmärkningsvärdt. 

Påpekas bör slutligen, huru spåkäringen Magila, ett slags 
kvinnlig parasit, tillreder en dryck åt Cyborsea, för att denna må 
få veta, om hon är hafvande eller ej : 
Magila. så snart hoon dricken hade taghit 

Fick hoon sigh öflfwer sin maghe, 

Klagha sigh fast om naffla och rygg. 
Däraf sluter Magila till hafvandeskap, som ock bekräftar sig. 
Det ser ut, som om hvitlök skulle hjälpa vid barnsbörd, efter som 
Magila tager sådan ined sig, när hon kallas till Cyborjea (II. 1). 
Båda delame måste lemnas åt sakkunnige att utreda. Lök är 
for öfrigt utmärkande för bönderna: Karick märker deras när- 
het, ty han "kiänner röök Lijka som vthaff bonda löök" (IV. 5). 
När Magila fått ondt i hufvudet af vinångorna, skall "en godh 
spicke siir vara bot. — Härmed torde vara återgifvet det viktigaste 
af hvad Sondeletii drama har att upplysa. Det är^ som maniätt 
finner, i åtskilliga afseenden af stort kulturhistoriskt intresse, ej 
mindre än Tisbe. 

Bedan 1611, tre år förr än Judas redivivus agerades af djäk- 
narne i Tälge, hade mellertid Johannes. Messenius låtit sina stu- 
denter vid distingsmarknaden i Uppsala spela komedien om 
then försiåndighe och höghberömde Sweriges Drotningh Frw Disa^ 
ock därmed för första gången i skoldramat infört ett svenskt 
ämne, liksom detta stycke är det första af svensk man skrifna, 
som veterligen gifvits af studenter på svenska. Johannes Bud- 
beckius hade i sitt kollegium låtit spela Euripides ock Terentius 
på grekiska ock latin, den senares Andria äfven på svenska. Det 
gälde för Messenius, utom andra möjliga syften, utan tvifvel som 
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en viktig sak att öfverträflFa motståndaren, tillvinna sig stu- 
denternas ock allmänhetens ynnest ock beundran; därför spelar 
han både Disa ock Svanhvita vid marknader, liksom han vid dylikt 
tillfälle 1610 stälde till en disputation med sång ock musik; 
därför valde han ämnen som lågo åskådarne närmare ock nöd- 
vändigtvis måste intressera dem mera än Greklands gudar ock 
hjältar, antikens borgarlif eller medeltidens legender. För att 
roa infogade han i sina dramer utom bondscener, som höra till 
den stående uppsättaingen då för tiden, äfven musik ock dans samt 
lyriska partier i folkvisans tonart, först sparsamt ock mera 
fristående, i senare stycken till större antal ock närmare förenade 
med handlingen'). I ena som i andra afseendet leddes M. af 
sin kärlek till svenska historien, hvars studium han kan sägas 
hafva infört i Uppsala, ock till folkvisan: enligt företalet till 
Svanhvita var det hans afsikt att samla "the äldste och sköneste 
Sweriges Kijkes Kämpewijsor." öfver Messenii hela värksamhet lig- 
ger en fosterländsk prägel. En sådan fosterländsk riktning i vetenskap 
ock litteratur är dessutom utmärkande för hela denna tid, ock den 
sammanhängde väl med den lyckligt tillkämpade nationella själf- 
ständigheten. Med hänsyn till de folkliga beståndsdelarne i det 
samtida dramat, må man påminna sig, att Gustaf Adolf inrättade 
riksantikvarieämbetet ock ålade dess innehafvare att samla bl. a. 
alla sagor, sägner, folkvisor samt deras melodier, ock alt som 
kunde bidraga till kännedom om folkets sedvänjor ock skick i de 
olika landskapen. Att de Messeniska dramerna efter sin förfat- 
tares önskan träffade tidens smak, framgår af deras antal — han 
har på tre år skrifvit ock uppfört fyra — liksom däraf att t. ex. 
Disa finnes trykt i åtta upplagor, Signill i tio, Svanhvita ock 
Blankamäreta hvardera i fem, de flesta af dessa upplagor från 
1600-talet. 

Tisbe ock Judas redivivus företedde i fråga om folkscenerna 
en betydlig inbördes släktskap. I fråga om folkets vidskepliga 
föreställningar är hos Messenius föga att finna, mera af folklifs- 
skildringar, ock dessa synas, liksom teckningarna ur de öfriga stån- 
dens lif, gifva ganska pålitliga kulturbilder af den tid, som har 
dem att tacka för sin tillkomst. Någon gång är sambandet mel- 
lan de komiska genrebilderna ur folklifvet ock dramats handling 
tämligen svagt^ ock de motsvara då de komiska mellanspelen i 



1) Jfr Ljunggren, /. Messenius som dramat, förf cOtare i Nord. univ.-tidskr. 
Vin. 2, 8. 25 ff. 
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mysteriet. Att härvid skilja mellan det som tillhör förf:s egen tid 
ock sådant som värkligen tillhör styckenas tid (så som förf. kände 
den) eller som är af honom diktadt, är lättare än man sknlle tro. 
Disa handlar om en hungersnöd i Sverge "åhr efter verldennes 
begynnelse 2758", hvarvid efter Disas råd genom lottning utta- 
ges det öfverflödiga folket för att skickas till Norrland som ny- 
byggare. I I. 5 skildras hungersnöden. Hustruns far ock mor 
dogo i går, i dag systern ock senare hannes son. I huset fins ej en 
''näfFda full Miöl". Hvarken påse eller staf hjälpa: ingen har en 
brödskifva att gifva den fattige. De vända sig till konungen 
med bön om "ett stycke Brödh, ther til een Sill", ock han låter 
sätta för dem ett stort skinkefat. Innan Disa gjort sitt förslag, 
ha konung ock råd beslutit, att "alt onyttigt Partij", sådana som 
ej orka arbeta, skulle till minskande af folkmängden ock nödens 
lindring dödas. I II. 3, där detta påbud skall utföras, kunna As- 
munds ock Anunds råa uttryck om ock till deras gamla för- 
äldrar naturligtvis icke anses måla tidens seder, utan äro blott 
afsedda att vara lustiga, men äro ett mått på bildningen hos dem, 
som kunde finna sådant lustigt. Längre fram (IV. 2) skola 
bönderna kasta tärning om hvem som skall lefva (d. v. s. stanna 
kvar), men Björn sägei*: 

Wij are ey waan leeka på thedh sätt, 
Wij draga mycket häller stacken slätt. 
Tagh Nisse i tijn Handh någhra Halmstrå, 
lagh wil migh beflijta thet längsta iå. 

En annan af bönderna säger: 

Hör tu, dragh stacken icke så högdt op. 
Tu skådar honom i ända ock top. 

Det närmare förloppet är ej alldeles lätt att förstå, men det 
hela måste tämligen ha liknat ett ännu bland allmogen brukligt 
sätt att draga lott, då den ene tager i handen halmstrån (eller 
träspetor) af olika längd, så att blott ena ändan syns, ock den 
andre skall taga ett. Han vinner, om han får det kortaste (eller 
det längsta). Vid tärningarne blifva bönderna oense, komma i håret 
pä hvarandra ock sakna knifven : "Thor giffue iagh nw hadhe här 
min kniff Blanka tu måste then skaden bota". Den ene beskyller 
den andre för att vara en "Tmllman, Ty han är wistfödd i Ta- 
nastelandh". 
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I 5:e akten komma de norrländska nybyggarne med skatt 
till Disa, ock landskapen fä af hanne namn. Björn kommer med 
en bock, som bestått honom mjölk till brödet: 

Til matz togh iagh Brödh och sedan didde, 

Wända sigh vpnedh han gierna lidde 
— ett nog eget sätt att mjölka en get. Han får namnet Hälsing a— 
Bock tillägger larvatorn. Sigfrid har en get ock får namnet 
Gästrijk, hvilket förf. synbarligen härleder från gäst + rik. Jösse 
får namn af Ångerman, ock förklaringen är den: 
Jösse. Tre Siller på ett Speet vthgiffuer iagh, 

Sex tynnor Fiskiar iagh hwar och een dagh. 

,Dogh iagh ångrar iagh kom bort så wijda, 

AflF Sursil måste iagh myckedh lijdha, 

Aff hwilken iagh ät^r meer än iagh wil. 
Man påminne sig, att Ångermanlands vapen är tre fiskar. 
Ebbe (Ma delpa) har torr lax. Skatteartiklarne synas ha förestalts 
af särskilda "larvatores" (maskerade personer) under namn af Bock, 
Get, Sursil ock Torrlax. 

V. 5 lyder så: "Vthi thenna sista och yttersta Scena handla 
Bönderna sigh emellan widh Bordet, disputerandes om sitt Fiskerij, 
Jacht, Foglafängie och hwilke aff them bättre Landh haffue vp- 
funnit : Och komme så widt på thedh senaste medh sin Disputa- 
tion, at blandh them wanckar blankan, strax springer Truls til 
them, och kiörer them allesammans in Proscenium, och så lycktas 
hele thenna Corfoedia". — Pentesileas visa meddelas här längre 
fram i sammanhang med öfriga i Messenii dramer förekom- 
mande visor i folkton. 

Swanhuita uppfördes vid Eriksmässomarknaden troligen 1613 
ock innehåller^ utom den däri ingående visan, föga som ur 
vår synpunkt är af intresse. Den handlar om sveakonungen 
Hundings ock danakonungen Hadings vänskap ock död, samt 
om huru därefter den förres söner af sin onda styfmoder skickas 
till Helsingland att gå vall med boskapen, men med hjälp af 
Hadings dotter Svanhvita återvinna tronen. Styckets förra del 
stämmer till innehållet nära med en folkvisa, som finnes i tryck 
från 1646'). I början af 3:e akten råkar den danske brefdraga- 
ren Kringfot på återvägen från Hundings hof ut för en Smyger 
Skytte, åt hvilken han måste lemna "Taske och Knijff" för att 

1) H.-Cav. & Steph. nr 2. Sagan finnes redan hos Saxo. 
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komma helskinnad undan. Kringfot yttrar sig nämligen med 
mindre aktning om de lättrogna svenskarne: 
The Swenske stakle äre snart 
öfwertalde medh Danske art; 
ock Smyger vill låta honom "smaka Ett stycke aflf thenne staaka". 
I Småland råkar senare (IV. 1) Fuxman, som 
är en Köbman moget klook 
Til at bedraga Swenske took 
ock som af danske kanslern sändts till Sverge f5r att sprida ryk- 
tet . om Hadings död, samman med en bonde Gräseger, som han 
söker lura. Det gäller den tidens vandrande krämare: 
¥uxman. Min reyse står ath Swealann, 
Och thär bedrage mangan man 
Är mitt vpsat med dette Kram, 
Alt är ey köbt i Amsterdam: 
Ty ibland denne Peper smaa 
Åre Muslortar icke faa. 
När Swenske Bonden han är full, 
Köber han och Mässing för GuU, 
För sölfwer köber han och teen. 
Ty det har nästen lige skeen. 
Så möter han "en bonde gråa", som han tackar för sist; men 
bonden mins icke, när det var "min hustru för tigh Kåålfat bar". 
Gräseger. Har tu godh Pepar i tin Säck? 
Migh tycker thet är Musaträck. 
Fuxman. Smage kan icke Bondens tann: 
Föruden skämpt, Indisk är han. 
Men bonden menar ändå, att det är "idel Muselort". Krä- 
maren gissar, att han inga penningar har att köpa för. Slutet 
blir, att Fuxman får stryk, för det han "Swenska så bedragher" ; han 
bjuder "Korgen och kram", men det hjälper ej : 
Gräseger. Tu skalt icke, tin Pepars säck, 

Giöra aff Skattdragaren gäck, 
ock ytterligare, när den andre tar till fötterna: 
Narra ey, Juthe, Bönder meer. 
Men iagh troor napt thet mera skeer. 
Nw hörer och migh Krammet til. 
Löp, Juthe, hän hwart faan tu wil. 
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I 5:e akten yttrar Handings enka, Torila, i en monolog sin 
afsiktatt till förmon för sin egen son bringa styfsönerna om lif- 
vet. Hon vill låta sin 

Heerde starck 

Them föra på then skogh och marek, 

Som grymmast fins i Helsinglan, 

Ther diwr vpäte mången man; 

Them kan och hända sådant mord, 

När the wachta ther min Fähiord. 
Till styfsönerna säger hon (V. 4): 

I skolen nu wäl Cronan få 

öfuer Helsingars skogh och diwr 

Och blåsa thär vthi en Lwr. 
Hon låter dem kläda i valmar, ock herden Skogzstryker tager 
dem under sin bevakning. Fortsättningen intresserar oss ej. 

Messenii tredje stycke är Signill^ som uppfördes vid hertig Jo- 
hans förmälning 1612. Det slutar olyckligt ock är därför efter 
den tidens terminologi en "tragoedia". Ämnet är det i visa ock 
sägen från forntiden till våra dagar väl kända, af Saxo berättade: 
Hagbards ock Signes kärlek ock död, ock till grund för dramat 
ligger synbarligen folkvisan i dess ännu behållna redaktion'). 
Stycket är till innehåll ock språk mera läsbart än de föregående, 
njutbart t. o. m. nu för tiden, men det roande elementet utgö- 
res företrädesvis af satiriska teckningar från de högre ståndens 
lif. En sådan utan sammanhang med handlingen, således på 
sätt ock vis ett mellanspel, är I. 2, där Morsgris ock Smegle- 
ring sammanträffa, med Starkoter. Starkoters ord i 1. 1 förtjäna 
att här anföras. Efter att ha omtalat sina bedrifter i många 
länder säger han om sitt tarfliga lefnadssätt: 

Ey heller har warit mitt wijss. 

Bruka mycken kosteligh spijss. 

Åth Spike skincka och Fåårbogh 

Altijdh min Buuk och tänder logh, 

Helst om han war medh migh åhrsbarn 

Och Eakan malin tå på Qwarn. 

Wijn och Miödh iagh än aldrig drack, 

Ythan porssööl och effterlack. 

Swr Miölck och Watzla war migh bäst. 

När iagh hoos Eongar war til gäst. 



1) Se G.-Afz. nr 22 med anm. 
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När Habor andra gången kommer till Sigars hof, är han för- 
klädd till jungfru, kallar sig Elska ock säger sig vara dotter till 
kung Sverre, "hwilken Isslandske Cronan bär". Elska skall ligga 
hos tärnan, men finner detta vara för hanne som konungadotter 
nedsättande ock fär då lof att sofva i Signills säng. Uppträdet i 
V. 4, där Signill ej vill låta Elska kläda af sig, "ty f5r ondt är 
man rädder", ock Elska svarar, att hon "Inga Frantzoser hafuer", 
torde väl visa, att det sedliga tillståndet på 1600-talet var bra 
mycket sämre än nu*). Sedan Habor yppat, hvem han är, gör 
honom Signill förebråelser för att han kommit på detta sätt. Han 
borde ha kommit till hannes fader "medh Höök på arm". Han sva- 
rar, att han ej vågat det, emedan Sigar står efter hans lif, ock 
stannar i alla fall kvar, äfven med fara att tärnan kan höra dem : 

Habor. Ythan räddhogha thenne Natt 

Wil iagh hwila, min hiertans skatt. 
Och medh hwar annan drifFha frögd, 
Wår kärleek blififuer intet rögd. 
TherfÖre är iagh intet seen 
At draga Cortinan*) igen. 

Väl talas sedan om att Habor "skämt" en konungadotter, ock an- 
klagelsen mot honom lyder på "Wåld, Mord och så Hoor"; men 
Habor svarar Signills mor på hannes förebråelser: 

Skämpt haar iagh ey then vnge Möö. 

Tin dårskap thet allena gör. 

Motivet är nog allmänt, men leder dock till en jämförelse 
med allmogens vanor nu för tiden. Det hela är ingenting annat än 
det slags "frieri", som i Norge ock Sverge (kanske isynnerhet i de norr- 
ländska landskapen) är bland folket mer än yäl kändt ock hvarom 
kan läsas i tryck hos C. Säve') ock Eilert Sundt*). Uppträdet 
Tisar blott, att allmogen står kvar, i detta som i sä mycket an- 
nat, på en ståndpunkt som den fordom hade gemensam med de 
högre stånden. 

Signill talar med sina tärnor om att bränna sig inne, ock 
om den heder som dem skall vederfaras (VI. 4): 

1) Samma ämne är på tal äfYen i andra tidens skådespel. 

2) Sängomhänget. 

3) Några upplysningar om dalmålet och dalallmogens folklynne (Sthm 
1855) 8. 17 ff. 

4) Om ssBdeligheds-tilatanden i Norge. 3 Beretn. Era 1866. S. 39-103. 
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VthaflF migh och mina Tärnor 
Gör Frigga Himmelske Stiärnor. 
Wij skole stå vthi en Skåck 
Och kallas sedhan Frigge Back, 
Skinandes så i Himmels högd 
Och hafiiia ther all lust och frögd. 
ock om Habor: 

Ther bliflfiier han en teen medh Nock 
Och skal spinna på Frigge Kock. 
Messenius har här anslutit sig till gamla mytiska sägner 
om sjustjärnan. Därefter gå Signill ock hannes tärnor ock hänga 
sig "på högste Winn" d. v. s. löftet, hvarefter Winkepijl sätter 
eld på jungfruburen. 

Ett obetydligt drag, som dock bör nämnas, är, att Trullvijsa, 
när hon tyder Habors dröm IV. 3, "medhan skodhar glaset klara", 
hvilken nu meningen därmed kan vara. Habor har förut velat 
pröfva hannes kunskap ock bedt hanne sätta sig på en pall, i 
hvilken funnos nedstuckna sy lar : men hon vet om dem ock består 
sålunda profvet. — Liksom i Sveopentaprotopolis förlägger Messenius 
äfven i "tragedien" händelsen till Håtunahus midt emot Sigtuna. 

Det sista af Messenii trykta skådespel, Blanckamäreta, 
Thet är En sanfärdigh Tragoedia Om the gruffuelige Mordh, 
som Konungh ByrgeVy af Drotninq Märetes tilskyndan på 
sine BrödJier: och Konungh Magnus SmeecTc på sin So», genotn 
DrottninghBlanches rådh och dådh i Swerige foråom bedreffuo^ 
uppfördes i Stockholm den 3 ock 6 maj 1614 af hans studenter, 
dem till "valete". Det är det enda med rent historiskt ämne. 
Som mellanspel utan ^ betydelse fSr handlingen förekomma dels 
(I. 2) ett samtal mellan Philippus Folkunge ock Godfredh Philo- 
sophus om adlig börd ock uppfostran ; dels (VI. 1) ett dylikt mellan 
Mäss Frijare ock Måns Läflare om konsten att fria, ganska 
muntert, med en visa, som meddelas här längre fram; slutligen ome- 
delbart därefter (VI. 2) ett uppträde mellan S. Brita ock den 
holstenska grefvedottren Ingerd, som med våld tvingas att gå i 
kloster, ehuru hon icke har "nunnekött", utan ville gifta sig. 
Det gäller äkta ståndets förmoner ock lyten. 

Visor förekomma redan i mysterierna. I synnerhet läggas, 
som förut är nämdt, muntra visor ofta i munnen på Maria 
Magdalena. Det tyska dramat under engelskt inflytande har ofta 
sådana visor. Äfven Frischlin afslutar i sin bekanta pole- 
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miskt-dogmatiska Fhastna hvarje akt med en "chorus" i jambi- 
ska kvaternarier: "mot kätterier", "böner för öfverheten, mot ana- 
baptisterna", "för sanningens kunskap", "mot påfven ock påfve- 
dömet", ock efter styckets slut komma två "tyska ock allmänna körer, 
af hvilka Kristus anför den ena, satan den andra" (på påfvens sida). 
I det tidigare latinska skoldramat i Danmark förekommo fri- 
stående mellanspel på dansk vers med hornmusik eller horati- 
anska öder med fyrståmmig sång. Hieron. JustesjOn Eanch (omkr. 
1585), som ä% Danmarks förste originelle dramatiker, har i Sa- 
lamos Hylding sapphiska "Engle- og Planetechor" ock i Sam- 
sons Fcengsel "sånger ock visor till ock med på tyska i sådan 
mängd, att stycket", säger Paludan*), "kan betecknas som vårt 
första sångspel". Hans Thomsen Stege inskjuter i sin Cleopatra 
(1609), som med hänsyn till ämnet är jämförlig med vår Tisbe, 
visor "ofte nsesten i folkevisestil" 2), liksom Messenius. Hos oss 
är, som förut påpekats, det tidigaste exemplet bondens sång om 
"Dufvan på liljekvist" i Josefs historia. På samma sätt före- 
komma begynnelseraderna till visor i Judas redivivus. Just den 
omständigheten att blott början anföres^ visar antagligen i dessa 
fall, liksom hos Messenius där det samma möter, att visan var 
känd. Däremot äro säkerligen, såsom Ljunggren med goda skäl 
styrkt, de visor som hos Messenius finnas i sin helhet intagna 
af dramats författare diktade, i folkvisans tonart. De gifva om 
hans poetiska begåfning ett förmånligare begrepp än själfva dra- 
merna, om man undantager enstaka mera lyckade partier i dessa. 
I Disa sjunger amasonen Pentesilea om "hurulundh Then store 
Stadh Troyenborgh är förstört": 

Widh Troya är een KoseniHidh, 
En lustigare är aldrigh funnen, 
Medh HSVligheet begåfuat, 
Ther plage the Gudhinnor tree 
At löga sigh gemeen, 
Medh siungande och springande, 
Iblandh the blomster thär: 
Medh twättande och flättande, 
The giöra hwar annan stoor ähra, 



1) Paludan a. a. 8. 15. 2) Paludan s. 6. 



Digitized by VjOOQIC 



112 FOLKLIGA BESTÅNDSDELAR I SKOLDRAMAT. ]x 

Elskogh giör Oro, the wijse äre wan at seija, 
Så är thedh Paris gängande, 
Som sådanne Bolare pläga. 

I samma stundh lät Discordia, 
Ett gyllende Äpple falla nedh, 
Thedh hon aff Himmelen kastadhe, 
Så gladhe woro the Gudhinnor tree, 
At the aff stor frögdt gladdes ther wedh. 
Och tijtt låto the sig hasta, 
Thedh stodh på Äplet skriffuit, 
Eho som skönast war, 
Medh Bookstäffaer amelerat, 
Then skulle GuUäpple haffua, 
Elskogh giör Oro, etc. 

I samma stundh kom Paris fram, 
En ganska rijck, dogh ingen wijs Man, 
Han monde ther inkomma, 
See här sade Venus kommer then Man, 
Wår trätta bäst åth skillia kan. 
Til honom wele wij oss hålla, 
Så härligh, så kiärligh stälte the sigh där. 
Så försichtig och vprichtig emot Paris Häär, 
Elskogh giör Oro etc. 

Wilt tu sadhe Juno vnna migh, 
Så wil iagh wisserligh gifiua tigh. 
Stor wälde och mycken macht, 
En Eonun|h öffiier Asiae Landh, 
Så skalt tr bliffua een mechtigh Man, 
Och öffuer Konungar alla, 
Betänck tigh, skänck migh, 
Lät migh Äplet behålla, 

Försichtig ock vprichtigh, skal tu här effter kallas. 
E. G. O. etc. 

Wilt tu sadhe Minerna vnna migh. 
Så wil iagh wisserlighen giffua tigh, 
Stor wijsdom och förståndh. 
Som Zalmoxis then wijse Man, 
Til att regera Folk och Landh, 



Digitized by VjOOQIC 



Ixi VISORNA HOS MfiSSENlUS. 113 

Så bliffder tijn Wijsdom ftrsann: 

Stoor mackt och myeket wälde 

Komma och löpa hann, 

Stoor wijfidom at behålla, bliffuer ewigh igi&n. 

E. G. O. etc. 

Wilt tu sadhe Venus vnna migh, 
Så wil iagh wisserligh giflfua tigh 
Stor w&llust och mycken frögdt, 
Then deijeligaste Quinna i wärlden är, 
Hon skal wist bliffuå tijn hiertans kiär, 
Hoos tigh tå skal hon bliffua, 
SkiOn Helena afif Grekelandh, 
Konungh Menelai Wijff, 
Hon skal wist gånga honom från handh, 
Hoos tigh tå skal hon bliffua, 
See nw, och märck nw 
Ehwem tigh binder bäst, 
Migh tyckier tigh tiänar fulwäl een sådan Gäst. etc< 

Paris war så snart betdnckt, 
Hwem äplet skulle bliffua skänckt. 
Och tå sadhe han så, 
Edhers tre lijke iagh aldrigh sågh, 
Ey heller iagh troor the finnas må 
Vthi thenna hela wärldh: 
Tagh nw thetta äplet Venus ädle Gudinna, 
Tijn lijke är icke i Wärlden til at finna, 
Elskogh giör Oro, the wijse äre van at seya, 
Så är thedh Paris gångande, 
Som sådana Bolare pläga. 

Konungen säger: 

Här om een annan wijsa i wårt Landh 
Slunga plägar altijdh gemene Man. 

Pentesilea. Iagh haffiier och så lärt then samma sångh, 
Han haffuer och een sådan noot och gångh. 

Wijsan. 

Paris han war så liten een Drengh, 
Han tiente Konungh Menelaus för sin sängh. 
Waller vp Eoser om j welen Paris finna, etc. etc. etc. 
8v, landm. Bih L 8 
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Visan är med nästan samma början ur Bärgahammarssamlingen 
trykt hos Arwidsson (II, nr 151 A), 49 verser, ock med samma 
lydelse känd i ett danskt tryck från 1572 1). 

Därefter låter konungen musikanterna spela upp: 
Men Konungh Paris 
Ganska rijk och intet wijs 
När om Guläplet dömdes. 
^ För Sophia han vthwalde Helenam, 
Thedh honom illa löntes. 
Troija så stoor som stodh i flor, 
Alt för then skul måste om kul 
Til stoflFt och mull. 
I Kosenlundh dantza the lungfrur. 

Vid sitt bröllop sjunger SvanhvUa efter brudgummens önskan: 

1. Efter then kalla Winters tijdh, 
Som stormar och snögar swåra, 
Frögdar hiertat Sommaren blijd, 
Hwar wil en godh wänn vthkåra. 

2. Hwilken med honom drifuer frögd 
Bland örter och lilie grenar, 

Aff blomster ned til lorden bögd. 
Ingen honom thet förmenar. 

3. Sedan stort Begn och åskeslagh 
Har någons hierta bedröfwat, 

I Solsken hafwer han behagh, 
Hwadh ond och gott är pröfwat. 

4. Altså är iagh lustigh och gladh 
Effter olyckan then grömma, 
Migh tyckes dantza hwart löfbladh. 
Min lycka må iagh berömma. 

5. Så och min Begners skäpna godh, 
Han war vnder hiulet fälder, 

Nw har hon gifwit bättre modh. 
Högst är han på hiulet ställer.*) 



1) En annan uppteckning nr Per Brahes visbok a. st. 151 B. 

2) Jfr lyckans hjul, efter en väggmålning i Ilerkeberga kyrka i Uppland, 
hos HiLDEBBAND, Sveriges medeltid 1, s. 114. 
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6. Ty han war aff en Konung båld 
Til en wallheerde förnedrat, 
Hans Stijffmor giorde honom wåld, 
Nu är han medh Cronan hedrat. 

7. Stijflfmodren har och fatt sin löön, 
Then orätt altijdh förtiäner, ^ 
Men iagh haffiier then Herre skiön. 
Lyckan migh honom fSrläner. 

8. Medh honom leflEiier vtan sorgh, 
Och hwijlar glad wedh hans sijdha, 
Iagh war honom en faster borgh, 
Förty kan han migh wäl lijdha. 

9. Lostig och glad min hiertans ween, 
Wij hafwe hwar annan funnet, 

Til all kärleek är iagh ey seen, 
I hafwen mitt hierta wunnet. 

10. Qlädies medh oss som skoden pä, 
Hwar pä sin gode wen täncker, 
Oghon altijdh pä honom stä, 
Ther medh honom Cetst bekräncker. 

IL Är näghon här i thenne hoop. 
Som sigh en godh wän vthskodar, 
Han giör ther om slätt intet roop, 
Hemligh för sin kärleek bodar. 

12. Nw wil iagh lychta wijsan min, 
Iagh siunger edher til ähre, 
Troligen älska hwar wännen sin, 
Och gunstighet til oss bäre. 

Signill talar (II. 6), sedan Habor ätervändt till Norge, med 
sin tärna om den tyske friaren Hildegissel, som af tärnan får en 
%a smickrande beskrifning: 

Signill. Wij wele dichta en Wijsa, 

Medh förtäckt Ord Habor prijsa 
Och listeligh Hildegissel 
Ythspee thenne här ganske qwäll. 
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Wijsan : 

1. lagh hörde en Fogel slunga, 
I skoghen ther han satt, 

En Sång medh frögdefuU tunga, 
Onskte Habor godh Natt. 

2. Han bad)^ honom komma igen, 
Thet f5rsta han kunde. 

Och hwijla på then Lilie green 
Här i Bosenlunde. 

3. Medh Lustigheet och skön gröde, 
Han knoppas nu som mast, 
Honom kan wål wara ödhe. 

En sådan lustigh Gäst. 

4. Kommer han icke hijt medh hast, 
Thet han månde loffua, 
Förwisnar qwisten som ett bast. 
Som sitter i Kloflfua. 

5. Ty ingen haifuer han så kär. 
Och ingen wil han lijdha. 
Som Habor Håkons brodher är, 
Eomma widh sijn sijdha. 

6. O Fröya tu berömde Frw, 
Hwem kan oss åthskilia, 
Tilhopa bindt oss vnge tw, 
Thet är bägges wilia. 

"Luranten" Gram, som hör till Hildegissels följe, förstår me- 
ningen ock förebrår på tyska Signill, att hon ej låter hans herre 
veta detta. Hon afskedar honom snöpligt på samma språk, ock 
tärnan frågar, hvem som lärt hanne tyska. Ehuru hon förut sagt, 
att hon ej kan tyska, för att komma undan Hildegissel (som dock 
talar god svenska), sjunger hon en tysk visa, men ber dock tär- 
nan ""att förkunna det ingen." 

Tyske Wijsan. 
Frisch auff mein hertz sey wolgemutb, 
Was thust du dich viel krencken :|: 
Du muss gewohnen boss vnd gut, 
Ynd nicht däran gedencken, 
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Kömpt dich diss öder das im Sinn, 
Sey wolgemuth, lass fahren hin, 
Die zeit bringt noch wol Rosen. 

Wilt du dich fressen auff för leid, 
Ynd gar zu tode gremen :|: 
Vnd sterben eh denn kompt die zeit, 
Das machst du dich wol schemen, 
Sey wol gemuth ein Sprichwort heist, 
Der TeuflFel ist ein trawriger Geist, 
Den muss man widerstreben. etc. etc. etc. 

BlanckarnäretaHlntligen innehåller tre visor. "Hertig Byrger 
och Fröken Märeta" mötas (I. 5) på Visingsö, tala om sin kärlek — 
kärleken är ett ämne som alltid lockar fram Messenii vackraste 
ord ock tankar — ock Birger ber att till bot för sin sorg få 
höra den fagra säng, hon plägar sjunga på tysk not. Den lyder så: 

1. Schöns Lieb gedenck der Trewe 
Die du mir hast verpflicht, 

Vnd lass dichs nicht gerewen, gerewen, 
Von Hertzen mein ich dich. 

2. Hörstu was von mir sägen, 
Das dich in zweiffel bringt. 

Da solt du nichts nachfragen, fragen, 
Solt mir die liebste seyn. 

3. Dir thu ich mich ergeben, 
Fur alle Menschen Kind, 

Der jetzt gewint das Leben, Leben, 
Von Gott ergeben sind. 

4. Däran solt du gedencken, 
Hertzallerliebste mein, 

Mein Hertz thu ich dir schencken, schencken 
Es sol dein eigen seyn. 

5. Kein Mensch sol vns fort scheiden, 
AUein der getrewer Gott, 

Der dich vnd mich all beyde, beyde, 
Zu sammen gefuget hat. 

Byrger. HaflF tack för sångh min Nächtergaal, 
Förminskat är myckit wårt qwaal 
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Den andra visan sjunger drottning Märta bland sina tärnor 
på Håtuna, beklämd af aningar om den stundande olyckan. Talet 
faller pä Habor ock Signill, som här funnit sin död: 

Anna. Thet wore oss til stor lijsa, 

Täcktes Edhers Nåd then wijsa 
Siunga om Kärlighetens macht, 
Som har mången i iorden lagt. 

D. Märeta. Til sångh är mächta tungt wårt bröst, 
Hiälper vnder medh edher röst. 

Wijsan. 

1. En gröön skogh ligger på wår öö, | 
Thär wäxer vp een lustigh lindh, | 
Hart hoos möttes kärleek och nödh, , 
Kärleken war fast bleek om Kind. 

2. Liten stundh huijlthe the thär hoos, 
För än the begynte ett kijff, 

Thet händhe fSr en lijthen rooss, 
Nödhen hadhe bräckt om sitt lijff. 

3. Medh tigh är iagh illa i strijdh. 
Du twinger migh ingalunda, 
Iagh fruchtar ey om du är blijdh, 
Min mackt kan du ey begrundha. 

4. Swärdh frucktar iagh ey mehr än strå, 
Ey giöra migh pijlar skadha, 

Iagh bäffuar ey i eldhen gå, 
Och ey öflEiier böUian wadha, 

5. Alle Wildiur i skoghen boo 
Kunne migh ey öffiierwinna, 
Försööckt har biörn och grijpa kloo, 
Nödhen kan thedh ey besinna. 

6. Bindher du mig wedh leyons mund. 
För orm och drake tillijke, 

Iagh sehr thär förr min sijsta stund, 
Ähn iagh för nödhen skal wijka. 

7. Eldens krafft är mächtigh och stor, 
Pock låtber han sigh wäl dämpa. 
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Min mackt hon är fast mehr i flor, 
Is^h släckies sällan medh lämpa. 

8. Att eldh har lagt mångt Slott i brandh, 
Orsaak har warit min bråne, 

Thet och förstdrt är offta landh, 
Nödhen moot migh är en fäne. 

9. Ean iagh först i hiärtat en root 
Yptenna medh hemliget Sweek, 

Til then siukdom wedh ingen boot, 
Han giör en om kinderna bleek. 

10. Dock när then ört finnes igen 
Blandh lillier och rooser rödhe, 

Som hiärtadh haffuer giordt thet meen, 
Siukan fördrijffz vthan mödhe. 

11. Ifrån migh wijck medh skammen nödh, 
Lät migh oanfäcktat blijfFoa, 

Iagh år beredd til lijff och dödh, 
Wil lyckan migh örten giffiia. 

12. Mitt blandh tijstell och törne green, 
Hon hämptas ey vthan quijdha, 
Iagh sökier henne icke seen, 

Hon skal läggias weedh min sijdha. 

K.Byrger. Är iagh then rooss, min bäste wen, 
Som wäxer på then törne green? 
Då wore iagh afif hiärtat gladh; 
Men sehr, hwad kommer där för raadh! 

Det är hertigarnes folk som kommer. 

Till sist sjnnges (VI. 1) på kung Håkons begäran ""om 
frijeri en wijsa skiön", hvartill Mats friare lyssnar för att lära 
sig konsten: 

1. Iagh war bedröfdat, och wille gärna lära 
Huru iag skulle winna en lungfruh med ähra: 
Ach kunne iagh dben lungfruna winna. 

% Ty gick iagh hasteligh på en ängh så grön, 

Thär mötte migh een lungfru, hon war full skiön: 
4ch kunne iagh min lungfr^ påQnna. 
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3. Then Inngfnin war Venus dhen edele gudhinna, 
lagh war fast gladh iagh fann en sådhan qwinna, 
Hon kunne migh om älskogh påmijnna. 

4. Medh liuflighe ordh taalte hon migh strax til, 
En lungfrn, migh tyckes, du hafiua wil, 
Iagh wil digh lära henne vpfinna. 

5. Först skalt du gå ythi Frustughen ihn, 
Medh höfflighe seder och tucktigt sihn, 
Om du wilt en lungfru thär winna. 

6. Thär wackta dig wäl för grofft taal och snack, 
Hooss höfFueske lungfruer finner thet ey tack, 
Thär medh kant du dem icke winna. 

7. Hälsa them alle medh höfligh ordh och seedh, 
Achta wäl hwilken sin ögon slår nedh, 

Ach kunne du then lungfruna winna. 

8. Skådha wäl om hennes kinder blijfiua rödh, 
Medh dygd och ära begåffuad är then mödh: 
Ach kunne du then lungfruna winna. 

9. Medh henne när tu en lijthen stund har taalt, 
Ean du wäl förnimma hwad hon hafFuer faalt: 
Swårt är en tucktigh lungfru påfinna. 

10. När du medh henne sijtter öflfuer bordh, 
Ackta medh flijt om hon leehr åth hwart ordh. 
Så kan du hennes dygder besijnna. 

11. Du leeck medh henne skack och wårtafel speel, 
Om du wilt förnimma andra slijke feel. 

Lät lungfruen i förstone winna. 

12. Att lungfrun taapar skalt du sädhan lagha, 
Märck grandh huru thedh henne wil behaga, 
Din kloochet kan hon ey besijnna. 

13. När lycken löper medh, eller hon löper moot, 
Ean du förstå om hon thär til weet boot, 
Speel förrådher lungfrunes sinne. 

14. Thess emällan skänck ihn, och henne tildrijck, 
Du warder förnimmandes mehr om hennes akijck, 
Wijn förrådher lungfrunes sinne- 
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15. Brodherskap drijcka du icke fOrgUm, 
Sädhan må du henne förkunna din dröm, 
Th&r aff hon thin Eärleek förnimmer. 

16. Om hon sigh wäl i thenna pröffning står. 
Lyckan är digh godh om du den lungfru får, 
Hon blijfiftier en dygdeligh qwinna. 

17. Sådant rådde Venus, och sädan försuann, 

lagh antogh thed rådh, och migh gick wäil i hand. 
Thetta hwar vngersuenn besijnnar. 

I förbigående anmSrkes här, att Messenii båda otrykta dramer, 
Christmannus ock Gustavus, ej för oss hafva något intresse. De 
hafya ett helt annat skaplynne än de här förut behandlade. 

Ingen senare författare af skoldramer har användt visor i 
samma omfång som Messenius. Hans närmaste efterföljare Frytz, 
hyilken som dramaturg väl kan anses för hans lärjunge, har blott 
i sitt första stycke början till en folkvisa ini en bondscen. Brasck 
har blott andliga sånger. Hos andra finnas väl enstaka värdsliga 
visor, men de äro hållna i annan tonart, ha en mera modern 
prägel. 

I Prytz' båda stycken är det en annan sak som förtjänar 
uppmärksamhet: hans bruk att låta bönderna tala folkmål. Det 
är ett drag af realism, af sträfvan att så vidt man förstod åter- 
gifva värkligheten. Hos Messenius tala de svenska liksom öfriga 
personer. Messenius har likväl ansatser i samma riktning. I Signill 
talar Hildegissels följe tyska, ehuru han själf lärt sig svenska. Det 
är dock blott ett par repliker. Men i Svanhvita tala alla dan- 
skarne, de danska fängarne som offra åt Oden, Svanhvita, kung 
Hading, krämaren Fuxman, brefdragaren Eringfot, de danska hjälp- 
trupperna o. 8. v., med ett ord alla i stycket uppträdande danskar 
ett språk, som tydligen är ämnadt att vara danska; det samma är 
f(Srhållandet med Valdemar Ätterdag i Blanckamäreta. Danskheten 
framträder tydligt i sådana ord som t. ex. kobman, obenbarcj vdh- 
röbe^ hobes, skröbelige^ vden^ effterladis, bädre^ tvide, vidne, för- 
hydes^ bruge, omagh^ Ujge, vge (vecka), sniage^ möghet (o. mygif)^ 
&dm, bodnen, hand (han), hietHj heldt, hwoTy hannemy ieg ock iegh, 
konge^ ickun (blott), nogle^ staJcle, vthsijge; vidare aff skaf is, be- 
hoffuis ock t7/e, gierne^ genesty skrifwe, förskylle^ former som äfven 
möta i dåtidens svenska, men i de nämda danskarnes mun äro 
nästan genomgående; slutligen a iOr å i en mängd ord, af bvilka 
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ej få äfven i danskan ha d'), t. ex. aar, ath^ både, faar^ fangne, 
frän, förgångne, förma^ gaffue s., gått, haar, härdan^ nadk, pa^ 
radh, sådant, sag, står, twang, wade^ war; dock att någon orubb- 
lig följdriktighet hvarken fins eller är att vänta. Före Messenius 
råkas något motsvarande blott i Judas redivivus, där det för en 
enda gång (IV. 2) faller Karick in att uttrycka sig på plattyska: 
Å hå, dår vpp smecht ein drunck. Denna rad är märklig på 
sitt sätt : hon visar oss till baka till det tyska dramat i den form, 
det fått genom de nederländska ock engelska skådespelaresäll- 
skapen i slutet på 1500-talet. Huru detta nu än bör förklaras 
— snarast så att äfven det engelska skådespelet står i skuld hos 
Nederländerna ock clownen ursprungligen är en holländsk pickel- 
häring*) — vist är, att bond- ock narrscenerna, d. v. s. just det nya 
som genom dessa sällskap inkom i dramat ock sammanbinder detta 
med farsen ock äldre folkdramatiska upptåg, vanligen icke utföras 
på högtyska. Narren, Ayrers Jan Posset, hertig Henrik Julius' 
Joan Bouset, talar vanligen holländska eller plattyska. Hertigen 
låter honom blott i styckena ^Von Vincentio Ladislao" ock "Von 
einem edelman", så länge han föreställer abboten, tala högtyska. 
Sedan man en gång är inne på denna väg, faller det sig lätt att 
gå vidare. I komedien ''Von einem wirthe" uppträda en holländsk, 
en töringsk, en schvabisk, en saxisk bonde, ytterligare tre bond- 
kvinnor från Meissen, Mark ock Pommern, alla talande hvar sitt 
mål, således en babylonisk språkförbistring. När Joan Bouset, 
som här är värdens tjänare, skall göra sina inköp, förstå han ock 
bönderna' ej hvarandra. I ett annat af hertigens stycken, ''Von 
einem buhler und einer buhlerin", äro stadsbetjänterna, som träfla 
Pamphilus ock musikanterna framför Dinas hus, f. d. bönder, som 
ha sin dialekt kvar. Längre fram råkas plattyska bönder hos 
Rist (1647 ock 1653) samt hos den till Danmark inkallade tysken 
Laurembkbg i hans 1634 vid prins Kristians bröllop uppförda 
stycken. Vid samma tillfälle uppfördes också en moralitet, en 
''Tragoedia von den tugenden und lastern", som föreligger äfven i 
dansk text. Hans Bratwurst talar i den tyska redaktionen plattyska, 
i den danska jutska '). Folkmålet brukas för att förstärka det 
löjliga i personernas uppträdande. I känslan af egen förträfflighet 
finner stadsbon gärna bondens tal komiskt; Joan Bouset menar 



1) Ean Messenius ha låtit förleda sig af den danska skriften? 

2) Jfr TlTTMANN i Deutsche dichter des XVLn jahrh. p. 14, s. XLIII 

3) Paludan a. st. s. 31^33, 40—42. 
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också, att han (i sin plattyska) har ett "vackrare språk, än de där 
sillnäsorna^, bönderna. "Kaspers" framgång nu för tiden beror 
utan tvifvel ocksä till en god del på hans brutna språk. 

Ville man söka jämförelsepunkter på större afstånd, kunde 
man finna sådana i det latinska mysteriets ock skoldramats språk- 
blandning. Denna har mellertid ett annat syfte. I de äldsta 
kyrkdramerna växlar af hänsyn till de icke-latinkunniga åskådarne 
landets språk med latin, det förra visserligen ofta blott som 
versifierad omskrifning af ock efter det latinska bibelordet, men i 
andra fall själfständigt som vehikel för dialogen. Frischlin redogör 
i sin ofta nämda Fhasma i början af hvarje akt kortligen för inne- 
hållet af de särskilda scenerna på tyska "för kvinnornas ock flic- 
komas ock andra i latinet okunniga personers skull"; inskjuter yt- 
terligare "för nöjes skull" i V. 2 en "scena germanica", • i hvilken 
jungfru Maria klagar för sin son öfver katolikernas angrepp mot 
hannes kvinnliga ära, samt ger slutkörerna på tyska. När åter i 
en latinsk komedi om den heliga Katrina från IfiOO-talet finnas 
tyska verser, beror det väl på att jägmästaren, i hvars mun de 
läggas, ej anses kunna latin, ock så äro i ett stycke "De reguo 
hamanitatis" lumpsamlarens tyska ock bondens kökslatin af reali- 
stisk art O* Det är i det hela samma tankegång som i Indiens klas- 
siska drama låter kvinnor ock tjänare tala prakrit, medan kungar 
ock prester bruka det förnämare sanskrit. 

Pettz' Gustaf 1 gifver oss det tidigaste kända profvet på 
dalmål. Ljunggren (s. 372) talar, jag vet ej på hvad skäl, om en 
"tillvriden daldialekt", som dalkarlarne i detta stycke bruka. "Prytz 
låter", säges det också (s. 359), "bönderna tala ett slags tili- 
konstladt dialektspråk". Någon tillkonstling synes mig ingenstädes 
finnas. Jndde ock Oumme i Gustaf I, Hägge ock Bolie där ock i 
Olof Skötkonung komma i sitt tal blott högsvenskan för nära. 
Docenten Noreen, som sedan någon tid grundligt studerat dal- 
målet, ock lemnat öfversättningen iill de här förekommande sce- 
nerna, finner språkformen vara för sin tid märkvärdigt korrekt 
återgifven. Förklaringen härtill ligger väl däri att, såsom af skå- 
despelareförteckningen synes, bland de agerande studenterna äfven 
funnits två dalkarlar, nämligen Daniel Johannis Elvedalius ock 
Jonas Laurentij. Språket liknar mest Älfdalsmålet, sådant man 
nu känner det>). Däremot finnes i Smålandsböndernas samtal 

1) Francke, s. 117 f. 

2) Jfr i fråga om detta ämne Noreens öfversättmng ock hans gramraa- 
tiska arbeten öfyer daliqål^t i Sv. landsm. IV. 3—^. 



Digitized by VjOOQIC 



124 FOLKLIGA BESTÅNDSDELAR I SKÖLD ttAMAT. Izxij 

(1.2) ingenting som kan med säkerhet hänföras till småländskt 
folkmål. För folkscenerna i detta stycke hänvisas till det nu 
lemnade omtrycket. Här anmärkes blott, att Prytz känt ock an- 
vändt den s, k. dal visan (H.-Cav. o. Steph. nr. 21) ^). 

Olof Skotkonung, som uppfördes vid Gustaf Adolfs bröllop i 
Stockholm den 1 ock 2 dec. 1620, handlar om kristendomens in- 
förande i Sverge genom den engelske biskop Sigfrid ock hans 
tre systersöner Yiuaman, Unaman ock Sunaman. Som mellanspel 
ock tidsbilder kunna här anses samtalet (I. 3) mellan Smorotz, 
Ståltfoot, Suputh ock Dygdekär, hvilkas namn anger samtalets in- 
nehåll ; den därpå följande monologen af Male Conx^cius, samt dra- 
banternas dryckeslag (1. 5). När de druckit en stund, börja de 
att fökta, ock sedan föreslår Koskil att sjunga något: 
Ra ne. lagh begynnar, tu tagher wedh. 

Ståltz Inga hon sitter i höga lofft^). 
Sedan dansa de: 

Bane. Medh digh dantzar iagh som en bru. 

Hoskill. Hwip lustigh, Goratzi, hålla. 

Bane. Du täncker, du haar din Bolla. 

Bo sk ill. Skole wij dantza en Coraut? 

Bane. Ney, all mand mor är lustigh dantz, 
Den wele wij, iagh förr, du baak, 
Ty du är alt för myckit slaak. 
Ock så hålla de på, tils det går omkring i hufvndet f5r dem. 
Så väl i deras tal som öfver hufvud i skoldramerna förekomma 
enstaka ord, som för rimmets skull eller af annan anledning fått 
folkmålets form (t. ex. bol, gal, fälaSy ha). Jag fäster mig här ej 
vid dem, de böra behandlas i sammanhang med en allmän gransk- 
ning af skoldramats vittnesbörd om svenska språkets uttal, böjning 
0. 8. v. på 1500- ock 1600-talen. Däremot möta vi i Olof Sköt- 
konung två hela scener på prosa, nämligen II. 4 mellan Friggas 
monolog ock den af hanne föranledde offerscenen, samt V. 4, efter 
det härolden aflyst hedendomen, i hvilka bönderna Hägge ock 
Bolie tala ett föga utprägladt folkmål, som snarast kan anses för 
en blandning af västmanländska ock uppländska (best. pl. fogd- 
har an, södhran; hä, niäghy degh, tä). Bnligt personförteckningen 

1) Spiote Säbbens Nisses replik s. 28 (i närv. Qppl.) är blott en oin- 
skrifning af y. 6 i visan. 

2) Visan kan yara den hos Arw. I, nr 38 efter en appteckning från 
Västergötlancl återg^ifna, som börjar: ]>Stolts Inga g&r sig åt högaq loft^. 
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utfSras ocksä deras roller af en lohannes lohannis Säbijeasis 
(Säby i Yästmanlaud) ock en Petrus lohaaois Boslagius. 

Actus 11. Scena IV. 

Hägge. Hwart troo du ska taa wägen nu granne? 

Rolle. Frågar du där efFter? iagh ska gä til Odens lund i 
högtijden, och gndba mägh. 

Hägge. la, hä kan intet wara sä galit hä. 

Bolie. Iagh weet fuller hä kominer stoora Gästningar iähr, 
tocka som, du weet faller, tocke gilt Folck som plä gästa oss 
Ländzmannen och Fogdkaran mä. 

Hägge. Ja, hä wil wara maten dä. 

RoUe. Thore förbiudhe iagh haar icke dä Maatfate och 
Smörasken sättia pä bolet, så taa de pä räkna räffsten mä megh. 

Hägge. Hä blij icke skämt då, hä gåår fulle Eoon kan 
skee i raden, och mera mä, kommer hä sä när. 

Bolie. Om tunnan mijn icke rinner, så see^r mijn Eona 
rätt illa vth, när hon ska gä i Källaren. Men famukan haar iagh 
Maat och dricka, så regera wij sä häfitigha om oss då bå hon 
och iagh, hä hon håller så ä mägh dä, iagh kiör inte vti sko- 
ghen, förr än iagh haar ätit Frukost om måronen. 

Hägge. Hon ska full wara kiär åth degh Konun dijn? 

Bolie. Elär åth mä, ja hon är rätt kååt hon, hon smeker 
mä så, hwadh troo hon kysser mä ock så, ja plä kiöpa rusin åth 
henne, hon är så häfSigan sööt at kyssa då. 

Hägge. Dä ha sämian wäl rächt millan megh och mijn 
Käutt här til| Men nu blijr hon så gammal, gåår och knarrar i 
wräna, som du weet fuUar, de göra de gambla spanhakorna. 
Blijr iagh icke aff måna snart, så gör iagh migh rätt owettigh 
påna, iagh slår rätt ihiälan. 

Bolie. Jagh wil säija d&gh bättre rå iagh, gäck rätt tä 
Eöpstan, och köp Mercurium, gena, sägh dä är socker, du ska 
wetta hon mächtar inthe länge maxa moot hää, för än hon får 
siältägen. 

Hägge. Hä war rätt ett wällogt rå hä, ja ska och så 
giöra. Oden ge dä bleSue intet någhot Erijgh nu snart. 

Bolie. Hwi så? 

Hägge. För Knechtanämden skul. Ja doger oährligans 
intet til Knechter iagh. Ja hörer heller Fäskällan än Trummona. 
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Bolie. Du weet fållar b&, dä betydher Blyloon ska huispa 
när Trumman ') slamrar. Men f&är du höra Fääskällan, så kommer 
Koon medb Söötsoppan beem. 

Hägge. Tbore Gudb wij stå. för länge ä glamma, Wij- 
glömom bort oss, wij sku gå til Odens Lund, ja tänker de ska 
fttler ba begynt på bögtijdben nu. Ja sågb de köle i jånse Södh- 
ran^) dijt som offras sku. 

Ro lie. Hä är så, tbed är ingen tijdb stå bär nuna, lagb 
sågb dä leddes och een wacker lomfru dijt i jåns, rätt bäS war 
hon, och sårgse war hon mä. Men wälies bennn som blijr räck- 
nat bland Gudarna. 

Actus V. Scena IV. 

Hägge. Hwadb tyckte ebr granne om dä tale, som dän 
gambla mannen han sa i jånse? 

Ko lie. Jo mägh tyckte hä wa rätt mustogt hä. Ja wil 
sälja ja, hä geck megh så tä bierta, så ja begynte rä på gråta. 

Hägge. Hä war inte vnder wij greto i jons. lagh troor 
iagb gråter ännu, om iagb talar mebr där om. 

Bolie. Hä geck megh halast tä bierta, då han sa wij sku 
een gång göra räkenskap huru wij leffua här i wälan. 

Hägge. Män han sa, om wij troo på Gbristus, så sku wij 
fk blij boos Gudb til ewigb tidh, så loftaas ware Gudb. 

Bölle. Mägh tycker thet är inte åtb Thoor, Oden och Frigga. 
Hä är så gale hä, man ska så myckit ofira them, och Folck witia 
the ock ba til offer. 

Hägge. Kungen ha rätt giordt wäl, som lät bränna ?p 
Odens Lund i iåns. Åldrigb ska ia gå dijt meer och offra. 

Bolie. Huru bära wij oss åtb mä dän lilla grå Gudben, 
som går och stökar i buse, Sku wij inte meer sköta om honom? 
han plä liqwäl wara wällogber han. 

Hägge. Hä är fulle så, men när han plä dragba ifrån, så 
är han omykit elack. Ja plä altyd koka gröt åten, twå gångor 
i Wekon iagb, får han icke grööt, så blijr han sticken. 

Bolie. Ja bwa troo hä skall wara för en hä? 

Hägge. Åldrigb weet ia, wij wele frågha där efflter. Ia 
haar en wällogb grööt berama, dän wele wij gåå och äta op, kom 
blij min Gäst, wij wele narran, dänna gången. 

1) Trycket har Trummgn, där g måste vara felsatt for a eller o (u). 

2) farna. 
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Bolie. Ja så män, ia går mä för en gäst. 

Som man ser, finnas här jämte otvifvelaktiga folkmålsformer 
(ihiälan kan vara feltrjck ihiälna) äfven högsvenska ock mycket 
som troligen hört äfven till dåtidens bildade samtalsspråk. 

Utom talet om tomten, som nyss är anfördt, framföres en del 
af tidens historiska visdom, vid hvilken vi ej här kunna uppehålla 
oss. Sigfrid ger etymologien för namnet Växjö, skrifvet Wägzoo, 
där enligt en uppenbarelse en kristen kyrka skulle uppbyggas: 
väg+öy ty "wij äre alle på een öö" ock "wij äre på en wägh 
farligh". — Stycket slutar med Olof Skötkonungs bröllop. 

Genom Messenius fördes skoldramat med ämnen hämtade ur 
fäderneslandets historia ut bland folket ock in på en väg, som i 
sin fortsättning kunde ha ledt till ett nationelt svenskt drama. 
Men utvecklingen stäktes. Prytz var ej mannen att föra saken 
vidare framåt. Skoldramat stängdes åter inom skolans väggar. 
Det var som konstform en gengångare från äldre tider, ock den 
odlade smaken fann ej vidare behag i dessa enkla skapelser. I 
utlandet hade utbildat sig nya arter, tragikomedien ock det s. k. 
klassiska dramat: Jodbllb ock Gabnibb tillhöra ju redan löOO-talet, 
med GoBMBiLLBS Horace 1640 är för dramat en ny tid grundlagd. 
Seneca är mönstret Till Sverge hunno dessa kulturströmningar 
visserligen, som vanligt, först långt senare: Hiåbnes Bosimunda 
spelas 1665» mer än ett århundrade efter Jodelles Eleopatra. Men 
smaken hos de tongifvande, hos hofvet ock de förnäma, hade redan 
på Kristinas tid, under en alt lifligare beröring med det öfriga 
Europa ock därigenom vunnen kännedom om dess litteratur, vuxit 
förbi den ståndpunkt som tillhör reformationstidehvarfvet. Det 
är Sverges storhetstid med skuggor ock dagrar. Drottning Kri- 
stina lät studenter spela Seneca (Hercules furens), hon införskref 
senare till hofvets förlustelse utländska skådespelare, ock den 
andra förmyndareregeringen följde föredömet. 

Tiden upptogs eljest af balletter (förebud till operan), värd- 
skap (ett slags maskerader med värdfolk ock gäster), herdaspel 
ock upptåg (processioner ock ringränningar). Dylika halfdrama- 
tiska tillställningar synas hafva varit mycket vanliga. De stores 
lefnadssätt ock vyer voro efter 30-åriga kriget helt andra än förut. 
Afståndet mellan hög ock låg förstorades. Visserligen hade man 
ej förlorat alt sinne för folkets lif. I en ballett uppföres t. ex. 
daldansen, i en annan visa sig "tre spöken", gasten, necken ock 
tomtegubben; ett värdskap föreställer ett dalkarsbröllop o. s. v« 
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Det hela är dock ytlighet ock flärd, utan synnerlig betydelse för 
sin tids bildning ock utan intresse för vårt syfte. 

Från den tid, med hvilken vi här ha att göra, finnas också 
bevarade några smärre stycken, som visa en nära släktskap med 
de tidigare fastlagsspelen. Ljunggren redogör för ett par sädana 
från 1691 ock 1700. Till dem hör äfven AlU BecBegrannas 
Spegel från år 1647| om icke tidigare. De äro afiattade i dialog- 
form ock hafva ett skämtsamt innehåll, beröra äfven folklifvet, 
men böra i följd af sin korthet hälst meddelas fullständigt ock 
förbigås här, så mycket hälhe som de ej kunna anses för dramer 
i vanlig mening. 

Vi återgå till det svenska skoldramat. I Uppsala faen det 
ej vidare huld eller skydd. Frischlins Phasma (på latin) spe- 
lades vid promotionen 1640, ock ett par Dppsataprotessorer skrefvo 
latinska komedier, af hvilka inga finnas i behåll. Den nyinrät- 
tade akademien i Åbo gaf skolkomedien för kort tid en fristad. 
Dess invigningshögtid afslutades med en studentkomedi (Studentes). 
I Åbo uppfördes Ghbonandebs Surge 1647, hans Bele-Snack 1649, 
KoLMODiNs Oenesis tetherca 1659. Långt' senare (1674) spelades 
i Yiborg Gabstbnii Himmelska consistorium. Med Åbo universitet 
taflade Linköpings gymnasium. Där uppfördes under åren 1645 
— 1649 tre stora stycken af d. v. lektorn Sam. Petei Bbasck (f 
1668 som kyrkoh. i Klara i Stockholm). Tidigare hade borg- 
mästaren därstädes Hans Olffsson skrifvit Een lijten Andéligh tra- 
goedia Om the tree wijsa Män af Osterlanden, tr. 1635. Senare 
författade gymnasisten P. Laubbbcchius sin Simon Magus Thd 
är En kort och forskräckelig tragoedia Om thenne ofwerhde 
Simonis grufwélige affgång och hädanfärdh^ tr. 1652, lika kort 
som i andra afseenden obetydlig. 1 Söderköping uppfördes 1674 
Beronii bearbetning af Frischlins Rebecca ock i Nyköping omkring 
1685 MoRfii öfversättning af Schontei Vitulus, i Kalmar redan 
1632 ett af rektor Nic. Holqebi Catonixjs skrifvet stycke Troijen- 
borgh. Mer än annorstädes sysslade man i Tyska skolan i Stock- 
holm med dramatiska föreställningar, men de synas alla ha varit 
på latin ock äro ej bevarade till vår tid. Sven Bbtngblson Dalius, 
"latinska kapten", lemnade i sin Valet-Skänk Om en stoor Herre 
Hecastus benämbd en öfversättning af Macropedii Hecastus (1539) 
ock införde sålunda i vår litteratur ett ämne, som i utlandet 
under titlarne Hecastus, Homulus eller Every man funnit talrika 
bearbetare '). lit Gudeligit Samtaal Eller Andéligh Prosqpopei(B 

1) Jfr Goedrke, Every-man, Homulus a. Hekastns. Hann. 1865. 
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Diekt, sammansatt af Ch^bberus efter en predikan af den hel. 
Bernhard ock trykt i Västerås 1642, är säkerligen ej ämnad 
att uppföras '). 

I valet af ämnen märkes tydligast ett återfall till skoldra- 
mats tidigare dagar ock till medeltidsskådespelet. Brascks Apostla- 
gärningar höra till den vidgade mysteriekretsen; så äfven "The 
tree wijsa Män" ock Genesis aetherea, som för öfrigt påminna om 
trettondedagsspelen. Chaerberus' Prosopopeiae Dickt ock Carstenius' 
Himmelska consistorium äro till formen moraliteter. Med dem 
besläktade äro både "Thet wälendade Tydske Kriget" af Brasck 
ock Chronanders Surge, så vidt som båda äro allegoriska. I Re- 
becca ock "Then förlorade Sonen" har man upptagit bibeldramer 
från den äldre skolkomedien. Endast Troijenborgh har ett myto- 
logiskt-historiskt innehåll ock påminner, liksom Chronanders fritt 
uppfunna Belesnack ock den gamle Vitulus, om humanismen. Språ- 
ket böjer sig småningom lättare under pennan, väl ej hos Brasck, 
men hos Chronander ock Kolmodin. Knitteln utbytes understun- 
dom mot andra mera lättflytande versformer eller lemnar helt ock 
hållet platsen, ock olika versmått växla i olika scener. Dessa dra- 
maturger äro samtida med Stjernhjelm, Columbus ock Lagerlöf. 
Men den dramatiska tekniken är i allmänhet lika tarflig som nå- 
gonsin tidigare. Det är betecknande, att man i bearbetning ock 
öfversättning upptager skoldramer från 1500-talet. 

Skoldramats ändamål är väsentligen det samma som fSr för- 
fattaren af Tobie comedia, väsentligen pedagogiskt. Därom uttala 
sig både Catonius ock Chronander. I komedien kunna vi, säger 
den senare, "människornas lefveme liksom uti en spegel beskåda, 
altså därigenom ransaka oss själfva ock ej sällan vakta oss för 
tillstundande olycka. Hannes nyttighet består ock därutinnan, 
att af komediers spelande korrigeras ock rättas ohöfliga ock bon- 
deaktiga seder både uti . åthäfvor, aflFekter ock tal, hvilket ej är 
en ringa nyttighet". Men han uttalar sig äfven om ett annat 
ändamål. "Af komediers spelande vederkvickes ock uppfriskas en 
studerande persons sinne ock minne, hvilket under tiden af lång- 
varaktiga studeringar mycket försvagas ock fördärfvas, ock om en 
studiosus vill med frukt sina studier handla, så måste han vara 
frisk, lustig ock glad". Brasck söker en större publik genom att 
liksom Messenius uppföra sina stycken vid marknadstillfällen. 

1) Blott till titeln känner jag genom Eleniniing Hastadii Jule Comoe- 
dia. Bostock 1639. Om den innehåller några folkliga beståndsdelar, är mig 
obekant 

Sv. landsm. Bih. I. 9 
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För att roa åsk&darne brukas i stort omfång sång ock musik. 
Men salmer åro vanligare än värdsliga visor inströdda i hand- 
lingen. Smaken för bondeuppträden snarare till- än aftager, ock 
dessa scener stå ofta i ett vida lösare 'samband med själfva huf- 
vudhandlingen, än förut varit fallet, så löst att de vid trycknin- 
gen af Chronanders Belesnack kunnat utan vidare utelemnas. Det 
blir sålunda fristående mellanspel. Något dylikt tyckes hafva fun- 
nits redan i Hans Olffsons tragoedia, där mellan l:a ock 2:a akten 
finnes en anvisning: "Imedlertijdh figurers eller något annat 
kortt wijF (t. kurzweile). Ljunggren fäster uppmärksamheten vid 
det förhållande, att bondeakter som mellanspel äfven förekomma 
i Tyskland, men tidigare, ock att de under 1600-talets senare 
hälft där lemnat sin plats åt narren. Eolmodin har herdescener 
för motsvarande ändamål, liksom åtskilliga tyska dramer med 
samma ämne. De höra för öfrigt med till handlingen. Car- 
stenius använde som mellanspel Stjernhjelms ballett "Den fångne 
Cupido". Eljest förekomma mellanspel äfven i Hiärnes Kosi- 
munda, som faller utom ramen af denna redogörelse; men där 
uppträda i de samma icke bönder utan hofmän. I Bökks stycken 
finnes ej något motsvarande. 

Efter några ord om Catonius' Troijenborgh skola nu lemnas 
utdrag ur Brascks, Chronanders ock Kolmodins dramer, samt ur 
Bebecca ock Vitulus. De öfriga ofvan anförda styckena ha för 
vårt syfte ingenting att bjuda. 

Troijenborgh, Thet är En sanferdigh Tragoedia Om Troia 
Stade ömkeligha förstöring^ som aff de Greker skedde för 
Helence skull som Faris den Trojanische Förste medh list bort- 
förde, hör genom valet af ämne närmast till samma krets som 
Tisbe, står äfven genom sitt vårdade, med poetiska bilder smyc- 
kade språk nära detta stycke ock hör blott kronologiskt till en 
senare tid. Det uppfördes i Kalmar 1632 efter prestmötets slut. 
Dess författare Nicolaus Holgehi hade varit mötets preses. Ur 
bondens lif förekommer blott ett enstaka drag, som för öfrigt möj- 
ligen är lån. Hektor har (III. 1) tillsagt bönderna att följa med 
på jakt, men ingen kommer, hvilket ger anledning till klagan 
öfver bondens själfrådighet : 

Jägaren. om jagh wore i min Herres stadh, 

Jagh skulle dem lära ett annat lagh, 
Doch skulle jagh för nödgas vphöra 

Hugg vthgifFua, än the them vpbära. 
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När bönderna komma, få de ovett, ock jägaren vill slä dem. 
Men de hota med stryk igen. 

Hela motivet påminner om Frischlins Rebecca. Genomläser 
man i Beronii öfversättning (II. 2) eller i det latinska origina- 
let (II. 1) Ismaels utgjutelser under motsvarande förhållanden 
öfver jägare ock bönder, så skall maa troligen finna likheten 
al t för stor för att vara tillftUig. Dot ligger också ingenting 
oväntadt i att en svensk skolrektor 1632 känt Frischli)is Kebecca, 
men det förtjänar dock att anmärkas. 

Med hänsyn till ämnet i det hela kan man påminna sig, 
att Trojasagan i medeltidens romantiska diktning var ett om- 
tykt ämne, som flitigt bearbetades. Sagan finnes äfven i nordisk 
medeltidsdräkt. Catonius har mellertid troligen ingen annan källa 
än Homeros. Han anför dock (IV. 4) början af en folkvisa: Taris 
han var så rasker en dräng", tydligen den samma som Mes- 
senius i sin Disa låter Fentesllea börja '). 

Af Bbasces "komedier" äro de båda första, Om then för- 
lorade Sonen ock Om Apostlarnars Gärningar, såsom titel- 
bladen uttryckligen angifva, uppförda vid Pedersmässomarknaden 
1645 ock 1648, den tredje Om thet wälendade Tydske Kriget 
1649 den 29 juli. Det folkliga eller muntrande elementet är 
som sådant ännu blott svagt utveckladt ock motsvaras egentligen 
af några andliga sånger samt musik. Dessa stycken hafva sin 
^en prägel af grofhet ock obildning i språk ock ton, däri betyd- 
ligt olika dem vi förut lärt känna. Brasck var en berest man, 
med ett sträft ock eget lynne, men med sinne för det komiska; 
stor predikant liksom Prytz, skrifver han vers ännu sämre än denne. 

Det första stycket, om den förlorade sonen, har sin upp- 
ränning från den kända bibliska parabeln. Men personernas namn 
äro lånade från antiken eller samtiden. Acolastus får sin arfslott 
af sin fader, ock åtföljd af tre tjänare, Nisse, Jösse ock Pelle, reser 
han med den holländske skepparen Jan Pietersson till Amsterdam: 
Pelargus. Nisse skall wara tin Skrifware: 
Jösse skall på tioa Hästar see: 
Pelle tin stöfiflar reen göra skall, 
Thetta alt skall wara theras kall. 

£fter något uppehåll i Amsterdam går vägen till Frankrike. 
Penningar slösas till höger ock vänster. Under vägen blir A. 



1) Jfr Arw. Il nr. 15 1. A, samt här förut s. 113. 
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dessutom plundrad af två röfvare, Drasut ock Klubbut. Han an- 
sattes för skuld af tre "ämbetsmän", skomakaren Sorbjörn, som 
hotar med "räckespaden", skräddaren Balser Link ock bållmä- 
staren Trötte Spink. Det blir slagsmål mellan dem ock Acolasti 
sällskap, Haas, Kaas, Eaas,.Daas: "Pugna, klipp, klapp, smijck etc." 
Det går slutligen därhän, att A. ej ens har kläderna på kroppen. 
Nisse, Jösse ock Pelle, som f5rut i spridda scener till sammans an- 
stalt betraktelser öfver sin husbondes lefnadssätt, ha redan blifvit 
ledsna vid att "Släppa Eygghwdh och Hufwudh til" ock sökt sig 
en utväg att komma hem igen. Deras uppträdande står i nära 
samband med styckets handling, ock deras samtal IfJ^rete ingen- 
ting karaktäristiskt. 

Något som i detta drama mera kommer oss vid som i någon 
mon rörande folklifvet är den förlorade sonens uppehåll hos Sven 
i Galet ock mest dennes teckning af sina omständigheter. Acola- 
stus möter en bonde, som han vill spörja om tjänst, "Ty nöden 
hafwer ingen lagh". Bonden går ock talar för sig själf (V. 2) : 
Sven. O Gudh nåde migh, Bonde gråa, 

Hwadh stoor tunga migh ligger på. 

Skiussning och Gässning plager migh, 

Vthlagor ökas dageligh. 

Jagh arbeetar wäl flijteligh, 

Doch wil intet räckia för migh. 

Der til haar jagh stoor olycka fått, 

Siw Köö i åhr haa för migh stört brått. 

Så ock min heederligh Stoogång 

Lijder aflF Skabb och Lyss stoor twång. 

När jagh wil bort vthi Stallgården gåå, 

Der wankar Skabba och der wankar klåå. 

Om mine Geeter hafwer jagh ey gott hopp, 

Siw Bockar i een Gärdzgåål hängde sig vpp. 

De sparckte medh Been, de bräckte medh Liudh, 

Maria tå roopade the alla siw. 

Min Fåår äro och ey godh lijke, 

Tyjo druncknade i itt Dijke. 

De plumpade både hijt och tijt, 

Bortto blefif swarta, bortto blefif hwijt. 

Åkeren är ey eller godh, 

Vthan faller migh twert emoot. 

Ty när som jagh vthsåår Kornet reent. 
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Tijstel, och Swinnel fåår jagh igen. 
Altså haar Jorden annat lagh, 
Ån hon hade i fordom dagh. 
Dock må jagh bekänna trösten min 
År allenast mine ährlige Swijn. 
Dee flootas, dee rootas, the gå så i bees, 
Dee springa som Hiortar när jagh säger hyys. 
Men hwadh må then danna fSr en danker wara? 
frågar han sig, när han fir se Acolastus, som nu ber om tjänst 
för bara maten. Bonden frågar, hvad fSr arbete han kan göra: 
Sven. Kan tu smija Lijar, Spijk eller Bill? 
Eller annat som länder Hwset til? 
Eller kan tu bruka Åker eller Ång? 
Det kan han icke, men alt annat, som bonden vill sätta honom 
före. "Kan tu tå göra Träskeeder och Skoo?" Han kan ej detta 
häller. Men så skall han gå vall med svinen, ock Holfredh skall 
''släppa" honom till dem. Mellertid är kosten klen: 
Acolastus. Itt lijtet stycke Brödh hwar dagh 
Medh een swr Sillnacke ffiår jagh. 
Derföre jagh ey låter aff, 
Aff Hoon medh Swijnen äta draff. 
Så får han bannor ock stryk af Holfredh: 
Holfredh. Må icke wara een Bälghunder det, 

Som äter vp drafwet och mäsken medh. 
Altijdh så oflfta jagh kommer til Hoon, 
Så finner jagh honom ledigh och toom. 
Men råkar jagh honom een gång ännu, 
Jagh swär jagh skal wara wärre än siw, 
Jagh skal honom Åmberet om nacken dängia, 
Så at Jolarna skola om Halsen hängia. 
Hon tycker, att han borde blifva mätt, "döranne full" af en 
siU, hon äter ej mera hon. 

Åfven Nikolaus, Pelargi hemmavarande son, talar om jord- 
brukets besvär: en gärdsgård hade blåst omkull, ängen var med 
boskap full. Innan han kört ut oxar ock stutar ock fatt upp 
gärdsgården, är han "mödd" i all sin kropp. — De upplysningar, 
som utom den bibliska berättelsen finnas i dessa teckningar, äro 
mellertid, som man ser, i det hela ur vår synpunkt ej synner- 
ligen märkliga. Något mera innehåller det andra stycket. 
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Detta, Ada et mariyria apostolorum, Thet är, Een Tragico- 
Comoedia Om Axyostlaniars Gärningar och jämmerlige Mark- 
ringar, tecknar utan något inre sammanhang efter Ap.-gärn. i 
bibeln samt fornkrixtna legender Stefani död, Pauli omrändelse 
ock predikan, samt apostlarnes lidande ock död i skilda länder. 
Af intresse för oss är trollkarlen Elymas på Cypern (Ap.-gärn. l:^. 
6—11), som väl mycket påminner om en "klok" i någon svensk 
landsända. Han har t. ex. Svartkonstboken (III. 2): 
Elymas. När jagh thenne min Book vpslår, 
Alle Pukar ') jagh ther vth får, 
Som göre alt hwadh jagh them befaller, 
Thet jagh här säger är intet sqwaller, 
Jagh kan göra Wäder och Begn, 
Jagh kan förderfwa Åcker och Ang, 
För alle Siukdommar weth jagh booth. 
För Fibel, Swartsiuka och Tarmesooth, 
Åthgärning weth jagh för Ealfwedöde, 
The må wara swarta, the må wara röda, 
Jagh kan ock så godh Lycka spå. 
När jagh eens Handh beskodha fåhr; 
The Qwinfolck som willia giflfta sigh, 
The komme och sökie rådh hoos migh. 
På timmen skall jagh them Manfolck fly, 
The ha intet behoflf löpa långt i By. 
Signa kan jagh och så mächta wäl, 
öfwer Barn, Boskap, Hästar och Fää; 
SwärdzbreflF kan jagh ock artigt skrifwa, 
At Folck så hårdhe som Steenar blifwa. 
Altsammans thetta är min konst, 
Ther vthafif hafwer jagh stoor winst. 
Sedan Elymas genom Pauli ord blifvit blind ock af maske- 
rade skådespelare "(larvatores) bortförd, tala landshöfdingens tjä- 
nare sins emellan om honom: 
Jonas. Han plägar i min Handh at spå. 

Och säger at jagh får Hustrur twå, 
Then ena wacker som en Booss, 
Then andra leedh som een Eroknooss. 



1) Fuke en tjänsteande = trollharen eller b&ren, jfr Nokdlandrb i 
Sy. fornm.-fören. tidskr. IV, s. 131 samt här förut s. 98. 
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Nathanaél. Han lärde migh ock skiuta Diwr, 
Han sadhe jagh skulle stå på lur, 
Säya try ordb, så skulle the komma, 
Så många jagh wille ha tilsamman: 
En gång frestade jagh thetta sätt, 
Som han sadhe så gick thet alt rätt: 
Tw stoor Diwr bar jagh hem til Bys, 
Then gången gick jagh ey omsyss. 
Jonas. Sin Konst kunne han mycket wäl, 

At spå godh Lycka war han snäll ~ o. s. v. 
Utom salmer ock änglakörer, som förekomma på många olika 
ställen, har författaren i IIT. 8 ett stycke i afvikande versmått 
utan sammanhang med handlingen. Två "ardeliones" "), Jeppe ock 
Bobbe, införas: 
Jeppe. Hey, Viva, Viva, Broder min, 
Intet kan oss nu mangla, 
Wij äre Folck och icke Swijn, 
Hey lustigh med hwar andra. 
Bobbe, efter några bifallande ord: 

Sägh vth alt hwadh tigh lyster. 
Doch för än tu något begynner på, 

Så will jagh tigh ther til råda, 
At tu wäl spände vp skägget tå, 
Ty thet will Regn bebåda. 
Jeppe. Ja, Fotzfälten, thet glömde jagh, 
Thet skulle jagh nu göra, 
Jagh spenner och seer huru thet tar lagh. 

Om tigh nu lyster höra. 
Så will jagh något säya här. 

Huru jagh rätt bleff skamskrämder, 
I gåår tå war mulit Solskins wär, 

Itt hett Grötefatt migh brende; 
Doch fattar jagh nu better modh, 
Jagh känner migh stoor lysa, 
I Dagh fick jagh itt Eåålfaat godt, 
Thet kan min Bwk bewijsa. 
Bobbe. Altijdh så talar tu om Maat, 
Jagh älskaf mera dricka, 



1) Ärdelio ^ fjäsk, narr. 
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Bätt som i gåår så ock i Dagh, 

Jagh dricker så Buken må spricka. 

Jeppe. lefwom alt som wij förmå, 

Wij hafwe een rijk Herre, 
ÅlefStter och annat gott wij fult fåå. 
Blå Welling som icke är werre. 

Men de tycka ej om, att deras herre "älskar så nogh Präster". 
"Dock", säger Robbe, 

sådant sköter jagh intet om, 
Min galne Muiin jagh brukar, 
Ehwar jagh är vthi all rum, 

Så för Präst, som f5r Klockar. 

I scenen närmast förut står Paulus inför Oallion, landshöf- 
ding i Akhaia (Ap.-gärn, 18: 12—16), Jeppe ock Robbe synas 
vara hans tjänare. I nästa scen omtalar Paulus, att han varit 
i Syrien ock Mesopotamien. Det skall således vara en sedebild 
från Grekland. Samma versmått, som Jeppe och Robbe, begagnar 
Saulus en gång, änglarne ett par andra gånger, ock så vidare. 

I IV. 8 uppträda Jakob d. ä., Jakob d. y., samt Simon 
jämte bl. a. en snickare, ett par skomakare ock två bönder. Snic- 
karen klagar för öfverstepresten öfver att apostlarne förbjuda ho- 
nom att sälja afgudabilder åt hedningarne. Skomakarne bruka 
arbeta på söndagen: 

Sut. Ni c. Sala Skoor, Stöfflar, Tofflar och annat mera, 
Skoorisp at göra, och becka min Tråå, 
Laska Insuuler, och blöta Huder i såå, 
Swarta mina Skin och smöria them wäl, 
Thet gör jagh om Söndagen medh godh skäl. 

Apostlarnes förbud mot söndagsarbete är dem olägligt. Lars sko- 
makare tog vid deras ankomst till "räckespaden": 

Sut. Lan r. Jagh laska them til, badh them weeta huth, 
Fyrefoota kommo the aflF Wärkstaden vth. 

Bonden Niels har samma anledning till klagomål: 

Rust. Niels. I Söndagz fick jagh lijtet Trädessbööl, 

Jagh spände för Plogen min Märr och mitt PööU, 
Och plögde then Dagen någre wrätter. 

Den andre bonden åter har två hustrur: 
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Rust. Oluff. Marie min Hustru som I wäl wetha, 

Hon dogde hwarken i Säng eller Säthe, 

Henne kunne jagh inthet lijtha vppå, 

Om Nätterna månde hon Wäggerna klåå, 

Sisela togh jagh sedhan til Hustru, 

Hwilken är liufligh och mycket lustigh, 

Hon kysser, och klappar, och gör migh warm, 

Jagh lägger min Handh i hennes Barm, 

Så sofwe wij een så sdtan en Sömn, 

Wist blir ther af Barn innan Åhret är om. 

De tre apostlarne dömmas till dOden för ny lära: 

Sut. Ni c. Jagh ger tig itt streek med min Lästaknippa. 
Jagh troor tu skall wända igen at hicka. 

Sut. Lars. Medh tigh skall jagh och Jwleklubba leeka, 
Medh Fötterna skall tu i wädret skeeka. 

Kanske syftas härvid på någon ännu känd folklek. 

I styckets slut framföras, föga kronologiskt, en munk, en 
kalvinist, en anabaptist, som alla genom hot ock misshandling 
förmås att förneka sin tro, hvaremot luteranen står fast. Lyco 
ock Labrax slå munken: 

Lyco. Så skal tu feeta Klimpar vpäta. 

Labrax. Lät oss nu honom öfwerända läggia, 
Och gifwan een godan Påskaskräckia. 

Det sista ordet betyder möjligen det samma som påskris ock 
syftar då på känd folksed. 

I sin sista komedi har Brasck gifvit en allegorisk skil- 
dring af trettioåriga kriget. Den är för vårt syfte nästan utan 
intresse. Några bönder klaga öfver fiendernas härjningar. "Häst 
och Hårsa haa the bortrijdit" för den ene, vridit halsen af hustrun, 
slaktat kor ock får o. s. v. Tvä taga yxan på nacken fÖr att gå till 
skeden ock hugga ved, den tredje tager sin ärjekrok f5r att köra 
några "wrätter" på åkern. Under tiden kommer fienden, men 
hela hans byte blir "Twå vthnötte Txer och en gammal Krook" 
(II. 3). Efter kriget omtalar en bonde (V. 7) i cyniska ordalag det 
yåld, som öfvergått hans hustru ock dotter, men tar det ej syn- 
nerligen hårdt: de bli nog båda bra igen. Det förut omtalade 
halflyriska versmåttet, med omväxlande manligt ock kvinnligt 
rim, användes i stor utsträckning. 
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Mer eller mindre fristående bondscener förekomma således 
icke eller föga hos Brasck. Han har andra medel för att hålla 
åskådarnes goda lynne ock intresse vid makt. Först ock främst 
införes i stigande omfång vokal- ock instrumentalmusik. Vid den 
förlorade sonens återkomst sjunga "versicularii" en salm: "Så war 
nu syndare oförskräckt" o. s. v. I "Apostlarnes gärningar" sjunga 
änglakörer vid Stefani död, efter Sauli helande genom Ananias, 
vid Pauli resa till Rom. Ock vid styckets slut komma apost- 
larne med Stefanus ock Barnabas iklädda hvita kläder sjungande 
"Lofwer Gudh j Christne etc". Därmed fylles första scenen i 5:e 
akten; i 2:dra scenen kommer Kristus med änglarne dem till 
mötes, ock änglarne sjunga en tysk salm. I "Det väländade tyska 
kriget" sjunga slutligen icke blott änglarne både på svenska ock 
' latin, utan äfven jesuiterna. Den tanken kunde ligga nära till 
hands, att de ofvan omtalade hälft lyriska styckena icke lästes, 
utan föredrogos recitativiskt. Innehållet af dessa scener ock re- 
pliker ger dock ej tillräckligt stöd åt ett sådant antagande. 

1 kriget brukas pipor, flöjter ock trummor (fistulse, tibi», 
tympana). Den bundne Mars bölar. De maskerade personerna, 
larvatores, som förekomma i de flesta skolkomedier, uppträda i 
"Apostlarnes gärningar" som onda andar: de glädja sig vid Stefani 
död ock när Petrus blir slagen, medan änglarne klaga, ock de 
draga af med Elymas. Med eller utan författarens afsikt tjänade 
utan tvifvel icke blott hans språk, utan också en mängd råa 
uppträden att hålla uppmärksamheten vaken. Slagsmål, miss- 
handlingar ock dråp, isynnerhet i de båda se'nare styckena, försök 
till våldtäkt, dryckeslag ock äfventyr i kopplarehus, människo- 
ätarens monolog ock xepliker vid mötet med Matthseus, med 
mera sådant, torde för ett släkte, som genomgått trettioåriga 
krigets skola, haft sin komiska sida. Orden stå i bästa samklang 
med handlingarne i ett ohyfsadt språk fiilt af råa okväden ock 
prydt af de vanskapligaste rim. 

The Christne som sålunda rasa, 

Skal jagh plåga, mörda och baasa, 
säger t. ex. Saulus, ock (till Petrus): "jagh skall bota tin Ryggh''. 
Sädana utgjutelser som exempelvis 
(Mars söner:) wij skn tigh draga, 

At Tarmarna skole sqwala uhr Maga; 
(Mars:) Jagh skal eder såsom Kråkungar Krista, 
At Hufwud och Järnen skal sönderbrista; 
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eller följande i Tranios, Sauli tjänares, mun : 

Så skal jagh medh the Christne leeka, 
At the sku både Blöda och Steekas, 
Deras håfwor skal jagh bort förslämma, 
Deras Hustrur och Dötrar skal jagh skämma, 
Deras Barn skal jagh emoot Weggen slå, 
At Hiernen skal brista dem vth vppå, 
Jagh skal vthskära them theras Tungor, 
At the sku grijna som Wargevngar, 
må gifvd en föreställning om tonen i dessa skoldramer! 

Med hänsyn till språket bör slutligen anmärkas, att den 
holländske skepparen Jan Pietersson talar holländska. Acolastus 
försöker också i sitt samtal med honom göra sig lättare förstådd 
med gehha, warta, iwintigh, ick, een wening o. d. Ock i "Apost- 
larnes gärningar" höra Tomas ock Judas en mesopotamisk prest i 
hans gudstjänst f5redraga "några ob^ripliga ord", utan att förfat- 
taren inlåter sig på deras lydelse. Eljes talar mesopotamiern 
svenska som de andra. Språkblandning förekommer emellertid än 
här än där under hela den tid, som skoldramat varar. 

Chronanders Surge Eller Flijt och Ofiitigheie SkodeSpegely 
Författat vthi een Lustigh Comoedia^ i hvilken Lättia och FHjtig- 
lieet^ lesynnerligen bland studerande Fersonery med sine rätte 
FärgoTy brede widh begges theras åtskilliga vtgång beskrifwes: 
uppfördes i Åbo tyå dagar efter magisterpromotionen 1647 ock 
är tillegnad en af de promorerade. Fliten ock lättjan åskådlig- 
göras till sina ^enskaper ock följder i två jämlöpande, af hvar- 
andra fullständigt oberoende handlingar. Å ena sidan uppträda 
i den ^entliga komediens 7 akter Palladius, "flijtigh student", 
ock Circeius, "oflijtigh", med en professor, Circeius' far ock mor, 
ApoUo, Philosophia med hännes' sju döttrar o. s. v., å andra 
sidan de flitiga bönderna Dragwaal ock Styrbiörn, de oflitiga 
Nimmergodt ock Tubbe, samt en fogde med två fogdekarar ock 
"fogdens pojke". Utom L 2, däri de fyra bönderna träffas i säll- 
skap med fru Negligentia ock Circeius, uppträda bönderna samt 
fogden ock hans folk blott i de facetise intercalares (inflic- 
kadt skämt), som numrerade I— V förekomma efter l:a, 3:e, 4:e, 
5:e ock 6:e akterna. Blott för bondehandlingen skola vi här 
redogöra. 

Tubbe ock Nimmergodt besluta att gå i fru Negligentias 
tjänst. De klaga öfver sin husbondes stränghet: 
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Tub be. Feeta slänger och bannor få wij till, 
Een böfwel bonde lengre wara vill. 

Den ene bränner upp krook, plog ock skära, den andre kastar 
yxa ock kuif. Styrbiörn ock Dragvaal varna dem förgäfves: 

Dragvaal. Fougden taar koonan *) medh horn och klafwa, 
Och huden monde han aff ehr skaffwa. 
Och körer eder ifrån gården vth, 
Så lära laathundarna weeta huth. 

Tubbe åter menar, att han skall "tumbla medh fougden både 
vp och neer". 

Vid nästa möte finna vi Tubbe ock Nimmergodt nöjda ock 
vid godt mod på krogen. De omtala, att de sofva ock dricka, 
ej bry sig om arbete ock ej tänka betala någon skatt. Mot sina 
hustrur ha de olika sinne: 

Nimmergodt. Om min käring fåår maat, iagh ev sköter, 
Doch skall hon för Läderpiskan tijga, 
Ty iagh basar både Maatmoor och pijga. 

De börja med öl, men finna glasen för små ock vilja ha "vthi een 
stoor skåål", den ene sätter sin yxa i pant för en kanna "altra- 
kant", den andre önskar han hade sin gamle "stoohäst" där för 
att låta honom gå. Tubbe vill ha vin hem till sin "kulla", för 
att få se hanne full, men Nimmergodt finner det onödigt: 

Nimmergodt. Wattubötta kan henne bäst smaka. 

Och sedan ther på een groof stampekaka: 
Ty blifwer käringen drucken och wreedh 
Så bultar iagh henne som een stark smeedh. 

Källarsvennen vill ha betalning för vinet: 

Cellarius. Seer tu, på brädett står rader långa, 
The betyda tigh Rixdaler många; 

men Tubbe vill ej godkänna räkningen, "Förty tu vpskrifwer 
rätt som tu sielf wiltt". Han frågar, hvad en kanna alterakant 
kostar. Källarsvennen svarar; 

Een trind Rix Daler skall tu nu vpräkna 
Eller och een tunna rogh vptekna. 



1) korna. 
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Så skall man lära Bonden weeta huut! 
Sluka Wijn medh sin store flab och trut. 

Slutet blir slängar med yxhammaren i stället för betalning. 
Så kommer fogden med sin pojke f5r att uppbära skatten. 

Styr biörn. Hör Granne Dragwaal, iagh hafver förståt 

At wår Vtridare han kommer bråt, 

Pälsagiälan wil han af oss hafwa, 

Landgillet, taxen skola wij och skaiTwa. 
Dragwaal. Meera bör tu, meenar tu han glömmer 

Smörskatten, then han så högt berömmer ? 

Tro fritt Vtridaren thet ey göret: 

Ty han skiärmiserar dicht medh smöret. 

Iagh hörer här kommer och Fougden wår, 

Therföre laga, at hoos oss wäl tilstår. 
Styrbiörn. Min Kona skal rät strax bryggia och baaka, 

Gott Brännewijn kan och fougden smaaka. 
Dragwaal. Wåra Pijgor skola och wara til redz; 

Med mindre är ey Fougdekaren til fridz. 
Styrbiörn. Tyst, sij Fougden kommer sielff nu starck, 

Tagh myssan aflF, gör kors och nigh til marek. 
P rået or. Gudz frid, i Dannemän båda, 

Eder monde iagh öfwerråda. 

Chronans skatt migh strax nu gifwer. 

Så mycket iagh på Eder skrifwer. 
Styrbiörn. Heyle, tagh strax Husbondens Häst i stal, 

Thet bästa Höö och Haffre tu gifwa skal. 

Huru mycket för innevarande åhr 

ara wij skyldigha, Husbonden wår? 
Praetor. Först 6. Daler och 10 marek, 

Ther til tre Daler: thetta märk; 

Siutton daler gör thet tilhoop, 

Skal tu förstå, tin gamble took. 
Styrbiörn. Gudh han löne vår Husbonde therför, 

Een rätt räkning han medh oss båda gör. 

Här är therför, Husbonde wår skatt al. 

Såsom Dragwaal och iagh vtleggia skal. 

Iagh wil och förähra Husbondan min 

It sköna paar Strumpor och Klippingz skin. 
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D r a g w a a 1 . lagh gifwer och een stoor fiJrgy Itan skeed , 
lagh skal och seuda en Oxe efter plägsoed 
Itt wäl skrifwit Snupplicas iagh frambär, 
Till Husbonden år wårt högsta begär, 
Laga så, att wij icke meera skula 
Skiutza och maata the Knechtarna fula: 
För ty när the komma j wåra gala, 
Snoka the i hwar wrå, och ära snåla. 
Heylin, Drengen och migh strax köra the vth 
Medh sina Kroksablar och hwassa Spiuth. 
Men Pijgan och Konan slå the i Sänga omkul, 
Och svarfwa Buken medh barnoma ful. 
Sedan skal iagh medh stoor wedermöda 
Arme Mies,') the Hoorungar upföda. 
Styrbiörn. Hossbondo, the rijda och vår Hors så fort, 
At the på stunden kasta fSlet bort. 
Haa wij ööl, til wår Dotter han frijar, 
När thet blir alt, han oss båda hijar: 
Han rister och skakar mitt gambla skegg, 
Wender foten vp, slår Hufvud i wägg. 
Gode Hossbonde, iagh beder rätt Ehr, 
At then Blårocken icke kommer meer. 
Ty han kitlar medh sablen mongen stund, 
At iagh wil gå både från gård och grund. 
Wee then såsom theras narri lijder, 
Ty Kygknoten ther effter hårt swijder, 
Fogden lofvar dem alt med det första råda bot på detta ock be- 
faller pojken att förvara skänkerna. Skildringen talar i öfrigt fSr 
sig själf. Den torde väl ha stått värkligheten tämligen nära. 

Men när fogden kommer till Tubbe ock Nimmergodt, som 
just återvändt från staden, så vankas annat: 
P rået or. Gudz frid, tagh i stallen min Häst, 
Gif honom gryn och Hwete bäst. 
Gif Brännewijn, lät duka bord. 
Hör Sijk, när iagh talar itt ord. 
Bönderna svara honom trotsigt, ock den ene hotar med sin "bruns- 
bijla". Fogden svarar: 



1) Ingclias antager detta vara finska mies man; det kände också vara 
sv. m€9 stackare. 
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P rået or. Bonden är galen, som iagh weet, 
lagh är Fougden ehr öfwerheet. 
Skatten skolen i lefrera, 
Thertil skäncker yttermera. 

Men Tubbe ber honom fnaska sig undan, eller han skall bota ho- 
nom för snufya, ock fogden ber honom ej vara "munwijdh. Jag 
tigh skiär en rödh kappa sijdh". Mellertid måste fogden taga 
till fötterna: 

Ni m mer god t. Welligt got folk, såge j nu Fougden wår, 
Hwilka sköna knapricoler han slår. 
Thet yar annat än dantza med min kulla, 
Och sin tiocke buuk mz flesk vpfylla. 

Tubbe åter gaf drängen, så att han "släpte hiernen i sin boxer". 
När Dragwaal låter förstå, att fogden nog kommer igen, blir 
äfven han öfverfallen: 

Såge j gott folck, huru han wresa omkring, 

Som han i näsan hade fät en ring 
säger Tubbe ock syftar väl därmed på ^eden att sätta ring i 
näsan på svin. Pojken har lemnat "wåtsäcken" kvar, ock N. 
finner däri "en skrifwin book. Här på är rät bonden intet mycket 
klook". T. gissar, att skatten däri står upptecknad: 

Förty aflF thenna Book pläghar han räkna uth, 

At han tager bort både Oxe Koo och Stuth; 
ock därför rifver han sönder boken. "Aldrigh skal tu meera 
lura bönder", fortsätter han. 

Men fogden kommer i mellanspelets 4:e akt igen mera man- 
stark för att hämta bönderna till tinget, ock de bli mera späka: 
Tubbe. Är Vthrijaren medh, stackar min Smörask, 

Båt nu får han Gäster ia flincker och bask. 

Min Qwinna hon kirnar en skön smördask, 

Men Vthrijaren taar then i sin skintask. 

Tunna kiernemiölken skal iagh supa, 

Men han smörier wäl sin stora strupa. 

See Fougden kommer medh sina drängar, 

Stackar bonden får wist feeta slängar. 

Tubbe låtsar nu, att han ej hör, hvad fogden säger, emedan han 
har ondt i örat; ock N. föregifver, att de förra gången ej kände 
fogden. De lofva fogdens rygg 



Digitized by VjOOQIC 



144 FOLKLIGA BRSTXnDSDELAB I SKOLDRAMAT. Xcij 

wäl läkia och smöria 
Medh en Bock och Oxe först at böria. 

Fogden kräfver två års skatt. T. ber om anstånd "en dagh eller 
sin", lofvar som föräring "it skönt kalfskin" ock en brynost i 
"wåtsäcken", ock N. bjuder "it gott feet pund Smör". Slutligen 
gå Styrbiörn ock Dragwaal i borgen för dem, ock så slippa Tubbe 
ock Nimmergodt än en gång undan, men den senare lofvar att 
"med skäfftöxen lång" stryka fogden, om han råkar honom ensam. 
De & nu låna penningar, men i stället för att betala skatten 
använda de dem till öl, vin ock tobak. Nu duger ej att panta, 
ty det 'fins ingenting att taga, om ej käringen. När fogden å 
nyo infinner sig, bli de satta i tornet. De se ock medgifva slut- 
ligen, att fru "Neglagensa" bedragit dem. Circeius har redan pröfvat 
samma lyckans oraskiftelse. 

Äfven i Chronanders andra stycke Bele-snack '), "innehållan- 
des om giflftermåhl och frijerij åthskilleliga lustige discourser och 
domar", uppfördt den 31 juli ock 1 aug. 1649 i Åbo vid Jöns 
Kurcks ock Kristina Horns bröllop, voro instuckna bondscener, 
som dock i de tryktsj exemplaren, de enda nu i behåll varande, 
äro uteslutna. Den långa personlistan upptager nämligen sist 
äfven "fyra bönder (oansedt bonde-acten ey nu tryckes, efter han 
något widhlyfftigh är)". Eftersom de utan vidare kunnat ute- 
slutas, har deras uppträdande naturligtvis varit utan betydelse 
för styckets handling ock blott afsedt till åskådarnes förlustelse. 

Af detta Belesnack är under sådana förhållanden ej för 
oss mycket att lära. Ordskiftet mellan Lutherius ock Apollonius 
å ena sidan, Diogenius ock Acolastus å andra om äktenskapets 
lyten ock förmåner tillhör intet vist stånd. Samma slags frieri, 
hvarom förut talades i anledning af Messenii Signill, brukas 
synbarligen äfven här icke blott af Acolastus, utan äfven af så 
tuktiga personer som Apollonius ock Pulcheria. 

"Spinrock och ten" kunde af jungfrurna brukas på friare. 
En sådan, som går först till den ena ock så till den andra 
ock bedrager alla, "plägar man kalla byytiwr". En försmådd 
friare får korg, kalfskinn ock hvit hatt. Man har tydligen tänkt 
sig den förstnämde så stor, att friaren själf skulle få rum däri, ock 
har därigenom en äldre uppfattning af detta attribut 2): 



1) Belesnack = friareUl. 

2) Jfr ofvan 8. 96 med u. 1. 
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Delitius. Ja fast tu baar sporar, siw alnar lång, 
Lijkwäl skal ey korgen wara tig trång. 

När saken är afgjord, hånar ApoUonius i sin ordning (V. 2): "Här 
hafwer tu både korgen, kalfskinnet och hwijte hatten, som tu 
migh lofwadhe. Korgen kant tu hämpta spåner och småsteenar 
vthi, kalffskinnet gör tu tigh ett par sköna frijarestöflar vthaff, 
hatten kan tu plåcka nötter vthi". 

I formelt hänseende har Chronander ett par nyheter. I Bele- 
snack äro, utom det att versmåttet växlar, tre hela scener affattade 
på prosa utan synbar anledning. Kanske bör det medgifvas, att 
Hilarius' frieri till den 90-åriga Decrepita svårligen kunde versi- 
fieras. I alla fall känna vi ju prosascener redan från Prytz' båda 
stycken. Den andra nyheten är den, att i Surge i slutet af hvarje 
akt en kör på latin uttalar lyckönskningar för drottningen, de fem 
riksämbetsmännen, grefve Brahe, akademien ock de nya magist- 
rarne, bön om snart slut på tyska kriget, samt sist efter epilogen 
ytterligare en bön. I början af 3:e akten i samma stycke låter 
Circeius "til een godh natt" åt jungfrun sin tjänare sjunga en visa 
efter melodien: "Frijar tu til then Kijka För hennes rikedom", hvilka 
ord se ut som början till en folkvisa. I Belesnack sjunga två 
änglar vid Veterius' död (11. 1). Thais' sju horungar, som Acola- 
stus får omkring sig, tala finska, ehuru ej alldeles korrekt: "hy wä 
fari, anna minu leipä, ruoca, ruoca, ruoca, auta, auta. Käre fahr 
gifwer migh brödh, kläder etc". Öfversättningen torde vara tillsatt 
för läsaren ock kan ej lämpligen ha varit med vid uppförandet. 
Förhållandet mellan Franciscanus ock Yirginea är synbarligen 
tecknadt efter historien om Abelard ock Heloisa. Dessutom har 
författaren känt Nibelungenlied (Brunichilda). 

E. KoLMODiNs Genesis tethcrea Eller Jesu Christi Födelse 
vthi en enfaldigh Comoedia Fattat, hwilJcen innewarande åhr 
1659. den 9, Jan, publice celebrerades i Åbo Stad^ vthi höge 
Herrars närwaro^ oc förnembligit Fölchis frequens, med serdeles 
personer^ och den qualitet man af Historiens grund hempta 
kunde^ är till sitt innehåll ett mysterium. Till åskådarnes un- 
derhållande finnas blott herdame, som ju höra till ämnet, ehuru 
visserligen deras uppträdande är vidare utfördt, än ämnet med 
nödvändighet kunde kräfva. I fråga om tidsfargen kan man lätt 
veta, hvar man är hemma, när de vise männen tala om Koper- 
8v, Umdsm, Bih. I. 10 
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nikas ock Tyko Brabe. P& det språk, som föres af Herodes' krigs- 
knektar, Där de draga ut till barnamordet (VI. 1), känner man 
igen samma tid, som hos Brasck ftr tecknad: 
T b ra 80. The späda barnen jagh 
Wil efter mit behagh 
Sä tacbta donna gäng 
Med spiut, yxe och stång, 
Åt deras faar och rooor 
Sku darra i sin skor. 
Ty jagh wil alle barn 
Söndersojåla som flarn 
Och träda på mitt spiut, 
At t&rmarna gå vth, 
Theras hierne som drftgg 
Stryka vpå hwar wftgg. 
Kamraterna Truls ock Tool gifva Thraso ej efter. 

Herdarne Lasse ock Hans uppträda i tre scener, fSrst vid 
ock efter Jesu födelse, sedan efter barnamordet. Hans är rådd, 
att om Yfirgen denna kalla natt kommer bland fåren, ej ett skall 
blifva igen. Lasse litar pä sin hund Turck Ett annat hund- 
namn är Stf^gffer. De /^fverlägga om hvad de skola gifva åt det 
nyfödda barnet. Lasse föreslår ett lam, men Hänt menar, att det 
är alt för besvärligt att så lång väg ''gå och brytas roedh hä". 
Mjölk ock ägg passa bättre åt små barn. 

Lasse. Miölk, blöt ust och gntjftrst smör, 
Tocke ha mina barn äti förr, 
Metwurst tar jagh och ther til 
Ta du något annat, hwadh du will. 
Hans. Ägg och Smör wil jagh dijt föra 
Så få the §(ggekaku giöra. 
Vid afskedet bjuoler Lasse Josef "en byt toback". 
Joa^f. Ney, aldrigh jagh thet pån^io draok. 
Lasse. Lijka gott, jagh frågar man. 
Man bör påminna sig, att bruket af tobak vid den tid, då 
dramat författades ock uppfördes, var nytt ock på många håll ej 
gärna sedt. 

Åt herdarnee 8pråk har författaren sökt gifVa en sårskild 
prägel genom att i det samma, om ock ej följdriktigt, införa ord- 
former ur folkmäl eller möjligen dåtida samtalsspråk. Tjokt I 
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träffas sälunda f6r rd i awålug^ jola, föl; en IjudyåxliDg som för 
ötrigt äfven uppträder i aodra skoldramer. Enstaka uttryck som 
hiem hem, andan audan äro kanske ej mycket att fästa sig vid, 
ehuru de i folkmäl äterfinnas. Ett enda exempel på best. sing. 
fem. -a är orsaka. Vanligast äro förkortade former med förlust 
af -r, -d, 't, -n: haa har, plä plägar, ä är, hwa hvad, go god, 
tnä med, glaa glada, roa rad, sta stad, sää säd, dä det, gali 
galit, ärna ärnat, a7i ätit, oslicJca oslicfcade, /rä frän; vidare sJca 
skall jämte sku^ å ock, ja jag^ w5n nägon o. s. v. Beroende på 
särskild bildning äro M hvad, haken hvilken, Mrt!^ hvart, Mdet; 
likaså täcke neutr. sing. = sådant. Missförstådda främmande ord 
äro dandcU (mandat -»• dåd eller assimilation?), bradeer (= maner -i- 
bra? "Hå sku hä wara för bradeer, Gå så å galnas som jagh seer"), 
Brofosseté (profossen), hTftrjämte en folketymologi kunde ligga i 
formen Bethlahem. Författaren var född i Torshälla, ock de angifna 
formerna kunna kanske vara sörmländska. Mera genomfördt folkmål 
skola vi finna i de instuckna bonduppträdena i det stycke, till 
hvilket vi nu öfvergå. 

Bebonius har vid öfverflyttniÄgeii af IriscMins Bébecca till 
svenska fiJrfSirit med mycken frihet- Storljugaren ock stordric- 
karen Gastrodes, som hos Frischlin roar Isfnael, är försvunnen. 
Bönderna, som i styckets ursprungliga form Uott omtalas, införas 
af bearbetaren själfva talande uvder namnen Joga ock Tore (samt 
hustrun Marie) på scenen. Handlingen är känd från bibeln, men 
Ismael har blifvit en samtida herrenmn, som mfsshatidkir bönderna 
ock tvingar dem att med åsidosättande af egna sysslor följa honoml 
på jakt. Uti II. 1, hvilken scen i originalet fy lie» med en monolog 
af Ismael, låter Beronius bönderna gifva en teckning af deras lif. 
Samtalet förtjänar att här införas dels för innehållets skull, dels 
för språkets, som är, om än svagt, fargadt af folkmål: 
loga. Sij här kommer Tove min granne den luflwed 

Huru står tee må däij, din gamble rofwetiyfwer. 

Jo dhe plä säija, å sant ä hä 

Trolla dhe sku haa sit möte mä 

Du håller däg braa^ och så giör jag 

Rätt som wij skulle bort i gi«stebå i dag. 
Tore. Ja Joga tu talar om grestebå. 

Det blir inte^ gott det wil> jag däij spå, 

Icke plä så förra skee 

Huru det blier nu det fl wij 3e$ 
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Der plä wancka rätter båe blå och gröna 
Ryggi^ Gonfect och rouDfiska skiöna 
Det Kommer du icke ihåg ea gång: 
Ytan talar galet, och håller din gambla sång 
Rett som store horngubbens sugga. 
Stor i munnen å liten å lugga. 

To g a. O käre, altid gruffwar du däij 

Får een icke stunnom tala gale mä. 
Men box fälten itt hade jag när glömpt 
Säg mig däd rätt vta på skempt 
Om du intet fick nya åwissninga i gåår 
Huru dä i hossbonne galen testår. 

Tore. Joo joo, guss men iag tror icke annars 

Ska någon dijt eller däa tee fannars 

Så blir iag wäl een och mera den ara 

Han ska weta oss båa dhe intet spara. 

Iag bler nu så rysker aff det och meer 

lag wånna nu aldrig hwart vth thet bär. 

Hwar annan dag ska iag gå i arbete som en träl 

Så att må försmächta bå kröp och siäl. 

Tuä daga i weka ska iag wara ett widunder 

Ränna i skogen och iachta med hundar. 

Huru många dagar tycker igen stå 

Som jag får giöra mit arbete påå. 
lo ga. Lät see, tuå och halfannan dhe giöra migh fem 

Fyra rextera, see der har du dhem. 
Tore. Ja du recknar rä som en tocker 

Intet ä du wijs, och aldrig blir tu klocker. 

Hör meer hinner iag icke giöra alt det iag sade 

Då ska tu weta arma och bena få både, 

Och det som migh mast tee hiertat går 

Så får jag höra det ofwan vppå. 

Her nest blir skrifning, sätten för Roten, 

Häff den skälmen i knecktehopen. 

Föruthan det ha wij ont om föda 

Wij swelta stunnom så wij må liggia döda. 

Har iag något stunnom tee bästa 

Då kommer wäl dhen som mig wil giästa 

Fogden länssmannen och andra meer 
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Hoossbonne kära dbe slinka och roä. 

Och kunne iag aldrig stå migh som iag giör, 

Eunne iag icke en konst, som mäij för. 
log a. Kiäre säij mig den och let migh höra. 

Iag tore lära och komma mig före. 
Tore. Om sommaren wed Olssmässa^ och antiden är, 

Då plä feelas både sofwel och sä, 

Då giör jag min resa til staden med flijt, 

Och handlar medh borgaren alt på profijt. 

För ett lass höö; får jäg een hwal sil 

Den handélen går fort när som iag wil 

lag lofwar een tanna rog, så får iag kiött et pund 

År det hwete får iag fläsk i samma stund, 

För en tunna malt ehwem iagh beder 

Får iag et pund salt, det tör iag swärija för eder 

Sij på sådant sätt iag min sommarföda får 

Fast än det skal saknas en aunar wår. 
I o ga. Iag märcker tin klokheet är mäckta stoor 

Som så kan narra borgaren i staden boor. 

Iag plä fälle iag biua te, hwad iag kan. 

Men det skelmerij plä intet altid gå an 

En gång skulle iag säUia nå litet smör 

Den bandelen iag icke glömmer för än iag dör. 

Somt war både golt och grönt 

Men dät vthe på lades war temmelig skiönt 

lag mente det goda skulle sällia det onda 

På det iag kunde tee penninga komma. 

Men borgaren fant på ett annat snee 

Det giorde migh både sorg och wee, 

Han rände vthit et iern, som han haa, 

Det wa intet långt te han fick se huru dant smöret waa, 

Det war surt, som de sureste pilla, 

Stäkte^) långt bort, och lucktade illa. 

En flkiälm war iag, jag swär i krafft 

Det fölle vth engrar som knijfwe skaft. 

Wed det laget ska du weta 

Det wa intet got Joga beeta 

Dhe böriade fråga efter wackta och byswännen 

1) stank. 
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Tänckte jag det är intet gott na swara för ännen 

lag tog tee fötterna och begynte renna 

Och leronade qwar båe smör oeh panga 

Necken han må s& handla in^r 

lag miste bort smöret och penga d«r tee. 

Tore. Ackta på mäa wij gå så och glamma. 

Om icke heiderijdaren kommer dä skamiiM. 
Jo ga. Box blom jag hörde en tromma 

Achta på om icke hossbonnen lårer komma. 
Tore. Då byxer iag häa dä masta jag orckar, 

I dag har iag intet lust mä honom snorcka. 
Då hela scenen är Beronii uppfinning, måste man antaga, att 
han målar svenska förhållanden. Ehuru uppträdet ej är alldeles 
fristående^ efter ju dessa bönder bero af Ismael, är det likväl fSr 
styckets hufvudhandling alldeles likgiltigt. Det samma är förhål- 
landet med Actus ultimus rusticorum, som följer efter VI. 2, 
däri Isaks ock Bebeckas bröllop omtalas, ock som företräder epi- 
logen. Den lyder så: 

lo ga. Fölle haa iagh wat i mong giästebå 
Men aldrigh jagh än maken såg 
Först iagh kom dijt fick iagh een bränwijns kosa 
Ingen mer än jagh fick dher i nosa 
Ty iagh slucka henne vth alt på een gäng 
Så at dher effter i* buken sång. 
Sädan kom förstaffuen och satte mig embete 
Dhet wa intet det bästa ska tu wetha 
Iagh ha icke wåndat han ha wat te fauners på de stunna 
Han satte migh tee iag skulle kiöra vth hunna 
Och lade dhet der tee, som war d^et wersta ole 
Iagh skulle kiänna åth, när dhe fese vnder bolo 
En stund giole iagh fölle som han baa 
Sedan befalte iagh en annan dhet kallet haa 
Börie iagh så gå och see migh omkring 
Hwar något skulle wancka för näbben min 
Då wa der itt bol wedh dörra de kallade snorken 
Dher trängde iagh migh in dä masta iag orcka 
Om dhe ha gått på joga med stafra och stänger 
Dhe ha icke fåtten från tälgknifzenden 
Du skal weta när dher wancka något dricka 
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lag halte på, och drack så buken mitte spricka 
En skiälm iagh, när jag stopet för rnonnen fick 
Ora iagh dher i lembnade den minsta slick 
På dhet sista fick iagh ett glas wijn 
Då blef iagh full, och walt kul som itt swijn. 
Då toge de joga, och buren på galen 
Dher låg iagh och soff, så alla de såget 
Men dher ska tu weta iagh gat mer för minner, 
FöUe tror iagh dhet war en half tunna 
Däd tynna kom före och grunsoppera efter 
Då hade dhe skäl för joga de plägde 
Sij når een så sigh pläga får 
Då har han ski&l för han i giästebå går. 
Tore. Iagh hörer joga tu äst fuul i matlag 

Så plä tu förr wara, så äst tu ftn i dag 
Fölle war iagh medh i samma carlasfl 
Men inthet fick iagh så dricka tee pass. 
Ty iagh hade vnder händer öhl och wijn 
Effter the ha giort mig the itt kiellarswijn 
Mot annan iagh mig fölle en tummel togh 
At Tore sterade hwar han stog 
Intet kunne iagh tappen i tunnan sticka 
Hwarken ta vth eller sätta in swicka 
Hade icke Eieringa mi kommit r&t då 
Så ha det fölle blit en galen marchnan å. 
lag måste öfwer enda och ha litet roo 
Så lenge det masta gick uhr mitt skateboo. 
Men när jag wachnade war icke bättre wulit 
Ån Käringen hölt då på trefwa efter hålet 
En godh tunna Ööl haa hon låtit vthrinna. 
Hon giorde som ingen ährlig Qvinna. 
Då måtte iagh vpp och nappa the min sysla 
Det hielpte hwarken grijna eller hwisla. 
Nu har iagh ondt i hufwud och hår, 
I denna dagh iagh nappeste bättre får. 
Marie. Jo min E. Gubbe fÖUe weet iagh itt magepläster 
Fast än det skulle något litet kosta 
Ben kappe Brännewijn eller twä 
Skulle det icke dåga, och smakn vppå 
Så långe du finge itt annat fnoo9 
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Och gamble öhloset ginge sId koos. 
Ordspråket lyder at eu ska taa boot 
Där man dagen tilförende fick soot. 
Och heete iagh aldrigh som iagh heeter nn, 
Hade iagh icke det så gärna som du. 

I o ga. Det granhustra säger, det tycker och iagh, 

Wij wille skita i kula hwar sin halföre pä lag. 
Så länge wij fä see hwad det will giöra. 
Om wij icke kunna komma oss nåå lijtet före. 

Tore. Må giöra wij willia skita i hoop som tusa, 
Marie ska wara frij, för hoo ska gå sta. 

Marie. Wee tocka ool glömmer iag räcken och spana 
Iagh går staa, om iagh är een ährlig Eåna. 
Det bästa iagh finner, ska iagh taa 
Och säya at Joga will så haa. 

[I o g a]. Mäa granhustra är borte wele wij oss sätta ner. 
Så länge wij få nå litet glammas wee. 

Tore. loga du äst nu gamble Karen, 

Aldrig wänder du ändå igen at wara galen. 
Sij där kommer Gussufwa det tör bli godt åflF, 
Kunna wij först något i skråfwet få. 

Marie. Drich Tore och smaka på 

Så länge du kan någon lijsa få. 

Tore. Hwas nopper iag har icke nylig kändt bättre 
Det rifwer i halsen som det wore Etter, 

[Marie?] Box giök det är kryddat medh peppar och kumla 
Får iagh lijtet meer, snart lare jagh tumbla. 

Tore. Herre Gud, huru godt thet här må göra, 

Nu bölja iag lijtet komma migh före 

En gång skal iag fälla löna däy, 

Altijd plåstrar du wäl om mäy. 
Marie. Kära Tore hwij skulle iagh icke hää, 

Twi wale däy så wacker du Ä. 

Iag taar däy i fambn, rätt på frij hand, 

Iagh töör fälle susa däy en gång. 
Tore. Ä Käringen galen eller will hon ble, 

Klifwer hon icke på migh, så alt folck det seer. 
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To ga Nu skall ta wetha granne, tbet biter yppa, 

lag wil vp och see om iagh kan tellia gåäO 

Hå lustig, iagh ska kiänna om iagb baar icke een halfföre. 

Åt iagb kan leja migh en Dantz der före 

Speela vp en gäng bör penga d» klinga. 

Nu lyster migb ocb Marie springa. 
[Tore.] Hwas blfttten, waa icke det en snälhunder, 

Kyste ban icke Marie mitt pä Mannen. 

Nu skal tu see om iag är en kaar, 

lag ska förswara den kona iagb baar, 
löga. Giäller det intet annat än pä snorka, 

Iagb skal slå igen det masta jagh orkar, 

Intet mä oola skrämmer du migb, 

Iagb rär du blir bana, säger iagb digb; 
Marie. Eiäre Tore balt vp den leda fläpen. 

Han fick intet wäta men baltwa läpen. 
Tore. War det icke nog Terementen iag swär, 

Nu ska du fara en fauners fääl. 
Sä tecknas Isaks bröllop i Sverge 1674. 

Om fornsemitiska seder ger teckningen ringa begrepp. I bvad 
mon den troget återger svenska, är naturligtvis ej lätt att afgöra; 
men man kan ej tvifla, att den svenska bearbeta ren Tätt sina motiv 
från senare bälften af sjuttonde århundradet etter Kristus. Folkmålet 
är sä pass allmänt båUet, att det ej kan hänföras till något be- 
stämdt landäkap. Beronius var från Målilla socken i norra Kalmar 
län, ock stycket spelades i Söderköping. Ingenting hindrar att i 
böudernas samtal se sörujländska blandad med högsvenska former^ 
ehuru visserligen ett eller annat ord torde vara oriktigt skrifvet 
eller trykt (t. ex, skiia = skjuta, hbrie = började). Från Målilla 
är språket icke, emedan man där måste vänta -e för -a. 

Bondeuppträdena antyda en förändring i smaken sedan^Friscb- 
lins tid (Rebecca är trykt första gängen 1576). Utanför de båda 
ofvan aftrykta scenerna införes Joga blott en enda gång i 5:e 
aktens enda scen. Ismael år förargad öfver att bönderna ej infinna 
sig på hans befallning till jakt. Joga svarar: 

Fromme Herre, det wancka fölle annat giöra, 

Åhn altijdh ränna i skogen och kiöra. 

I) Att '^gå tiljan rak'' d. v. s. gå p& fogen mellan trå golftiljor brukas 
&o i dag bland allmogeo som prof for att se, om en person är nykter eller ej. 
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Åkaren wil ansas, och giäla vtb, 
EUiest pantas ifrån oss bäe oxe och stut. 
Och dhet säger iagh, och sanningen är hä. 
När soifiet wanckar wil brödet wara mä. 
Tsmael. Är icke dhet en gammal ifthunder, 

Står han icke och biebber migh mitt^ i munnen — o. s. v. 

Utom det anförda torde ännu ett par sm& bidrag till kännedom 

om tidens seder kunna uppletas i Rebecca. Efter en misslyckad 

jakt uppmanar Isroael sina tjänare att till nästa gäng akta pä 

."hvad rop som fogla de fälla", ock ger (V. 1) nägra oklara an- 

visningar om kråkan: 

Ismael. Om kråkan [I] hörer, och hon spiller, 
Den dagen jag aldeles ogiller: 
Men om så är, hon först höres kry^ 
Då är lycka vthi hwar by. 
Till Isaks bröllop inbjuder Cario (VI. 2), som varit Eleasar f5ljak- 
tig till Betulien, de närvarande "gode herrar, qwinnor och män": 

Cario. Doch medh thet förord och wisse lag 

Som iagh eder föreskrifwer idagh, 

Nämblig at i hållen Landzens maneer, 

At hwar och eeu bin förning gier 

Så går dhet icke alt vth på dhe unga 

Ey heller fadren til för stor tunga, 
alldeles som svenska allmogen än i dag brukar medtaga förning 
till gästabud. 

I l:a ock 6:e aktens sista scener sjunga änglarne ena gången efler 
melodien "Ett Ädelt Blodh från Engeland", andra efter "Är 
någon til at finna", hvilka båda ff^rmodligen tillhöra folkvisor. De 
båda egentliga bondeakterna äro enligt Elemming använda i en 
bondekomedi från 1690, som ännu är otrykt: "Ett Mycket Lustigt 
Och Eortwilligt Tidfördrijf, Hwilket nägre kortwillige Dannemän 
hafva Agerat sig emellan om mångahanda Discurser". 

Schonsei Vitulus Thet är Een lustig Fabula om en bonde 
benämdh Corabus, som blef bort såld för en kalfy på svenska 
verterad af koorektorn Kristofer Mobaus i Nyköping, är redan i 
sin ursprungliga form en "fabula ludicra", till skillnad från öfriga 
i Terentius Christianus ingående skådespel med allvarsamt, mest 
bibliskt innehåll. Det fans sålunda, då stycket i sin helhet var 
beräknadt blott på åskådarnes förlustelse, ingen anledning att däri 
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införa några extra uppträden. För det mesta följer den svenske 
öfversättaren replik efter replik sitt original, men har i det hela 
en något bredare form. Ett eller annat litet parti återger äfven 
här svenska seder från 1600-talets senare hålfb. Den köpslagande 
Gbremes kommer sent på kvällen "något lustig" till Bacchis ock 
Syra, som hålla öl ock kyssar fala. Han beskrifver sin dag, huru 
han på källaren tagit sig mången sup både utaf vin ock öl ock 
måst lemna märr ock föl i pant för betalningen: 

Chremes. Ey halp emot strida, kifwa, 
Thes förutan war och Inst, 
Som fördref all sorg och pust 
Ther war Orglanisse glad, 
Han båd' spelade och qwad, 
Ther boos stod en ungan dräng 
Och han strök i fullan fläng 
På en kokad swiue bogh, 
Thoor han bielpe, hur jag logh, 
Och en annan snygger man, 
Mächta wackert spelte han 
På en måla kista lång, 
Ther på woro strängar mfing. 
Sen war en med messings lur, 
Men han böla som en tiur. 
Stundom grott, stundom grant, 
Han lät alt trant-tari-rant. 
Mycket annat ther jag säg, 
Hwilket föga macht på låg. 

Chremes köper den i ett kalfskinn insydde Corsebus. När 
slaktarn kommer för att taga den fSrmenta kalfven ock får höra 
honom tala, blir han förskräkt ock ger sig undan: 
Dorio. Ingen kalfwer thetta är. 

Utan den som hornen bär 

Uppå knä och uppå rygg, 

Sielfwa Perchil, fuul och stygg. 
Chremes misstänker kalfven för en - "byting" d. v. s. en bort- 
bytingy ock vill därmed efter en folktro, som ännu är i friskt 
minne, säga, att han är af trollsläkt, att trollen tagit den rätta 
kalfven] ock lagt denna i stället. Originalet talar blott om "en 
ond ande" (eacodsemon). 
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Slutligen lillkallas "besvärjflHeri" Beraldus. Ett. vaxljus tändes 
ock Beraldus uppsöker i sin bok en "beswärining stark", som Moraens 
ger följaode lydelse: 

Jag besw&r tig, ludna fä, 

Till tit hufwud, foot och knft, 

Bä och till tin lemmar bU', 

Att tu Tpstär af tit fall. 

Och thet gCr jag uthi nampii . . . 
Han hinner ej längre, törrän "kalfven" stdrd i sin sömn, blir otidig 
ock Beraldus skyndar bort. 

Kon, som varit mor åt den vftrkiige kalfveo, heter pä sven- 
ska ^Böökoo, Både original ock öfversättning éfverflöda af okvä- 
dinsord. 



Med 1600-talet 3r det svenska skoldramat utspeladt. I jäm- 
förelse med samtida företeelser i utlandet är det en anakronism. 
Det sällskap af studenter, som 1682—85 uppträdde i Uppsala ock 
1686 — 91 i Stockholm i nya Bollhuset (Lejonkulan), hade inga skol- 
dramer på sin spellisla. Hiärnes ock Bövka stycken tillhöra ett 
nytt skede af dramats utveckliug. De äio som konstalster öfver- 
lägsna dessa skolöfningar, med hvilka vi nu sysselsatt oss. För 
kulturhistorikern är skoldramat mellertid en rik källa, hvarur han 
har mycket att hämta. 

Utom hvad i det föregående meddelats: folkmäl, spår af folk- 
sagor, mytiska föreställningar, om tänkesätt, seder ock bruk, innehålla 
skoldramerna jämväl ordspråk samt ett rikt förråd mer eller min- 
dre folkliga okvädinsord. Hvarken de ena eller de andra af dessa 
sistnämda medtagas här. Ordspråken äro svåra att i ett versifie- 
rad t föredrag med säkerhet urskilja, ock vi äga redan från 1600- 
tnlet en rikhaltig samling af sådana. OkvSdena förbehållas en under 
arbete varande samling af dylika, till hvilken bidrag hämtas frän 
alla håll. 
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1 den förteckning öfver »gannla böker, manuscripter, 
trychte arbete oc^ collectaneer» som Bureus 165 1 offererade 
Kongl. Maj:t, upptages som n:r 12 »Een book den iagh kaller 
Sumlen, tiåck wid pass 900 bladh, där vthi ähro åtskillighe 
collectaneer, som vthi een och annan måtta, tiäna till Anti- 
quiteternes excolerande». Ur denna bok, som nu finnes i 
Kongl. biblioteket (gammal sign. F. a. 12), men af hvars nära 
900 sidor i oktav flera fela, meddelas här hvad som för vår 
tid synes kunna vara af intresse, bl. a. alt som rör folkmål 
ock folksägner. Bureus torde vara den förste som hos oss 
i vetenskapligt syfte gjort anteckningar i dylika ämnen. 

Rörande författarens lif ock skrifter i öfrigt hänvisas till 
anteckningarna i Svenska litteratursällskapets tidskrift Samlarcft 
1883—84. För den i litteraturhistorien obevandrade må till 
upplysning tjäna följande: 

Johan Thomasson, som efter sin mormoder upptog namnet 
Bureus, föddes den 25 mars 1568 i Åkerby s:n i Uppland, 
där hans fader var kyrkoherde, dog på sin gård i Vårdsätra 
nära Uppsala den 22 oktober 1652. Han anstäldes i Kongl. 
kansliet 1590, tjänstgjorde som notarie vid Uppsala möte 1593, 
ock var jämte Johan Skytte Gustaf Adolfs lärare. År 1600 
förordnades Bureus att biträda vid riksarkivets ordnande ock 
hade jämväl senare hand om Kongl. biblioteket ock rikets 
antikviteter. Hans mångfrestande ande odlade med samma 
ifver hvarjehanda vetenskaper, ock han har utgifvit eller efter- 
iemnat otrykta talrika skrifter i olika ämnen; mest kända äro 
hans Runa-ABC-bok, hans upplaga af Konunga- ock höfdinga- 
styrelsen samt hans nu förlorade Specimen primarice ling%>cB 
Scantziance. 
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Sumlen^ 

där vthi ähro åtskillighe ooUectaneer» som vthi een och 
annan måtta, tiäna till Antiquitetemes exeolerande. 

(BJ. 78-102.) 

Thetta eftenne är dragidt utar en Book i Rijkzens Cancellij 
om hele Swerigcs Rijkes åbrlige Inkomst 1413. Vpä samme 
bok står så skrifvet. 

Thetta Register är en wiss och rett Gollationeret Åfskrift 
af then garable Skattebok nppå en stoor Part af Swerigcs 
Rijkes Lään och Landzänder Hwiiken Hertig Philippus til 
Pomeren hijt utöfuer i fiord sommer anno 1545 medh Nils 
Uojc fbrskickede 

Stynsborghz lähn 

Ale häredh 12 gärder 1:48 bönder 431 ^ 2 öre 

28 Landbor 131 ^ 4 öre 

11 Sämiemän 22 ^ 

4 Läjemän 12 4. 

2 qarner 16 ^ 

Summa 612^4. 2 öre 

Kolens h. 16 gerd. 1 : 44 män 24 Läjemän 

8 Säm: 20 landboo 1 qarn 736 4. 

Barkna h: 10 g; 11: Säm: 8 Läj. 3 L: 395 ^ 

Eekholms lään 1413 S. Pauli Convers. 
af Wardbo h: 76 Säm: 8 Landbo. 5 läj. 4 bönd. 176 4. 
af Flundra h: 6 gärder 7 landbo 5 sära: 2 
af Wene h. 5 gårder 4 gärder 5 landb. 5 säm: 
af Wista 2 män 4 landbo 2 qarner 
af Åsa 1 gärd 9 bönder 1 gård, 2 säm: 1 läj em: 
Berke häredh als 12 gärder i häredet 4 gårder, 5 Säm 3 läj. 



1756. 

[sic] 
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JOHANNES THOM.f: BURKUS. 



at Eekholm ligger widli Trollhetta fins fol. 15 b. ty ordcQ 
lydha: 

Jtem L[i]gger hoos huset Trollhetta qiiarn. som för Rentan 
allenest mal til husens tarf 

Elfsburgz lähn S. Pauli afton 
Askims häredh 22 6. 6 Landb 14 Öman. 2 qarner 
öevdals här. 18 G. 18 Ldb. 4 Läj. 1 Säm. 29. 
Wetle här. 9 G. 7 La. 3 Lä. 3 S. 2 qarner 
Baldebygd h. 8 G. 1 La. 4 Läj. 4 Länte. 

Daleburgz Län 6 fer. post P. C. 
Sundals h. 18^ G. 41 S. 3 q. 3 aflzg 14 La 
Nordaals h: 28 S. 2 tienstm. 6 bönd. 3 G. 
Tosbo, 6J G. 17 S. (2 Sokner, 18 b. länte) 
Wedbo 12i G. 53 S. än 13. 

Wadzbo 30 G 

Laglöse köpingz län 2577 4. 2 ö 
Axewaldz län. Skatb 230. 

S. gräs: Lä La. ... 204 m 
Snedingehundret 788 ^ 



Summa. 3155 4. 
anno. fol. 106. 



1413 

[sic] 



Oresteens län 
Mark mantal 175. 

Örebro län. 

gärder 121 göre 3191 4. 3 öre 

Stadgemän 316 göre 1215 4. 6 öre 

til ätegäld 79 f 7i ort:r }4500 4. U ort] 

af landbor 12 4. 

Järn reknas medh. 

Wallbygårdz län 

gärder 10. göre 2624. 2 öre 

Stadgemän 38 45 4.2ö2ort:r 

än af thesse 26 62^4. 2 öre }380 4. 1 ort 

än landboar 20 4. 

til maten 4 4. 1 ö 18 ^ 

Stålbärget rentede 3 lester Stål 

Lindzeberg 5 lester järn 

Lars Ringzraakers berget 20 lester järn 

Åbo län 

Röker 1546. löper 7730 4. hvart 5 4. 

Bohl 54, löper 648 4. hvart 12 4. 



[4500 4. 

! [«ic] 



^380 4. 
[sic] 



^4937^ 4. 
2\ ort. 

[sic] 
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3350 

170 

1992 

300 
50 
20 



livar 4 4. 
hvar 10 ^ 
hvar 3 4. 



^5882 4. 
[sic] 



1: mantal 1011 



2300 4. [sic] 



ri2 skip^ 
än^Siäl Lax- 



hvar rök 5 4. 
thetmyotsomgåriÄbo. 



300 r. göre 1200 4. 
Stockholms mynt 



fisket i Kim 
lax... \ lest 



Kröker 345i löper 1382 4. hvar 4 4. 

Biskops ö och Venop.... 12 4. i stadge. 

Kirkesund 60 4. i Stadge. 

Su: VodeDtageDde Åbo, Afuelen, Saköreo, 9832 4. 

SategUDden 

Röker 837^ löper 

Bol 17 göre 

Kröker 664 göre 

Närpis 

Röker 60 göre 

Vnlo 

Vlfzby 

Rasborgz län 
Nyland 

Sokner 8... Bol 102 

Korsholm 

Mustzari 120 röker 
Kyra.... 160 röker 

IsojKim 20 röker 

kn {Strand.. 40 röker 

Torne 30 

Lule 120 

Pijte 30 , 

Skeletta 60 ( 

Lefånger 20 

Bijgda 40 

Vme skylder pnr... 300 4. gråskin... 23 timbr. 

Samme Sokn medb laxefisket hade Her Nils Göstafson i förläning 
Tawastehns län... kröker... 400, Länsmansdö: 8... göre 1476J^ 4. 

än kröker 555f k. 24 setlinger... 2780 4. 6 öre 2 ort:r 

Summa 4222 4. 4 ortir [sic] 

Åland 

Bönder... 526 gofne 643 4. (Stadgemän 25 4.) 

Rogh 175J t:n nöt 65^ 

Malt 175i t:n för 131. 

Korn 175J t:n gäs 65^. 

lamb 263. Smör... 526 p^ 

flesk 263 p^ fisk 526 p^ 

förutan Gengärden [Bengärden?] arbete, hö och vedh. 
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Stokholrns län 
Walentnna h. gärder... 13. landbo... 4. Stadgem 8. 

Siulmnd gärder 7. Landbp 10. 

Närdinge h. gär: 13. St. 32. Landbo och Vpsiö. 14. 

R^dbol ®'''P*^S 8 G. 1: 32 bö: 12Stadg:män. 

för utan Åker sokn hade Ärkebispen 
Loskiplagh... 6 Stadgemän 
Sollentuna häret 10 G. 4 Stdg. 19 landb. foK 145 

Semingehundrat gerd. 9. Stadg: 11. 
Longhundret 17 G. 1: 68 män. 8 St. 8 Landb. 
Loghö 2 gerder 1 S. 3 Bön: 1 Land. 1 Vpsala öde. fol. 149. b. 
Huddinge och Vantör Sokn 6 G. 3 St. (18 förlän te i Vantör 
Ytretör 32 g: 99 St: 11 förl. 
Wermdö 14 gärd 48 St: 
Lyhundret 2 gerder 1: 12 nr, förlänt Anders Jngvarson... 92 gärder 

Östhammars län 
fyre Sokner... 52 gärder 27 Landb. förl. 11 gerder göre 
als... 1228 4. 2 öre 

Tälie län 
Öknebo h. l\\ g. 1: 46. 6 stadg. 4 småjordemen 11 vps. ö. 
Hölbo 15 g. 14 stadg. 16 småjordem. 10 vps.ö 2 stubk: 
Öfretör 8 gärder 13 stadg. 3 stubbe. 17 småj. 26 Landb. vps. ö 

der i Äkcrö för länt Erik Jäpson. 7 bönder hade Naune. 

Swartesiö 1. 
Färingön 6 gärd 1: 24 b. 110 landbo. och stubb: 

Trögd 

gärder 44. ?! landbo 5 stadg. 

Alsnö förlänt Olof Anderson af dr. Margr. 

Vpsala län 
Olandz h. 40 G. 1: 160 b. 25 St. 
Norunda 24 G. 1: 96. b. 2 Stadg. 5 förlänte. 
Tijerp h 29 G. 116 m. 34 St. 27 fattige, än fem Stadg: 2 länte. 
Wåla h .. 24 G 96 b. 

Frälsemän vr skatteboken åhr 1413 

frij frälsemän och frijborue frälsemän 
J Westergötland. Vthi Ekholms län 
Biörn Elofson i Wårdbo h: 
Orm i Tangelandc ib. 
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Byrger i Hare ib. 

Torbiörn i Stycn ib. 

Sigge Birgeson i Wäne h. 

Gustaf Rawalson i Wiste h: 

Jäppe JÖD80D Fatebursuen, fol. 14. b. Jonson 

Tråls Olson i Åse häredh. 

Frälsemän i Älfzborgz län 
af Askims h 
Änders Pålson 
Änders Bagge 
Henrich Pederson 
Bonde Pederson 
Torsten Pälte 
Alf 

Helge i Jambrudbe 
Tråls Pederson 
Pedlier Jonson 
Krogli 

J Dalaborgz Lähn 
J Sundals bäredb 
Rawal i Lönholta 
Sigord Gregerson 

J Wadzbo 
Helghii Sighsteenson 
Måns Jonson 
Dan Little 
Anders Gudmundson 
Lasse Leghson 
Peder Bondeson 
Erik Lanrenson 
Odh Birgerson 
Bengt Diekne 
Olof Pederson 
Jon Larcnson 
Harald Bengtson 
Andbiörn Sladh 
Törbiörn Anderson 

Kolens b. 
Anand Diekn 
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Åse h. 
Arwidh Jöoson 
Arwidh Kram b 
Hulwidh Skarpe 
Bodcr i Leneskogb 
Karl i Skanebote 

I Gäsene b. 
Joen Brogh 
Anbiörn 

Bengt Hösseson 
Swen Halerson 

Redhwägb 
Bengt Otteson 
Jemniken 
Håkan Skytte 
Arfuidh Bamsö 
Jngeld Lang 
Jöns Släppin 

Wene Heredh medh all Konungligh rett hatuer Haus 
Skytte til läns i sine lefue daga af Drottning Margr. 
at ban skulle tiene siälf 10:de weriende 

Frökins bärede 
både Lindorm Jonson medh lijka fordel oeh rett. 

Vti Wartofta h. den deel til Etak lågh 
Krook 

Torkil Jonson 
Biörn Håkonson 

I Kind 
Styrie 

Arfuid Sticke 
Lasse Pårse 
Jöns Holmeson 
Swen Ebbeson 
Swen Sture 
Jöns Nilson 
Giord Diekn 

Gudbeems b. 
Swen Pijk 
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Fieiler Pijk 
Abiörn Jonson 
Gustaf Torstenson 

Vilska h. 
Her Göstaf Månson 
Peder Smedh 
Göstaf Simonson 
Thörne Skytte 
Sigge Larson 
Jon Larson 
Bengt Santaby. 

J Laska 
Lårens Jägh 
Steen Pugemag 
Swen Jonson. 

J Åsa 
Her Jöns Månson 

J Wiste h. 
Her Jon Bengtson 
Göstaf Rawalson 

J Kinde häredh 
Steen Karlson 
Swening 
Kort Lålendorp 
Bertil 

Arfnid Bengtson 
Algot Bengtson 
Sigwidh Jngemars: 
Ture Karlson 
Torsten Simonson 
Meretha Sleef 

Skåningz b. 
Her Heyne Snagcnborg 
Nils Jonson 
Gunnar Skytte 
Torsten Björson 
Truls Smatte 

Harald Stubbe namnes fol. 1ö b. dubito. hade O pantcgodz. 
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Tke som förläniDg hadbc 
Riddere och Swene fol. 94 b. 
Kort Lålendorp 

Aliendorp 
Svenning 

Her Göstaf dabito 
Haldorch Lindorm Jonson 
Torsten Simonson 
Sigge Larenson 
Sven Jonson 
Aren Stubbe, oförlänt. 
Tranekierr i Tawesthus län. 
och Her Steen Booson 
Eggert van Exen 1 bonde i Närdinghundr. 
Her Ro Diure hafir en quarn i Loskiplngh som mal til hnsot 

på Stokholm ty han var Ståtholler 
Lydeke van Bergen f. 145 
Her Jöns Nilson i Ytretör 152 b 
Rumshagh för" Rums Håkon folio 154 b 
Her Mårten Fruenlöf 
her Jöns Däne 

Anders Jngvarson Ståtholler på Stokholm 
Harald Pinnow. 
Sven Tönneson 
her Christier Nilson 
her Åtte Pectat. i Hölbo h 
Her Karl öre 
Her Karl gedde 

Henrich Nilsson 12 bönder i öfretör 
Erik Jäpson hade Ekeön i öfretör 
Nawnc 6 bönder 1 landbo i öfret: 
her Ture Bengtson i Nornnda en b. 
her Bengt Steenson sainmest: Konungz husby 4 bönder 
Biörn Pederson, 1 b. i Tijerp. 

her Gotzskalk Bengtson hade hele Uiira Sokn i Wåla h. 
Nåde frälsemän 1413 
i Eekholms Län. 
Jon Gndhwidhson i Wårdbo häredh 
Anders Esbiörson i Westeland sokn 
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Tord Jonson i Wene häredh 

Brijnolf Basse (Bässe til äventyrs) 

Bonde Stalsnen 

Peder Jonson i Flnndre h. 

Bengt Skytte i Bärke h. 

Bengt Nilson i Wadzbo 2 

BiOrn Arlandson 2 landbo i Vadzbo. 



Stedernes skatt 1413 

Wijsby 150 nobla. 

Hio 30 ^ 

Vlfzby 20 4. 

Osthammer 15 ^ 

Gäfle 

Skedhwe 30 ^ 

Åbo 600 ^ 

Trosa 1 lest järn 

Tälie 1 lest järn 



Hns Slott oeb gärder 1413 
Grimstorp 59 b. 
Eetak fol. 64 
Kumleborgh. 63. 
Öresteen 

Borgnäs i Tana i Bergzl: 
Konangzgård på aiznö fol. 174. der vnder 1 skatteb. och 11 

landbor. 
I Tijerp en konungzgård och qarn inunder. 



Notabilia anni 1413 
vr Skatteboken 
Mynt 
Mark 
öre 

Engelsk 
Hwijt 
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Småpeninger fol. 233. 

ortugher på ören... 3. ty så står 8krif:t fol. 149 b. 10 peninger 
thet giör try öre och en ortigh penr. 

Mååt wicht rekning 
9 löpa Smör göra 1 t:n 

1 löp Smör gör 2 W. 

6 skeppor i t:n i Sundals här. 
tiugh... sex i ett hnndrat 
näfuer woghs med wicht 

2 flycker flesk af huar gärd. 

3 aske hånigh fol. 97 b. 
3 spen i t:n pä åland. 

Stackar hö, hvar skalteb. i Mark gifuer 9 stackar hö. 
56 ämbar vidh pass 3^ t:n 



Wärdering 1413 
Nöt i Winterskatt 3 ^ 

Swijn 12 öre 

får 2 öre i ale heredh eller 3 öre i bnrkna h. 

gås 2 hviter 

höns 4 för 1 öre 

Smör fb:t 3 öre i ale h: 

Hö... 6 lass 4 skilinger 

garn... 1 ^ 1 Engelsk 

hafra... 1 t:n 3 öre 

Malt} ^ ''-' ^Ö * 

flesk.... 1 tb 6 öre 

Smör... 1 W 4 öre i Barkna h: 

Smör... 1 Löp ... 1 4. i Sundals li. 

i Marsk Erikz tijd i Drott. Margr. 

så löstes the i vtlagorne i Daal 

Ko löstes för 12 öre 

Smör 4 W 1 f 

flesk I tb 2 öre 

får 2 öre 
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malt 1 t:n J ^ 

Biugg. 1 t:n | 4. 

Rogh... 1 t:n 6 öre 

Hafra... 1 t:n 1^ öre 

Dagzw i öre 

Men nu (seger han 1413) äj minna än 

Koo 3 ^ 

hafra t:n 4 öre 

Swijn 2 f 

Dagzw. 24 8 ^ 



171 



1413 Werderiog i Lösn 
vthi Watzbo häredh 

godt Nöt 2 ^ 

får 2 öre 

Swijn 1 ^ 

Malt J ^ 

Rogmiöl 4 öre 

Smör 2 öre 

hafr a 1 öre 

faat iärn 3 i . ^ , 

lesten 37 I ' ^'^^''' '^° 

Smör 4 4. 15 penr. i Taveste bus län. 

Skarpfisk 5 4... 1 ort:r 

Rogh... 1 8pan| 

Malt.... 1 8p...l 6 öre 

hafra... 1 spän) 

Humbla 3 jl...i ,. 

hampa 3 4. ...} ^^ P"""- 

gråskin 1 st.... 1 öre 

krokskin 1 st. 2 ort:r 

Svijn 1 st 12 öre 

Nöt 3 st:r | 

får 6 st:r f ^ ^ 

häst 10 4. 

Smör t:n 8 4. på Åland 

hö, 4 fång 2 ortugrr i Trögd 
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gråskin 10 pnr. 

af Ledingztimber hvardt grå 

skin ^ öre 

af Wigermanne gäld 

skinnet 1 ortugh 



Målet 1413 och glosor 
ärwedhe för dagzwerke 
weglegarn 

Läjemän som godz hafae af Bönder 
Sämiemän fattige 

gärder i henne vore 4 bönder i Vpland och i Vestergöt. 
Snessa, 2 ålegårder i Askims härcdh renta 40 snessä ål. 
Grässeter... 11 i Wasbo 

de gifua hvar 1 t:n malt 1 t:n miöl och 1 öre pn til Gingiärd. 
Små Jordemän Folio 164. 165 b. 
Stubbekarlar folio 165 b. 

ärwede the til Konungzgården i Vpsala 186 fol. 
mark jamnä folio 209. b. 
Nobla 150 om året af Wijsby. 
Järnhumbla, som giordes ut för Järn. 223. fol. 
Lagheskatt fol. 235 b. 
Fiske Järn fol 243. 
3 Eämser hö. 243 b. 

Par widh Kopärberget merker Par Bälie som står 245 b. 
Gifae köper nylig pålagdt 

Belgh vide fol. 248, Soknerne skiftes i Belgbar i Dalerne. 
Dagzwerke och så Landgille gifaa Landboerne 
Ätegiäld folio 166. 179. 1 . ^ , . 
Redegiäld. fol. 178. 136. | * ^P^*°^ 
Skipwist 

Käringesmör görs nt på Öland 
Tingzwide fol. 213 b. (puto vijte) 
Ätegeld och Tingzwijde 
Matu som kallas Skipwist fol. 213 b 
Påske lamb gofues ut om Sommeren Olai tijdh. 214 
Markegäld i Gestrijkl. der hvar gärd giorde 6 spen korn. i Dalarna 
Hamncgäld i Westmani. 
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Ytlagorne balf om S. Olofs dagb och hälft om Kynderm: 
Markcgäld 1 Köper Dalerne war deres Järneskatt eller Skattejern 
Ledingz timber folio 246 
Wigermän så skiftes Sokneraänen folio 246 b. 
Wigermannegäld fo. 250 

N Propria 1413 * . Locorum 

Sivedh Redherson Tiklasko Sokn i Daal. 

Eggert Kale Ör sokn ib. 

Sigsten, hans son Helge bodde Mosse Sokn 

i Wasbo. Embisko Sokn 

Smatte agnomen Nöfsemark 

Svenning i Hagnelösa Lappe och Birkala Sokne|* låge 

i Satagnnde. 



1413 
Båäs wedh, 2 famna breedh 1 famn bögh. 
Lägg, Mantalet skiftes i Legger. i Wardbärgz län 
Wård hafre som gafz ut ior wård. 
Skogzskyld, 23 skattebönder i mark som gifue hvart fierde åhr 

1 ^ hvar til Skogzskyld. fol. 97. b. 
Hunders nöt, kallades der hele heredet gofue om året 4 nöt, 

för utan andre vtlagor. 
Laga får, ibid. fol. 103. der hvarie 6 giorde et får, och der var 

ingen vndantagen 
Hamnor äre sammestedz n: i Laglösekopingz län 32 som görc 

til Skipwist och ätegiäld som reknes i pnr 261 ^* 3 öre 

4 pnr minne. 

i Snedinge hundret 18. 

löper i penr 149 jj. 

Bugemän som äfter skin fare och göre skinskat. 

Gärder der i äre ymse somestädz 4. some 5. some 6 i Lyhnnd:t 

Bondeskuld gifs i Wermdö af Skattebönder, så och 

Fiskebudz pnr. 

Gärd. i gärden i Holebo äre mest 4. men serdeles er ber Karl 

Öres bonde och 2 hans laudboor som alle 3 forlänte wore 

giorde en fallgärd 
T) och 6 mest sonistädz 4, i Watzbo. fol. 35. 

So. landsm. Bih. t. 12 
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Skatt 

hvadh peninger 

Korn Riuiöl 
hampa, hafra 
Ign. malt. 
höns 

ägg. 
Smör 
får 
wedh 
hö. 

dagzw. 
huru myk.... pnr... 10 öre hvar bonde i Tijerp Wåla 

Skipwist görs ut 
hvadb penr fol. 177. 

Korn 

smör 

flesk 
af hvem. alle Skattebönder 

alle Stadgemän fol. 177 b. 

alle oförlän te vide fol. 181. b. 



när korn och pnr om fastan \ f \ itq 

Smör och flesk om S. Valborg! 

Laghe nöt 



hvadh ... nööt 

fSr 
hvilke Skattebönder 

Stadgemän fol. 178. 
när S. Olofz dagh 

Spannemåle 
hvadh...- korn 
hvilke.... Stadgemän 

Skattebönder 
när S. Mikiis d. 
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Redhe giäld 
hvadh peninger 

hvar Oland fol. 178. 

hvilke ... alle oförlänte 

när S. Olofs dagh 178 fol. 

Äthegiäld 

hvadh peninger 

hvilke 

huru mijkit hvar 

när 

hvarest 

Stadga 

hvilke gifue Stadgemän 

qnarner gtfue mjöl 

hvadh penninger allena 

somlige [hnmbla | 
8raeder|he8t8korl i Tijerp 
svarfnare Ifaat J 
huru mykit huar 7 ^ pnr... i Norunda. 



(Bl. 89). 

Der Nöteborgh står den holmen kallades förre Nötteholman 
af nötter, p& Rysske Orässcha är Haslenött. Oreonszari Nött- 
holme på Finske. 

Tavestehus heter Hemelinda: bredeslott 
Wijdhborgh på en Wijdhe holm, men Ryssen kallaret äfstorleek. 
Stockholm kallas på Rysske Glasestadh 
Wäsenborgh af Wäsen Esteska merker kräveteborgh 
Räfle kallas på' Ryske (tale quid) Onda Johans borgh 
Eäxholm på Rysske Eorelöw i: rotholmen samme mening är 
och Finske namnet 
Hakerland i Eestland är nestan så mykit som ett Markland 
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(Vid bl. 108) 

en stor steu så högh som et bord finnes i Skedhwij Sokn i 
Diupedal Der äro monge fiet uti. 

Gryta i bärghet i Grytesokn. af Grytan giordes deras klocka. 



(Bl. 204-208.) 

En öltnnnos centesimsB 

En Åms eentesimse 

En Tunnos centesimse 

Elt Lodz centesim» 

Ett Skålpandz 

Ett Skippundz centesinisB - millesimaB 

(DcHsa utgöra hcx siifcrtabullcr, h vilka man trutt vara »Andr. Burei 
Rökning», som förekommer på blad 208 v. och är tryckt under 29 jan. 
1637 i Bures anteckningar i Samlaren). 



(Bl. 230.) 

Tå lagboken (hvilken?) giordes, var 3 5^ Svenske Pcnninger 
så godhe som 2 lödh. ^ silfwer. efter gamle M. Olofz ver- 
dering. 
Anno 1298 3 ^| ... en ^ karlgil 



1378 4* ^ 

1382 6 ^ 

1422 8 ^ 

1444 8.^ ^ 



köpgille 

... brcfveth fins bos Mikil i KarpiJs by 
... brefvet fins hos Henrich Olson på Bruns- 

bolm. 



(Bl. 231.) 

Mins fräghn om Seghcrstenen som fiks i Börstela Silver- 
gruva som löper åt kyrkjan, och at samma Segersteen togh 
Erich Jonson Konung Johans dräng och förde til konungen, 
honom sågh Gynte och hans hustru som sadhe migh thctta, 
thenne var hvjt och ludhin som bomul, när tbe ladhe sina 
knivar vidh en aln ifrå honom på bordeth tå dansadhe the op 
och nädher, när the ladhe them upå stenen sprungo the änd i 
vädhreth, sammalunda och nilr the satte stenen åt rörcth som 
hängde på väggen, ta rördes bössan, samma hu: Malin sadhe 
sigh och vetta rumcth i gruvan thersom stenen uttoghs R. 11 
och 12 Dcccmb. 9U i sit hus. 
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Mins om Manna som räghnar hvar S. Johans natt emillan 
Jämtcland och Nerike» på sä viclt ram en grift är ty tlinkja 
thc at tbär skal vara S. Joh. Gvang. graf af samma gryn fick 
hon [hustru Malin] från Jämtland så mykith hon giordc gröt af 

1 Lapmarken /idh Tingvara och vidh Ländzmannens bodh 
i Kahliib äro runestenar. 

I Åbo cyrkia och en. 

Johan [Rosen-JHane Secret. hörde af en gamal man i Cöln 
at han hadhe sett en tafla i et altar i en stadh uti Italien 
som var övverskrifvit medh Runor 

Där M. Zian och Myntemästaren äro födda, ther säja the 
vara runastenar och them kunna theras Inländska läsa. 

I Lijflland säghzet at the dödha begravas i Irva bak kar 
och ofver them restas stenar. 

Til holkar tagha the ålder eller eek på thet han skal 
syra väl och klenan all över medh surdeegh 



(Bl. 367. Icke Bnres handstil.) 

I tors Åkers socken i Angermandlandh, vidh hernsandh Ehr 
en book i Sacrestien förvaradh som ähr skriffvin på perman 
jn foliO) medh een gammal stijl then jngen lesa kan. 



(Bl. 395, 96.) 

Tapeten i Kongens kammar (med flyktiga afritoiDgar) 
Magog 
Quum mundi dominns vasti^ Rex ille Noachus 
Mox hominum ex natis agmina multa tribus 
Edita conspiceret primis aquilonis in oris 
Hos secum mundi climata obire jubet 
Illi tres partes Japeti ex stirpe Magogus 
Tunc Scytic9B gentis Rexqne paterque fuit 
Primaque Gotthorum regni fundamina jecit 
Vennica qua late Gothaque terra patet. 

Sven 
Primus rex Sveonum Patris post fata Magogi 
Sveno fui et fselix auxiliante Deo. 
Ejusdem regni cum Gotis jure futuri 
Conditor hinc de me Gens quoque nonien habet. 
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Geter 
Patri succedens Gotthorum jare salutor 
Rex de me nomen constat habere Getas. 

(Magog finnes, illa skadad, i Konstindustrisamlingen, Nationalmuseum. 
Svens tapet finnes i Historiska museum; afbildad i Illustrerad tidning 
1880, sid. 357). 



(BI. M4.) 

När någon i Jämteland eller Helsing: är undersam vidh 
någro, seger han Ysta thet är O Dea Vesta vel Estha. 



(Bl. 420—26.) 

Tbe redha Dynehudhar (lijka som Lappehudhar) i Siäla 

i Norbotn göras tbe många syarvadha Spängiarna i Ume 
hos Anders Burmans i Rödbbäk. systren 

Gudh och inthety rätt Gudh och alzinthet (assinteth) för 
Gudh och ingeshanda är ett sedh tala i Ångerm: 

Olofz och Knutz i Rämsledz i Solet farfadher var en jätte 
och gick övver Soletta fors at vattnet icke gick högre än 
öfver knäth, han varet som vörten kiöpte. men mins hela 
sagun, det rin someth ran och är icke så sött someth var, 
för thet bonden hans granna bijadhe honom, hadhe bin honom 
til skoghs och badh hålla tullen, när grannen hölt drogh tullen 
honom och slängde til dödhz 

Järngyttia fins månge städz i Norl. i Hälsingl. 

i Ångermani. äro källor som kallas Sörtkällor när sko> 
makarna icke hafva koparrök tå tagha tbe gytian i källorne 
och svarta lädhret medh, thet är theras sörta 

Jag fan millan Ärentuna och Gamle Upsala en eenbuska 
84 fötter vidh och 4 f8tt[er] hög af ene rot utspr: 

Om vinteren kokadbes bätter salt än om somaren, ty tbe 
drogho någre vekursiö ut på havijsen och förde hem vattn, 
ty thet var inthet blandat af åraen. 

I Uppunda häredh i Södbermanland är en särdels drägt i 
Vingåker, ther var en bonde Olof ben:d han var in i berget 
tagin, och underliga släp 

bredhstes hölt benenen brett ut. 
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bärghkärling 

en Bärghkäring kom til en Bonde i Nätra ati snndeth ther 
han höit på koka, och lyfte op klädhen och bredhstes, och 
badh honom koma, (och fråghadhe hvadh han heette, han 
kalladhe sigh siälf) tå slogh han all sin kokning nnder klädhen, 
och lop hon så sin kos och skrijadhe siälf brände mägb, tå 
hördes hennes mans röst som sadhe siälf brende -~ siälf haf -~ 

I Salestadh var en dräng en Smålänning som efter ber 
Tures befalning nprögde Trnlkäringar medh Vargha strnpar 
som än nu fins på Salestadh 

Gassar öva sigh måla på isoghe glasfönstren slott skogh 
kärar 

Lappen tigger och aldrigh stiäl 

och Nätingstokhar kallas ther Näjnöghon taghas medh 

Man helsan, Mannegrant manlöst 

Ångerm. Löuplist brukas i Ladhehus i: smale timberstokkar 
som barken är aflöpt 

Ångerm. Tiärnstränd 
rijsbiörk — löper bäst somlige år 
räbiörk medh tunt löf 
bärghbiörk ibland stenar 
Tiählbiörck i fiäUen 
slagh biörk 
Vahlbiörk 

Näfsing som näpser 
heelböhles karlar 

halfböhles karl Löpa striper 

fyrortughs karlar 

sniösoppay Sörian Ångerm. sniös. och stöp på ijsen 

Ulångers klokka äldst 
Vibyggerådz kl. bäst 
Jagh menar Siäla kl. fäghst 

I Länsmansgården sågh jagh longe smala oronagåt 
träslagne skorstenar i Biärtr: 
griftrör sågh iagh i Bote 1600 (teckning) 

mins huru Morsysters i Siäla var — lagd medh steen 
iunder 

Ångerm. quinnor löga mest sijn barn 2 resor om daghen 
somlige 3 resor och ju mest alle en gång, til thes the äro 
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å,rsgam[la] första ^ år 3. andra ^ året 2, sedban et år 1. och 
läggia dem mest i valmarsblöjor och inthet Linne. 

Lappekonorna lögha sijn b[arn] första resan i kalt vatn 
eller i sniön til thes tbet kiknar, när thet kommer sigh äter 
väl före lägger hon thet åter i vatnet och sedhan i haraskin. 

Deras piltar löpa knaft medh skijdh 

Lappar hafwa tunt och lijtet skägg 

Mins Matredhningen i Ångermanland gröt alla qällar för- 
utan om Torsdagzqällen. 

Läggia Talrikar — på brödhet 

Tiukka, men ike väl gräddadha (Brudhebrödh kall:) bullar, 

djupa skålar medh tvarhilioghe brädd[er] 

I Konung Magnus Ladhulås tijdh voro Lapparna sit ägit 
folk, och efter han ike kunne vinna them under kronon bödh 
han them som ville vågha och komma them under Sverikes 
Crono, så ville han gifva them hina i hender til egendom, Ty 
gingo Birkarlarna til som bodde i Birkala Sokn och gåfvo 
sigh in til them och daghtingadhe medh them på så många 
daghar eller tijdh, och thes emillan förraskadhe tbe them och 
slogho många ihiäl och vunno them under sigh alt in til norra 
och Vestresiön, och fingo så bref af Kon. M. at tbe skulle 
hafva Lapparna som än tå bodde ut medh Botnen medh allan 
skatten och Laxfisken, allenast at tbe gofvo Gronone någre 
Timber gråskin til en vedherkännelse in titulnm Regni, 

Deraf blefvo thesse Birkarlarna svåra mächtige och the 
rijka govo them fattiga allenast en smutt, och togbo så bästa 
håvorne, thetta förtröt them fattigom och gingo så til och 
klaghadhe för Konung Göstaf, han lät insättia Hinrich Larsson 
i Torna och tagba mykit af honom och togh så Konungen 
siälf skatt af Lappom och let them frit köpslagha medh Lap- 
parna. 

Her Christopher i Kalijs sadhe at när en bonde i Lule 
mötte honom när han gik til fiskie, tå badbe han godh lykka 
men när han mötte kyrkh. b. Anders fik han aldrig fisk 

samalunda en bonde när han gaf Jöns Karlson bara fik 
han strax harar i gen när han vedba. men gaf han en annan 
be:d Erik L. fik han inthet igen 

Reenen när han slachtas fins inthet oreentt i hans tarm 
Ty är han kallat Ben. 
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i Kalijs hörde iagh at tijt Ijasbraodeii vijkes tijt skall och 
vädhret blåsa som ti^ stundar. 

klokstaplarna i Norbotn äro lijka som the i Upland niästadels. 

Renen när han är banden bijter honom aldrigh varghen 
men är han lös blifwer han /arghemat. 

1 Jule högtijdhen koma folk nogh til kyrkian men Päärs- 
mässan meer for Julakölden skull, ty tå är kyrkemässa i Lule. 

The draghe så at the koma fram dagen för Juleafton och 
om Julafton hugga the vedh och föra til sina stugur til vermen 
öfver helghen. 

1 Lule är GapcUanen skolemästare och barnen nr Soknen 
gå i kapellanstugun til lära, the övas til at sjunga lexor och 
psalmer, straffas medh sten och band och rijs. 

Alle bönder hafva sijna stugur vidh kyrkian på en plass 
the kalla Bärghet 2, 3 fyre eller 5 om hvar stughn. tbijl koma 
the hvar lögerdagh för aftonsongen skull och dragha thädhan 
om söndagzafton eller om Måndagen Thär offra hvari hion i 
kyrkian är 2 gånger om året, om bönedagarna och om hösten. 

När jagh var tär köpte några til Tästament för sigh 
medhan the lefwa 2 lijkfälle, och kappas hwem mest skall 
kunna bekåstat. 

the läto sättia ther på kyrkeberrens namn och sitt 

När någhor hafwer handla medh them gå the inthet gärna 
från sins kyrkioherras rådh, så väl är han them til motto 

Juleaftons aftonsong i Lule. 

1 Psalm. 118 på Swensko. then sungo så väl almoghen som 
gossarna. 

2 sedhan Nu bidhie vij then H. And. 

3 begynnes predikan exordium admonens ad Orationem 

4 Confessio. Jagh fattige synd: M: bekän: then läsa al- 
moghen alt efter. 

5 absolutionen. 

6 aftonbönen Lnteri 

7 thesslijkest tre böner än tå. 

8 Fadher vår. 

9 Epistola hebr. 1. fordom 

10 och sedhnn ntlägningen som i andra Predikor. 

11 föreböner, 

12 Mijn siäl prijsar storl. thet sungo och hvar man medh. 
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13 Efter Gudz skik gär thet så til. 

14 bönen, O herre gudh af hvilkom godh 

15 välsignelsen. 

16 O herre 6. af him[elrijk] g[!flF] o[ss] 

sed han klemtes i klokkan 9 gångor, 9 slagb i gången. 

3 kronor 5 Hus i hvar krono. i aftonsongen, lius vidh funten, 
2 i predike8t[olen] vidh bokstolen ett eller 2. 

Lius gifva hvar bonde efter hvart bion i gården är. en i 
hvar by är uptaghzmau. 

En tijdh hände sigb at Kyssarna komo nidh för Uhle älf 
och drogo öfver til Bygde ther togho the fatt på een fäherde 
och när the voro lustige läto the honom leka i Lur för sigh 
han lekte och sadhe i Luren Kyssan ä här Ryssan ä här, 
the tagha mitt fä efter som han förr var lärd af. När the 
Svenske thet hörde som näst bodde församladhe the sigh och 
öfverföllo Ryssarna och dropo them. ther uthuggo the Svenske 
märke på steenen i Bygde å til en åminnelse. Men Ryssarna 
säija thet skal vara theras Råmerke, ty var en Ryss åstadh 
i förårs som sadhe sigh vilia dragha tijt och köpslagha för 
ett år sedhan När the andra Ryssarna fingo thet höra sadhe 
the at thet annat var hans ärende ty wille the och följa honom. 
När Arend Josting thet förnam lät han förbiudha them. 

Ryssarna hafwa och sagdt at theras Råmärke skall wara 
i Tornö älf. thet neka finnarna til. 

När S. Erikz skrijn skulle föras til Vesterårs orkadhe ike 
20 par oxar förat tijt utan sank nidh i Jorden, och the fingot 
inthet thädhan för än 12 bofaste män kumo och lofwadheth 
til Upsala igen. thet sadhes Juleafton i Lule. 

Till Kolmegorådh i Ryssland, vidh hvijte hafvet sigla 
ängelske, Hollender Fransoser medh allehanda klädhe och få 
igen dyre skinvaror. 

Jule Ottesången Lule. 

Venite på Svensko efter Latinske tonen ther af sungo månge 
ibland almogen tre Davidz yterste Psalmer 148. 149 och 150. 

förste lexan sång en af kaplans gos8[arna] Lofvat vari tu 
Jesu Christ 

andra Lexan sång och en gåsse af Skolan 

Tridhie Lexan sång en dere kapellanen All then ganska 
Christenheet. dogh icke thet som Präntat är thet sungo versi- 
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cnlarij och alraoghen til skiptes O Gadh vij lofve tigb, och 
Där tbe sango Ty bidbie vij tigb föllo bådbe man ocb quinnor 
å knä ocb reste sigb intbet för åp än alt samma sång var 
lycbtat 

MiJD siäl skal lofwa H[erran] mit ^ skal ocb p[risa] 
b[ansj D[amD], hela almogben 

Lofvat vari herren Israels Gadh en coUecta. och sedhan 
välsignelsen och intbet Takkom ocb l[åfvom] b[erran] 

sedhan klemtat var sungo almogben O herre Gadh af 
himelr[ijk] g[ifi] o[ss] D[åd] til at p[risa] t[igb]. 

I Torne sågb jagh högbe stegherhus i hwar gård, vijdare 
ofvan än nädban, med b tu tak. (teckaing) 

Rogh häsior högba, medb stödher medb gärdzgård om 
kring för Bo8k[apen]. (teckning) 

Tbär är alt finskt folk. 

Bogbbrödb och intbet bjuggbrödh. 

Inbygde gårdar, bögba stugar, små fönster på väggen 

Kvinfolken med krnskragbar, bvijta och svarta kiortlar 
utan midbie på kvinfolket 

Ranka ocb lokor hvar man 

Svåra mykla gamla, så och unga piltar medb muddar sijdha. 

Kunnerska medb best ocb skaklar Lökar ocb r. 

poikar köra så vijgt som tbe gamle 

sledbafiit af hvijt filt medb några rödha Ryslädherslappar 
ther remarna skola sitia tij som om slädhan bindas skola. 

Koftor hafva tbe alla til knäs ocb bältet utan om, 

mest hafva tbe kiortlar utan midbio och bälte 

byxor som rumbondren men lijtet vijdbare och af klädbe. 

Lappe stöfior tbe förnämste, lappeskor och bindeskor af 
smort lädber 

Hettor af alle sl[ag] färgbat kledbe nidh på axlarna 
fattiga af valmal eller Mossor 

pijgorne hava en löjeligb bufvudb bonadb lijka vijd åp 
som nedber af sv[art] klädbe, nästan som Rysse myssorne. 

Longslädbar medb stakota kärmor och ändå Rankor. (teckn.) 

Handklädbe med trij snören i hvar ända til at binda i hop. 
på thet at thet ike nidhfaller när en torkar tbär renast är 

Biörkruskor sat på taken, tbe bliva tiökka af sniö ocb 
bramma vällot 
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Bävergelen tagha the Norske och lata i öskaret när 
HåkäringeD komer ti) båtei> i Siön. 

Hvetä är stor lisk, som tlundni skapt. 

Norske sälia inthe» 3;ärna fisken på siön. 

1 Botuen bruka the Stokholms ö) lör bäste öhl ocli bållat 
så godt som vin, och är och så; så kraftigt thet kände jagb, 
ty thet betar som vin innan. 



(Vid bl. 426.) 

Her Erik * i Berghsiö fan i Hasel hos 15 bönder (ty ther 
äro ike flere) 14 kort... hos theres piltar, theni togh han och 
brände up för tädhrarnas ögon, der af fingo the then hughcn 
at the hafva nu mest i hvar gård en Psalmbok. 

Han fan och på thet råd att the som togo abc böker til 
borgans skulle få them för ingen penning om theras barn kunde 
them utan när året voro om kring gåt men hvar och ike skulle 
the gifva dubbeli up. 

soma fiskiare läggia en steen i ganen på gäddan och 
släppan så i stranden ther står hon länge til thes the vilja äter 
gen taghan 



(Bl. 427—33.) . 

Jule Höghmässan 

Först sångs Gndh fadher uti himelrijk sin h[elge] v[ilia] 
o[8s] k [ende] 

Herre och Ara som annorstädz 

för Och fridh p[å] J[orden] Alleneste Gudh i h[imelrijk] 
sungo qinfolket hvar annan vers. 

sedban stodho the å knä til thes Evang. sångz men för än 
Evang. sungo Gorus Alle Christne och almogen Christus är 
föddt af en [jungfru] 

Vij trom upå alzm. Gudh; andre värsen qinfolken och 
tridhie alle til hopa 

O tu helghe ande kom. 

Kyrkeh. Predikadhe själf, och i början förmante han 
åhörarna til at betrachta för hvar skull the voro komne til 



' EricuB Magni, 1593 — 1603 kyrkoherde i Bergsjö och Hassela. 
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kyrkia. och lass så för them Confessionera Jagh fattige Synd. 
in. bek. m. Aflösningcn Mårgonböuen, och äntå tre härliga 
böner. Sedlian förmante han them lil bönen att the måtte 
värdeligen höra G. ord. Fadher vår. Tå togh Capelianen 

up: En jungfru födde et barn i dagh, thet sungo.alle tilbopa.. 
Evangelium upläst förklarning om Högtijdbenes storlek, som 
åstundat var al fädherna, högtijdheligen hållit af änglomeu. 
Sedhan arg[umen]tum Eva[ngelii]: När Christus blef född, hvar, 
i hvadh leghenheet. Partitio Evang[elii] in 3 partes 1 Circum- 
stantisB. 1 Predikanen när har sadhe: hafveii tolemodb jagh 
vil strax lychta, tå gnydde the och sadhe Välsignath vari Gudb 
vij fäm tijdh höra hans Ord. 

Rcpetitio Concionis aut partium Concionis. (altidh i Pre- 
dikanen hadhe han fram lärdomarna och hvadh tröst vij af 
hvart hava skulle. När Judharna beskattadhes föddes frälsaren 
När vij arom i största nödhen nalkas förlösningen.) 

Ibland förebönerne badh han församlingen bidhia för the 
tu barnen son^ dagi» döptes, han badh them och takka Gudh 
för god!» årsv[äxt] ty föi fö år lidho the stor nöd!» och hunger. 
När Predikar var ute sångs Välsigna. y[are] J[c8u] namn. 

Mannfolket stodh på knä så väl som qinf[olket] alt in til 
O gudz lami» sångs, när thct lycktadhcs Sång kyrkch. Pucr 
natus in Bethlehem. Gapelianen som raedh kalken gik han 
hadhe en skeedli och togh ur kalken och gaf hvariom en sk[ed] 
för vijna nödhen skull efter al chär var ikc mykit i forrådh. 

När klämtal var, sångs O Herre Gudh af himelrijk, g[if] 
o[ss] n[ådh] t[il] a[t] p[risa] t[igh] sedhan hasta the sigh ut 
hvar hem til sijn stughu. och strax mot qällen tijt i gen til 

Aftonsongen 

f^rst then 118 Psalmen. Nu bidhie vij then H. And. 
Predikan som förra qällen dogh af Esnite 9. 

förebönerne uti Litanien och bön om fridh (intet annan 
dagen) 

Min siäl. Efter Gudz skik. 

en bön och velsignelsen klämtningen och O herre Gudh 
af him. g. o. n. t. 

Ottesången sångs så bittidha at vij voro hemma en tijma 
vidh lagh och åther höls mässan och mer än half predikan för 
än ljusen slächtes i the tre kronorne. 
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Aftonsongen begyntes när ljusen tändes. 

Äfterst i Predikan upreciteradhe kyrkeherren siälf them 
som hadhe gifvit Testamente för sigh medhan the än lefva, 
och förmante församlingen at hon skulle bidhia för them at 
Gudh yille vppehålla them i sit ord in til ändan, -oeh them 
som gofvo äfter sina föräldrar eller barn. för theras siäl badh 
han samt medh församlingen ^och them som hadhe giMt en 
daler hvar för sit skep som ut hadhe varit til siös, och giorde 
en taksäjelse för theras välfärd och hemkomst 

Samalnnda förvitte han och några som hadhe Jätit bidhia 
för sigh när the lågho sjuka och voro hälbrögde vårdne och 
inthet hadhe låtidt församlingen giordt Taksäjelse för sigh. 

Thet var och hans ordning then som ike strax ville göra 
bröllop utan fästning och taga brudhen hem skulle han för 
mökränkningen gifva til kiörkon en mark peningar för än han 

vigdes och sedhan för hvart år the voro til hopa för än 

bröllopet skulle skee. 

siälf gaf her Anders en Ljuskrono til kyrkian, ty govo 
och några bönder andre två kronorna. 

När klokkan then större köptes och then rijka ville ike 
giva meer än then fattiga för han ike får mera höra än then 
fatt. Giorde han then ordningen at bonden skulle gifva för 
hvar dräng en J mark för pijghan för yngre son än 15 år en 
öre för yng[re] dottren i öre. för sigh en mark. 

Alla aftonsonger sål. 

1 Fadher Vår som i himlom äst våra brister 

2 Nu bidhie vij then helghe and. 

3 Allenast någre få ord säger Kapellanen i Predikestolen. 
Efter vij äre hijt komne i then acht at vij skola göra Gudhi 
then tiänst som oss bör och höra hans Salighg[örande] ord. 
så vilie vij först ödmiuka oss och bekänna vår brist och säja 

4 Jag fatt[ig] Syn[dig] M[enni8kia]. 

5 Aflösningen. 6 aftonbönen Lutberi. 

7 3 böner 1 til fadhren 2 til then he[lige] A[nde] 3 til Son[en] 

8 Så vilie vij och läggia thenna bönen til Fadher v[år]. 

9 Epistolam cum Concione eller om ther är lijtet fölk läses 
Luteri Cathechesis. 

10 Litania cum precedenti admonitionc 

11 Fadher Vår 
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12 Efter Gadz skik. 

13. en bön 14 Välsignelsen 

15 klämtningen 

16 O Herre Gudh af himelrijk. 

Scola 

Hvar gång som Badhstagan ellas i Lule prestegård få alle 
diäknegossar badha medh. Och så ofta brygges (k the en 
kanna färsköl. 

Glosor ur Bottnen, 
at i: åter igen, qart. ein mijl ier at. 
äi för é: mäin, bäin, stäin, 
ä w för a — staka --. dräka, häva -- 
inläghn, största notvaken ther noten inlags 
nöta: dragha not 

hnrnahäit --^ i: huru hon heter, väit int barua häit 
hävi för haver et här, 
hävena för havena. i hävi. 
na i: någhot. 
härneskor. 

Stillning är gift och förbättring på köp när then sålt haver är 
ångerköpt. 

Dnra är bidhias före och vara ånger, thädhan är durin och dnrot. 
Botnicé. Dura: bedauren. 
jär — är. 

Eastjakkor hafva qinfolken näst å til kyrkio fodhrat medh 
gråskin och fårskin kill[ing] lamb8k[in]. 

Tröjokr[agar] fodhr[ade] medh herm[elin] eller grås[kin] 
och the förmögne medh mård6k[in] 

Manfolkz koft[or] Manfolkz tröj[or] och kiortlar fodhr[ade] 
medh sv[art] fårsk[in] hafva många utan på i kölden. 

ibland 200 qinnor voro i Siäla 7 medh kapränikor 42 
medh mössor och the andra medh huf[vor] 

Brudhgnmarna gå alt medh fodhradhe kläde8kiort[lar]. 
fårsk[in] svarta 

somlige fattige brudhar hafva inga länte kädher på sigh. 

the gå snödhe nogh brudharna i slijka kiöld. 

När Messan är uthe tå bröli[op] är siunga the altijdh: 
Gudh som allting skfapadhe], men theras ton bryter månge 
städ hes åf. 
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Mins huru tbc hafva trådhen om sigh om midhiao. 

, ^^ fsom band 
om hatten J .... , , 

\8om ofverdragh 

om hals 

om armarna 

i kors på ryggen och bröstet. 

raäriän — morghon 

Birgkarlar 

En bonde Från Birkala gaf sig ensam up til Lapparne i 
väg lör them ther the skulle dragha fram när the färdadhos 
emillan siösijdhan och fiäilen (ty i Norbotn bodde ingen nor 
om Rygde thcn tijdhen) och lät sin kona moka sigh nidh i 
"^ sniön sS at när Lapplågarna kommo moste the dragha öfvcr 
honom om natten, och tå kände han när the öfver honom 
kommo och räknadhe så huru många the voro n[enil.] 15 som 
rådherrarna voro och tvingadhe hela Lapmarken under sigh, 
när the omfarna voro hastad he han sig up och kom enn annar 
vägh fram om them och låg i försal för them med ett svärd 
och snappadhe hufvudhet af then ena efter then andra och 
ingen thera kunde väl blifwa honom varse för än 14 voro 
ihiälslagne, på ]ychtcnnc kunne tå then sidste skönia, och hnn 
reste sigh mot Birkaln och begynte fdås häfteligha emot och 
hadhe när blifvit honom cWVermächtigh hadhe ike Birkalens 
kona komi honom ti) hiälp a( hsin vandi then sidzsta medh 
och togh så han in Lapmarken och hadhe så all skatten under 
sigh och hans barn efter honom in til < Konung Göstafz tijdh. 

thctta sadhe Erich Guldsm[ed] i Lule sigh hafva hördt af 
her Anders i Pijte och Olof Mortenson i Hortelax hördet medh. 

Båtar Näver och Barkslädhar göras nog och väl i Häeende 

Kar göras i Våla 

Skäfte sälia Säsende fattig folket i Gäfle för Salt. 

HMmbrunge Lakabälgh. 

Städhcr i Swerige. 

Skeninge (sade Per Bältare 6 maj i 609 öfuer slne 90 åhr) 
war en mächta stoor Stadh til 1800 borgere som åtte siälf 
ägende grund i Staden, 2 kloster ett munka och et Nunna- 
kloster] Stadzkyrkia en Bondekyrkia och en Spettalskyrkiii. 
Han war keyscre frij (at han intet gnf kcis[eren] Skat) ty war 
Ture läng (ett stort uianncträbcläte så liö«,^t ;it en stor karl 
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näppast rekte til Taskan bana) satt derföre til en åminnelse 
mitt på store Torget (som var som Vpsala Trägård stort steen- 
lagdt). thenne Tures belete sägz bafaa en gång när eeld war 
lös ropat på Tyska Vorware dein Hans, ich vor war mein Haus. 



(Bl. 436, 37.) 

Häfd. 

2 Martij Referente Michaele Olavi Sec. i Vambedal 

Enn war i Gantzelijet som heet Rolf ban togh lokket af 
enne träkanna ocb skref caracteres på en seedel oeb ladbe i 
kannan och hölt kannan nnder bordet, och sadbe, leen intbet, 
och frågadbe om wanten (som hans säsde (Marqard) tappade på 
wägen, ocb Rolf lofuadhe sknlle igenkomma,) skulle komma in 
genom dören eller fönstret på taket, Marqard som tapadt sade 
genom fönstret, och medb thet samma logo the, Tå sadbe Rolf, 
efter i logbo så må i leta på taket, tär the och funno samma 
want, ocb tå satt Michil Olofson vidh samma bord, och han 
samt And. Anderson som var CantseliJ dräng och nu fogde 
i Småland klifuo efter vanten som fans ike twå alnar från 
fönstret på taket. 

eodem referente. 

Mumia er then olia som finnes nidhre i Jorden, ther som 
wägfarande männen komma under sanden som them öfwerfaller, 
in uEthiopia. 

eodem ref:e 

Willam de Wijk gaf honom en lijten hop medb Segersteens 
grus (thet ban medb Sniidhie slinder matadbe) som han hadhe 
tagit i Östergötland thet war så mächtigt at när han ladhe en 
nål til en alln eller ^ så måste bon springa in till stenen. 

Han sadhe sigh och hafua en padda torkat i lycbt käril 
nnder benk undan betan och vedbret, hvilken hengd på ens 
hals stillar blodh rinnande. 

Elfsborg bygdes någre stedbes för än ther thet nu står. 
Slottet bygdes i manna minne 

vidh Ekelanda är en hög borgh medb vall om kring. 

Vidh Askheems kyrkia var fordom Marknadb Midbsommars 
dagh. 

Sv. landtm. Bih. I. 13 



Digitized by VjOOQIC 



190 JOHANNES THOMiB BUREUS. 34 

Her Torsten i Fäsbergh sadhe sigh finna en gång en Säla 
vnge som inge tänder hadhe och dogh hadhe ett Slaggstyckke 
i maghan så stort som en knytnäwa. han lågh och sof i sol- 
skinet. 

Vidh Falekoping nthi gatun vidh gärdet är en grift haggin 
i siälfua berghet. 

Strax utan för Alramanna brickn in i Halland är en lagd 
grift medh dör före, dören qar. 

Widh Marieholm en ståndande Runesten Retalit Dax Carolas. 

i Elfdala kyrke dör Runor uthuggne Referente D. Carolo. 

Vidh Huseby i Vestergötland 2 stora stenar retul. Henr. 
Henr. 

På Hisingen står en, vidh Elfzborgh. 

I Käälby vidh kyrkian .2. half mil från Huseby 

Vidh Hägnetorp är en Runesteen af honom weet Lasse 
Jonson fongden. 

På Huingen vtan för Danaholman är en Gompass huggen 
i berghet och bokstavar rnndt om kring. Her Torsten i Fäsbärgh. 

Desse bokstavar äre nyligen d^jt stolne. sadhe Nils Bör* 
jerson 
Hvingen hörer Danmarks krono til 



(Bl- 488.) Svenske i Valland 

för någre år sed han 3 eller 4 

Axell Gyllenstiärne i Rom studiosus 

Erich Gyllenstiärne i Rom krijgzman. 

Matthias Montanus Notarius doctor. i Rom. 

Andreas Servius * Tullskrivare uti Venetien. 

Scriptum Anno 1603. 



(Bl. 444.) 

Anno 1555 räknadhes alt i Norbotn markatal. 
spän korn för 10 öre 
kyrkespannen i Norb. för 1 jj. 

* En Andreas Servius var filosofie professor vid gymnasium i Neisse, 
Schlesien. Månne den samme? 
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Mantalet 1555 

Skelleta 389 

Löfånger 183 

Byghdå 209 

Vroå 441 



(Bl. 458.) 

Änno 1317 var myntemestare i Lödesjö som satte sitt 
signete med slijko m[ärk]e ^ nedhan före etbref som Stadhsens 
män hadhe ntgifyit. 

(Bl. 482-85.) Antiqitas Burica 

I Skön ligger en griftsteen på kyrkegården ther står atbuggit 
en vapn, nti Skiölden är en arm medb stålhandska ovvan på 
hiälmen äro två vapnyxar i kors. (teckning.) 

Sam a vapn säghs vara Fale den unges som tiänte i 
Konungens Hof för en Smådräng När krighet stodh millan 
Konungen i Sverike och Danmark, och Konungen vardt fången 
togb thene Fale Konungens son som barn war och flydde in i 
Melpadh och up födde honom i sins fadhers gård i Byrstadb, i 
Skön Sokn och let bonom draga bonda klädhen til thes ban 
vardt 15 år och tå iklädde han bonom högtijdhelig klädh. och 
upreste så Mälpadha Ångermännen in til Strinne Hälsingana, 
Jämtarna, och drogb alt framgijnt och af dref Jutarna och 
insatte så honom til konung igen. När nu Pilten Kouung 
hadhe blifwit lät han se sijn taksamheet emot Fale och gaf 
honom til förläning Mälpadha, stykket af Ångermanland och 
Jämteland, och förbettrade hans gamble förfallne adelskap och 
gaf honom en vapn som nu står uthnggin på hans griftsteen 
(intbet hiälm täkke utan så tn) i skölden en arm medb stål 
banska, ovan på sköld: två yxar (pålyxar). Samma vapn var 
och utmålat medb Gull och tUrgba och bängde på väggen i 
Sköns kyrkia och tber var en gammal Svensk bok, uti bvilka 
alt sådant var inskrifvit, henne samt medb vapnena togb en 
b:d Johan Siggieson född i Skön tädban af ber Lars ocb sadbe 
{"Ör Konung Johan at thet var hans släcbt och fik ther medb 
adbelsgifte, lät sättia samma vapn i kyrkian tbär ban bodde 
i Smal. vidb Kalmar: nu sägbs ban vara dödh lagh frågade 
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der efter, då sade Hans Åkeson det war r Småland, Messenius, 
det var i Wastena. 

Sköns kyrkia hadhe tu torn för, när thet ena föll bort läto 
the ther göra bohlgård af. hon bafver för varit Slott, ty skytt- 
holen synas grant oeh hvar bjälkarna hava suttit. 

Thär var Ringmur omkring fordom och var beflutit och 
kalladhes Sköns ö. 

I kyrkegården står ännu S. Brijtas kapell, ther äro offer 
ståkkarna qarre än, thet står ännu helt och hållit och sägz 
vara 200 år gammalt. Ther i Messadhes och offradhes allenast 
en gång om året om RrijtemäS6[an] j: efter Mikilsmäss. 

Gotnisk mål 
Ver havom oss ett häiligt minne 
däth ständer alt på varom hand 
låistom oss 6ndh fadher uti himelrik 
och son och then heiligh and 
Du sancta Trönia du stat oss bij 
än valdogher är oran Gudh. 

Christ stodh up af dåudha 
läyste han os al värilin af naudha 
ty viliom ver alla vara gladhiom 
och lofvom varom herran i allom stadhiom. kyrieäläis. 
S. Jörens fästemö i Timbrådhs kyrkia. (ritning bl. 484.) 

Sagur 
I Läkkö för Huset är en gråsteen som altijdh är våt och 
aldrigh torr, h^n lågh thär vidh sjön i fru Elsas ^ h[er] Christ[er] 
Kl[asson]s mormors tijdh. 

En pijgha var inkomin i ett bergh och var ther några 
daghar, ther inne var inthet annat folk än utgamle och spädhunge. 
ther var en kärling som hadhe varit ther i 20 år och än längre 
hon satt och vaggadhe en hop medh barn i en vagga som var 
af Järne. och qadh thenne vijsan: lulla, Säve lulla 

Labbe Leerfoot Ågnil och Magnil 

Hon badh Pigan ingalunda äta af theras mat och för alting 

förbödh hon hene äta theras korf then the och ofta ville trugha 

henne til at äta. Brödhet theras sadhe hon inthet vara så 

farlighit som korven. 

^ Läs: Anna Clementsdotter (Hogenskild). 
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£n Jungfru Sigridh Knatzdotter be:d drömde i Påland fbr 
än H. Göstaf Adhnlf blef född och gadhe sin dröm för fröken 
Anna, thenna: At en gamal man kom och sadhe henne at 
Hertigh Carls förstinna var bafvande och skalle födha en son. 
Och Konn. Sigismandi Drott. skalle varda havande och födha 
theslijkes en son, Och såsom Jacob och Esau stöttes i modher- 
lifvet, så skola thesse två stötas emillan Vpsala och Sichtana. 

Samalanda Sadhe hon och at Anno 99 nti Pingesdaga 
helgden drömde en frastaga pijgha brita benämd i Småland, 
at hon sågh på himmelen fyra män tre såto til hopa och then 
mittati satt hadhe en lykt krono på hafvadhetb, then på högro 
sijdhan satt hadhe en spijro i sijn högra hand han satt alt stilla, 
then på venstra handen satt han hadhe et sverd i sinne hand 

Detta drömde hon ntbe på markene i en ekelund och 
hadhe sijns frus barn på armen Hon qidde och greet svåra i 
sömnen derföre vakte the andra pijghorne up henne och 
fråghadhe hvadb henne volt hon sadhe sigh aldrigh vara i 
sådan forskräkkelse och [var] fäjin hon vaktes 

I sama vijku drömde en annar frnstngha Pijga Merita b:d 
at Solen bran så svåra heta at ingen kunde blifva ståndandes 
på Jordenne, pä sidstone föll hon nidh af himelen, och upkom 
åter en måna skeen så dimbot 

På lychten kom up then rätta Solen hon skeen så liuft 
och klart, at alle menniskjor föllo på knä och höllo up sijna 
hender och voro fägna säj: Väls: v. Gadh vij {& then rätta 
solen igen, Ther tykte henne hon stodh mitt ibland och så 
blef hon upväkt af en Jumfru som lågh när henne. Thetta 
alsammans före:ne sadhe migh fru Karin ^ H. Ghristier Clasons ^ 
på veghen vidh Grödlinge när iagh fölgde henne til Hörningz- 
holm at se ther gamle Svenske böker. ändågh ther voro inge 
Svenske utan Latijnske ståtelige. 

Vpå Mörkön är en by heter Brunna ther är en grift 64 
fötter long och tijo bredh. gjordt medh snaddar två upresta 
stenar i hvar snadd och 2 mitt på i hvar sijdha. ther bafva 
fordom några gråvit efter et sverd och när the kommo nidh 
på hiältet (så kalladhe bonden thet och) som lågh på Jätten 
Bruntbes bröst tå satte han up sigh, och the som grovo föllo 



Bjelke. * Horn. 
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somlige nidher af förfdrilse och blefvo kroesadhe och somlige 
blefvo bortförde i vedhrena then ene bijt then andra tijt. Hans 
hnstra seghs hava heett Sanna och skall vara begraven vidb 
byn »Sanda men hennes grift säija bönderne sigb aldrigh 
hafva fanit. utan en bonde sadhe sigh ofbrvarat hava kommit 
inpå henne, men ingen letare finner henne. I Sanda bakka 
står een Runasten i hvilkom är Rubijnae gryte inblandat månge 
städz. 

I Berghas på Mörkön är en Jätte stagliu ther var en fru 
inne i et år, undan för fiender och henne rögde en håna. 

mins fiskiaren, hvadh fisk vil du hafva huru gamla? 6 års 
Sv. han. och fik han inthet annat än små fiskar andre gången 
frågadhe Berghherren sam: — — (Fortsättning felar.) 



(Bl. 492.) 

(En mycket virrig eller dålig uppteckning af Danaholinsmötet och 
råmärkena, Collins och Schlyters upplaga af Vestgota- Lagen, sid. 67, 
68, 287 — 290, slutar sålunda efter Skettemosa (scaptaraosa* i VGL. 
sid. 289, rad 6): 

af Dannermåssa och i Dumpn af Dumpu och i aske hafi 
mellen Blekung och Mora. 

Her säthis Landamerum, Frist Fledstena, åå oland8[?] vdd[?] 
så rudan och i Rodostena, af rodostena och i Trandzfij, så i 
Funsten, så i Fosiö, så i vbba kieldu, så i öiasiörer, så i 
Tamnäss, så i nätto hasitta ååss 

'så i Birga Nirneup], så i Grårör, såi AJbogaströmjSåiFegra- 
beck, så i Beliande[?] så i Hakano, så i Trästena, sä i mittfors, 
så i Träierna så i Brokafrö, så i lössgiunet, så i Tralztidh, så 
i megnisfoss, så i markebluff, så wastnen Eid, så i Wijk, så i 
Wikedall, så i slogis quarnn, så i Siutröstera, så i Jnnkeskcd, 
så i Jungehampn. 

(BureuB anför här icke sin källa; förut har han, å bladen 122 — 
124, afskrifvit uppteckningen i VGLrs hufvudcodex. B: 69. Han till- 
lägger sist: require ah Olaf Hansson 1524 Rågångz ritning.) 



(Bl. 498.) 

En tijdh hände sigh at en Markat eller apinia släp lös 
medh en kädhia och kom afsijdhes i bygden tijl en bondeby 
och in på et tak och stodh och koxadhe nidh genom vindögat. 
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När bonden fik det se, och hastruu sadbe han at det war 
visserlige fånen. Och hnra hon stodh och omakadhe sigh åt 
och fram och Tille nidher till folket släp kädhen nidh för 
fönstret ty han hadhe hört at dievnlen skulle vara bunden til 
en tijdb och nu skulle vara slupin, Derft^re stegh han til sin 
koger och stålbågha och sköt Markattan igenom så att hon 
föll vidh gålfvet När han sågh thet Tar så snart giordt föUo 
the bådhe å knä och takkadhe Gudh så innerliga at fånen var 
nu dödh och at han skulle nu aldrigh mera göra them någon 
vånda, Bonden togh Åpinian och ladhe i en långsäk och gik 
til Kon: Göstaf och sadhe Nådhughe Konung Jagh hafver 
skuttidh ihjäl fånen, aller skal han göra oss något bong, Gudh 
hafvi lof så vist. När Kon: hörde thet hölt han så sälsynt och 
badh lata seen, Bonden drogh stramm kädhen slambradhe i 
säkken när Apan framkom sadhe Kon: Du hafver skuttidt 
fånen du skal få fånen Och lät sättia den förtvifladhe bofven 
i kistan hafuer icke du skuttidh mijn godha Apinja ihjel. Och 
lät konungen allena skråman der medh at han lät sättjan i 
kiston. Och giorde sigh altijdh der löjie utaf. 

(Bl. 504 v.) 

Ribbing Sturar 

Her Jon: Nicol. Bothn. i Sorunda är en förfaren man på 
adhelens Slechteregister. Han sadhe at thet voro 2 brödher i 
hedhen tijma then ene het Ture then andre het Svan thenne 
drogh i främmande land och kom Christen hem och hadhe ett 
fiska refbeen til stödhestaf ther af böriadhe han kallas Bibbing 
och af honom äro Ribbingarna. Samma staf henger än nu 
ther Svan blef begrafuin. af Ture äro Sturarna komna. 



(Bl. 506—8.) Angermannica. 

KaantSB kante i: sadhe Ante i: Andres. Kante fo du inth 
strömingen kant, så så är du ikke dis viller kant. 

börsltijdh pro bärghzletijdh, andtijdh, 

äll för eld. alla i: bränna, én alla. 

norr för Norr. 

biörking Ang. Laxör, öring, ouring, Ang. Laxbarn taghs 
Michelsm: tijdh 
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Lax tax ifrå Missomar til Olsmessa 

Okkel OkkleD taghs om våren är så stor som öringen men 
hårdare hafudh Öringen är spräklogare än Laxen 

När wij hadhe nytiat skedban up i Longsell togh bonden 
den och ladbe den under Smörasken. Öringen badbe hustrun 
lagt kringom fatbredden pä thet wij skulle få bettre supa 
sodhet. När hon bar fram fatet lagadhe hon at täkkes fatet 
lågh ofvanå 

föttijna går en tonna ty dem bryggia the med i Longsäll. 

Ouringen är en skogh i Sebberådh. 

I Halium Sokn hafva några grävit och ibland någhra 
mannebeen funit en säghelsteen. 

En steen sägz vara vidh bron öfver Noreth vidh Näs i 
Longsäll sokn, som synes fiätet i efter Jätsinga barn i: Jättebarn. 

gata är omtala. 

Mins huru Jordvallen i åbräddarna är nidhsighin såsom 
grädda af tiok lupin mjölk 

Mins hurudan båt vidh fiodb i Longsäll var ingen köhl, 
lijten och snibbot 

Mins bura stokkan sadhes stå i bärghet thär gångspången var 
öfver forsen i Longsäll och at hohl voro nidh i bärget boradhe. 

bredhe Spärrar brukas mest, grytbänker. 

liilrug som Mårdskin på kraghar. 

biörskin fällar i bondegårdom. 

mins den steenen som var fallen nidh af bärghet, huru 
han skall målas 

huru diupasta åbräddarna målas och pijkarna, och then 
högen som står mitt i forsen i Solat. 

När någon färdas och thet är kalt fordra theen väl och 
läna honom fodhradhe klädhen biörskins kiortlar, Biörskinsfällar 
och ryor på båt och slädhar, Sadhl honom som ridha skal och 
inthet äger. I Ländz.m. gårdar nödhga the honom til äta, 
drikka och lokka til ätha. 

taga gärna skemt til godho. menlöse, dogh kloke, seen- 
frågne i all sin handel. 

Uthan skogen menlösare än ofvan. spor. 

I Ångermanland förs nogh ost och smör och getekött til 
marknät, men af Helsingland för[s] mera til upland och bytz i 
Spanmål och peningrr. 
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Helsingarna köpa mera sädh än ångermanen ty the trängias 
så månge om hemanen, Hårdår tvingar ångermännen at köpa 
sädhy men Helsingen köper årligen. 

Mins Anund i Själa fiärdingzman at han npräknadhe för 
körkeheren barn månge koor hvar bonde hadhe i tre fiärdingar. 

fyro göra trehundrade. 

Vara dom bär, äro de här. 

tohl megb i: bijdha, vel hör migh 

kärna pro tijna. 

mins om salgiorden som lindat var med rött klädhe om 
vidhian. 

bränder bruka the nogh i ångermanland på taken. ^ 

Sadhlar brukas fögha utan en Repa[?j mångfalt tilbundin 

snnnan gäst: bör, vädher, vind. 

sängan pro sängian vel sängien 

smältqist: visp. 

vrijl — vext utan på trän 

Måsor pro Masur. 

När thet [var] omykil stiärnliust en mårgon sadhe M. Jacob 
innan dager blijr få vij snjö, så giordet och när jagh war i 
flodh i Longsäll var rett stiärn ljust dagen efter kom snjö 

I Arbogba, när Kon. Johan sågh at humblen ville vexa lät 
han bort hugga träen ur trägården som mast var och lät 
utryma Humblegården. 

Sturemyntet (ritning) 
(Sten Stures profmynt 1Ö12 till ^ Rdr, n. 10 hos Berch.) 

Thenna Peningen åtte en man i ångerm. för honom lät Rasmus 
Lodhvijkson efter K. Johans befalning gifva Sex daler, men 
then Peningen som jagh ritte efter, var guttin ther efter, och 
honom åtte Per Månson på Skörnäs. 

För altartaflan i Nording: gafs 300 marker men för then 
i Lule är g. 900 the äro lijke henne i Upsala. 

Matsker Ang:, matfrån, 

Mins Skidhstadh ther Skidhen stanadhe i Ulånger och Andars 
eedh af andarn af gubben och skidhet af henne som satt i stenen. 

När Matz Åläning slogb sonen sin Jöns Matson medhan 
han war lijten tå sadhe han Jag har ändå en far hvem har 
tu då? Gudh i himelen 8[varade] h[an] 
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Angirm. 

När the pakka humlan i tannor eller kar tå 8ättia the een 
käp mittuti (mitti) sä läDge tbet är fall pakkat och tågan så 
N up at hon icke brinner i hop utan ängen måste genom holet 
updrivas. 

Hvars ära moor. 

Mins gäddan som svelgde up gåsbafvudh och ville hava 
gåsen nidh och gåsen ville bafva gäddan up til thes at folket 
skilde them åt, gäddan var inthet van nedh gäs i ångermanland. 

Hasl vexer i Billa i Själa, på Räbberget i Multra i Nora. 

Humbletågorna när the växa för tjukt brännas the bart 
somestädz, och somestädz skares uprijves och sedhan gödhes 
medh fårednnga. 

Somestädz äro väldiga hnmblegårdar räknadhe som någre 
iSäland jord. 

I Bote är Sigtuna och Ubsala. 

I Edh Sokn i ådalarna äro Vesterårs och Arboga Sandar 

bringfärdigh pro blidhfärdigh Blidha N. P. fsBminsB 

Silfskedharna bordskedharna hafwa the satt på på väggen 
i förrådh, hoos Edhvärd och Samsons på et trä ■■■■■■■ 

updyghnes i: uppenbart. 

Sqalra i kyrkian, svåra i Nording[rå] 

Qinfolken slunga hvar annan vers falla alle på knä när 
Presten (Christnar barnet och) läser fadher vår. 

Mest alle kyrkegålfven lagd medh tilior, jagh tänker tVr 
fota köld skull. 

Tämingskjut 

byta jämning 

Ji pro idher Oådh ärä ji (aut jedh) 

spadha skovel pro skodd skovel Anger. 

Väpnar 

Jämteland säghs hafva S. Olofz yxe 

Härnösand en Bäver ^ 

I ångermans Signetet A 

Säbberådh 4 Varghär 4 

Gunmundrådh kråka Stigsio 

Torsåker 2 Tarmar Häudånger 

Solet 4 Kaja Hösiö 

Ramsell Lenas 
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Raseli 


Hälgum 




Äsle 


Bote 4 Kämpar 


FiäUsiö 


Nora 3 Skorf å löfvet 


Junshell 


Nordingrå 3 Baggar 


Lidhen 


Nätra killing 


Edh, 


Seensiö Garpar 


Multrå 


Anundsiö Lappar 


Lenas 


Siäla 1 Kalf 


Skörnäs 


Amäs 1 Stekare 


Biärtrå 


Grundsund Skorf 


Skogh 




Ulånger 


Nordmalung 


Vibyggerå. 


Så kalla de hvar andra. 



199 



(Bl. 515—17.) 

Rorka är theen rodgan som kommer i Sädheskornet, utaf 
fuchten som drifver ur när mykin dimba är om Jacobsmesso- 
tijdh tå blifver axet, agbnen och sedhan kornet rött innan uti 
och ökas alt in till gräddningen, i mjölet theslijkest. Derföre 
tagha the åtesteen och läggia i Ladhelön. 

En kiälla är yidh Nordingrådhz prestegård som sådana 
rödhga smittar på Stenarne. 

Finnar äro nogh besittiandes i Ångermanland som efter 
Hertigh Garlz befalning ther nidhsatte sigh när the rymde 
undan Flemingens mord. the rödbja skogh nogh och få nogh 
rogh the göra högha roghhäsjor och vända all axen norrut och 
stybbet mot Solen på thet at Solverman ike skall mälta kornen. 
Häsjan är stor i : bredh och högh och hon står i skoghen vidh 
almänna vägen, inga gärdz gärdar hvarken Svidh eller Skogh, 
och ikke hugga the heller allstörsta fururna sin kos utan 
hugga barken bort rundt om kring en rand på thet att ther 
skall blifva Torvidz stakkar til tjärubrand^ och andra torr trä 
lata the nogh stå qart qare. och stubbarna och stybbet när 
the skurit hafva äro högha, på thet at andra året bränner han 
samma halm stybb och och tå får han mera rogh. 

Ifrå Osterbottn komma godhe fiskiare, rödjare, tiärubren- 
nare Siäiekarlar medh ijsbåtar^ 
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Ut med h Vestersijdhan Botn är bättre (mera) fisk i vånom 
efter Östan til äro flere fiskjare. 
I Nordingrå är gott Själafiske. 

Antiqitatis vestigia 

1 Skärssteens Gubben 

2 Käringesteenen i Vibyggerådh 

2 Käringesteenen vidh Lydhböhle 

3 Ett hohl i bärjet såsom efter en talrik i Vidbyggerådh 
å Fäbergz udden 

4 ram i bärget efter een som satt och meette, ther synes 
hohl i berjet efter huvvudh rygg och axlar 

5 uti en steen synes tre kärar två hålla hvar annan om 
halsen och then tridhie står och seer appå, på Götzvijkzudden 
vidh Högelossman. 

6 Röfzsiö synes i bärjet lijka som målade 2 konor medh 
hvijt haizklädhe hvit forklädhe och svarta kiortlar. 

7 På Heems ön vidh Ornässundeth i Botilbärjet är een 
Jättestughu medh Benkiar, vidh Presthus skoghen i vägh från 
Capalet. 

8 Jättestughu i Röfvarebärjet i Grönhamn 

9 fjätt efter bäst, björn och karl, östan vidh Presteåkren i 
Seensiö, på Hällväghen. 

10 är ett hohl i bärjet efter en stång, ther synes blodh 
hafva utgåogit (i Halnäs bärjet vidh Svartnora i Nora Sokn,) 
när then andra Jätten på Obohlsön drogh noten och båten upför 
Notbärjet när jetten som var på Halnäsbärjet logh åt honom 
kastadhe han en stång åt honom at hon stodh i bäriet och 
blodh gik ut, ther sägbz synas rödht stenslagh ther nädhan 
t^r hohlet som blodh hadhe ther runnidh ut 

11 är een steen som en kyrkja vidh konungz gården i 
Biärtrå ther är dör på och rum innan til til en karl. på Kutnla 
ägorna. 

12 är eo qist vuxin ur thet ena trädh ut genom thet andra 
vidh vägha skelet åt Osby i Seensiö Sokn. 

Vidh Öland på Junfrun är et hohl in i bäriet som en hvälfd 
kyrkia, medh högan dör, Der inne bodde Rån och boförde 
thädhan ij et annat rum, tijt hoo togh een knicht som ther 
var i try dyghn och när han kom tbedhen sadhe han ther var 
inthet folk än qinfolk. strax ther efter blef han dödb. thetta 
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skedde et dygn för än krijghet stodh vidh Södhre Ölandz 
udden. 

Se grant til roedb lijthet omak 

Thet första ny efter kyndersmesso dagh 
Then söndagh näst efter komer, 

then hafver na fasta medh köld och hunger 
Ebvadh thet är Skottår eller äj 
Ther til fär ingen säja näj. 
Äkerhönsen lära sina angår hölia mul på ryggen medb 
fötterna, när någon far efter them dixit Sasp] apad Plutarch. 
Luscinise pullos ad cantam instituant, ut si niinores capti 
et ab hominibas nutriti, deterius cannnt, tanqam intempestive 
lutum egressi. 

13 i Skärkindz kyrkia it Jätte ref 
ett i Lägga kyrkia i Vpland. 
Axlebeen i Gråmanke kloster i St[tockholn]] 
Item i Landa kyrkia, annexa till Skeptuna. 
roghskrijka i: hakspit Angir: 
väblgran vel värdgran 
fiärka i: kås, stor puss, vaska. Ang. 
Isbåtar äro medh medhar fodhradhe med Siälskin ther 
medh segla the på Isen vrakom emillan 

Skorstenar sågh jagh i Skogh sokn voro skylte medh 
bredhen at solen medh Salta hafdimban icke skulle förtära 
Stenen så väl som kalken. 

I Camrarna millan bagarst: och herstnghun koka the 1 
Presteg. och Länsm. 

Mins hvilka lechtara the hafva fram i kyrkian öfver 
Sakristian som i Finsk kyrkian i Stokholm, somestädz öfver 
Sacristiedören i Sebrådb: somestädz bak i kyrkian, för trång 
skull som i Siäla i Gäfle. 

I Nordingerådh är Biscopsstolen utan koren bärliga giord 
som i Vendela. 

Tre radhar beokiar mest allestädz. trånga benkiar så giorda 
at the mast venda sigh tilbaka när the sittia. 

Saghu. 
I Nordingrädh var en Bonde i Skärsta Anders vidh namn, 
han var hund[ra] och tiughu år när Her Olof kom til honom i 
sin svagheet, och frägbadhe bonom om honom tychte longsamt 
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och ledhsamt vara liggia så ensam medhan iolket och hans 
dotter som sytan skalle voro på åker och äng, Svara han, 
jagh är ike ensam ty jagh hafver altijdh så vakkert folk hos 
migh, Gadz änglar, som gå och luta sigh til migh in i sengen 
vidh them glädber jagh migh ty the sionga så vakkert, mast 
slunga the Ghristus then rätta herren 6udz Son i evigheet. och 
then versen All macht hafver tin fadher i händer gifvit t[tgh] 
Så slunga the och 6udh af sinne barmh. och Ghristus lågh i 
Och när Her Olof råkad he säja fattigh man huru mår du, Sv. 
han, jagh är inthet fattigh ty jagh hav[er] Jesus hoos megb 
altijdh. Han sadhe sigh aldrigh tagit mutor när han satt för 
rätta utan en gong skänktes migh en tälgbknijf. När tolfmän 
ike glorde rätt, lop han strax från dom, och när han var 
på syner gik han genast heem ifrå the andra och fölgde them 
aldrigh til drijkz. 

fölghen 
I Nordingrådh är en bonde som nu fölgde knichterna ut, 
han är en godh läkiäre, han achtar på fnysketh efter godt 
täkn när blodh skall låtas, ligger falskan qar när fnysket är 
brendt så haller han för godt t[ekn] han gör olia af fersk 
Ströminge miölka til stenen i blåsan, han läker medh hasle 
(ålder) kapper 

1 Uti Borgh högben i Forsen vidh Solett brände een bonde 
björkelunden och näreth bran sågh man myklt sorl af ando- 
men ther i elden somlige hufudhlösa och fast underliga the 
ther slechte elden. Men han som elden uptände och otto eller 
10 medh honom drunknadhe strax ther efter ther bredhe vidh. 

Skip äro synt koma op för älfven in til borghen och förswunit. 

2 En kista står i bärjet ovvan gården vidh Holm Edvardz8[8on] 
som Solen skin på om mårgon (tijt pläghar Draken flygha 
nr Robbäriet) hadbe en vijs qinna sagdt 

3 En högh är ther Påvels mormor i Underrum bodde när 
hon gik tijt och satte sigh kom altijdh ett gullnystan i hennes 
knä, hon lät ä falleth nldh ur knän och torde aldrigh taghat 
then högen är på en häll menar jagh i Bote 

5 Samalunda i Bote vidh Nlndrum[?] ther hustrun sath togho 
the mull ur högh och fyllte på ugnana i två nyia stughur, 
samma stugur brunno up och inga flere hus, samma mull förde 
the sedhan i högen igen 
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4. I Fråne ther som nya gården bran tber fans i en högh en 
kittil slagg och en torvigg 

Mins håra at ellen kom ur en gammal gård ther bran ike 
mer än en stngbu och elden flögh bort öfver några bakkar 
och i en ny gård ther högen vart rörd och bran up alt samans 
til minste stikkan och diupt i bärjeth. 



(BL 523—24.) 

Helsingica 
Tjärn lacus palastris. 
troskvatn i: träsk, 
välgiord i : välgärning, 
sond sandt i : snnder 
et snndrigt 



Glosor. 
Melpadica 
byna pro bynom 
Pärsa pro Pärson 
ndda pro udden 
bua pro bodhen 



sandslå i:rävl 
I : sandås. 

tysil 

fämja i.Mindfamna. 



Angirmandica. 
Stywartom pro Sty- 
. varten 

er in fine adimitur: 
ut hav iagh haver 
kom pro komer 
väkin .00. vakin 
kållin mat 
i våhl. debetis 
vurith pro varith 
i (ut loster i drikka) 
pro idher 

ö in y. hyr i i hiädh 
yster, syr pro södher 
i vork pro orken 
smörgåsa pro smör- 
gåsen 

skullin Jacob följa? 
pro skulle hin. 
Gadbärä jedh pro ider 
du få pro får sicut 
nos må 

stint, små fisklöjor 
uplöps hufvndh som 
löper up i gislor mot 
råvedher 

tympil. Both. tylpl: 
Laudskrå landamarka 
i ha sovvith en väl- 
loghan hvimp. 
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Gién proenträvelJén. 

damber dainber pro luchtar. 

Gestricica Gyijan jj- p • ^ Gläns, när två slå 

fsemindB tilbopa medh bara 

värjor I : slagh ut i fur- 
dilan gläns, 
qart hvart. svidhie kall. 

qila hvila. väsa vähle kall. väter. 

vi komer. pro kome äklas i:ählas. 

äklerij. 
äkhlgäk 

salteth dr ämnar ve! 
dräfnar i : smältes af 
våtvädher. dissol vi. 
äkU: : 
åll pro all. 
sjöbosnök. såsom 
gåhlesnok hillesnok. 
bakesnok 
vanhaghy vräkies 
godbz tå är vanhagh 
spana pro spiärna 
In Angermannia repperi 
Gestricica Hypericonis pluri- 

frubär Åkerbär vocatos.nogh mum tormentillam 

och Hönsebär medh frö nogh der- 

rijktfolktiggia, bådhe före är tär och nogh 
til bröllopz och bo- af henne, jagh fan 
hagh som är humbla ellofve. 7. 5. 6. 3. korn 
och lijn när ådäls- uti hvar krasa, ther 
männen dragha til 4bladhäro,4knoppar 
korsmessan ut för å bvariom stielka. 
älven, tå gå hustrurna 
landvägen och tiggia 
i hop humbla och lijn. 
Men the til bröllops 
tiggia nor om skoghen 
äro inthet utan förtal. 
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AngermaoDica. 
blijsa är hohl å isen som siäblen söker til; 
blijsvill, när han ikke finner blisan igen 
stjopa stupa 
ökten ökningen 
onablogh. 

tvijta är kasta per contemtom som man kastar skotthälla 
så at thet vendes om kringh. 
Ikkin et idbkin 



(Bl. 526.) 

Ödhmård är then skoghen som är millan Hambrnnge och 
Skogz kyrkia. Edhmåblen gemeent kallat. 

På honom wardt Stephanus af Helsingom siaghen som medh 
Adhelvard predikade i kon: Stänkils tijdh och begrafven ther 
Norala kyrkio står. 

På Hambrunge hedhen en mijl norr om kyrkjan vidh en 
myra ther stodh ett kappal upå en bakka sunnan om kärnet 
norr om väghen. 

Thenne Ödhmården var Kåmärke millan Vp[land] och Nord- 
landom anno 1290 i kon. Birger Magnusa Sons tijdh. 

Karlgilt och köpgilt mynt är silfmynt och kopar mängt mynt 

Hark karlgill är mark Silf. Mark köpgill är kopar blandat. 

Mark vadhmal 72 alnar sä löper för hvar aln 4^ öre. 

Arf och urf 

Staf och stool. se. Episcopi. 



(Bl. 528 a. b.) Gille i Ravund. 

Alle Dandemän och Dandeqinnor som nu äre och en varda 
skolu brödhra och systra innan S. Pedhers Gille, kallendes 
Sialagille i Rafwnd, helsom vij Priier Jöns Jogbanson j Eskils- 
tuna och alt Conventet ther sammastädz af S. Johansa baptista 
ordhn som först boriadhes i Jerusalem, evinnerlige medh var 
herra Jesu Christo. Göre vij edher vettrligit at Kr kärligheet 

Sv. land9M. Bih. /. 14 
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och gudheligen åstnndilse som i til van helghe haiVen thenna 
klostrena gyort och en her epther medh Gudz hiälp en göra 
vilen Thä hafwum yij niedh (all ^) varam godb vilia och 
samtykke taged och annammedh edher bådhe män och qinnor 
som nu äre och än vorde skolu i vört fulkompligha brödhrskap 
medh alle the nådher. frijheter vilkor och privilegijs som wij 
särdeles hafaom ytermera af Romara kyrkia än andra orden, 
görandes edhr fullkompligha lofftaghna och delaktoge medh 
tbesse vore brefve bådhe lefvandes och dödhe af alle godha* 
som i var ordhen i clostrum capellum, kyrkiom bönehasom som 
här til giorde äro och här göra skolas som är i Messom medh 
tijdhegärdom psalterum vigele som bönom almosam, aflat ren- 
lifnat predican och af allom godhom gärningom som här til 
giorde äro och än här epther göra skolandes af vår helghe orden 
första opbörielse, och sva framdeles in til verldsens ende, sva 
vidt som Cbristendomen är, framdeles gifs af vij Påvom i Rom 
svasom här efter namnes först Leone then ä<^ af Adriano 
papa 2^ af Stephano papa 7° af Sergio papa *A^ af Johanne 
papa xij och af gregorio 7*» af adriano papa 7® vij aar och vij 
karenar af hvariom thera och vij aar och vij 
för brödhrskapet som i gudheliga hafva annammat medh oss 
och af Johanne papa xxij 30 år och 30 karenar. Jtem förläte 
edher och så Gudz vegna af Romara kyrkia och af vår h:e 
f:s Påvans vägna hvart år sinndedelen af allom idhrom syndom, 
och the bot och bättring som idher är satt för idhra synder, 
framdeles gifs och tillags them föndom brödhrom och systrom 
innan thet for:de gille thenne enkanneligh nadh medh helghe 
naadh medh fadhers Påvens makt, at om thet sva vure at 
then kyrkio som före:de gilles brödher eller systrar komme i 
något förboodh af Påvens baadh eller androm Prelata bod 
ehvadh thet helst kan vara tå måghe innan lykta döra inne 
vara mess tijdhegärder och allom androm gudheligen embete 
at göres. Jtem är thet sva som at Gndh förbiudhe at thet 
hendher någor at dö i någrom thenne före:de förbodh an* 
tige almänt eller enkannelikt, ta skal gudz ämbete göras för 
them, lijkavist som för andra retvijsa dodha menniskior skal 
them eij nekas at jordas innan kyrkia och kyrkia gärd af 
någrom man Jtem för thenna nådher frijheter och aflat skal 
hvar persona iiij peninge som ingifne äre i Tönde gille hvart 
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år utgifue til Eskilstuna Glöster. Datnm anno dominj M. D. 
xxvij nostris sub Sigillis presentibos inferius appensis. 
(Afl&ngt sigill med helgonbild sUeDde i rikt prydt skåp, eller triptychon, 
med 1 1 tornspetsar ; nederst sköld med enkelt kors. Inskrift: S. COVET VS. 
HOSPILIS . . . EILST . . . Kontrasigill : kors med utvikna 8 ändar och 
däri 8 punkter, alt i svängd, spetsig sköld.) 



^Bi. 529.) R&merke 

Skilnan (eller Räm:)^) emillan Helsingom och Medbeipadhom 
ifrå Harre Sokn och til havet. 

1 Hafre kyrkjohörn 2 Flata klaggen 

3 Eårpeåsen 4 ämnisbärghit 

5 Målningz iiyggen 6 Toringz kullen 

7 Orreklinten 8 Oxesanden. 

Millan Jämteland och Mälpadh 

1 K . . . find kärr 2 Gåhlkläpp vidh almunvägen 

3 Hersand nordan älfven i Indal 4 Lyngefall snnnan älf 

5 Steensjöholm 6 Kallknmren 

7 Hafre kyrkevägg 



(BI. 530-36.) Häfd. 

Vidh ber Erik Göstafsons gård tax järngytia på Siöbotnen. 

Beste Deroanter taghas vidh Stäkeborgh dixit Skeperns. 

Yendele kyrkio är härliga byghd af ilun teghel 

I Tyerp ^ hafver varit kloster och stå murar qar efter 
kyrkie bygningen ännu. vidi 29 Junij 601 

Yti Vendel in mot Götebrunna som ligger på Börklinge 
hedhen til Vixstadh Sokn, är en källa som rinner uti Vendels å, 
hon är omäteliga djup, sadhe Lasse i Åhl för migh 29 Junij 1601. 
och hon kallas Odbens brun. forte ab Odhs biörn som ligger 
begraven på Hedhen ther strax bredbe vidh som runesteenen 
ut vijser. 

Missomars afton gå pijgorne medh gråbokransar för heta 
skull menar iagh thet skedt och uptänkt vara. 

I Trädhe börjas oåren. 

* Tyrop är tryckfel i Samlaren 1883 sid. 18. 
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Börklinge 
i Börklinge kyrkia 2 Julij 601. 

(Ritning af en myciset skadad grafsten :» under altartrapporna» [HIC] 
lACET- DNS- STJRBER[NVS] [CVM C]OSORTE SV[A qui obiit] ANO 
DNI- M- CCCXXX- IX R[EQVIESCANT I]N PACE Vapensköld delad i 
8 fält, bildande 2 trianglar och nederst 1 cirkelsegment.) 

1516 Curatus Georgius 

Psalterium trykt in hebdomadis ferias distinctum. utan på 
sama bok står trykt S. Erik medh 3 kronor i vapnen S. Olof 
medh yxen och Harald vidh fottren S. Knut medh 3 läjon 
i vapnen 

Carolus Magni bar och en sådan bok utan på. 

på Södre väggen i kyrk. (sköld med kors) men norran til 

(2 sköldar med Ömfot och oxpanna) 

på Större klokkan: 
Anno. dni. m.d.xiii. ad. laudem. nöis. dei. et. nms. eius. et 
sti. botolphi. fusa. est. hec. campana. per. mgrm. bu . . . anno 
xliiii. jacobi. ulphonis. arcbiepi. upQ 

emillan nampnen och anno stodho aftrykte tvä små peninger 
medh Dr. M[argaretas?] ansichte. Kors millan hvan staven 
På Vendils kyrkevägg 
Ängelns 
Var ej falsker i vitnom thinom 
thy tolke qvalias i belvitis pinom 

Diabolus 
Takin öll och hiälpin graunom 
oc skonen huatzske gudi eller roannom 

Ang. 
Hoor och alla skörheet fly 
thu tekkis Gndhi äy medh thy 

D. 
Hor och selskogha må thu plägha 
Oc §ör ey thinom likama trägha 

Än. 
Stjäl ikke annars gotz eller hafwor 
Så fåår thu ikke helvitis plåghor 

Dj. [hans råd felar.] 
A. Thu skalt äy hugga stinga eller mörda 
Thin jämcristen om thu vilt gudj vörda 
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D. Slå j häll badhe man och quinna 
thå math thn storan prijs vinna: 

A. Råna och röfva 

om thn vilt himerikes rike fånga 

D. Röfna och tak som thn mest kan 

med tolko blifuer thu en riker man 

A. Åstunda ike annars mans qninna 

om tu vil lön af gndhi finna. 

D. Tu må väl lokka annars vijf 

och ther raj frögdar thn tit lijf 

A. Om Gndh och heligt nampn skal thn ey 

fåfengt sveria 
Om thu vilt thina siäl nr pinone väria. 
Dj. Swär om Gndh hans under hans dOdh 
Och skulle thu än aldrigh äta brödh 
På södhra väggen 
jagh heter höghmodh 
står op i et grönt trä och speglar sigh. fiädher i mössan. 

fru verld mit hop tu äst och min ven 
Dödhen står nedhan och såghar af trädhet 
iagh heter viss tijdhende 
var viss iagh kommer 
nu och är ey seen 
framme på ytre gaflen 
Anno Domini mcdlx^^^» depicta et tabulata ecclesia ista in honorem 
beate marie virginis cui sit lans honor et sempiterna gloria. 

I samma kyrkia äro: 
4 psalteria 3 skrifna å permant, en trykt i Liptzik. grof å 
papeer in 4^ 

Exorcismns eller handboken, latiinsk tryckt på permant in 4^ 
Missale trykt som annorstädhz 
Breviarinm Vpsal. trykt in 8 stort, på papeer 
i Bäling på Permant 

3 andre väl skrifne åtskillige sångböker på permant. 
i en bok stodh: Henricus curatus i vendil 1505. 
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Så var sedher i fordom tijdh 
at när någbon fans slaghen på en åker eller äng eller skogh, 
then som then dödha åtte han skalle tå ägha åkerstykket om 
Banamannen ikke fans igen. 

Så lunda säja the skeet vara, om Närlinge äng i Börklinge. 
at Ther skulle hafwa bodt en Knape uti Väsby som nu ängen 
ägha, han skalle hava drukkit gestebudh hos Närlingiarna och 
när han gik heem säghs han hafva slaget sin Småswen i hjäl 
om natten på samma äng och sedhan skylt them i Närlinge 
bodde, at thär banamannen finnas skulle och sålunda vallat 
sigh ängena till. 

thetta sadhe migh her Jöns i Börklinge 1 Juli 1601 ängen 
hörer nu Johan Karlsons bönder til. 

Ther liggia 2 bredha tunna stenar til råmärke then ena 
lutar från Närlinge och ther är skrivet på men skriften är 
förlorat then andre lutar ^il och icke mera oppe af stenen än 
njuggast kullen. Hans steen var kostvard som ängesnytton 
hadhe och hans inthet som miste. Ther ligger een steen under 
til vittnesbörd at han ike är fallen kull, bådha liggia the lijka 
dinpt efter proportionen, och nidhre brädden är iämnskild vidh 
giärdzlegården. 

Under skölen tor väl stå nidhslagen någon ekepåla then 
som ville synat. 

På Börklinge hedhen ther rijshögen nu är, var itt Gappal 
hette S. Holmgers K. ty thär sadhes han hafua suttit och hvilt 
sigh när han rymde til Helsingeland. Ther i var hans beläte 
3^ spän longt ther offradhe the til thet står nu i Börklinge 
kyrkio medh longt hår unger man utan skägg, medh vridhit 
gulband och stijfte franian pä hofudhet. sidh konungzligh 
kjortel medh hvitt brem och svarta doppor som Loskin. en 
bok i venstro handen och then högra var åv. under fttterna 
var skrivit hialp halge Hollinger 

På mindre klokken i Börkling stodh 

När tu hörer mit liudh til bidh tin herre Gudh om en 
stadig tro och saligh afgång, och lefva med herre utan tvång 
^ven olson var min mestar godh D. Johannes Jonse galdet 
förestodh. anno domini MDXCIX 

i Missali Belingensi Hunc librum una cum Breviari In 
Choro Corporis Christi ibidem cathenato legavit in test. Eccle- 
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sie BsUing, venerandus pater Doniinus Doctor Ragvaldus Inge- 
mnndi q. alme ecclesie Vpsalensis Arch^"* cuius anima in 
perpetua pace requieseat obijt autem vps. die lune xix Marcij 
hora qvasi 6 post prandinm anno 1515. 6 ^. 

Vidh Ekholmsnnd äro 10 eller 12 gropar i ett bärgh, 
som kallas Elfkällor somlige vetta säija att Rår och Bör äro 
anten på högden eller i lägden, men inthet på sijdhorne i 
bakkarne 

Vidh Sigtana är ett rum i veghen åt Forsichtnna thet 
hava the kallatii Matbnr som framom fara om nättren att then 
rån ther bor skal ike göra them illa som han pläghar göra 
the ostyrigha. 

Den i Yijk bodde åtte Svärd i Liasdal 

Anand i Home åtte Ködhknllan som ville manneblodhen 

Vijkbonden högg then 3 tridie i hiäl, medh svärd, at han 
som afhnggen vardt viste inthet af för än han bokkadhe sigh, 

bokka dägh då sadhe Vijkbon när han sadhc inthet nogh- 
adhet än. 

Annnd vart nyligen dräpin ty nthi fars fars barndom var 
thet i mannaminne. 

När M. Jacob Erici hörde far säija åv detta then 24 Julij 
i Yassnnda badh han Martinum Ljusdalensem Stad. skrifvat 
til minnes. 

När Frijaren och hans folie hafva fått Ja och trolofvan- 
öl är drakkit och ligger qar öfver natten pläga the kalla then 
som talamannen är dräggebassa. 

Knnt Posse var en Vesgöte och bodde å Vijborgh, När 
Ryssen var ventandes dijt med krygzmachten sände han til 
Her Steen Sture then äldre 28 Nov. och lät säja honom om 
han ikke finge folk och fetalia för Jul så kunde han ikke 
behålla Slottet, ty årlige Inkomsten komer aldrigh för in för 
än åkeföret är. och så snart hadhe Ryssen acbtat sigh tijt. 
samma hans budh kom fram med brevet S. Andree dagh til 
Stokkholm och thär släpte han hästen bort, efter Possens be- 
talning, Staren sadhe hafver han fördt dig hijt så vil jagh väl 
lata föra digh hädhan igen medh folket och fetalie 

hadhe icke hans Smäll varit så hadhe aldrigh Vijborg 
varit vårt. 
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En björn sadbe Johannes Bothvidi var som togb medh 
ramen järnet af draghet för än han gik til agnan. När bonden 
det vart varse, satte han ut tn dr: thet andra fördolt, när nu 
björnen badbe taghit arvet af thet ena oeh skulle som förr 
tagha agnet vardt han af ty andro igenomskuttin. 

Far Sadhe. Derföre minskas Bijnn at Ekarna huggas 
uiykit bort ty på ekelöfvet som p& Haslelöf och annor bärande 
träs löf liggia hanogz dropar ther af bijnn samkar sijn hanogb. 

Vilbij äro i Vassunda prästegård i muren under stughu- 
väggen, nogb. och havva hvar sitt hohl. 

Orsaken til Feigden millan konung Göstaf och Ryssen, 
sadhe ber Olof i Sigtuna sigb hafva hördt när hans bror blef 
ntnätnd til samma knichte tj[enst] thenna vara, att när the Svenske 
vidh Vijborgh i Rytania late hängia up them som rövadha 
Ryssarna, och Ryssarna åter förklädde sijna hundar och hengde 
them up för theras skul som rövadbe våra emot thet förbundet 
som them emillan var giordt tilförende. Ty voro och alle 
Svenske välvilliughe vågha sitt lijf för än slijk smäleek skulle 
vara ohämnat. 

i Sigtuna kloster ther var en grafsteen 
(Inskrift): DNS ERLAND' ISRAHEL' FILIVS lACET HIC 

(spetsig sköld, hvari kors mellan 2 palmkvistar) 
men upå altaret lågh en sten såsom en tärning med samma 
vapn utskurin på en sijdhan och fUrghat och än tå en steen 
medh thesse bokstäverne IHC inskurna och förgylta 

En Doctor (sadhe Augustinus på Venegarn) var i Tyskland 
som köpte en hvijt orm af en bonde och kokadhe honom 
härligha åt sigh, men hans dräng åt förste bättan der af, och 
vart så vijs at han strax förstodli hvilka som stodho efter 
DoctoreQS argeste och sadhet strax för sin hert'a, ty fråghadhe 
strax Doctoren om han badbe ätit af samma kokning, drängen 
sadhe näj, tå fräghadhe han åter om tilkomande ting, alt 
viste drängen säjan' ty vart doctoren vel varse at han hadhe 
ätit ther af, och sadhe Ang. at samma mat hiälper inthet mer 
än enora som först äter ther af 

Marcus Lackey och Per Målare På Venegarn sadhe at 
Hararne bådbe han och hon havva ungar i sigb och balsteenar 
havva the båda 
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Tynies kornsven i Vpsaia i kon. Erikz tijdb skref np på 
Skorstikkor all inkomst och utgift, p& al then sädh som i 
store kornebodhen tå var, och stodh sigh bätter i Rekenskapen 
än alle andre skriv[are] som läsa och skriva kunde. 

M. Jacob sadhe at nyje knichter 8:de mannen 
af Sverijke 22 fUnikor 
Finnland 17 Fänikor 
gamle knichter 16 Fänikor 
Lijiländske Ryttär Solderadhe 4 fanor 
Tiänare 2 fanor 
Bondefanor 2. 
1601 Tilkomne medh skip af Hålsten 70001 ^ 

Engeland 7000f ^'"^^ 
Mantalet rNorlanden 16000 
uti iVplandom 10000 
Her Mas i bro smorde sin ben och lijnstruniper medh sur 
Ströminge mjölka på thet han skulle slippa ur konung Erikz tjänst. 
Per Fredagh boradhe hohl å Jute skipen, och klef i mersen 
och kastadhe Jutar, han kom til them som en fiskjare och 
sålde them fisk. Han sam öfwer norreström och hadhe brefvet 
på huvndhet som han förde til städerne i Norlanden, thes för- 
in[nan] i nödhgadhes Her Steens fru gifva np Stokholms Slott. 

Hävd 
säkert folk. i Tijerp kom hvarken Brudh eller Brudbgum 
i kyrkian ike heller Brudhfrämman (kyrkehershustrun) om 
Måndagen som var pä S. Petri och Pauli dagh och åtte hemma 
i näste by. 

1601. 

Gausa est 

1 Tyärp hålla grannarna måndagz öhl sålunda the biudha 

gästerna heem och sina venner medh, så at Bröllops folket 

ike få sigh mat i Bröllops gården, om måndagen för qälLen, 

skulle än ingen komma i kyrkian. 

På Vendila klokko står medh grof stijl 
anno dni mcixxi fvsa est cäpana hec: in höré: raarie: vir- 
ginis gloriose: 

hic sepult9 est honöbil* vir dns Andreas Haqu! q o' ano 
dni mdviij 4 kl Ap. för dören medh 4 evangelistis och 

kalk mitpå. 
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hic sepultus est honöbiF d. dns heric^ er iis ^dam ctit^ in 
Vendil qvi obiit afio dm på ringen: MD die mes' Aagasti 

C9 aia 1 xi pa"*'. 4 evangelisto i hörnen och kalk in i ringen 

Rnnostenar 

En (sadhe Lasse i Åhl i Vendil) står vidh byn som näst 
norrann för Tenstadha kyrkio är, en eenstakat gård, 
En Kunesteen upå honom äro lagde 3 eller 5 andre trinde 
stenar, så ofta the häfvas af så lägger åter bonden them tijt 
igen, som Peer Hamble i Rysta i Tensta sknlle hafva sagt för 
honom 

Elfkarby Sacristie dör är een 

i Äskesta äng i Tijerp. 

vidh Lytta i Bäling en steen 

I Botekyrkia är en steen medh rygg och runor. 

Vidh Väsby i Östergötland är en sten hoBom ville Gref 
Månrns [Manritz Sture] hafva til Hörningzholm och gaf bonden 
ther bodde en daler at han skulle fram föran[?] medh båth, 
samma vikun vart han siok 

Beling. 

Inne i kyrkian är vaker figur de synagoga et ecclesia 

(två sköldar med kora och ozpanna) inne i koren sunan före 

på Sacristie dören (sköld med kors) 

på kyrkedören af järn blåt (sköld med örnfot) rödt (fält i sköld) 

hvitt (kors) 
på mindre klokkan 

En ego campana nunqvam dennncio vana Laudo Deum 
Urhem et funera convoco pia Facta per Evartum Cura Johannis 
Bellini anno 1584. 

Anno Dni m. d. x. ii. Laudo + Deum + verum + plebé + voeo 
colligo clerum -*• Defunctos ploro pestem fugo festad[!] et oro est 
raea cunctorum vox terror + demoniorum 

maria + er + mit + nam + busai + cob + de + got + mi + (Bos 
Jacob de göt mi) 

På andra Bälinge klokkan är en Biscop och å andra 
sijdhan S. Olof. 

Vändil 

hic sepult9 est honöbil' vir dns Nicolaus Johis »dä curat^ 
i Vendil q' o' Ano dfii MDCLXXI: III die octobris cui» aia sit 
i xpo. ä medh en uthuggin messe prest och rakadh dänn 
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på kyrkegården ut medh bolgårdeD liggia stegarna och 
var lagdt bredhe tak öfver vakert. 

brädhen slaghna utan på kyrkebärbärgz träväggen. 

När the trädba så böria tbe ike mykit när renen, at han 
icke blifver högh ländt. 

Om sommaren driver skyn mot vedhret. i dag driver skyn 
för vestan sunnan och vedhret är östan snnnan. 

20 Augusti stodh altijdh hogtijdh i Sko. var skrefvit i 
Breviario i Sigtuna kyrkio. 

Uti Mörkösund sitter en Jätte bunden i kädior af Haffrun 
och leker i vårtafl en gång hvart år medh henne, vartaflen af 
gnily sama jätte bodde der på Mörkön. Retulit Her Christers 
kl. fru. 

Ingelbrecht bodde i Slems sokn på bornön han var en af 
them som Svealagh förbettradbe. var Bijkz rådb. ban var 
barnelös, så at all hans godz kom under en Jumfru som gaf 
sig i Gråmnnka kloster heet Dina^ hon hölt hvar dagb bordet 
dukat för fremande och vägbfarande til thes alt var åt gånget 
therföre heter Slems kyrkia som hon byggia lät och kalladhe 
Dina kyrkia Slemma kyrkio. Retulit Ericus Pauli 6ev. af 
Erland Jahans: segn, på Edhby i Botkyrkia. Slemmas been 
sitter i Slemma kyrko 



(Bl. 549.) 

När Svanen kommer trydhie resan igen i Nätra: tå kommer 
vinter. 

Göt — hä är en stören Göt hä — ubi excellet vir aliqis. 
brakas i Ångermanland audivi a D. Zach. et sorore 

urna i: gnola, gny, gifz vidh, korar i somnan, non kiörar, 
umar i sömnen i: ömar 

nykkia nokken på sländ[an] 

grötas grötligh i: gråteligh 

Vahl. Ångerm. Vrak 

Nåkare Ångerm. värre sämre 

frökin, then väl giter ätit 

mins huru her Olof i Arnäs taladhe om min fars böker at 
när far var dödh var en prest man som rådde samma her 
Olof i Arnäs til at han skulle tagha sal. mor til hustru och 
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"^ voro haD en åsDepanna så måtte han enda blifva lärd för tbet 
ståteliga librij som tber var, at the tben tijdben viste intbet 
berligare librij bos någon prest. 

Norr om skogen i Ångermanland trifves intbet mös i 
skokketabi sadbe ber Olof i Arnäs. 



(Bl. 560 570.) 

Her Ture Biälke på Salestadb gik altijdb en gång bvar 
dagb i Stokbolm til gamle Arkeb. til undervijsningz uti gamle 
Svenskan oeb annor torftigh ting. 

När en (Hans Frijs puto) i Konung Erikz tijdh badhe 
slagbit tben 7 eller 8 karen i biäi skiutandes bonom igenom 
raedb billebården, oeb undkom ifrå Svartsiö til Stokbolm, Tå 
predikadbe gamle Arkieb. för Konungen oeb sadbe, ibi. an: 
at Hans Frijs badbe ike slagbit mer än tben första karen oeb 
konungen tbe andra. Samma dagb lät konungen senda til 
Stokbolm at tbe andra dagen skulle låta bugga bonom åf, oeb 
giorde dogb intbet wijdbare tber åf. sätte sigb intbet emot 
Presterskapetb tlierföre 

En borgbmestare bustru i Örebro bou badbe en liten bund 
kärare än sin man, ban skulle intbet anat äta än sötan ost 
medb sokker, rusin fikon oeb annat sött, bans dryk var miölk 
blandat medb vijn, b. skulle bäva karbadb tre resor i vekun, 
bans seng var Lakansäng, när han Jågh siuk sende hon efter 
Presten men ban ville intbet komma När ban dögb begäradhe 
hon af kyrkeherren at ban skulle få liggia i kyrkegården Men 
kyrkeb. svaradbe: bvar skall tå tin man liggia? bon svar: 
först bunden får liggia i kyrkegården iagb vondar ike bvar 
mannen ligger. 

Mins huru underliga fläkkiarna i ijsen synas såsom örne- 
tjädrar, falkefiädbrar och Igbelkutz spreklor, som ulflaghar, 
och tusende andra. 

I Norlanden synes väl så månge Gudz store under som i 
Södberlanden, 

I Södberlanden synes grönt, vexande, sommarlijkt, men i 
Norlanden synes medb kölden ^nykin beemligbeet, 
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1. 

som på iseu, mins huru ijsdroparna syntes där hafijsen 
Tar nidhfallen nndan der svall vattnet ran i hårdaste vinteren 
hum thet syntes som hnss 

2. 
apå trän i skoghen såsom och på stenar och i sniön synas 
såsom stjärnor eller ädhia stenar lysande tåf kölden, 

3. 
Der som ijsen är snndergången och vatnet undanfallit, der 
blifva ijsbräddarna ladhna af then ångan och dimban som np- 
drifves af vatnena. 

4. 
när dimban har stått blifva bnskar och alt ladbna och på 
släta ijsen alt fult medh tappar 

5. 
När stor kiöld är och hon skal börja sachta sigh och een 
står och iysnar skal en höra bura det tjuter på siön af thet 
at ijsen brakar, och huru thet smäller i trän i skoghen (och 
mest om nättren) såsom en stodho och slogho medh yxham- 
maren och än tå fastare Jagh menar at torra trän rämna tå. 

6. 
Af kölden springer stikkan på markenne ty hon remnar 
så hastigt at hon måste springa ther np utaf, men dogh ike\ 
alla stikkor utan ther som merghen (kärnen) än tå är qar uti. 

7. 
Mins huru skägget och alle håren i ansichte klimpadhes 
på tigh then 21 Jan. 1600. och tå, när tu pläghar liggia i ut- 
husom ] kallaste vinteren. 

8. 
svarta hestama synas grå, rödha iijka så. 

Mins huru gamle Ark: svaradhe Konung Johan när han 
fräghadhe bvij at skrifvarena voro lärdare än Presterna. K. 
at han giorde som then fattigh husqinna pläghar uphämta the 
bleka bladhen när kåhlen är uphämtadh. Konung Göstaf och 
konung Erik togho bort all hufvudhen ty måste iagh tagha theX^ 
bleka. Tå svar. kon. Johan thet skall här efter ingalunda skee. 

på Ulfön är et säte i bärghet naturliga. 

id vidit Joh. ^stonis 
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M. Biscops ön 

Jacob Anderson sadhe at han hadhe hördt at 2 voro i 
Heisingland som voro vedher drefne in på et land mit på 
Bottn ther var en stadh tijt gingo the in och togho härbergbe 
och blefyo väl fägnadhe men när the ville gå til sängs blefvo 
tbe hafde såsom ut på en Malm eller förstadh nti et hns, men 
om morghonen the vaknadhe lågho the på blötte klippon. en 
af thessa när han thedhan kom och sadhe af sådant vart han 
strax dödh. men then andre sägz lefva. 

Thär mitt på Botnen sägz wara grnnd om 8 famnar dinp. 
men inthet land får man see. 

Mins ^ om den junfrun i Hels. som lokkadhe en liggia när 
sig och när han ladhe sigh tychte honom vara i en herligh 
bygning och siikesseng men han vaknadhe i en tornebnska i 
stranden 

Lapponica 

Upå Renarna kommer stundom en sinka lijka som Pestilentzia 
"^^ så at the dö alle bort at Lappen måtte köpa å nyio renar. 

Varghen pläghar ock sargha och dödha. 

Renskin läggia the och under vaggemedbarna och under 
Prestens fötter i kyrkiomen 

Lapparna hava små Trumbor som the slå på för hvarandra 
när the löta. När the löta så dröna the och hava sigh så 
underliga. 

Orovain var så Rijk på Renar at ingen viste tål på them 
Arendt Josiing togh 100 der af och saknas inthe. 

Manfolket fiskia och vedha efter diur och skin til Mudde- 
rådhy hanskerådhen skoråd hen och til iödhan. Men qinfolken 
spinna senetrådh til Tentrådh, och eliest söma medh, 

Teneth dragba the genom ett been ther månge hohl är 
på, igenom största först och sedhan som gull, och sedhan vira 
theeth på senetrådh en. 

Tbe göra handskar, taskor, stöflor muddar. 

alla hava the ringar 

Hvals rå köpa the vidh Vesterhavet och föra til Bottn. 

Biörngalla, björnister. 

När lappen får ondt i maghan af saltlös mat, tagher han 
lijtet af savan som han har taghit om våren och gömt i 
Näverskäppa vinteren övver 
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Manfolket göra skijdher, Knmskor. 

Lappen rosar ingen för än han har rönten, utan säger ja 
får sij. 

Eärm äro små hohl på Renskinnen ther getingen bijter 
sigb in om 8ommaren 

kormogh. kormot. 

Hårgählet är bäst om h(i8ten 

Lådhsk om våren Lådhngfaen. 

21 Maj 1366 mortnns est beatus Hemingius Episcopus 
Aboensis. 

Festum Compassionts MarisB virginis celebretur sabbato 
proximo post dominicam in albis pro festo duplici 

Festum patronornm Regni Sveci» habeatur Dominica post 
octavam visitationis Marise. 

sijna Renar hava the alla sit merke på och akyorne medb 
och kumerskon 

Mins at åsen som är vidh Vesterås är komen från Helsingl. 
löper om Nore — Häsende—Hiile. i Hädhsend älven äro månge 
öjar. 

Mins huru Karl uneson hadhe ijs utan för fönstret nordan 
kammarom föt blest och köld skull. 

Johannes Magnus och 01: läsas publice in Italiå inter 
Historicos. 

Mins at en Olaus benemd som fölgde Botuidum til Rom, 
honom hafver Papa fåt hender emillan alle Svenske eller 
Göteske handlingar och et slöt och län i Valland, ty han var 
en mächta lärd man. 

Magister Gregorius hafver Episcoporum Aboensium Gata- 
lognm et res gestas latine oratione soluta ty han fick M. Jacobi 
Bibliotecam ther han var uti. 

När väl skal gå til i forsamlingen tå skal fougden hiälpa 
kyrkeherdan straffa them som hårdnakkadhe äro ath ike lydha 
förmaningar Tuäggia hända folk äro itt lydher förmaningar 
andra måste bliva nupit i öron \^ 

Mins at Henr. Erson i Rutvijk drogh fougden öfver Tingz- 
bordet medh håret. 

Mins frägn om den bonden som sadhe til Rusen (när han 
sprangh från Tingzbordet i Gestrijkland) at han ville förmena 
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boDom koma i sit rum och derföre knnna komma honom til 
at köpa bådhe äran och rnmet igen. 

I Lule är Laxfiske 15 mil från Ålvijk. i : 13 mil från kyrk. 
hälft höreret kronone til och hälft Arvidh Posse til. och alt 
thet bonden fik för Olsmessa thet sknlle höra bådhe kronone 
och husbondanom til och thet han får sedhan skall han siälfver 
ägha. 

fiskie vonen kostar aldrigh så mykit som iräknas. 

Bnrea. 

Morfar var svåra yr raedhan han var ung och var kapellan 
i Skelletta Men sedhan när han var kyrkeh: var han svåra 
alvarsam gifmild, gaf allom gestom nogh, hvar sit stop, men 
siälf drak han intet Mormor har varit svåra gifmild och 
hadhe ett godt namn bådha: 

Konung Erik lät kalla ihop 24 af Lagmän och andre 
kloke män som i Stokholm rådh höllo och gaf hvariom ö 
lester sädh: af them var gamle Lasse Olson een. The nt- 
rättadhe all högh ärende som inthet slittos å Tinge Nu uträttas 
samma i Stokholms Rådhstugu och kostar minder. 

Morfar gik ofta utom porten i Skellet[a] och satte sigh på 
bänken och vente efter främande til at härbärgha och somt 
för tijdhender skull. 

I Öfwertorne Missali var bina genera Aurei numeri 
primationis et incensionis. incensionis precedebant numeros 
primationis 3 vel 4 diebus. 

Torne 

Kahlijs 

Lule S Pärs nykil ty Pärs messotidh hålla the kyrkemässa. 

Pyte 

Skallet ls,l 

Löfånger 

Bygde trast 

Ume. 

Kahlys och Pijte lågho fordom til Lule, Kalijs boerne 
slogho fordom ibiäl Her Olof i Lule. 

Serpens. 

I Vindersiö i Häsende S. är en bonde Måns Person b:d, 
han togh en orm och slogh ihiäl och hängde honom up i et 
trä och efter 3 dagar togh han och skar bort stiärten som 
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tjokk hadhe bliiVit af itreth (Gestr.) och sedan han hadhe flått 
honom skar han rimsor af hvljta kjötet af ormenom och ladhe 
thet på Hit sår som han hadhe på benet thet ther ganska far- 
ligit var och thet vart heelt. 

en som fölgde Ericnm Lazota käysarens legat som fången 
var i Upsala (och hadhe brent up breven när knichterne 
fängzladhen, them han bekände vara Ryssenom til skrifna at 
ban skulle fort slå på the Svenska) han togb en orm och 
flåddin och när ormen sedhan släp och kom i gräset och skar 
sigh pijpadhe han och gnall Michael Calkander föste ormen 
til en steen så at hufvudhet lågh på stenen och hölt hårt på 
ty så at han rekte ut gadden t hen skar ban åf. 

Lazota lät en student skrifva åt «igh Declinationes et 
Conjugationes på Svenskone, sådan kärlek hadhe han til målet. 

Åpophthegma 

1 Norbotn var en fougde het Jon Hälsinge han sadhe til 
Her Anders i Lule at när han skulle komma efter dödhen til 
Himelrijkes port ville han först frägha om Her Anders i Skellet 
var thär inne, tå må jagh ike peka migh tijt. Men är Her \^ 
Per Masson i Lule ther, tå skal iagh in hvadh jagh vill eller 
äij. gifvandes ther medh tilkänna at Her Anders lefde gudheliga 
och her Per ogudhachteligha. 

Morfar 

När her Per Masson i Lule skref honom til och fylte 

honom, der medh gifvandes tilkänne at han bar honom intet 

op för gilt, at vara LandzProst. Ty öfvergaf morfar altsaman 

och gaf Prostämbetet från sigh och ville inthet svara enom dåra. 

Prophetier 
H. Bror Staffans 
at när Husby kloster bygdes och the spänte taket, sadhe 
han när mosan vexer på Norre sijdhan å takena skall klostret 
blifva nidherrifvit. Thet skedde och så. När Konnung Göstaf 
lät rivat nidher och föra stenen til Näs gård och byggia kungz- 
gården tå var måsan redho å vuxin. 

2 at när the tu näsen eller uddarna ther på Husby fjärd 
skulle blifva i een udd, tå skall en konung blifva som heter 
Karl och tå skal Lövåsen blifva upfunnin. 

Morfar var mykit sträng medh Laghen, thet tyktes honom 
ångra när han skulle döö. Han sparde inthet lata hengia 

So. landsm, Bih. I. 15 
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tiararna, en gäng hängdes på Tiufholman i Skelleftå ligger 
3 tiufvar. 

På tbet at Boscapen ike skal stnpa i Vaken ther the 
tagha vatn ntur så hngga the djupt bredbevidh bredden så at 
bredden står up böger än föttren på boskapen så at vattnet 
står nestan höger än boskaps foten. 

samma vakar äro bredbe vidh väghen at färdefolket kan 
och vattna sina hästar hvar them synes. 

I Övver Torne var iagh then 17 Decenib. 1600 ther sågh 
jagh Träkappalet som är S. Anders k. och sägz vara älder än 
Torne kyrkia som är af steen. ther voro kors på kyrkegården 
men i Torne klabbar medh små järn kors ofvan i. nti Trä- 
golvet voro slagna små järn kors. ther voro 3 altar och 
månge beläten, små fönster, 

atan för bolgården stänger knnt emillan för grimskaften 
skull. 

Prästen bodde siälf i rök stiighu som och alle gemene 
bundren, men för väghfarande hadbe han som och andre the 
rijkeste stugur medh skorsten glasf[enster] och bord och sänger. 

Bothnica 

Sängjarna medh Svarveredheth göras i Ume kronkosor 
göras och i Westerbottn 

Varghan älgbarna gå efter hvar annan när djup snjö är 
och när den främste är tröt så stijgher han åf och går efterst. 

Mins kyrkefolket när vij drogo til bröllopet i Lule Ölet 
näret förs södhert så surnaret näret förs norrt så bliveret bättre 
thet hafva the försökt som förat ifrå Norbotn til Stokholm och 
åter til Norbottn. 

I Norbotn vanka lijtet varghår, the göra sällan skadha på 
boskapen, men mer thär Södher. 

Höghtijdherne i Lule äro 6. Jul, Påsk, Böned. Pingesd. 
Pärsmessa störst, Bönedagarna Allehelgona tijdh. 

I Häsende var en Decanus Ubsaliensis född kall[ad] Svijne- 
fot, han gaf en korkåpa til Häsende kyrkia och på sitt ytersta 
sadhe han sijna fränder hvar han hadhe lätidt inmura i Ubsala 
domkyrkio en stor skatt som han lät undan göma när Konung 
Göstaf kom til Reg. och lät tagha mykit af the rijka Påveske 
Presterna och Munkarna. När han nu dödher var gik hans 
nästa frände til och lät konungen vätta skatten och nientc 
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sigh ju vist få beballa halfparten. Meo konungen togh alt- 
samman kredentz fat och annat och gaf honom allenast en 
silftalrik. 

Altare taflan i Lule, 

mera kostvardt än södhra Upsala taflan i Domkyrkian 
men inthet 8å däjeligha giorda beleten. 

I Lule Lapmark fäs Uttrar mer än annorstädz. 

Bävrar ur Jämtmarken 

i Torne och kim bäste Lapskor « 

i Pijte Laxfisk, 

i Lule Par Lapsk. 4 öre, i Pijte 6 öre 

Lappe Fongden fär inthet tagha np skatten utan alla 
Birkarlarna som kring om sittja (gillat) reknat skattegilt 

Kors medh phanar hava the i Botn. i Löf&ng[er], Pijte, 
Torne, Lule 

Trägolf i alle kyrk[or] i Norl. intet i Lule. 

Torne 

En tijdh fordom voro Ärkebiskopen och Biscopen i Åbo i 
långligh oenigheet och när the woro i Norlanden sende Bi- 
scopen i åbo sijn Sendebudh til Ark. och badh honom koma 
til Torne ty Torne hadhe alt ther til läghat til Åbo St[ikt] som 
af missale nogh synes. (På eu annan sida står om Missale Upsalense 
1Ö13 i öfvertorne kyrka:) Tär Uti samma bok var skrifvit om 
kyrkiones äng anno Mdxlij, derföre synes nogh at tå lågh 
Torne redha til Ubsala biscops stikt När the ther samladhes 
och förlijktes gaf Biscopen i Abo Torne Prästegäll til Ubsala 
Biscops sticht Arkebiscopenom til godho för thet ymnigha Laxe- 
fänget skull, och hafver nu så Torne alt sedhan leghat til 
Vesterbotn ändogh at ther bo mest allesamans finnar, i mål 
och sedher. 

Torne pund är 1 1« 5 4.. 

Där som hamnen är öst[an] vidh Svensaf ovan for Biörkön 
ther kyrkjan står där var större strömen förr. men en vår for- 
dom när mykin flodh var tå skar flodhen sigh ut östan för 
Svensar och sed han måste the flyttia tijt medh kolken 

Medh kolken hafva the sådana sedh at när en först resan 
skal se på huru the fiskia tå måste han göra tbem gästebudh 
eller åt minsto gifva them peninger til en kau[na] öl och så 
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qista the honom til åminnelse en gran i stranden som närmast 
är til 2 famnar och en qist eller två emillan, mit på. 

Mins huru är bygdt om koren i Torne, och prädikestolen 
och annorlunda i Kalis thär hava the bygdt om altaret ty the 
hava ingen Tafla utan et beläte. Men i Lule är een ståteligh 
altartafla men hon blef skämd när Tornet bran ty tå toghs 
mykit bort ur henne. 

Insignia. 

Bothnia Reen 

Ume Braskar Lax 

Bygde trast trast (Jfr. sid. 220.) 

Lövånger dart 

Skell[et] Ramen S 

Pijte Orren et fat och S. Joh[anuis] huf[vudh] 

Lule Herren nykil deras kyrkemäss[or] 

woro S. Pers. 

Kalijs Lappar 

Torne Finnar 

I et bärgh i Ume på Lapkläppen synes hvit ring såsom 
efter en bytta och en hvijt rand som efter en stång. Thet 
sägz vara af en Bergkärling bådhe märke äfter stång och så. 

Ena städz i Botn synes märke efter en stöfvel nidh i 
bärghet 

I Löfånger synes fiät efter geter kalvar och koklöv: 

D. Joh. Estonis Mor hafver seedt i Nyland märke efter 
en hel kar i bärghet. 

Jagh las på et papeer Bura + Burto + Boa + Bortora + 
skiult skrifves in taba rita cum creta, ut segrotus inspiciat. 
Jtem Buro + Berto + Boora + Berjuth + Si supradicta nomina 
scribantur in Carta cum sanguine crnentis et ponuntur in vulnere 
cessabitur. 

blodhstämma. 

Merk hvy at Bura och Buro skulle brukas i sådana och 
hvadh mål thet skal vara. miror Satanae prestigias thetta 
skref jag af ett Tyskt breef ur Frankrijke komit. 

I Ume är en skogh 1^ op för hakkan och 1^ ut före, 
kallas Gräne Kjälen thär stå trän lijka som satta å radh vidh 
väghen. 
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I Ume fans på trään allestädz i skoghen när folkel gik 
från kyrkia millan Hisjö och kyrk; hvit som siö [? sniö] om 
somaren när the smakadhet var tbet söt som hanogh 

Peer Monsons farfar på Edha war så stor at ingen best 
bar honom, dixit Angaria. 

Ryssarna köpa nr Bottn svarta räfvar och annor sådan 
skin men Mårdar, Biörnar och varghår, sälja the nogh. 

För någhra år sädhan syntes Solen om nätteren om 
midhiesommar, utbe på Skötsättingen i Ume men nu på någhra 
år inthet 

Hvadb orsaken är ther til, mena somliga vara at jorden 
skal vexa Men iagh menar at vatnet minskas efter at all ting 
åldras et redignntnr ad primam materiam. 

Böndren knnna i Botnen väl skönia at dagarna är stäkkre 
om sommaren nn än för, och mörkare midh sommars tijdh. 

I Hälsingl. plägha the gödha åkeren medh Myrerå (är 
then svarta mallen i myre bräddarna). 

Biörnen går til myrostakken och river ap honom och sätter 
så ramen nti stakken til thes at myrorna löpa up för armen, 
så sleker han alla mörrena ap medh tangan at baren ike hindra. 

ängen åkers modher. 

Her Abram i Skoghs kyrkia hadhe två loangar them satte 
han in i ett kar och hölt en katta utan om karet och hvart^ 
han hölt kattan ther kraspadhe loon alt efter innan före. 

I Wjuren var en bonde som bandt en matsäk på kalven 
och släpte hånom på Brämön at Skogzrån ike skulle taga bort 
honom, Men han fan honom igen hengiandes i et trä och 
maten upätin. 

I Melpadh hende sigh at en bonde gaf enom fattighom 
bonde en lefvandes grijs til Svinabo, men hustron lop och stak 
i hiäl honom. Och när grijsen gnäll kommo vargarna ur skogen 
tillöpandes och funno så på the andre svinen och refvo så ihiäl 
them och när hon lop til vargh[arna] så åto the svynen som 
qarre voro up grijsen. M. Petr. Umensis. 

En hustru var vidh Vester års hvilkens man henne fik några 
penningar at gifva the fattiga efter han skulle färdas long- 
väges, Men hon togh peningarna och let giöra sigh ett kiäd 
och när mannen heem kom och fräghadhe om hon hadhe gif. 
them fatt. sv. hon ja, och gik så och satte kedhen på halsen 
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och sadhe hadhe jagh gifvit them fatt: så hadhe jagh inthet 
fått thetta här. tå sadhe mannen, förbannat vari tu och tin 
kädh strax han thetta sagt hadhe vart kädhet en orm sittiandes 
om halsen samma qinna sågh H. Jacob i Edh och ther 

ormen satt var svart ty the hadhe brendt bort något af 
ormen Joh. ^ston. 

Konangh Göstaf lät bryta knll klostret i Ubsala och byggia 
np Örby slott och sedhan moste hans Söner konnng Erik och 
K. J. sittia ther fängne. 

Här til Sadhe H. Andreas Lulensis at oansedt thet var 
rett at kloster lefnan och mynkerijet nidherladhes så var thet 
ike rätt at mnrarna sknlle knlrivas som til Gudz äro i en godh 
acht npbygde voro^ vtan mötte heller bliva vendt til någon 
Scolos vnderhåll och til ungdomens pijgh[ors] och dr[ängers] 
uptnchtan. 

Alle skytten som giordes af klokkorne som toghos af alle 
kyrkior i hela R[ijket] ther flere än en klokka var blefvo satte 
på Mars; Ty kommo alle skipen väl heem men Mars ligger 
än na pä bafbottnen. thet var thet bästa skipet, medh 3 nm 
gånger. Lulensis d[ixit]. 

Finnonica 

När någon ur hovvet komer til the rijka som godh rådh 
havva tå lata the inthet fram sina silfskedhar och stop utan 
Ryssskedhar och hemgiorda käril. 

Estica 

I Lijfland äro bönderna i Fäigde tijdhen mast i bärghz 
revor ut medh siösijdhan at ingen kan koma nidh til them 
utan pä steghar them the hafva hos sigh förvaradhe. 

Der var en Smålänning som tijt kom när slaghet stodh 
för Venden han hadhe gift sigh men ike vigd medh henne, 
och hadhe (nu 1600) stora söner och ingen dera var Christnat 
eller döpt. 

Bönderna läggia sigh siälva i skoghen til at röva och 
mörda (när fäigde tijdh är) them the å väghom öfverkomma. 

Landet är fruchtsamt men inthet hälsosamt främlingomen. 

jäta, äta. jäo, jo. 
(teckning) hom i Lule medh föter 

1 retten, ström[ing] eller Lax, 

2 ost stekt och brödh 
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3 stek 4 korf. 5 k&l, 6 

i Norje 
1. 3 ostar, en gammal en salt en färsk. 
2 3 4 färsk fisk. 

nått däagh 

hem och koka, hijt och läs, 
åstadh och löp, 

Vätt Olof (vij jagh och Olof) giordom thet; vätt Johannes. 

Mins hura her Jon Hädsand fik Trådokkorne af pijghorne 
i Hambringe när han var Soknedjäknä hvar gång han dans- 
adhe fik han en dokka, til thes bådha ärmarna och byxorna 
voro fulla, så mykit hans fadher giorde tu nät af, och han 
själf så mykit til klädhen tarfdes. 
en jäkk. en jäkket i: vestrnm i: ex vobis. Botnice 
gauk. göak. täv illucht Botb. 

Masma, possa som Lapkonorne hafva sijn lijnklädhen uti 
kark (märling) Laponic. 

Botnica 
i Tornö och Ealys sågh iagh smöraskar, 3 fötterna satta til 
the trinda askarna (tcckniDg) 

I Torne fiskia the medh Laxkolk fast annorlunda än någhor 
annor städz i Sverike eller finland, medh 150 famnar laxnät 
triggefall, medh 2 båtar 3 hion i hv. tera och ro medh kolken 
alt om kring, thet föraste the orka I Torne och Kims älvar 
är bäste Laxefiske i hela Norlanden. 

Torneälven (ändogh thär äro forsar starka nogh) dragha 
the opföre til 60 mil in i Träsken. 

Vidh Siugrundzholmen vankar Laxfiskie och Strömingz 
fiske fult op, ifrån Karleby koma thijt i Str:f 

I Torne tagz nogh Rudhor, men the kasta bort dom och 
källan på finsko klatters fisk 

Siklöjor fås allenast andersmess i Gråträsk 16 mijl upom 
lille pijt. ther af åt iagh 6 Feb. tbe voro än tå färske 

En stor demant var fängin i Norrbottn. Perlor och så. 
frågha M. Dirik. 

Ålidh är ther skogh och mark som lutar åt älv och å. 

Stälboghar hafva the lagda under sniön vidh gödningz 
lassen nogh i Ume. 
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Mös8 8om i Skoghen äro äro svara små the löpa på sniön 
och gräva sigh hol nidh genom sniön ike större än til mit 
lisla finger, ther hava the sin födho nnder. 

Et bärgh är nt på en ö i Ume, ther synes fiät efter qinne 
fötter, fäklöfwar och får etc. etc. 

I Grubbe är en brun medh Salt vatn. 

En sådan Myro är i förstendömet som hert. [Carl] har nogb 
kostat på 

Sortkällor äro och i Ume som i Ångermanland. 

Miömnsa, Huroble Koncingen siälf är ^Itijdh inne han bygger 
och the andra flygha kring the födha honom, han kan inthet 
flygha ty han är tång och mykit större än the andra och han 
låter grövre. 

När någon rijver bodhet kommer han allesenast ut. 

Getingarna sättia sijn hyllor i trän något högt up, stun- 
dom widh röttren, när boskapen rörer qistarna komma the ut 
och stinga honom. 

Derföre tagha bönderne in Both[nia] och tända eld i näver 
och sätia på byllan, och när the koma ut och villja stinga 
honom som elden har bär han för sigh elden at vingarna gå 
åf och så falla the nidher. 

I Österbotn bättre och fruchs[amare] jord än i Vesterb[otn]. 

inger diur pro inge dj. Bottn. 

B. omn pro ughn sic 

B. Sohmn pro Sokn. 

B. skok pro skakadhe af skaka 

tverkommin som kommer tvert å enom. 

tijt första ijssörjan driver om vinteren tijt drijver Siälen 

Österbotns Vapn vor bäst Själen. 

Kär Siögarna och fiärdarna läggias all öfver förste resan 
så blifver intet godt fiske den vinteren. men lägsn til halfs, 
medh söria, tå fiskieseth nogh. 

äkka = klanka B. 

näkka Bot: pro neka. 

När en tagher hans sko på sigh som faller i brott så får 
han samma sjuka, haver en halm i skoom och möther bröt- 
fällingen tå får han sjukan. 

10 mark Skehllandet i Botn 

10 Dir företh i Ö8terb[otn] 
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pulluB Martis. våghe hals. 
stämma sijn klädher, besättja medb sameet. 
kabmossa är uti myro, hvilkas knoppar småhlas på ijs&n 
å myrorna (muren) 

bäkksparf — hvijt i bringan 

rasplynge i: liung, Ång. B. 

blåbärs liung. 

kråkeb. ljung 

yäghstikken stikkorne på ijsväghen. 

själfgodh 

siälfsyting, siälfkär, siälfgirin (fiXavio 

siälfgiri, siälfsins kSrlek cfilavTia 

något när alle så när alle 

bäras vedh, i: fara ther medh, fås d. m. 

rosgirigh lofsiuk 

lastgammal 

saman lämpa conferre 

Lärunge Ang. Lärjunge Tysko. 

Offer Frambörd. 

bias varma gådhan nattegublun lughvädber qales erea/a 

vedh dä hästom. cum illis eqis. 

grnndsoppa laggesoppa Botn. 

hvårren Orren. Bothn. 

baran baran 

Näling näjnoghan B. Ån. 



(Bl. 571.) 

D. Bureee, Mig war sagdt i Stocholmm att enn Mann i 
Strengnes haffver satt Lexieon Dasipotii på Swenska/sampdt 
andra böker, och då hann bleeff död, lätt hertigenn taga thz i 
sitt Cantzelii, för några ååhr sedann, Thett kunnen i fåå ann- 
thingenn aff Michel Olufsonn eller Hans Nilssonn. 

Her Mats Gollega i Stocholmm haffver ett Lexiconn större 
något enn Dasipotii, thz meena the S. Magistrum Ericum Ja- 
cobi baffwa förswenskadt. 

Ithemm haffver M. Nicolaus Garoli sagdt att Nathan. Cy- 
thereus haffver lätit vthgåå ett litett dictionarium, thz meste- 
delz alla latinas dictiones förfatar. 
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Bäst ähr D. Bursee att ii omni Simons Apotekares hann- 
dell, tala med Hans Nillsson med thz första, och förebärer, 
eder haffwa thz sielfif förnummedt aff, S. Simon, och att hann 
besynnerligen baflfver låflfwedt thz till Lexicon ad aliquam sai 
nominis commemorationem. 



(Bl. 579.) 

Seqnentia scripta sunt de (auctoritate) antiquis libris mona- 
sterij Warnem abi progenitores Domini Magni Ladhulaass regis 
Guthorum illustrissimi sunt sepulti. 

Isti sunt de Westgocia 

Fulko fölbythe fuit paganus qui genuit filios tres videlicet 
Ingemundum Hastanum et Ingewaldum, qui genuit Fulkonem 
grossum patrem Benedicti Sniffwels. Qui Benedictus genuit 
Birgerum ducem et Carolum ducem et Magnum dictum Mynna 
skyoldh. Byrgerus dux predictus dux genuit Pbilippum ducem. 
Carolus praedictus dux genuit Ulphonem. Magnus Minnaskiöld 
genuit Birgerum gyärl ducem. Byrgerus dux genuit Valdemar- 
um regem et Ericum Ducem Regem Magnum dictum Ladhu- 
låås et Benedictum Ducem Finlandiad Episcopum Lincopensem. 
Rex Magnus Ladhulåås genuit Birgerum Regem Svecise sepul- 
tum ad latus ejns. In cujus sepulchro sepultus est Dns Carolus 
Knutzson Rex Gothorum, Svecie et Norvegie. 
Isti fuerunt de Vestgocia. 

Katillus dictus Ka'nia erat paganus qui tribus annis ante 
mortem suam descendit in tumulum sibi prseparatum ne Chri- 
stianus fieret, Hic genuit Kool Paganum, Qui Kool decrepitus 
baptizatus est per fratrem suum Karnuka qui sedificavit Eccle- 
siam icPKaugum qui in dedicatione eius fecit baptizari patrem 
qui mox in albis defunctus est, Et in eodem cimiterio primus 
sepultus, filius Karnuke fuit Sverkerus rex senior qui genuit 
Carolum regem et Johannem ducem et Sunonem Sijk. 

Ista inventa sunt per fratrem et patrem fratrem mag- 
num custodem Lyncopensem ordinis minorum de libris anti- 
quis ut manifeste clareat radix et origo Dni regis Magni 
Ladhulåås hic sepulti. Scripta etenim sunt per manus fratris 
Johannis Petri Stokholm. Anno &c 1489° orate Deum pro me 
suppliciter. 
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Tätta skref Bureus ur her Jönses bok i Borby 6 sept. 99. 
var gammal monk skrift. 



(Bl. 581.) 

Getha. Vpå Åland äro två Byjar, vidh Getu nampn, then 
ene heter Östergetha ther i äro otta gårdar, (och en frälses- 
man bodde ther vidh nampn Måns Ram.) i Vestregetha äro 
siotton gårdar, Rasmus Lodwijkzsonn skreef Geta, Gethu, och 
Getö. i Finström Sokn 

Gotö by ligger i Jnmala Sokn. 

Hnmbersö i Fögeld Sokn 

Empues i Finnestrdm Sokn. 

En målare Erik benämd, Anders Olsons son i Knijfstadh 
sokn, fick en gång oförwarandes see, widh Morasteen, en steen 
förgyld (som en Sool, glimmande) och war trindachtigh. Och 
när han sedhan wille gå närmare, förswann han ur hans 
åsyn. thetta sade migh Israel Gulsmedb, Gabriel Måleres Borg- 
mestarens i Vpsala systerson. 



(Bl. 583.) 

Hvilka äro som hafva gambla Svenske böker. 

Her Christier Clason. 

Her Jon i Edhbo sadhe sigh hafva en gammal kröneko. 
thär står mykit om Drotning Dijsa. 

Lasse Jonson las een gång utur een gamul kröneka om 
Friggiehögen vidh Gamble Upsala om Valmar höghsta dräght, 
ortugh högste pening, Sigtuna Biörkö och Skara förste städher. 

I Vesterårs är een S. Brijtas Bok på Svensk sadhe Garol. 
Colnmbinns. 

Svensk Biblia skrifuin var i Vastena then togh Hertigh 
Carl. 

Min fadher H. Tomas i Åkerby lefde efter sigh et exem- 
plar af een skrifvin Sv. biblia på permant, ther af jagh och 
sågh medhan iagh var barn mest hela genesin, men hwart thet 
for vet iagh ike 

En Junkare af Småland Jören Månson ben:d sadhe at ther 
nidhre äro gamble böker och andre Runor mangestedhes, han 
har och siälf ett 600 åra gamalt bref om folkunga 
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Benedicti hörarens i Stokholm fadher bor i Helsin: han 
hafwer en gamul Laghbok medh 7" balkom allena han(Bene- 
dictus) togh henne til sigh 

Billen togh en gamul Svensk krönika ur Upsala Dom- 
k[yrkans] Librij mest medh runske bokstäver f var t 



(Bl. 648.) 

I Bal ung Sokn hafuer en Bonde för 2 eller 3 år^^sedan 
när wägarna pyntedes för Konangen funnit 3 pottor i Jorden 
der i funnes en stor hop gulringer och en göpn LederPen- 
ingar medh Silfnaglar igenom. Samma fund togh Nils Bengt- 
son på Westerårs til Konungens behof. retulere Arf. Posse 
och hans fru fru Brijta Göstafz dött 



(Bl. 649.) Hieroglyph. Dalekarlorum 

Två Dalekarlar såto vidh ett bord then ena hos And. 
Engelb. Bureum then andre hos en annan framman til. När 
Andreas sadhe Dalekarlarna bara Barbaris claros esse, svar- 
adhe Monsterskrifvaren som hos And. satt, Näj the äro inge 
Barbari, the äro kloka nogh Jagh vil skrifva på en spån alle- 
nast ett mj^ så att thenne skall thär af förstå bvadfa thenna 
herredagen går upå, och täknet til at jagh segher sant skall 
wara at tu skalt se honom blifva svåra bekymrat. Han giorde 
så skref et märke på en spån och fik honom then andre vart 
ther af svåra illa tilfridz. Än sadhe Skrifvaren nu vil jagh 
åter hughsvalan och skref ett annat märke ther af then andre 
åter vardht gladh igen. Och märkte thet förra märket at H. 
F. N. begäradhe - - - 

Och bekände han för Andrea at thet sålunda går til, at 
ett märke märker fridh thz andra ofridh och så allt hårt åt. 
thz ingom varder kundgiort utan Dalakarlom allena vidh 
lijfzfara. Thessa märken bruka the på budhkaflarna mykit 



(Bl. 744.) 

Om Landamären emillan Hels. och Jämtom 

för i sina läser Her Olof i Sichtuna Jismen, efter brefzens 

lydhelse i Hodal ligger 
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Fäningz skälla är itt höght slott heller bärgh norr om 
Hafra kyrkio 

Tyärungzgrådh, somlige källan Twärungzgraf, är en ström 
som the kalla Grådhe men graf är en dal som löper der millan 
gårdar 

sedhan börjas Villrån öster ut. Hafra steen som skogh 
?exer uppå, ut medh kyrkjan Sunnan före. 

Sotenor (et lijtet sund öster södher från Hafra) eller Sotäng 
i Hafra 

Rijsesteen (i Vester södher från Satenor), en stor steen på 
hedhen millan Hodalom bådhom 

Sedhan är itt longt sunnan om Fnrubärgh (öster södher 
från Rijsesteen) utan Eohlsättra. 

Sichsughan vester från Furubärgh ligger i Silis Dalarna. 

Strutungz Edh säghes vara vidh Ravund 

Brakka by ligger til Räfsnnda gäll i Jämteland. 

Furuås för Firias 

Hvijtalme näv för Hwijtholma n: 

BiörsQghgha för suta. 

Sichsndha 

Alv os är en lijten älv löper in i siälva Lusnan^ Der af 
heter Soknen Älveroos. 



(Bl. 746 (45)— 47.) 

(Följande rimmade ordspråk äro ej Bkrifna af Bure själf?) 

Agg af allom; ser oondt i margom fallom. 

Ale arme ayas, msedan dhe msed Jsemren bekayas. 

Oovsenens oonda oord, drifva en opta up ifrå boord. 

Oorm 00 oovsen, akta grandt på msenniskjons trén. 

Enkja ser elsendig: Ty hsenne ser ikke marger bistsendig. 

En ser en, Han ser ock altid sen. 

Jungfru Jungfrune Jsettses: msedan Croonan på hufvud ssettjes. 

Jösse, Jseppe, Joogan, hoo finnes nu hvar androm troogen. 

Högare hsester haltar: ibland friborna finnas ock skalkar. 

Haerre hyllest hvselfver: då ser godt hafva något sielfver. 

Barn bedas bröd: Ssell ser dsen något bafver i nöd. 

Bida bud boot: dz ser oondt fructa för hoot. 

Pseningen pungen pösaer: En slösare honom snart utösser. 
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Prsester predikar pen, Oc lefver ofta sjelf i synd oc men. 
Fattigo Folke fattas: Två hungroge opta om itt litet stycke 
nappas. 

Fikk fakk finnses: Når lögnen msed sanningen tilhoopabindaes. 

Wsege vise våda: oovise komma dz ikke til Råda. 

Drotte drotta drifver: af många haender tnng börda lastt blifver. 

Dårar drifva dårskap: Ussell dsen, som kommerioondtsselskap. 

Toom taska tigaer, pseningelös ser man altid blyger. 

Them lata alting gifvtz. 

Gaekkar göra gant: Bedragare sseya mykit oosant. 

Gör goodom godt: Så kommer dig dhz ikke til spott. 

Eåt kona ksettias: En sultin grijs altid oolsetas. 

Korp korp klånkar: En skalk altid oondt stånkar. 

Croona krönaer kröntan: daen frooma vill Gud hafva löntan. 

Cbristne Christi Creatur, sera oond af aegen natar. 

Qvinne qved gvaeljses, så Isenge bsenne barnefödslan dvselisBS. 

Qvar qvseder qvant: Då hoon går toomb: dz ser sant. 

Råd Rådet Rönser: Men ooRåd illa lönser. 

Riker Rifwer Rappar: Oc alt han åt sig nappar. 

Lag Iseses lenge, förr aBn tjaf sjelf krsefver hsengia. 

Ljugare lofvar Ijuft: iEndog det ikke går i hiaertat djupt. 

Mutor mykit må: Dz kunne wij ofta förstå. 

Mjöl Musena maettar: Ty sBtser hoon mijndre af andra Rsetter. 

Nsepper nåboo nekar, dbz han j nödena på pekar. 

Nu njupsBr Naebba: Nu nappar skegget. 

Strider strömer strykaer: Msedan daen arme rajölsaskkenrykajr. 



(Bl. 779?) 

Harf af trä medh ledhår och tinno som lösa äro (teckning) 

Handbredh bälten, af lädher ntan spänger, binda qinfolken 
om sigh och än nidhan före öfver delen samma bälten göras 
i Hanna Sokn och näst ther om kring 

Hus af Ekebrädhen och biälkar, 
, . j Mangården af Mull. 

I fägården af halm. som vakert skurin och slätt 
ligger, men allra öfverst är ljung och ther över smala mul- 
torfvor eller stänger /\, 

Ladhuväggiarna äro som plank medli Ekebrädhen. 
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I Hanna Sokn brånoa the mast böke vedh. 

Mins Tingladhan eom stodh vidh väghen ther galghan 
var sunnan Hanna kyrkio i Sunnerbo häredhe. på lovan är 
en skiva til Tingzmännen. 



(Bl. 792.) rogas? Sagor 

Anders Smedh min granne i Vpsala vet seia af et troll som 
Asökian slogh på Wisingzö som ingen annan eld bet på eller bly- 
lodh. lågh öfwer en gädzlegård ryggen sönderslagen det samme 
segher han om Glisa på Glisamo. 



(Bl. 793, 94 icke skrifna af Bure ejelf.) 

Bradhgnmme oeh Brudz regell. 

Först taeksäielsen, och begiäre att de wille giöra sigh gladhe. 

Eder Samptlige ähr wäl witterligit Vti allestånd ärbruke- 
ligit, at när nogon dervti inträdher eller der uti intagen warder, 
Så plegar der uti brukas någre synnerlige Ceremonier^ der 
medh Sådant stadbfäst warder, Alt så bafwa och wåre gamble 
förfäder ibland andre Ceremonier och så förordnat att brud- 
gummen skulle till sitt ectenskaps fulbordan, dricke sin kiäre 
brudh till, Sin Heders Husbonde Dannemans skål, hwilket de 
icke alenast derföre giort hafwe, at det skulle wara Ecten- 
skapet till prydning och gästerna samt medh dem som vti 
Ectenscapet inträdha knnne göra sigh lustige och gladhe, vtan 
och för den orsak skull, at sådana skulle påminna dem som 
uti Ectenskapet inträdha hwadh sinne och åhäga the effter then 
dagen sigh företaga och om beflita skole, Nemligen, till det 
första kallas det deras heders skål, derföre att de derefftcr 
skole medh största fliit tracta effter ett hederligit ährligit och 
dygdesamt lefwerne. Till det andra kallas det Brudgummens 
husbonde skål, hwilken de unge Brudgummer som i ecten- 
skapet inträda på minner att de hereffter icke skole Stella sigh 
Såsom drenger och löst partij, Vtan att de effter den dagen 
skole tänkia till att wara alfwarsamme, och beflita sigh at 
wara en godh Husbonde uti sitt Hnus, och det ärligen och wäl 
förestå och försöria. Till det 3:die kallas samma skall theras 
dannemanne skål, Hwilket betyder att han måste wara daDDos,\ 



Digitized by VjOOQIC 



236 JOHANNES THOM^ BUREUS. 80 

thet ähr then som myckit måste utgiflfwa Hwarföre, om han 
\) skal något hafwa gifwa, måste han wara flitigh uti sina saaker, 
och sitt kall och Embete och icke försumeligen der medh 
amgå, Desse äro nu de bemerkelser som wåra förfädher hafwa 
welat medh samma skål betydha Och all den stund wår Vnge 
brudgumme står nu här beredder uti den Helige Trefaldighetz 
uampn, samma skål at dricka sin kiäre brudh till, willie wij 
alle samptlige som här församlade äro, vtaf samme den He- 
lige Trefalligheet ntaf hiertat önska honom der till lycka och 
welsignelse, at han uti alla motto kunne efifterkomma det som 
samme skål betydher, och uti sitt Ectenskap hafwa lijka hugnat 
och glädie. 

Lika såsom wår vnge daneman för een stund sädan drack 
sin kiäre brud till^ sin Heders Husbonde och Dannemans skål, 
alt så står nu och wår unge Brudh här, och will uti den He- 
lige Treefaldigheetz nampn, dricka honom till igen sin Heders 
Hustro och Dannequinno skall. Och såsom iagh i iåns för- 
mälte hwad Husbonde skålen betydde, så är deremot lätt att 
förstå at Hustrun medh denne skålen will låta förnimma at 
hon kenner honom för sin rette Husbonde som effter lagen för 
henne bör sökia, och swarar och låfwar der hoos, at hon will 
wara honom een hustro i: vti huset trogen och ährligen och 
wäll förestå det som han medh sin åhåga och anletes swett 
genom Gudhz welsignelse kan förwerfva, Åt hon ock vti lika 
måtto kunde alt sådant fulborda, det öoske wij henne vtaf 
Gudh alsmectigh mycken lycka och welsignelse till. 



(Bl. 796-801.) 

(Ritningar af sex stensättningar) Vidh Åskems kyrkia 
sådana finnas i alla Landen norran till. 
(Jfr anteckningen 9 mars 1603.) 



(Bl. 800.) 

På Hvinga en öö twå mil ut i siön en mijl utom Dana- 
holmen är en Coropass uthuggen i berghet och medh bokstafwar 
rundt omkring sadhe Her Torsten i Fäsbergh. 
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(Bl. 803.) 

Ythi Tillinge sockn i Eijl, ligger en myket wacker steen 
huilken är rät slät, iben hafaer en bonde i samma by welat 
tädantaga, ocb förde honam tber ifrån der han lägh et stycke, 
och boarföre samma bonde wart blindh, så länge til tbes samma 
steen kom på sin förr warande ort igen, tå tick bonden sin 
syn igen. 

Wthi Löönsåker i Sparsettra Sockn ther slaget stod millan 
folknngarna (Knut) och konung Erik Läspe ther woro salpetter 
sindare hnilka grofuo up iord under bondens ladu, der funno 
the 3 gulringar, den ena om 27 dukater dän andra om 26 du- 
kater den tridie om 16 dukater, och några folkabeen the som 
myket stoora wore. 

Tbätta berättade H. Erick kiörkoherden der samma städz. 



(Bl. 827.) 

Lång Håkan Andersons relation den 12 Julij 1646. 

Det bodde en gammal Notkung uti Öija Sokn råkade 
komma förseent til noten sade han orsaken, at han war hin- 
drat af . . . 

Han åtte 7 barn med Siöråen, och hade en hest som ingen 
annar rida eller åka kunde. 

Millan Hestholmen och Wijnön der hade han henne med 
sig på släden, Når wargarne komo sköt han henne af Slädan 
och . . . 

Swen fiskiare hans forna dreng wiste sådant berätta för 
Håkon. 



Sv. landsm. Éik. /. 16 
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Tillägg 

ur några andra af Borei handskrifter. 

Om stenar. 

Börklinge kyrkegårdz laka 

HäsuDda 3 stenar i Våknb[a8] dö[ren] 

OFansiö miilan ån och Prestegård[eD] där äro dabble ranor 

Vidh Lasse Rasmansons i Gäfle fäbodhar 2 stenar der står 
en stubbe af et trä 260 år gamalt 1 mil nor om Elfkarlby. 
Detta skref iagfa 1600 

På en Runasteen i Göthaland liggiandes över en bekk står 
så skrivith på övre sidhonne (Olof Hård sadfaen vara i Småland) 

hoo migh vil vända om kring 

han skal få see et borghat tingh 
på nidhre sidhan 

Vändt migh som iagh förra lågh 

marghan har iagh dårath så 
thenna stenen (sadhe her Ghristiern Elaesen [Horn]) las her 
Hoghenskild [Bielke] och lat så medh stort omak venda honom 
om, och när han sågh then nidhre skriften vende han honom 
åter i sit förra skik igen. 

Thenna stenen säghz stå på Bälangzås[?] men Lasse Jonsson 
i Vårdsätra i Norby sokn sadhen stå murath i Breedz Bol- 
gårdz mur och sålanda begynnas: I Engestadha krijngla i 
nijonde Haga hörne Men den steenen der står i bolgårdz muren 
är gemeent Epitaph. 

I nijonde hagha hörn ligger en sten, 

vnder steenen står een kista, 

vti kistone nije tunnor guld, 

på kistone ligger it sverd. 

Ho gräver mot udd bliver dödh, 

ho gräver mot ägg bliver skadd, 

ho gräver mot hiälte behåller guldet. 
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I Gamle M. Olofz Nericiani hus i Stockholm i kyrke- 
brinken [skäratsten med. inskrift:] HK+KKH t : *HN : Kh+D+R : irr+ : 
r+h:|:1^hm: [skeggiot haka kleder ikke vel i dansa] 



S. Eriks grafsten fins half igen i Rotens gård i Vpsala 
Qärding, thär står sålunda skrifyit 

dT DINGN9 hOnORfi 
-v VieUIT C0RP9 eRICI yH 
I RGGIS ex IKHRTIRIS 
(senare tillägg) 

lät Kong Mtt taga ur Rotens gård i Ubsala ur en Pörtesmur 
och lägga i Domkyrkian 



Mester Aron Zynthius sadhe migb at en steen fins i Vei- 
mars hus ther på står Götharnas väkn uthuggin itt lamb och 
en lindorm medh desse rim 

Den Lindwurm in Zeit der noot 
Das lämlin im fridhe gut 
Sadhe och M. Aron Zyntbius Scholemester i Vpsala at 
Jena) uti Mag: Heideri Prof: Ethices libri skal finnas Gronica 
Gotorum på Pomerskt mål; som funnos i GotäB mur (samt 
medh Veimars Steen) när Qota blef förstört. 

Handskrifter 

förutom inånga andra, som Burens känt. 

Peter Skinnares Vestgöta laghbok. Der står i Modificatio 
expensarnm. (1600) 

Andreas Swart i Norrköping en latinsk lagbok, Wärme- 
landz laghen, Smålandz laghen, Wässgötha lagben 

Jonas Wässgötha lagben 

Wrangeln har Wässgötha laghen 

Arndt Jostingz lagbok som N. Orovain åtte; derur anföres 
rår och rör emillan Sverike Danmark och Norrijke 

Den erkegamle Söderköpingz Retter. 

Påvens Martini bulla som står efter konunga styrsl. 

Trojumanna Saga. Denne hafver hört Uer Gabriel Cbri- 
stiernsson til på Steninge; sedhan Olof Person Borgmestere i 
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Stockholm; sedhan Doctor Johan Messenio; hao skenkte henne 

n)ig Joh. BliraeO 5 Aug 1611 4 pom. Upsal. [På Svenska frän 
1500-talet. I Kongl. Bibi. Gammal sign., Antiqvitets-Årkivets, Isl. 
chart. 36 i qvart.] 



Vidskepelse. 



(Hufvudsakligen ur Buroi biografiska anteckningar, förut tryckt i 
Samlaren 4 arg. 1883.) 

1572 Nata uxor Margaretha Martin! f. Vpsaliae 14 Ap. 5 27' 

30" an. Samma natt regnadhe blodh. 
1598 det åhret sadhe Nils Masson i Öfvernäs l:o 1623 3 Augu- 
sti 2:o 6 öept. sigh hafva seett det Trullet som Torwig- 
gen slogh på Balungz ås vidh Westeråhs, lågh der wäl i 
fiorton [dar] på den fördålde (högre) sijdhan, war kläd- 
der i gamalt kläde, slarfvot kiortel, vidba ärmer, badhe 
intet skegg, dogh lijk en man^ medh groft hull, hade het- 
tar som galt och horn som 2 års galt, nötsvarte wore de 
och stodhe up, naglar som meniskia men longa som klor, 
han badh folket som fram om ferdades wenda honom, at 
när iagh blifver vmvend af den fordoida sijdan sä få mit 
selskap veta hvar iagh är och tagha migh och lofvade ut 
silff skatt för omaket. Her Johansson i Tillinge, Jacob 
(CIns susen vini kalla andra honom) en Vpl. hofman, öfver- 
gifven, han vende honom och strax försvan han. 

1601. 
Juni 29 Vti Vendel in mot Götebrunna som ligger på Börklinge 
hedhen til Vixstadh Sokn, är en källa som rinner uti Veudels 
ä, hon är omäteliga diup, sadhe Lasse i åhl för mig 29 Jun. 
1601. och hon kallas Odhens brun. forte ab Odhs biörn som 
ligger begraven på hedhen ther strax bredhe vidh som Rune- 
steenen utvijsar. 

Dec. 30 sadhe en gamal quinna i Wassnnda hafva denne 
natt waridt ledhsagat bådhe til Himelrijkes och helwetes, hon 
blef sedhan derföre bränd. 

1602. 
8 Jan war iagh och min broder och hörde deres tal som 
låge inne i hus medh före°<^ quinna. 
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10 sade åter qainnan hustru Maritt sigh andre resan hafua 
warit åstadh. 

Okt. 25 woro de til förhör som sade sig hafva waridt i Helf- 
vetet och him. (och min broder Jonas utstruket) 

31 war iagh i bedröfvelse (för min Svär utstruket) nox 
erumnosa. 

1 Noy. (wart ban fången utstruket) 

8 Den dagen som Blasius Brijta i Ala i Wassunda strek- 
tes för thet hon hade sagt sigh waridt i Himelen och helfwetet 
Togh iagh 2 rijs papeer til Tapete Inventionen, s. d. blef (Mar- 
tinus Johannis min Swär och sträkt utstruket) efter de helvetes 
quinnorne skulle hafva bekent på honom at han hade instrue- 
ret dem. 

15 sände F. N. migh til (min Swär i fengelset utstruket) 
26 sades regnat blodh på borgbgården. 

1603. 
Jan. 15 samma dagh blefve 2 mijne Svärer dödhe, Martinus 
halshuggen i Stockholm på Stortorget^ den andre Erik Root 
satt död i Vpsala. 
Sept. 11 hördes Noequarn i Himmelen. 

1609. 
Skeninge (sade Per Bältare 6 Maji 1609 öfver sine 90 åhr) 
war en mäcbta stoor stadh til 1800 borgere som åtle sielf 
ägende grund i staden, 2 kloster et munke och et nunnekl., 
Stadzkyrkia en Bondekyrkia och en Spettals kyrkia. Han 
war keysere frij (at han intet gaf kes: Skat) Ty war Ture 
lång (ett stort maune träbeläte så högt at en stor karl näppast 
rekte till Taskan hans) satt der före til en åminnelse mitt på 
store Torget (som var som Vpsala Trägård stor steenlagdt) 
thenne Tures beläte sägz hafua en gång när eeld war lös ropat 
på Tyska: Vorware dein Haus, ich vorware mein Haus. 

1610. 
H. Lars uti Ärentuna sadhe 2 dag Jul 1610 sigh hafua haft 
hender emillan en Bok som hans brodher hadhe fått af en 
Norsk diekne. der i stodh huru man Runor skulle skrifua på 
en kafla eller käp och få en twehendes i handom sedhan skri- 
fua två bokstawar en widb hwar ända: så skulle honom som 
kaflan annammade wara omöjeligit at slijta sigh ifrån käppen. 
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I samma bok stodh mykit sådant om Kanor ocb ibland 
annat der stodh, lärde före^^ Anders Matzon (thet han och ofta 
brukade) hura han allenest skreef 5 Kanske bokstafoar på bor- 
det framfor sig dogb lönligen, så länge ingen af them som med 
honom spelade kort wiste af sama bokstäfaer, så want han 
ehwadh som opsattes. Men kom någon vnder wedret medh 
honom om samma bokstafaer, Så gallo samma Kanor intet. 

Samma bok brände han sedhan np; efter många förarga- 
des af henne. 

1622. 

15, 18, 21, 24, 27 Oct. syntes skeen i Wårdsetra som 
Draka flycht. 

1623. 

10 Juli eld och blixt kom natten efter, och dunder medh 
regn då brendes 2 trollen i Danmark. 

20 var jagh och her Jon och Joh. til Danmarks byn och 
sågom benen efter de tu trollen som af Torelden brende voro, 
6 alner lång ben radh, som i stugu benken syntes, det andra 
i kellaren, beu och blodh togh iagh heem. 

1624. 
Sept. 14 — sendes til Wisequinnan var intet hemma. 

1625. 

15 Jan afliögs Erik Bengtson i Ekeby som förra gången 
dövade sverdet. 

Mars 9 - var iagh på Rådstugu kamaren medh Capitula- 
ribus at förhöra den soldaten som simulerede sigh dsBmoniacum, 
och 2 som honom fölgde och äggiade för almoso skul. han 
bekände sig, de intet. 

26 — mins 1 pom. när Narrinnan togh på tyghen. 

1627. 

3 Oct. wart Margareta her Joh[annis Laurentii] Dotter i 
Kumbla befengd af 7 dieflar öfwerstar. 

22 9 pom. komo 3 öfveränglar til Kumbla Pijgan med hljus. 
Michael talade öfver liutt. 

23 kom 6 pom. och talte Michael yterst. 
blef hon dödh. 24 — lef[vande]. 

Nov. 1 — var Mar. Joh. d. 2 gången död och sågh gudz her- 
ligheet. 

9 — var hon 3 gången dödh. 
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18 — komo 7 öfveränglar at frelsa Mar. Joh. d. (Kumla 
pijgan 8 pom.) i från dieflarna och plågade dem (med 700 
andra — 3 med snöre och jernkädbior). 
Dec. 9 Gabriel Archangelas i Kambla predikade. 

16 — Rafael predikade i Eumbla. 

23 — Efrael [i Kumbla]. 

1628. 

2 Jan. talade Johannes Archangelus genom Margr. Preste 
doitren i Kambla predikade gråtandes. 

3 — talade Abrahe. 
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KTARI BIDBIO TILL KiMtDOH OM 

DE SVENSKA LANDSMÅLEN OCK SVENSKT FOLKLIF. BIE I. I 



Beskrifning, 

Om 

Allmogens 

Sinnelag, Seder vid de årliga 
Högtider, Frierier, Bröllop, Barn- 
dop, Begrafiiingar, Vidskeppelser, 
Lefaadssätt i Mat och Dryck, Kläde- 
drägt, Sjukdomar och Läkemedel 
m. m. 

i Jönköpings Lähn och Wässbo Härad 

af 
Kyrckoherden Oaslander i Burseryd. 



Ny upplaga. 



Uppsala 1895 
Tryckt hos Harald Wretman. 
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Föreliggande arbete ntgafs första gången 1774 af d, v. page- 
hofmästaren Frans Westerdahl under titel: Beskrifning, Om Svenska 
Allmogens Sinnelag, Seder vid de årliga Högtider, Frierier, 
Bröllop, Barndop, Begrafningar, Vidskeppelser, Lefnadssätt i >Iat och 
Dryck, Klädedrägt, Sjukdomar och Läkemedel, Orternas Läge och 
beskaffenhet m. m., i7'ycJd med fraktur hos Lars We?i7iberg i Stock- 
liohn^ 2 hl. (titel och förord) samt 68 s. och 1 j)l' pä sär skild t blad, 
allt i qvart. På s. 1 fa?ins en öfverskrift sä lydande: Första Stycket. 
Öfver Småland, Jönköpings Lähn, Och Wässbo Härad. AfskäL som 
nedan angifvas, är boken sällsynt, och mycket få torde de enskilda 
boksamlingar vara, som ega exemplar af denna upplaga. Arbetet in- 
togs, med genomgående modernisering icke blott i sta f ning och inter- 
punktion, utan äfcen i uttryckssätt , och utan planschen, i en af den 
bekante boktryckaren P. G. Berg utgifven samling: Svenska folkets 
seder, sådane de varit och till en del ännu äro, vid Högtider, Frierier, 
Bröllop, Barndop, Begrafningar och Nöjen; jemte deras Skrock, Vid- 
skepelser, Huskurer, Anekdoter, Sägner och Ordspråk m. ra. Af Äldre 
och nyare Svenska författare, Stockholm 1846, 3 bl. + 256 s. liten 
8:o, och fyller där s. 1 — 96. I)e?ma samling — sotn för öfrigt infie- 
håller utdrag ur P. Kalms bohuslänska resa, Lenceus' Dehboa illu- 
strata och en del mindre uppsatser — är numera äfren den tämligen 
sällsynt. 

Westerdahl uppgifter i sitt foretal som författare ^Kyrckoherden 
Gust. Gaslander i Bwseryd». Någon kyrkoherde Gu st. Gaslander 
har emellertid icke existerat, och författarens förnam fi är otvif fel- 
aktigt orätt angifcet. Två kyrkoherdar Gaslander ha le frät i Burseryd 
(se s, 317 ff.J, nämligen Petrus Gaslander, f 1680, kyrkoh. 1715, -^ 1758, 
och sonen Johannes Gaslander, f. 1718, kyrkoh. 1759, f 1793. Af dem 
uppgifves fadren Petrus G. som författare till fireliggande arbete i 
Archivum Smoland. och Forsayiders samlingar i Växjö gymnasiebibliotek 
(Arch. SmoL, skänkt till bibi. af biskop Wallqvist, innehåller Gahm Pers- 
sons tidigare samlingar). I Wieselgrens Ny Sraål. Beskrifning 3, s. 116 
uppgifves däremot sonen Johan G. som förf. Wieselgren tillägger: 
y^ Biskop O, Osattder förebrådde Johan Gaslander vid offentligt präst- 
möte denna boks utgifvande, som dock skett, förrän Osander blef biskop. 



Digitized by VjOOQIC 



248 ÖASLAXDER, WÄSSBO ALUIOGE. 4 

Gaslander hlef däröfver sä förtörnadj att han uppbrände alla exemplar, 
han kunde öfverkomma. Boken är där före rary>. Hvilken är nu ar- 
betets författare? 

Ett är tydligt: Westerdahl mchte ha fått handskriften af Johan 
G.; ty att gamle Petrus O. skulle före sin död (1758) ha lemnat ett 
dylikt arbete för publikation till då ännu ej promoverade östgöta- 
studenten Westerdahl, får väl anses otroligt. A andra sidan kunde 
boken väl (jämte en svartkonstbok, som nu eges af enskild person 
inom orten) tänkas tilUiöra de efterlemnade »7?iamiskripter, som han 
— gam k prosten — genom trycket ärnat låta bli f va allmämia^. 
Men i arbetet citeras icke blott Linnés Flora Svecica och Fauna Svecica 
(visserligen i deras första upplagor från 1745 och 1746) ^ utan äfven 
på många ställen Linnés Genera Morborum, som utkom först 1763. 
I den form, »beskrifningen» nu har, kan den alltså icke härstamma 
från Petrus Gaslander. Antingen har Johan Gaslander författat det 
hela, eller har han åtminstone underkastat sin fars anteckningar någon 
Öfverarbetning; i alla hätidelser måste det vara han som lemnat ar- 
betet till Westerdahl. 

Enär den Gaslamlerska » beskr i f ningen» i fråga om däri om- 
talade ämnen är det utförligaste arbete vi hafva ifrån äldre tider, 
har ett omtryck ansetts önskvärdt. Detta åter gif ver ?ioga 1774 års 
upplaga, äfven i fråga om stafning och interpunktion (den senare 
hade visserligen^ oregelbunden och slarfvig som den är, utan olägen- 
het kunnat ändras efter nutida bruk). Endast alldeles uppenbara tryck- 
fel äro rättade (jfr s. 72=316). Frakturen är utbytt mot antiqva (schiva- 
bach mot egyptisk^ antiqva och kursiv åter gif vas i det nya aftrycket båda 
med kursiv). I marginalen angifvas den äldre upplagans sidotal^ 
kolumnrubrikerna öfver sidorna äro ?iya. Figurerna, som i 1774 års 
upplaga åter gif vas på e)i sä7'skild Tab: 1, Jui nu inryckts i täxten, 

I tanke att det skall intressera läsaren att se, huru maii i lär- 
domsstaden Uppsala på den tiden förstod att uppskatta ett arbete sådant 
som Gaslatiders^ af trycka vi ur Upsala Tidningar 1776, 7i:r 13 — 14 
en »med critisk pemia^ affattad recension. Här kan tilläggas^ att 
Crcelius' för sin tid föiiräffliga beshrifning om Tuna läns, Sevedes 
och Aspelands Mrader (Calmar 1774) i n:r 4, J, 12 af samma tidfiing 
är föremål för en ej rnindre ovettig anmälan (som emellertid i n:r 14 
får en skarp tillrättavisning af -^antisocialist^). 

Lll. 
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Här öfverlemnas början til en Beskrifning om Svenska 
Allmogen: et arbete som, oagtadt alt mitt bemödande och 
använde kostnad i flere år, at samla något fullständigt, icke hunnit 
vidare än med utgifvandet af detta stycket, såsom det fullkom- 
ligaste, hvilket Kyrckoherden Qust, Gaslander i Burseryd För- 
samling uti Wexiö Stift, behagat på min begäran lemna mig 
öfver Wässbo Härad i Småland; och hvilket nu utgifves, såsom 
mönster at samla efter, för alla dem som behaga tjäna mig 
härutinnan. I synnerhet väntar jag benägen beredvillighet hos 
det vördige Prästerskapet, att i hvarje Socken anmärka, hvad 
som tjänar til detta verkets fullkomnande; hälst som Kongl. 
Brefvet den 18 Dec, 1666, och Kongl. Brefvet af den 28 No- 
vemb, samma år, påminna Prästerskapet om all möjelig hjelp 
vid et sådant vercks utarbetande, som rörer Svenska invånares 
Seder och Kläde-Drägt; hvilket dock hittils icke vunnit sin 
fullbordan vidare, än hvad en eller annan uti förekommande 
Skrifter styckevis vidrördt någon Orts beskaffenhet. Och på det, 
vördige Prästerskapet, så mycket lättare må kunna efterkomma 
min åstundan, så skola tillräckelige exemplar här af sändas till 
Consistorieme i Riket, at utdelas gratis till alla Probsterier. 

För öfrigt åstundas utdrag af Kyrcko-böckerne, om Folk- 
mängden från de äldsta tider: Ålderdoms minnesmärken: Merk- 
värdiga händelser, och det som rörer Folkets seder eller öfverens 
kommelser; ty uti Kyrko-böckeme finnas mycket antecknat från 
äldre tider, som gifver nyttig uplysning uti Rikets Äntiqviteter 
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och tidernas förändringar. E, gr, uti visitations Åcteme 1668 
den 12 Febr. vid Gladhammar, uti Calmare Län och Södra 
Tjust Härad. § 10. »Föredrog Pastor, jämväl en del af För- 
»samlingen, huruledes et gammalt Capell, som fordom har varit 
»vid Bjömhufvud ut med Sjösidan är ruinerat (der likvist många 
»tusende Menniskor ärobegrafne) och Kyrcko-ägorne eller -gården 
»borttagna till Äng under Helgerum, NB. Samma rum har varit 
»så heligt, och för en slik helgedom hållit, att der så hände någon 
»fånge kommo resandes der fram, skulle han göras lös på en mil, 
»innan som han dit kom, och en mil sedan, han kom tädan ifrån. 

Dessutom erhindras, att de brukliga Landskaps ord och tale- 
sätt icke ändras, utan anföras sådana, som de brukas; emedan 
det mycket bidrager til Svenska Språkets kännedom. 

Emot hvar och en, som behagar bidraga till denna Beskrif- 
nings fullständighet, och meddelar mig sina anmärkningar öfver 
förevarande Ämne, förbindes jag till skyldigaste erkänsla, och 
skall ej underlåta, vid Verkets utgifvande, att med tillbörlig heder 
anteckna dess namn, och utmärcka dess berömvärda möda. 

Stockholm den 19 November 1774. 

FRANS WESTERDAHL. 
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Cap. 1. 
Om Allmogens Hmneur och Sinnelag. 

Såsom hvart och ett climat alstrar uti dess Inbyggare sine 
egne och besynnerlige, så själs som kropps lynnen, tänke- 
och lefnads-sätt samt seder, så är ock Folkets htimeur och sinne- 
lag ofta nog olikt uti ett Rikes landskaper, ja uti angränsande 
Härader, och det som mer är, uti Socknar, ehuru folket ofta om- 
gås med hvarandra. Så likt Allmogens humeur och sinnelag uti 
Wässbo Härad, uti många mål är med sina medbröderideöfrige 
Rikets protnncer, så olikt är det i flere mål. 

Folket i Wässbo är i allmänhet af ett alfvarsamt sinnelag, 
dygdigt, upriktigt, försiktigt, vaksamt, qvickt och läraktigt, samt 
nitiskt uti Gudsdyrkan. 

Försummar icke lätteligen Gudstjensten, och visar sig der 
vid upmärksamt och andäktigt. Är höfligt mot förnämare, be- 
skedeligit emot jämlikar, tjenstaktigt emot resande och främlingar, 
hvilka på alt möjeligit sätt, utan egennytta betjenas, och gerna 
herbergeras: är icke mindre hedersamt än hjelpsamt 

För alla grofva laster har det styggelse, och är ganska sam- 
vets-ömt Resningar och upror, höres och spörjes ej från andra 
orter, utan största leda och sinnes oro, och förklarar sig här 
Allmogen häldre färdig, at med våld styra slike orolige, än vilja 
begifva sig i deras flock och följe. 

I de svåraste arbeten, med knapp föda, är den härdig och 
tålig, samt derunder glad och munter. 

Så väl i egna hus, som uti gästebud, är Allmogen sedig, 
skickelig och nyckter,så at den som ärosedig,oskickelig,flättjefull, 2 
eller öfverlastar sig med fylleri, svär, vill träta och slåss, anses 
med förakt, och blir hvar mans åtlöje. 
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Den som beträdes med uppenbara laster, såsom snatteri, 
hordom, tjufveri, falskhet och bedrägeri, högfärd m. m. tåles ej 
ibland dem i samqväm, utan föraktas och begabbas. 

Husen hålles öfver alt snygga och städade, så at knapt en 
höna som värper får vara i stugan, mindre grisar och kalfvai*. 

Matlagningen är renlig; och ehuru Allmogen mast måste 
bruka hafra til bröd, och för öfrigt mycket sparsamt omgå med 
den öfriga födan i en mager ort, är dock allmogen i allmänhet 
välmående, folket trifves väl, blir vigt och starkt, och är så för- 
nögdt vid en knapp, mager och tarfvelig föda, som någon i de 
bästa orter vid största öfverflöd, uti en vällustig lefnad. 

Flit, omtanka, lust och drift, är med Allmogen likasom 
medfödd. Så angelägne man-folken äro, at arbetet går fort utom 
huset, så flitigt är ock qvin-könet med spinnande och väfvande 
innom huset, så at man med förundran ser små flickor om sina 
6 a 7 års ålder, sittja trägit vid spon-råcken och spinna det 
vackraste garn, likasom man ser små gossar af samma ålder, 
följa sina fäder på loge och vedkast, skog, åker och äng, at ef- 
ter förmåga och krafter arbeta och bidraga til välmåga. Om 
ej således trägen flit och arbetsamhet voro, skulle allmän nöd 
och fattigdom så visst trycka, som nu genom arbete, tiltagsen- 
het och vana från barndomen, den magraste, och en med sten 
bebunden jordmon, blir upbrukad och fruktbärande. 

Genom väfnad, ost och smör, samt boskaps skötsel och afvel, 
måste bondgumman icke allenast förskaffa penningar til alla ut- 
skylder, utan ock til välmåga, emedan ingen säd kan här afyttras; 
utan måste nästan öfveralt köpas, för hemmanens och ortens 
magerhet skull: undantagandes i några få byar i västra delen 
af Häradet, deräst jordmonen är bättre och utrymmet större, så 
at någon säd kan säljas. Väf, valmar och oxar upköpes af Ä>rå5- 
boar; men smör och ost, talg och humla föres mast til Oötheborgy 
samt potaska, bräder, beck och tjära til Halmstad och Warberg, 
3 Allmogen är ock mycket begifven på handa-slögder, så at 
de bästa Timmermän, Snickare, Böckare (Tunbindare), så väl 
Grof- som Klen-smeder, här til ymnoghet finnas: Svarfvare, som 
förse icke allenast orten; utan ock andra orter, med goda spon- 
råckar: Urmakare, som göra både många och goda vägg-ur af 
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många slag: Skräddare och skomakare, som täfla med stadsmästare 
uti allahanda så nätta, som starka arbeten. Ståltrå dragés här, af 
både godt och åtskilligt slag, hvilken dels säljes til andra orter, 
dels arbetas up til Kardor, som afy ttras til aflägsne orter. Allahanda 
Mässings arbeten både gjutes och smides, såsom Dum-bjällror, 
Klåckor til iofairawÄ;, Spännen, Söljer &c. Med et ord, knapt finnes 
något arbete, som icke här apas efter, och hvilket ej drifves til 
tämmelig högd. En bonde, som ej lärdt något handtvärk, sliter 
ondt at försörja sig. Antingen .spinner han då om yinter-qvällarne, 
eller brakar han någon slags handel, hvar med han något kan för- 
tjena. Och är allmogen här å orten särdeles för handel hugfallen^ 
så at han svårligen kan afhålla sig från landthandel och samköp. 

Deras handaslögder hindrar ej bonden från dess gårdsbruks 
tilbörliga skötsel; ty han syslosätter sig allenast dermed de tider 
och stunder, som dertil äro tjenlige, då gårdsbruket dess arbete 
ej tarfvar. Man har blifvit varse, at de bönder som genom handa- 
slögder och handel mast sysslosätta sig, aldrabäst bruka åkren 
och ängen, hvartil mast bidrager deras idoghet och vana, at 
altid hafva något godt för händer. Bonden slår sig sällan til 
lättja och försummelse. 

Så mån Allmogen annars är, at blifva vid sina förfäders 
bruk, seder och hushåldnings sätt, så angelägen och upmärksam 
är han här, at antaga nya rön i hushåldning och åkerbruk, som 
han finner och ser värkställas, dels hos angränsande Stånds-per- 
soner, dels på resor, och äfven af egen eftertänka, då han finner 
dem vara gagnelige. 

God och smaklig mat, godt dricka och brännevin lagar bond- 
gumman til, i synnerhet til gästabud, och då någon förnäm skall 
undfägnas. 

Ganska angelägen är ock Allmogen om sina barns upfostran. 4 
Barnen få ej upväxa i sjelfsvåld och lättja, läras straxt de kunna 
tala sina böner utantil, sedan lärer, häldst modren, barnen på 
6:te året gamla, at läsa redigt i bok och sedan Catechesen utantill, och 
täfla Föräldrar inbördes mellan släkt och grannar, h vilkas barn må 
blifva bäst boklärde, sedigast i upförande och skickeligast i arbete. 

Detta alt oaktadt, såsom i en liten skog finnes krokuta trän 
ibland de räta, så finnes ock bland denna Allmoge många fel. 
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Folket är mycket nyfiket at höra nytt, och är ingen brist 
på dem, som ibland en godtrogen menighet upfinna, utsprida och 
underhålla osanningar, hvadan förtal och sqvaller ej är sällsynt. 
Trätor, oenighet och hämnd, med slagsmål spörjas undertiden; 
men desse och flere laster äro ej så allmänna, som der fylleri 
öfvas. 

Lätt-trogenhet och räddhoga har ock alstrat af sig vidskep- 
pelse, hvilken dock til masta delen är aflagd, sedan Allmogen 
blifvit bättre underrättad, och sjelf af e^en förfarenhet lärdt, at 
vid vidskeppelsens bruk intet varit någon nytta, och dess leni- 
nande pä intet sätt skadadt. 

Högfärd i kläder och ombytelighet i rnod^r finnes allestans; 
undantagande i Unaryd socken, deräst ej främmande klädes-?wod^r 
tålas. Orsaken här til, är egenteligen ej folkets ostadiga sinnen; 
utan drängar, och i synnerhet pigor, som icke allenast ä landet 
i Halland och Marks Härad i ^Västergötland antaga tjenst, utan 
ock i Oötheharg, Borås, Warberg och Halmstad, deräst de måste 
kläda sig efter ortens sätt, och hemföra med sig, så diverse-^ som 
yppige klädes-worf^r, dem de sedan braka här i orten, och ef- 
terapas af andra. 

Uti hvardags lefnad är allmogen ganska sparsam och tarf\'e- 
1ig, så at brännevin, änskönt det skulle finnas i hushållen, så brukas 
det dock sällan, så framt ej någon god vän kommer som skall fägnas; 
men der emot skall vid gästebud vanka den största yppighet 
och öfverflöd; ehuruväl få ändå sig der af öfverlasta. 

Ynglingar få ej bruka tobak, förrän de blifva fullkomlige 
drängar, sä framt de ej villja begabbas. 

^ Cap. 2. 

Om Sederna vid de årliga Högtider, Jul, Påsk, 
Pingst, samt andra Högtideliga tilfällen. 

Jule-Högtid firas och begås med största högtidelighet, som kan 
åstadkommas. Ingen gniare är så sparsam, at han ju icke 
lagar väl til vid Jul, och ingen tiggare så usel, som icke då 
skaffar sig alt hvad til väl-lefnad tjenar. 
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Medan bonden Jula-afton lagar til Jula-veden med sina 
söner eller dräng, är hustrun inne i huset sysslosatt med stugans 
renskurande til golf, tak och väggar, och alt hvad skuras och 
tvättas kan. Under lång-bänken sättes väl sönderhuggen och 
klnfven ved litet på snedd, dels at dermed uplysa det annars 
mörka rumet under bänken, dels ock at visa at bonden har til- 
räckelig Jula-ved, hvilken dock icke får tilgripas förrän efter 
helgen, då denna torra veden brukas qvällar och otter, at lysa 
på spisen. 

Boskapen skall då tidigare, än annars, drifvas til vatten, och 
vara middags-tiden i husen intagen; ty annars blir man efter, vid 
bärgningen om hösten. Och emedan ingen kring-gjerning må 
göras på Jule-dagen, hvilket sker då fodret vinglas (halmen sve- 
pes omkring höet), altså måste Jule-afton så mycket foder tillagas 
at det räcker til öfver Jule-dagen. 

I mörkningen eller litet förr, kläder gumman med sin dot- 
ter eller piga stugan i främsta gafvel-väggen fram för bordet, 
samt lång-väggen med målade väfstycken (bonader), innehållandes 
Frälsarens födelse, de tre vise Män, bröUoppet i Ca7ia eller nå- 
got dylikt, hvilka förfärdigas af kring-resande qvinfolk från an- 
dra orter. 

En duk slås upp i taket. Lång redig rog-halm lägges jämt 
på golfvet. Hustruns, döttrarnas eller pigans, ja ock bondens 
bästa kläder, hängas i ordning efter hvarandra på en stång långs 
eft^ stugan, somt fram i gafvelen: äfven deras finaste lintyg. 

Badstugan besökes i mörkningen, af alla i huset, hvilka då 6 
böra bada, som sällan annars hela året igenom sker. Nu lägges, 
när nedmörkt blifvit, en god brase (Jula-brase) på spisen, bordet 
dukas, Jul-osten framsättes med en hop stora kakor under och 
på sidorne, samt Jula-galten (en af-lång limpa) ofvanpå med 
annan små mat. På bordet jämte osten, lägger bonden sina 
hvita penningar och räknar dem, samt framsätter alt sitt silfver, 
på det at Jula-ljuset må skina derpå, hvangenom de tros bli lycke- 
liga och formeras: likasom man tror at kläderna förvaras förmäl, 
om de af Jula-ljuset bestrålas, hvilket vid afton-måltiden uptän- 
des^ och måste til dagningen brinna. 
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Tenn, mässing och koppar-käril väl skurade, upsättes på hyllor 
i gafvelen til prydnad, samt en af halm gjord Crona, med gröna, 
röda och blå klutar, uphänges uti taket öfver bordet. Små knippor 
rog-ax af Jul-halmen, sammanbindas af pigan i huset, hvarvid 
lämnas et qvarter af halmen, hvilka upsättas på ömse sidor om 
rygg-åsen i taket, som skola betekna huru många Belar (friare) 
skola anmäla sig i helgen. 

Til afton-måltid skall oumgängeligen vara blötfisk (lutfisk), 
ärter och hvit gröt, utom andra rätter, öl ock brännevin til öfverflöd. 

Til och från bords läses högt, och måltids-Psalm sjunges: 
sedan sjunges några Jul-Psalmer, samt ofPenteligen Afton-bön 
göres. Ljus måste brinna hela natten. 

Jule-dagen, begynnes Gudstjensten mellan 3 a 4 om mor- 
gonen. Utom ljusen på altaret, predik-stolen och Ijus-cronoma, 
hafver hvar hederlig bonde och hustru hvar sitt ljus med sig, 
så at Kyrkan är väl uplyst Är det mörkt Jul-ottan, förena sig 
flere i et byelag om et bloss af torr tjär-ved, så långt, at det 
räcker hela milen at lysa folket Slika bloss, då de framkomma 
til Kyrkan, kastas de tilsammans i högar at upbrinna. 

Kyrko-golfvet belades, likasom stugorna, fordom med halm, 
som nu är aflagdt, men i stället beströs med fint hackadt granris. 

Vid hemkomsten från Kyrkan, hvilket sker skyndsammare 

7 än eljest; emedan hvar och en då löper eller rider fortast hem 

han kan, lefver hvart hushåld i stillhet inom sig sjelft, och med 

läsande och sjungande, samt oskyldigt tidsfördrif göra tiden kortt, 

och må ingen då besöka den andra, ty det anses som oanständigt 

Annan-dagen, rides StafFans-skie (skede) från Kyrkan, hvil- 
ket dock, likasom löpandet från Kyrkan Jula-dagen, nu mast är afla^ 

Denna, så väl som de andre dagarna i helgen, besöker den 
ena vännen och släktingen den andra, samt ungdomen i byelag 
gå i leke-stugor tilsammans, brukandes, utom spel och dans, sine 
vanlige Jula-lekar. Dessa leke-stugor äro mast aflagde, emedan 
mycken oskick der föröfvadts, som förorsakadt klagomål. 

Kyndelmässo-dagen, kallas lilla Jul, hålles i samma helgd 
som Annan-dagen. 

Under hela helgen brukas denna önskan, då man hälsar på 
den andra: Gud gifve Eder en frögdefuU Jul, godt nytt år, 
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hälsa och sundhet, frid och rolighet, och alt hvad kärt är; 
Här på svaras al tid: Det samma tilbakas igen! 

Påska-Afton, måste bård-kokta ägg och hvit gröt vanka, och 
firas Påska-dagen likasom Jul, at icke någon gjerna får besöka 
den andra, då ock Kyrkorna beströs med granris. 

Den osed, som för 12 a 16 år tilbaka varit i bruk, at skjuta 
Dömel-Onsdags och Påska-Afton,' samt korss-görande på dörrar, 
samt stora eldars uptändande desse nätter på högder, är nu så 
aldeles aflagt, at icke et enda skott skall böras. 

Christi-Himmelsfärds-dag, kallas Helig Thorsdag, är qvin- 
könet bäst klädt, bäldst med röda kjortlar, hvilken drägt äfven 
brukas Helga-Trefaldigbets-Söndag, som kallas röda Söndag. 

Pingst-Högtid firas ej med så stor ståt, som Jul och Påsk. 
Golfvet i Kyrkan beströs då med löf och blomster, annars med 
granris, om någon gång denna högtid kommer så bittida, at ej 
löf eller blomster ännu äro utkomna. 

Midsommars- Afton klädes Jlfq;V-trä, hvartil utses de rätaste 
och längste smala trän som finnas i skogen, med löf och blom- 
ster, samt på lika sätt beklädde bogar 3 a 4 öfver hvarandra, 8 
samt öfverst en väder-hane med enkel eller dubbel vinge, som 
af vädret omdrifves. Omkring detta Jfa;Y- trä, dansar och leker 
ungdomen hela natten. Desse trän äro nu masta delen aflagde, 
samt dans och spel den natten. 

Midsommars-dagen, prydas Kyrkorne med löf och blomster. 

Vid Slåter-öl fägnas arbetarena tarfveligen om dagen; men 
aftonen, när man ej längre ser arbeta, gifves tecken af den 
budna spele-mannen på hautbois eller ock t7vmpet^ hvarvid ar- 
bets-folket förfogar sig i huset, och på bästa sättet undfägnas. 
Efter måltid dansas til dager. 

Skjur-öl (då Säden upskäres) på samma sätt, allenast då 
sällan dansas, förmodeligen i brist af manfolk, som då ej äro 
många tilstädes. 

Kjör-öl, är då flere grannar anmodas med sine ökar vara 
behjelpelige, at hemskaffa timber eller ock ved från skogen. 

Flytt-öl, då grannarne, dit någon flytter, med sina ökar 
bämtadt den flyttande och alla hans saker, och hustrurna som 
äro budna, eller vilja vara i byteslag (så kallas det om dem, som 
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vid slika tilfällen, såsom Slåter-Skjur.Kjör-Fl)m-Ärj-Timer-öl, 
samt Bröllop, Barns-Öl, Begrafning, Hemkom-öl, framkomma 
med mat) mött med sina förningar, fägnas desse med deras barn 
hela natten: Arj-öl, då flere bjudas til hjelp höst eller vår at 
upplöja åkren : Timber-öl, dä någon timbring är slutad, då alla 
i bytes-laget måste infinna sig, och med timberkarlarne fägnas 
hela natten. Vid timbringar måste dageligen vanka hvit gröt 
med pannkakor, lutfisk, och vid hvart mål, öl och brännevin. 
Hustrurna i byteslaget förena sig, at hvar sin dag någon inkom- 
mer, så at ständigt är ombyte med mat. Sällan tager timber- 
karlen af sin granne betalning för sitt arbete: emedan den ene 
gör den andre samma tjenst igen. 

Vid alla desse Arbets-öl, brukas ej ofta spel och dans; dock 
sker det ibland då arbets-ölen äro stora. 

Vid Handel skall handsläs och de närvarande slå af, då 
altid måste slås upföre och ej nedföre, at handelen må lyckas. 
Här skall Köp- skål vanka, hvilken bestås sä af köpare, som säl- 
jare, och bör vara efter handelens storlek. Alla som slagit af 
och varit vittnen, få del af köpskålen. 
9 Ref-köp, är då handelen ändras, måste gifvas af den som 

rifver köpet, och inrättas efter handelens storlek. 



Cap. 3. 

Om Sederna vid Frieri, Förlofningar, Bröllop, 
Barn-dop, Kyrko-gång och Begrafningar. 

Vid Frierier är ej något besynnerligit at märka, utom det som 
vid Förlofningar nu skall anföras. Desse ske gemenligen 
uti Jul-, Påsk- och Pingst- Helgerne, eller Kyndelsmässo-dagen. 
Belen (Friaren), som tilförne låtit anmäla sig och fått godt svar, 
reser, beledsagad af Prästen samt sina anhöriga och vänner, eller 
ock, om drängen är af mindre aktning, utan Präst, från Kyrkan 
dit han utsedt sin tilkommande Brud; det ankomna sällskapet 
sätter sig ej ned, eller lägger frän sig hattarna, mindre smakar 
något, förrän den Ordförande genom kortt tal sagdt sitt ärende ; 
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utan tvifvel efter Eleaxars exemyel Gen: 24: 23; då de unge 
Tu hand-slås, Fader-vår, och Välsignelsen läses, då ock vid 
samma tilfälle alla närvarande anhörige och vittnen lägga sina 
händer på deras händer, och änteligen sist taga dem i hand och 
önska dem lycka. 

Sedan detta är skedt bjudes brännevin, dä ock; innan man 
gar til bords; Fästeman utdelar begåfningarna, hvarpä Friare- 
gillet hålles vid lika med spel och dans flere dagar, efter om- 
ständigheterna. 

De bcgåfningar Fästemannen då utdelar, äro olika efter 
hvars ock ens förmögenhet, dock gifves merendels, som följer: 
Tvenne mösse-tyg af Siden, Daynast, eller Brocard det dyrbaraste, 
nymodigste och raraste, som kan öfverkommas. En svart silkes- 
och en trå-spets at sätta utan på hvar mössa, nemligen silkes- 
spetsen utan på, och trå-spetsen til stycke. En stor silkes-näs- 
duk och en dito mindre, eller ock et rosigt eller utsy dt Cam- 
marduks-klÅde i stället. Et par silfver-bägare, tvenne förgylte 
tumlare, en liten silfver-sked, en silfver-kädja som räcker några 10 
gångor om halsen, (hvarvid en förgyld silfver-penning, som är 
ganska tunn, men mycket vid, ej präglader, utan drefven, måste 
i Unaryd-Socken hänga vid kädjan), en kortare silfver-kädja, et 
stort förgylt silfver-spänne med löf uti, et dito mindre förgylt, 
hvaraf det första spännet sättes uti det yttersta silkes-klädet eller 
näsduken, det andra i det mindre silkes-klädet, och det tredje i 
lintyget. En förgyld silfver-ring, 2:ne par handskar med silke 
rikt utsydda, det ena paret röda, blå eller gula, det andra paret 
hvita. En Psalm-bok, mycket vacker och förgyld skal den vara. 
Calmink eller Sattin til lifstycke. CW//e-brunt, ljusblått eller 
meleradt-klM^, eller ock sattin eller Camlott^ hvad slags färg 
som bäst tyckes om, til tröja och kjortel. Röda regarns- eller ut- 
sydda ull-strumpor. Toflor och skor. Cnttun til et förkläde, 
samt mångfärgade tvänne mösse-band. 

Tilkommande Svär-fadren får en hatt eller foder-mössa, 
bomulls-natt-mössa och et par klippings-handskar eller finger 
ull-vantar. 

Svär-modren undfår; undantagande ringen, spännen och 
Psalm-boken, bägarne och tumlarne; enkelt emot alt hvad Fäste- 
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möen bekommit, såsom et mösse-tyg, en spets af hvart slaget m. m. 

Fästemöens-Bröder bekomma hvar sin bomulls-natt-mössa 
och et par handskar. 

Hennes Systrar få hvar sit mösse-tyg af siden, cattun til 
förkläde och et par handskar. 

Fästemöen infinner sig^ en annan utsatt tid, hos Fästeman- 
nen med sina anhörige och utdelar sina begåfningar, som följer: 
En skjorta, et par half-armar, en nattkappa, en bomulls natt- 
mössa, en slissings hals-duk med spetsar före, et silkes-kläde til 
hals-duk, et par handskar, et par vantar med rödt, blått, grönt 
och gult ullgam utan på handen, tumen och fingrarne mycket ut- 
sydde: vantarne äro antingen blå- eller grön-färgade. Yidare får 
han ull-strumpor af flere sorter, röda regarns band til strumpe- 
band, valmar til räck och väst, sattin eller cahnink til lifstycke. 
11 Hennes blifvande Svär-fader, får en skjorta, en hals-duk, 

et par strumpor, et par vantar eller handskar. 

Svär-modren, undfår lärft til et lintyg, cattun eller lärft 
til förkläde, et lärfts eller cattuns armkläde, en randig verkens 
(hem-väfvit tyg af ylle och linne) kjortel af åtskillige färger; 
och som Brud-gummorna färga ullgarn och väfva väl, så blifver 
och kjortelen vacker. 

Hennes tilkommande Svågrar, få hvar sin bomulls-mössa, 
handskar eller vantar, blå eller hvita ull-strumpor med strumpeband. 

Hennes tilkommande Svägerskor, få et siden mösse-tyg 
och et par handskar, samt för öfrigt. Fäste-mannens närmaste 
anhörige, et par hvita ull-strumpor och vantar med strumpeband, 
så framt Fäste-möens föräldrar äro förmögne. 

Sedan således friat, trolofvadt och begåf^adt är, räknar All- 
mogen, på åtskilliga ställen, för anständigt, at de unge fäste-fol- 
ken skola samma natt sammanligga, och det sedermera så ofta 
de råkas, antingen i föräldrars hus, eller annorstädes i gäste-bud, 
hvilken osed så inrotat sig, at den icke lätteligen står at utrotas. 

De undfågna begåfningar, börjar Fäste-mannen straxt at 
bruka, dock sparsamt, eller då det skall vara ganska väl; men 
Fäste-möen brukar ej de hon undfått på hela 4- -dels året eller 
längre, och sedan vid större högtidligheter, såsom då hon är 
Fadder, Brud-piga, eller begår HERrans Nattvard. 
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Om Hösten, fön-än bröllopet sker, går Fäste-möen omkring 
i soknen, der hon är född, samt i närmaste gårdar i de näst 
belägna socknar, der hon är känd, anförd af en skickelig gumma, 
som hennes ärende utförer, då hon merendels i hvart hus-håld 
begärar och undfår något hampa, lin eller ull, såsom någon hjelp 
til förestående giftermål 

Fäste-mannen gör en resa Jule-tiden, at på samma sätt 
söka hjelp til Sädes-säd, då han begärar och undfår mast hafra, 
såsom Allmogens masta bröd-säd. Den förra kallas Tona-tig- 
gerska, (To betyder hampa och lin), och den sednare Hafra- 
ti^^re. 

Denna sed är nu ej så allmänt i bruk, som fordom, i syn- 
nerhet åt västra kanten i Häradet. De som hafva begärt, och 
fädt detta understöd, anses skyldige, at gifva andre igen, så länge 12 
de sitta vid gårds-bruk; De åter, som hvarken velat eller behöft 
här med besvära, äro frie för detta oblyga, men höfliga tiggeri. 

Bröllop, firas häldst vid vårens slut, til midsommar, när ej 
andra omständigheter tvinga, at de en annan tid måste hållas; 
såsom at de unge skola oförmodadt emottaga gårds-bruk, Fäste- 
möen befinner sig hafvande m. m., då bröllop alla tider om året 
hållas. 

Då Bröllops-dagen är utsatt, samlas dagen förut alla brud- 
män, der Bnid-gumen är hemma; och allenast brudens grannar 
och anhöriga, samt brud-sätan i bröllops-gärden. 

Brud-män kallas de, som af Brud-gumen äro kallade; sä 
väl hans närmaste anhörige, som andre bekante och vänner, dem 
han antingen tilförene fölgt på deras heders-dag, eller är skyldig 
at följa. 

Spele-män, 2 a 3 stycken laga gerna, at de äro i följe 
med Prästen til brud-gummens hemvisst, blåsandes på trompet 
eller Iiautbois. Yid brud-männens ankomst, emottagas de och 
fägnas på bästa sätt; men spel och dans är nu om aftonen afiagd. 

Uti Bröllops-gården, infinner sig gerna någon af desse 
spele-män, hvaräst ej heller om aftonen dansas. Emedlertid äro 
Brud-stugan, der Bruden klädes, samt sjelfva Bröllops-stugan, 
med dukar och lakan til tak och väggar öfver alt klädde, samt 
om sommar-tiden med gröna Lillje-convalli blad; til utseendet 
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som band-rosor; nog behageligen utsirade, samt vid alla dörrar, 
portar och led, en gran på hvardera sidan upsatte. Alla i bytes- 
lag varande hustrur hafva lefvererat til bröllops-huset sina För- 
ningar eller matsäckar, bestående i 4 stora kakor til Brudens 
moder, samt et fat med någon slags pankaka på hvar kaka, 
utom vafflor, kringlor, smörbakelse eller så kallade blad-kakor 
på hvarje pankake-fat: (Blad-kakor brukar bond-gumman här sa 
allmänt som Norrvidinge gumman sina stenkakor: De göras af 
hvete- eller fint bjugg-mjöl, grädda och ägg, som slås på stora 
blå-kåls-blad, til nästan en tvär-fingers tjocklek, och bakas i ugnen): 
13 Vidare får Brudens Fader en dylik kaka, med en ost om 6 a 
10 marker, Brud-folken en kaka med et bring-stycke, fläska- 
sida eller aldraminst en söala-bog (får-bog) på. Desse kakor 
göras til 8 a 16 markers vigt, af siktadt ix)gmjöl. Brudens 
ogifta Systrar, tjenste-pigan ock kokerskan, få hvar sin mindre kaka. 

Bröllops-dagen skyndar hvar Brud-man sig, at tillaga sin 
häst, sedan förut blifvit frukosteradt För detta, lefvererade hvar 
brud-man til Brud-gumens moder sin lom-flaska, hvilken fyltes 
med brännvin; men nu mera aldeles aflagdt. 

Sedan tal af medföljande Präst ordenteligen blifvit hållit, 
och af Brud-gumens Föräldrar blifvit afsked tagit, stiges til häst, 
då alla brud-männen måste vara försedde med kappor eller 
kapp-råckar, som altid bindes på baken, upfästade råckskört, 
krydde-qvastar uti hattarne, stora förtente sporrar, upsvansade 
och med löf och blomster i hufvudet prydde hästar. 

Resan til Bröllops-gården sker i följande ordning: Först 
rida, 4, 5 a 6 par af Brud-gumens ypperste anhörige och raskaste 
vänner, hvilka kallas För-ridare, dernäst spele-män, hvilka dock 
ej hålla någon viss ordning; emedan de måste rida up på kullar 
och högar, at ständigt låta höra af sig, på det allestans må för- 
nimmas, hvad det lider med Bru-färan (Brudfftrden). Sedan 
rida Brud-gumen och Prästen, efter dem Brud-gumma-drängen, 
som måste vara den raskaste dräng i hopen, och om så kan til- 
bära, brudens släktinge, samt jämte honom Prästa-drängen. Änte- 
ligen rider resten af brud-männen; om vägen ej är för trång; par om 
par, samt sidst de af qvinkönet, såsom brud-gumens ogifta systrar, 
eller andra pigor från den orten, som skola vara brud-pigor. 
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När man kommit et stycke på vägen, resa tvänne par af 
de förnämste För-ridare, eller ock allenast et par, i fullt galopp 
til bröllops-gården, och med hälsningar från Brud-gumen och 
hela hans medfölje, fråga: om Bruden är färdig? Desse und- 
fägnas på hästarne med öl och bränne-vin, och resa i fullt språng 
brud-männen til mötes, med hälsningar från Bruden, berättandes 
all ting vara redo, och at alla äro välkomne. Med desse, pläga 
då följa alla de gäster, samt Brudens spele-man, til häst, som i 14 
bröllops-gården varit öf ver natten, och göra brud-färden så mycket 
talrikare. När desse stött til brud-färden, reser et annat par 
för-ridare i galopp til bröllops-gården, så det följande paret, och 
så vidare, så långt det räcker, och komma som de förste, efter 
sin ordning tilbakas och bjuda den vara välkommen. 

Vid framkomsten träda Brud-männen in i bröllops-stugan, 
och få någon förfriskning. Brudgummen, Prästen och åtföljande 
Stånds-personer gå i Brud-stugan, då efter kort vistande der- 
städes, mareken sker i följande ordning: 1. Brud-gume och Präst. 
2. Alla Brud-pigorne, hvarvid de sämste, eller de som ej äro 
släkt med brud-folken gå först, hvilka ofta mutas der til, emedan 
det räknas vanhederligit gå före, och de hederligare efter, samt 
de som äro närmast släkt med Brud-folken par-tals näst för Bru- 
den. 3. Spele-männen millan Brud-pigorna och Bruden spelandes 
på hautbois och Violin, 4. Bruden beledsagad af tvänne Bnid- 
ledare, häldst af de i bröllopet varande Stånds-personer, eller af 
tvänne Brud-folkens hederligare anförvanter, af hvilka tvenne af 
hennes släkt leda henne i Kyrkan, och 2:ne af Brud-gumens 
utur Kyrkan. Ibland anmodas 2:ne Stånds-personer vid Kyrkan, 
som ej äro i brud-färden, vara Brud-ledare. 5. Brud-sätan. 6. 
Brudens och brud-sätans tvänne pigor. 

Vid inkommandet i bröllops-stugan, ställer sig Brud-paret 
fram på golfvet, alle gästerne äro inne, då Brud-talet hålles. 
Är Brud-gumen från annor församling, följer gemenligen hans 
Präst med honom, som då först håller brud-tal, hvilket af Prästen 
i den församling der Bruden är hemma besvaras. Den främ- 
mande Prästen predikar ock. 

Resan til Kyrkan sker i följande ordning: 1. Förridare, 
hvar vid för 20 år var brukeligit, at 4 a 5 par drängar skulle 
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vara hycndc-förare, hvilkas syssla var, at i bröllops-gården 
eniottaga livar sitt hyende, och under armen föra til Kyrkan, 
ridandes i förväg til Kyrkan, at dernied belägga Brud-stolen, på 
sätet, ryggen och under fötterna, samt sedan i fullt galopp åter 
15 möta Brud-färden. Sjelfva förridare corpse?i blir ock förstärkt 
med några par af brudens förnämste anhörige, hvilka rangeras 
efter Brud-gumens godtfinande. 2. Brud-gume, Präst och Stånds- 
personer. 3. Deras drängar. 4. Brud-männen par-tals. 5. Bos- 
hälkarne, eller Brudens sämre anhörige och grannar. 6. Brud- 
pigorna. 7. Spele-männen, som dock ej hålla någon ordning. 
8. Bruden, som uppassas af brud-drängen, en af brud-gumens 
ypperste anhörige. 9. Brud-sätan, och änteligen 10 R Efterst, 
hustrur som höra til sutten, 

Yid framkomsten til Kyrkan måste Bruden en stund stadna 
och ständigt vända sig om at skåas (beskådas), af den ifrån alla 
orter tillöpande förvetne allmoge, hvarpå intogandet sker i Kyrkan, 
pä samma sätt resan skedt från bröllops-gården, allenast med den 
ändring, at alla förridare stadna i vapen-huset, formerandes en 
haye, genom hvilken 'Rvwå-sta^sen går in i Kyrkan. Brud-pigorna 
stadna i Choret hos Brud-paret, til dess vigslen är förrättad, då 
de gå i sina bänkar. När predikan är slutad sj unges Psalmen: 
Så skön lyser den morgonstjem. Hvar vid rnus^ieeras på 
hautbois, då Prästen vid nedgåendet af predik-stolen offrar, sedan 
Brud-gumen, der näst stånds-personen, derpå förridare, brud-män 
och alla bröllops-gäster af man-könet, och sidst så många utom 
bröLiops-laget, som äro anmodade at på detta sättet hedra Brud- 
gumen. 

Sedan Man-könet offrat, begynna brud-pigorna i sin fast- 
stälta ordning partals offira, der på Bruden beledsagad af sine 
brud-ledare. Brud-pigorna vänta i Choret, til dess Bruden ofPrat 
och kommit i brud-stolen. Här på offrar brud-sätan, sedan Fruen- 
timmer som ej äro i hrnd-stassen, men vilja hedi-a Bruden, så 
de hustrur, som äro med i bröllops-laget, och sidst alla de som 
Bruden anmodadt at med offrande pryda hennes heders-dag, 
eller sjelfmante sig der til infinna. 

Uti Unaryd är här vid den åtskilnad, at både brud och 
brud-säta, samt hela brud-färden aftonen för bröllops-dagen, infinna 
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sig i Brud-gumens hemvisst, därest bruden klädd med krans och 
brud-pige-granlåt spisar offenteligen vid bordet, och om morgo- 
nen klädd i brud-skrud, reser med hela brud-skaran til Kyrkan, 16 
och der ifrån til brudens hemvist, at fira bröllopet. 

Brud-stolen, som i somliga Kyrkor är lös, sättes nedanför 
disken, mra allmännast brukas der til et bänkeram fram i Choret, 
som prydes på hvarjehanda sätt, såsom med 2:ne granar vid 
stols-dörren, hvilka med blomster, guld-papper eller annat dylikt 
utsiras; en hvit himmel, fästes öfver sjelfva Brud-stolen, som ock 
klädes, och med allehanda granlåt, som i allmogens ögon glimra, 
utsmyckas. 

Under det brud-mässan sj unges, hålles Pellen öfver Brud- 
paret, antingen af närvarande ogifte stånds-personer, eller af tvänne 
brud-ledare och brud-pigor. 

Utgåendet ur Kyrkan sker på samma sätt, som ingåendet 
i Kyrkan, allenast med den ändring, at förridarne nu gå alla 
par-tals för Brud-gumen ur Kyrkan. 

Här på måste Bruden åter hela timan låta skåda sig, på 
samma sätt som vid ankomsten til Kyrkan skedde. 

Besan til bröllops-gården sker i samma ordning som til 
Kyrkan, och bete sig förridare på samma sätt, som om Brud- 
gumens resa til bröllops-gården sagdt är. 

Alla led och grindar genom hvilka resan sker, måste vara 
löfvade af ägaren, annars tilägna sig förridare rättighet, at kasta 
den öfverända. 

Yid hemkomsten från Kyrkan är den första förrättningen 
för värden, at skilja sig väl vid hästa-folket, eller dem som 
skola afhämta hästame. Desse måste, så med öl och brännevin 
plägas, at de kunna rosa bröllopet 

Brud-gumen brukar gärna den vackraste häst och sadel- 
mundering som kan öfverkommas; då Bruden der emot får hålla 
til godo den sämsta, emedan man tror, at brud-hästen vantrifves. 

Här på går Bruden i samma ordning, ur brud-huset in i 
bröllops-stugan, som skedde förrän man reste til Kyrkan. Brud- 
folken ställa sig vid et par öfverklädda stolar med tvänne hyende 
pålagda, och 2:ne dito på golfvet; då vidare förfares efter hand- 
boken. 

Sv. landsm. Bih. I. 18 
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17 Sedan detta är förrättadt, tages stolarne bort, och Bnid-paret 
vänder sig emot gästerna, då värden framkommer med tvänne 
små bägare med dricka uti, lefvererandes Brud-gamen den ena, 
och Bruden den andra, hvilka dricka hvar-andra til, ut-drickandes 
desse bägare två gånger hvardera. Här på håller åter Prästea 
et tal, föreställandes desse 2:ne skålars betydelse: Danne-mans- 
och Danne-qvinnans skål; då ock Brud-gumen utfäster hvad 
han Brud sin i morgon-gåfvo gifver. 

Här på sätter man sig til bords, sedan alla gästerne tagit 
Brud-folken i hand och lyck-onskat dem; då Brud-sätan altid 
sitter hos Bruden, och Prästen millan Brud-folken. 

Under måltiden får ej Bruden byta om tallrickar, utan be- 
håller på sin tallrick något af all slags mat som vankar, hvilken 
skickas til någon fattig sjukling. 

Efter måltiden, sedan bord-lexorne blifvit högt läste; hvilket 
ock skedt då måltiden börjas; och en måltids Psalm biefvit 
under music sjungen, drickas skålar, hvarpå, efter et af Prästen 
hållit tal, af alle gästerna, äfven budna men ej ankomne, gifves 
i Brud-skål, samt til spele-männen och soknens fattige; hvar 
vid en sup bränne-vin presenterasy som kallas quittance, och et 
stort sorl är med tackande af Brud-männen, som alla måste ropa 
och tacka på en gång, för hvarje Brud-skänk som lefvereras. 

Efter Brud-skänkens emottagande, och upstigandet från 
bordet, börjas dansen; först Prästen med Bruden, sedan Brud- 
gumen, så Brudens fader, och så i rad alla gästerna, i den ord- 
ning som Bruden tycker de böra rangei^as. Sedan man-könet 
dansat, börjar Bruden med Brud-pigorna, och andra pigor som 
äro på bröllopet, sedan med Brud-sätan och alla hustrur, hvilka 
alla til slut dansa i ring, sedan lång-dansen; hvarpå Brud-sätan 
förer alla desse sist dansande ur Bröllops-stugan til Brud-stugan, 
der .hon då afklädes, och antager hustru kläder. Emedlertid, 
medan så dansas med Bruden, är Brud-gumen sysslosatt, at 
gifva Hyss-Öl. För detta brukades at hyssa Brud-gumen, hvilket 
på det sättet skedde: et par af de starkaste drängarne togo fatt på Brud- 

18 gummen och lyfte honom från gålfvet på armarna, då strax alla 
närvarande drängar understödde och slogo ring omkring honom, 
hvar vid han måste supa dem til och betacka dem för den tid 
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han varit i deras samfand, hvar vid ofta många ledsamheter 
förelupo; ty drängarne låtsade vilja behålla honom, och de gifte 
ville slita honom lös, hvilket, då drängarne voro starka och en- 
vetne, slöts med klädernas sönderslitande på hvarandra, slags-mål 
och oljud. 

I dettas ställe, sättes ett bord på gården, der på upstiger 
Brud-gumen och super alla drängarne til i allmänhet, och i 
synnerhet til den yppersta drängen i laget, då stiger han up, 
tackar Brud-gumen, och super en annan til, hvar med fortfares, 
så länge en dräng är igen. Ordningen går här på til de gifta 
män, på samma sätt, som om de ogifta sagdt är, hvilka antaga 
honom i sit skrå. Dagen efter bröllops-dagen firas, så vida års- 
tiden och väderlek tillåta, uti thet gröna med dansande och 
andra lekar. Ibland uptages ej brudskänken förrän thenna dagen. 

Då bröllopet slutas, hvilket ibland sker tis-dagen, eller tredje 
bröUc^s^dagen, dock understundom räcker til 4:de, 5:te eller 6:te 
dagen, beledsagas Brud-folken af brud-männen til den ort de 
skola vistas; der de af sina grannar och bytes-lag emottagas, 
och dricka hemkom-öl en eller annan dag, hvar vid någon af 
spelemännen måste vara tilstädes. 

Vid Barn-dop göres Bars-Öl (Barns-öl), då matsäckar af 
bytes-laget, lika som vid Bröllop, måste vanka; undantagandes 
hvad Brudens Far och Kokerskan då få, som nu utelämnas. 
Bara-gumman (den som vid Dopet håller fram Barnet) infinner 
sig om morgonen, lägger någon silfver-penning på barnets bröst, 
påkläder det ett nytt lintyg och en mössa, som hon förärar. 

Vid hemkomsten från Kyrkan, sitter Bära-giunman i hög- 
sätet och spisar middag med de öfrige Fadrar och gäster, hafvande 
barnet i knäet, klädt i dess Christnings-kläder. Efter slutad mål- 
tid gifves Fadder-gåf^, samt til spele-man och soknens fattige, 
hvarpå följer spel och dans; hvilken af bära-gumman begynnas; 
som varar några dagar. 

Ibland Faddrarne, skal vara en hustru, som gifver Barnet 19 
di på vägen och i Kyrkan. Til gosse-barn bjudes altid flere 
qvinfolks faddrar än manfolk, och til flicke-barn tvärt om, på 
det de ej skola få korgen i deras giftermål. Äro flere barn, som 
på en gång Christnas, så stå väl Bära-gummorna efter som de 
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äro til, til höger eller vänster; dock döpas altid gosse-barnen 
före flieke-barnen, och måste Elåckaren ömsa om dope-vattn 
för hvarje barn. 

Körregings-öl (Kyrko*gångs-öl) hålles då Hustru Eyrko- 
tages. Då får hustrun, innan hon reser til Kyrkan, til sig sina 
bytes-lags-qvinnor hvilka då äfven måste hafva någon mat-säck 
med sig, då hon tager sitt barn, håller det i famnen och gör 
sin bön, reser der på i följe med de andre hustrurna til Kyrkan, 
hvaräst hon i vapen huset mötes af andre hustrur, som äro henne 
skylde och villja nu hedra henne vid hennes Kyrko-gång. För- 
nämare Fruer hedra henne ock med föUje vid detta tilfälle. För ilere 
år tilbakars brukades at hålla Kyrko-gångs-öl vid sjelfva Kyrkan, 
då hustrun förde med sig bränne-vin, ost och bröd, vaflor m. m. 
samt understöddes af andre hennes, med matsäckar ankommande, 
vänner, då hon, undertiden under bar himmel, då väderlek och 
års-tid tillåto, eller i något hus vid Kyrkan undfägnade sine 
vänner af bägge könen; men som oordenteligheter, och der på 
följande klagomål här öfver blifvit anmälte, äro de nu aldeles 
aflagde at ske vid Kyrkan. 

Då Barns-öl ej göras, pläga Fadder-penningar, spel och 
dans hafvas för händer, då hustrun kyrko-tages. 

Yid Döds-fall, sjflla-ringes strax, hvilken med klämtning 
börjas och slutas. 

Begrafningar ske på fölljande sätt: dagen förut infinna sig 
de som äro i bytes-laget, samt anhörige med fömingar, lika 
som vid barns-öl sker. Sjelfva begrafnings-dagen hel tidigt, 
komma alla de som til Lik-ölet budne äro, bord-sättas och med 
ordentelig måltid undfägnas, då alla som vilja se liket äga der 
til frihet Lik-kistome svärtas, och skulle för 10 a 12 år sedan 
20 på locket med krita ritas I H Sy samt en hel hop krims-krams, 
som efter Allmogens smak var vackert Åfven skulle af hassle- 
käppar göras trenne bogar, en vid hufvudet, den andra mitt på 
och tredje vid fötterna, hvilke fastades uti båren öfver lik-kistan, 
på hvilka bår-klädet lades och med nål och tråd fast-häftades, 
at det ej skulle af vädret af-blåsas; men nu är både ritning och 
bogar aflagde; utan lägges bår-klädet på sjelfva lik-kistan. 



Digitized by VjOOQIC 



25 , SEDERNA VID KYRKOelxe OCH BEGRAFNINGAR. 269 

Sedan Allmogen spisadt, bäres liket ut, Fader vår läses^ 
och de tilsatte fyra bärare aptaga båren, och begynna gå. Bflrare 
skola vara på något sätt, men ej närmare än til och med syskone- 
barn, besläktade med den döde; dock blifva magar ibland budne 
til bärare.4 De tvänne förnämste bära vid hufvudet, och de 
yngre vid fötterna, hvilka måste hålla uti at bära, och ej skifta 
om, så länge gårdsens ägor räcka, hvilket är nog besvärligt, då 
ägorne äro vidsträkte. 

Liik-processen (Lik-fåran) går i följande ordning til Kyrkan : 
Först Qvin-könet, så Prästen, om han är närvarande, samt Stånds- 
personer som villja hedra processen; der näst liket, sedan All- 
mogen som med bärande omskiftar, och sist de sörjande. Så 
snart processen börjar synas vid Kyrkan, ringes annan gång^ 
och samman-ringningen sker då processen kommer til Kyrko- 
porten, då en Psalm sjunges under det man går til grafven, 
samt en Psalm under det grafven fylles. 

Lik-predikan hålles efter Evangelii predikan: vid utgående 
af Kyrkan klämtas 3 gånger med hvar klåcka, samt ringes Testan 
ments ringning, hvilken ock med klämtning slutas. Detta 
ringande får ej ske, utan viss afgift til Kyrkan. 

Ifrån Kyrkan til sorge-huset går man ej i process, och blifva 
allenast bärare, anhöriga, och grannar hembudne. 

Död-födda Barn begrafves ej gerna förrän modren Kyrko- 
tages, och varda burne til grafven af gamla gubbar. 

Grafvame förvaras, dels med eke-syllar omkring och öfver- 
byggas, dels med höga och släta sten-hallar, eller Järn-korss 
med många prydnader på, samt Eke-korss, hvarpå den dödas 
namn och döds-år uthuggas. Desse graf-vårdar sättas fast i jorden. 
Och måste altid hufvudet vändas åt väster och fötterna åt öster. 

Cap. 4. 21 

Allmogens vidskeppelser vid alla desse ofvan-nämnde til- 
fällen, samt deras grund-orsaker. 



J 



ula-afton, skal band-hunden lösas; ty det är ilia låta honom 
stå bunden, när folket har öfverflöd. 
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Boskapen måste vid klåckan 8 om aftonen få hafra, at den 
ock må få deltaga i Jula-glädjen. 

På logan sättes af Jula-gröten och annan mat i små skålar 
til Tomta-s^bbens förplägning, at han må fortfara draga godt 
til gården, samt en liten klädning; men denna stygga vidskeppelse 
är länge sedan afiagd. Dock talas om af Allmogen, at deras 
förfäder viste om detta bruk. 

Vid badningen får ej all elden utsläckas, eller värman ur 
badstugan utsläppas, för spökens sknld, som vilja bada. 

Svskon-säng bäddas på golfvet, der barn och tjenste-folk 
ligga tilsammans i Jul-halmen. Om allas skor sättas tätt til- 
samman Jul-natten, så blifva alla i huset eniga hela året 

Mat-modren i huset skall den aftonen sy något litet, hvar- 
med Jungfru Maria får hjelp at sv bama-kläder åt det nyfödda 
barnet. 

Om någor går ur sin stuga och lyssnar vid en annans dör 
eller fönster, tros han få veta hvad det året hända skal. Den 
som skal lyssna, skal stjäla sig så hemligen ur sin stuga at ingen 
det märker eller vet hvart han går. Frågar sakteligen, at ingen 
i det huset der han lyssnar det hörer, hvad han vill; Dör den 
eller den i ir? Sker det eller det? Då han afbidar det första 
ja eller nej som han hörer, hvilket anses som Ouda svar. Ser 
denne luranten någons skugga antingen dubbel, eller til tyckan- 
des utan hufvud, dör han, nemligen skugg-äganden, instun- 
dande år. 

Jula-natten skal synas hvad hela året skall hända: om någon 
22 Jula-afton för dagningen går til skogs, icke talar något ord, icke 
ser sig til baka, icke ser någon eld, icke äter eller dricker, eller 
hörer tuppen gala; när han då, sedan solen är i skog, går på 
Eyrko-vägar synes så många ]SL''proces8er som skola komma det 
året; då synes på åkrar och ängar hurudan årsväxten skal blifva, 
om elds-vådor och hvad annat tima skal. Detta kallas års-gång. 
Är länge sedan kommit utur bruk. 

Om Jula-ljuset slåcknar dör någon det året. Det öfver- 
biefna af Jula-ljuset förvaras hela året och brukas såsom en 
kostelig läkedom för sår på människor, spruckna händer, fptter 
och läppar, samt spenar på kor. 
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Om någon ett annat ljus af Jul-ljuset uptänder, eUer det 
vid snappandet släcker, honom trfififar stor olycka det året. 

Ofver Jola-natten sättes öl på bordet til Änglarnes tjenst, 
hyilket kallas Angl-öL 

Jola-natten tros alla afledne besöka de hemvist hvaräst de 
tilförene bodt eller vistats, samt at de sedermera mötas i Kyrkan, 
hafva ljus uptände, och skola hålla en slags guds-tjenst, hvarföre 
litet mull skal finnas i alla bänkerum, som desse döde skola lämnat 
efter sig. Skulle någon lefvande, som föregifres ibland händt, då 
komma i kyrkan, som i otid gått från sitt hem, blir han af denna 
döds-församling strax dödad, om han ej strax skyndar ur Kyrkan 
lämnandes något efter sig af klädeme qvar, hvilket de döde 
lifva i stycken sönder. 

Af det brödet, som varit Jularnatt på bordet, skal sädes- 
mannen äta då han börjar först at så. 

Jula-ljuset tros dela sig i tvänne lågar och dansa på den 
stund Frälsaren föddes. 

Om ogifta lägga sina lintyg i ladan, skall om morgonen, 
på dem synas hvad ägame det året hända skall. Äro armame 
på lintyget lagda på bröstet, betyder det ägarens död: En arm 
ntlagd, giftas: Lintyget til neder-delen upviket, lägers-mål; men 
om det befinnes orördt, blifver ingen ändring det året 

Et klart glas fylles med rent vattn, och der uti stjeipes en 
ägge-hvita, då utaf formen samma ägge-hvita får til moi^onen 
skal kunna utrönas hvad enom innan följande årets slut veder- 
faras skal. Detta gyckleri skal ock brukas Ny-års samt Mid- 
sommars aftnar. 

Skator böra af ungdomen jagas och drifvas ifrån en ort til 23 
annan, så blir en sådan jägare vig och lätt at löpa. 

Om Jula-halmen strös på åkrarna, tror Allmogen at de 
der af blifra bördiga. 

Den som först kommer Jule-dagen från Kyrkan tror sig först 
få det året inbärgadt ; derföre skyndar en hvar genom åkande, ridan- 
de eller löpande den dagen bäst han gitter, at vara först hemma. 

Om någon utom-gårds besöker den andra Jule-dagen, har 
värdinnan rättighet slå mat-såd (vattnet hvar uti köttet är kokadt) 
öfver honom. 
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Alt hvad enom händer Nyirs-dagen, tros häada hela året 
Får man penningar eller skänker, blir man der med hela året 
öfverhopad. Måste man gifra ut penningar tros at utgifterna 
det året blifva dryga. 

Får man förtret den dagen, tror man at ledsamheter skola 
räcka til hela året. 

Hvad man har för händer då Ny-års-nyet först synes, får 
man mast göra hela året. 

Yill man veta sin lycka eller olycka uti instundande år, 
tager man en Psalm-bok i handen, seendes på Nyet^ henne på 
trenne särskilta ställen öpnar, då de förekommande Psalmer 
skola utvisa hvad det året hända skall, hvilket af Psalmemas 
innehåld dömas kan: Man måste då hafva en penning i munnen 
och ett stycke bröd i handen. 

Så många dagar Ny-års-nyet döljes under molnen, så många 
dagar skal ock säden ligga i jorden innan hon upkommer. 

Om Afton-stjernan Verms går för Ny et, betecknar det god 
års-växt, emedan Herren går efter drängen och tigger på honom 
at blifva i tjensten, hvilket den högmodiga drängen nekar för den 
goda tiden skull, emedan han har sin utkomst utan års-tjenst; 
men går Nyet före och planeten efter, betyder det dyr tid, då 
drängen tigger på Hus-bonden at han skal behålla honom längre 
i sitt bröd. 

Dymel- veckan tager sin början klåckan 12 om middagen 
Dymel-ons-dag, och slutar sig klåckan 12 om middagen Påska-afton. 
24 Denna tiden brukas många vid-skeppelser; men än flere 
brukades förr. 

Ingen får då vara längre uppe än til mörkningen, då hvar 
och en måste vara i säng; ej heller får någon upstå för dager. 

Ingen må då låta löska sig, eller låta taga löss, ja icke ens 
nämna löss, loppor, flugor, möss, ormar m. m.; ty då blir en stor 
öfverflöd der af hela året. Ej eller får skabb eller annat ondt 
nämnas, så framt man vill blifva fri för denna olägenhet 

Om husen väl sopas och soporne bäras på en annars ägor, 
får grannen alla de loppor man annars skulle få. 

Alla dörrar tecknas med Korss af krita eller tjära, samt 
ägg-järn sättes i dyngorne, at ej troll-packor må ha makt taga 
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något Greatur at rida bort på, eller något förtrolla. Greslor, 
raka, sopa, som til bak-ugnen höra, samt sope-qvastar, dyng- 
grepor m. m. må ej lämnas ute, ty då tros detta pack rida der 
på bort til sin mötes plats. 

I Dymel-yeckan må ej rök gå af någon skorsten sedan 
solen gått ned; ty så långt röken går tros troll-packor hafva 
makt at skada; derföre måste när solen går neder elden släckas 
i spisame, och ej förr uptändas, än solen upgår. 

Inga väfvar få ligga til blekning utan intagas desse dagar, 
annars kunna de förhexas tillika med lin-landen så at ej något 
lin kan växa. Böstlame måste ock intagas om man vill behålla 
lin-lyckan. Inga lin-kläder få tvättas denna tiden. Intet bohags- 
tyg får nu utlånas; ingen geming göras som går omkring (kring- 
gerning) såsom spinna, köra med vagn, och tröska, ty då får 
boskapen kring-sjukan. Ej må någon mala på hem-qvarn för 
samma orsak. 

I Dymel-veckan må ej bryggas eller brännas. 

Skär-thors-dag hämtas vatten at tvätta sig med förr än 
foglarna qvittra, så blir man ej sol-bränd det året 

Så väl denna afton som Påsk-afton skal skjutas; ty om 
troll-packorne höra smällen skola de falla ned. 

Desse dagar sägas de kärna i brunnar och källor förrän 
solen upgår, at der igenom draga til sig andras smör-lycka. 

Lång-fred-dagen må ingen smaka mjölk eller någon mat, 
som mjölk är uti, ej eller spena-bam di föran solen är nedre; 25 
ty då få de skabb. 

Innan solen upgår skal modren piska sina barn med ris, 
så bli de hela året lydige. 

Påske-dagen tros solen dansa då hon upgår. Man tror 
alla hexor, som dymel-nätterna gjort sin olyckeliga resa, skola 
nödvändigt denna dagen komma til Kyrkan, och af Prästen igen- 
kännas. 

Valborgs-mässo-dagen tros troll-käringar utskicka sina så 
kallade di-harar, som di mjölk af andras kor; deiföre hålles bo- 
skapen den dagen inne, samt rökes med svafvel och linneklutar. 
Desse di- och troll-harar säges göras af trenne stickor, som 
någon Thorsdags qväll blifvit brände i bägge ändar, och af et 
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gammalt såll. Desse djur, som skola se ut som andra harar, 
skola kunna di ut mjölken på andras kor, at blod kommer efter 
när ägaren dem mjölkar, hvilken mjölk de skola sputa i der 
til satta käril, som sedan af trollkonan skall användas til ost 
och smör. Desse harar tros låta drifva sig af jagt-hundar; 
men skola ej med vanlig laddning kunna skjutas, utan måste 
silfver eller mässing blandas med blyet, eller ock en trä-pinna 
brukas i stället för kula och hagel, hvar med om han trafEas, 
ej annat skall finnas der han tyckes falla än trenne brända 
stickor, och under tiden en värkelig bara; men då han öpnas 
skola tarmarna krypa och kräka såsom ormar, och af hundame 
ej ätas, som annars så glupskt äta innanmätet af harar. 

Yalborgsmässo dagen kärnar och ystar bonde gumman, på 
thet hon må få god lycka dertil hela året 

Midsommars afton skola åkrar löfvas, eller en löfqvist 
sättas i hvarje åker, hvilket skall förorsaka god årsväxt 

Då bör allahanda löf och blomster plåckas och hopbindas 
til Midsomars qvastar, hvilka uphängas i alla hus, och i syn- 
nerhet i ladugården, så kan ingen förtrolla boskapen. 

Hypericon (S. Johannis gräs) tros hafva bästa verkan, och 
bör för all ting vara med. 
26 Alla örter och blomster, som til läkedomar skola brukas 
för menniskor och boskap, skola denna afton samlas, annars äro 
de kraftiöse. 

Befinnes säden af matkar nedfällas, sättes thenne afton en 
rie (stör hvarpå den afskuma säden til torkning uphänges) med 
smala ändan i åkren, eller en sopeqvast, eller ock en käpp 
hvarmed en orm är slagen ihjäl, så fly alla matkame bort 

Denna afton skall slagrutan skäras, til at upleta nedgrafvit 
gods i jorden. 

Helig Thorsdag (Ghristi Himelsfärdsdag), tros draken hafva 
sina penningar uppe att vädras. 

Om denna dagen metas från morgonen til aftonen tror man 
sig få god lycka til at fiska det året, samt utröna på hvad stund 
fisken bäst nappar på krok; ty samma stund på dagen han då 
nappar, är hans tid hela året 
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Plytt-öl få ej ske på Mån* eller Thors-dagar; ty då blir ej 
den nya tomten lyckelig; ej heller på någon Lördag; ty då blir 
ej vistandet gamalt. 

Om de flyttjande möta hvarandra, eller den ena flytter in 
på den andra, betyder det olycka för endera. 

Den flyttjande må ej komma in på tomt bord; utan måste 
någon vara förut, som dukadt bordet, och möter den ankom- 
mande utom dören med bränvin och bröd, samt tager honom 
mot som främande och bjuder vara välkomen. 

Vid Timbrande må ej Timbermannen (Cerambyx Faun. 
Svec. 470.) ofredas eller skadas; ty då tros någon olycka komma. 

Då lysnas efter, om något hackande eller pickande höres 
på huset som bygges på, hvilket tros vara af tomtegubben, som 
tjxker om arbetet och hjelper til, då alt skall gå lyckeligen til; 
men höres ej något sådant af, tros tomtegubben vara sticknad, 
då alt ej torde gå så lyckeligen. 

Uti hus, som med gaflama stå i Norr och Söder, tror man 
ej vara så lyckeligit at bo, som i dem som stå i öster och Väster. 

Yid Handel märkes, at då et kreatur blifvit köpt tager 27 
säljaren oförmärkt några hår af thet samma, hvarigenom then 
öfriga boskapen ej skall vantrifvas. Säljaren må ej sjelf leda 
bort det han såldt; ty då leder han bort all sin boskaps lycka. 
Köparen måste sjelf låta hämtat, och då han kommer hem, leda 
det in i stugan, gifva det hö eller hafra ur hustnins skiöte, låta 
det se elden brinna i spisen eller i ugnen, taga några hår af 
det samma och göma i fähuset, låta thet sedan stå i try dygn 
utan vatten, samt viska thet i örat: Tu skalt icke trå, hftr fär 
tu bftttre ftn hema, så skall thet icke trå eller vantrifvas. 

Yid Frierier och Trolofningar har man ej märkt några 
särdeles skråck och vidskepelser; men vid Bröllop blifva desto 
flere. 

När til Bröllop tillagas, får ej slamras med såstången; ty 
då blir det oljud millan gästeme. 

När borden dukas får ej talas, så blifva gästeme tystmone 
och ej mycket prata. 

Tvenne gossar ställas uti en grind, på gårdens ägoskilnad, 
som hetsas ihop at slåss, så blir intet osämja millan gästerne. 
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Bröllop böra ske i Nytänning, så blifva the rika och väl- 
mående; äfven om the flyttja i Ny. 

Om bruden vet sig ej vara mö, får ej bjässen vara bar i 
Cronan; ty då får barnet skifver (skerfvan, Febris Lenta Gett: 
Morb: 14). 

När Bruden tager brud-skona på sig, bör hon strax gå i 
fähuset och mjölka en ko, så får hon altld godt om mjölk. 

Uti hvardera skon skall hon lägga en silfverpenning, så får 
hon godt om penningar all sin tid; men desse penningar til- 
komma brud-drängen, när han om aftonen afdrager hennes skor. 

Inga spännen eller remmar må sättas i brud-skona, utan 
böra sko-snipparne vara lösa, så får hon ej någon svår barnsäng. 
28 Om Brudfärden fölgs jämt åt til och från kyrkan, blir äk- 
tenskapet enigt. 

Om Bruden är mö glansår Cronan och den andra brud- 
skruden, annars skall alt synas dant och dunkelt 

När Bruden sätter sig ned i brudstolen, säges hon kunna 
vålla så många barn hon skall hafva; ty så många fingrar hon 
behagar sticka under län den på sig då hon sätter sig, så många 
barn skall hon få. 

Natten för än hon viges, skall hon hafva et gossebarn hos 
sig i säng. 

Hvilken af Brudfolken vid vigslen står något fram om den 
andra, tros få råda; men stå de aldeles til jämtes, få de råda 
hälften hvar. 

Hvilkendera af dem, som ser sig tilbakas vid vigslen, säges 
lefva den andra öfver, och såleds se sig om efter en annan maka. 

Den som blir sömnig i kyrkan, eller först somnar i brud- 
sängen, dör först. 

Gnägga Hästarne i Brudstassen, säges bruden ej vara mö, 
äfven om strängarne på Violett gå utaf. 

Om Bruden först får se Brudgumen, innan han får se henne, 
då han kommer til bröllopsgården, blir han ej sträng emot henne. 

Vid hemkomsten från kyrkan, hoppar Bruden hurtigt af 
hästen, nappar betslet af, slår honom på nosen och upspänner 
sadel-jordlarne, hvilket skall förordsaka lätt barnsäng. 
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Om Bruden kryper genom en sela, får hon barn utan möda, 
hvilka dock skola blifva Maror. 

Innan hon går in, löper hon til boden och dricker mjölk, 
och äter något af hvad som förekommer, så skall hon få godt 
om mjölk och mat all sin tid. 

Om Bruden äter braf vid bordet, blir hon ej nisk. 

Smakar hon på all maten som kommer på bordet, samt 
biter i duken, så blir hon ej lysten. 

Blås den som dukar under duken, eller lägger en dynge-29 
grep under bordet, eller strör lin-frö under duken, skola gästeme 
ej förmå mycket förtära. 

Sparar man i Gästabud, så går mycket mer åt. 

Regnar det i Gronan på Bruden, så blir hon rik. 

Skall lik begrafvas bröllopsdagen, så må ej Brudfolken gå 
i kyrkan, föran liket är begrafvet. Gå de in på tom graf, bli 
the fattige. 

Christnas barn bröllops-dagen, blifva Brudfolken mycket 
barnlagde. 

Viges flere par på en gång, blir thet olyckeligit för som- 
lige af dem. 

Hafvande Hustrur få ej gå med blott hufvud; ty då få 
barnen skifver; en sjukdom som Allmogen tror mödrarne skafia 
sina barn på flere sätt: Såsom då hustrun ser någon död, och 
ej rörer vid honom med handen: Ser en lik-kista under botten, 
då hon går med i ]ik'proce88en, och liket bäres up och ned 
öfver branta backar, då snart kan hända henne, at hon får se 
detta: likaledes om modren ser en tom graf. 

Ser et spädt barn någon mördare, lönda-hora som begådt, 
men icke pliktat för lönskaläge, eller någon som gjordt något 
ondt, som ej blifvit uppenbaradt, så får thet ock skifver; men 
om det får röra vid dem, får det ej denna sjukdom. 

Om en hafvande hustru kommer in medan väftrådarna up- 
bindas, går ut innan the äro nedlöste, sedan väfven är nedklipt, 
eller om hon sjelf upbundit trådarna, och barnsnöden påkommer 
innan väfven blir nedväfven, måste hon sjelf, innan hon föder, 
nedlösa trådarna, annars tros barnet få fallande sot Hon måste 
ändå sjelf tre gångor, innan barnet christnas^ sticka det genom 
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väfstolen, om hon skall tro sig vara säker, at barnet ej får 
denna sjukdom. 

Känner hafvande hustru lik-lukt, sä får barnet ond anda. 

Spjernar hon eller rörer vid svin, så får barnet svin-koppor, 
eller talar det genom näsan, så framt ej svin-hår lägges i första 
löje-vattnet 
30 Ser hon en sadelbruten häst, får barnet öppet sår på det 
ställe, hon först rörer sig med handen. 

Ser hon eldsvåda, får barnet vådels niärke, der modren sig 
först rörer. 

Går modren under ludna skinn och rörer vid dem, får 
barnet massel. 

Ser hon genom en springa eller nafver-hål på en vägg, 
blir barnet vind-ögdt. 

Går hon öfver grafvar, och lik-kistan är förmultnad, at hon 
faller undan, får barnet fallande sot Ser hon något slaktas, 
får barnet fallande sot, och samma affecter då det faller, som 
det slaktade kreaturet hade i dödsnöden. 

Hörer hon, eller ser en brottfälling (Epileptictis)^ bör hon 
taga på honom, och taga något af hans kläder, at lägga i första 
löjen, annars får barnet samma sjukdom. 

Allmogen tror, at deras hafvande hustrur ej må gå til kyr- 
kan på någon Trettingsdag; nemligen Jule- MarUe Bebodelse- 
Midsomars- och MichaelisAs^^ för samma sjukdom skull. 

Åter hon orr-höne-ägg, blir barnet fräknigt 

Äter hon Hönse-kött, blir barnet noppigt i skinnet öfver 
hela kroppen, lika som plåckade höns se ut 

Dörarne skola vara väl tilslutne, då barn födas, annars 
kunna de af bärgs-troll förbytas. 

Är ej löje-vatten inne i huset, så får det ej hämtas, utan 
man måste i det fall taga mjölk eller dricka at löja barnet uti, 
häldre än at hämta vatten, sedan barnet är födt; emedan näcken 
tros kunna då följa in med vattnet 

Löje-vattnet får ej slås ut på marken under bar himel, ej 
heller hvad af barnsängs hustrun kommer; utan grafvas ned 
under en tilja (gålf-bräde) i huset, annars kunna alfvar och vät- 
tar, och jag vet ej hvad för odens-tyg, göra hustrun skada, at 
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hon antingen aldrig kommer frisk af sängen, eller blir vanvetig, 
samt at barnet aldrig får någon trefnad. 

När barnet först uptages efter födslen, skall det ske i en 31 
skjorta, om det är et flicke-barn, och i en särk, om det är en 
gosse, så få de ej korgen vid sina frierier. 

Nyfödda barn skola uptagas med nytt linne, så slita de ej 
fort kläder. 

I första löjen skall läggas vigslo-ringen, silfver-penningar, 
ärft silfver, så blir barnet rikt: et färskt ägg, så blir thet hvit- 
skinnadt: en röd klut, så blir det rödblommigt: vådelds-kol, om 
modren sedt vådeld: svina-hår, om hon rört vid svin: korteligen, 
alt hvad hon kan påminna sig sedt, hördt eller rört vid, hvar 
af hon kan frukta att barnet kan få någon skada: härmedelst 
tros barnet blifva botadt för alla slags moders-mälen. 

Ingen må komma in på Hajet (Hedet, odöpt) barn, utan 
att lösa igen hatten, eller gifva det penningar, hvilka läggas på 
barnets bröst. 

öfver barn måste vakas och brinna ljus, eller åtminstone 
på spisen, så länge det är odöpt, annars skall det kunna af 
troll bortbytas. 

Medan barn äro odöpte, må ej modren äta eller dricka, då 
hon har det i skiötet; ty då blir det aldrig mätt eller otörstigi 

Ingen får komma in medan barn löjas; ty då vantrifs det. 

När barn gespa, göres kors på munnen, äfven då de läggas 
i vaggan. 

Odöpta barn må ej läggas i vagga; ty då bli de olåtige. 

Det första djur et odöpt barn bör röra vid med handen, 
är en hund, så får det godt kött at läka. 

Röra de vid hästar och annan boskap, så få de god lycka 
dertil. 

Sättas de på hästar at rida, så kunna de endast med vid- 
rörandet, när de bli äldre, bota deras sjukdomar. 

De måste bäras under bar himel med oskyldt ansikte, samt 
tvättas i månen (ställas mot månen), så blifva de ej solbrände. 

Läggas de ned i en kista och lacket sraälles i lås, hvar på 32 
modren sätter sig at äta, så får ej barnet kiste-knappar (små 
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spetsiga boldar öfver kroppen), hvilka tros komma der af, at 
modren, medan hon varit hafvande, sutit på en kista och ätit. 

Om en katt löper under en lik-kista, och sedan under et 
odöpt barn, så blir det en Mara. 

Lägges spånor af en hugge-kubb i första löje-vatnet, så 
tros barnet ej komma på stupe-stocken, eller under bödels-yxan. 

Odöpta barn måste ligga på bordet, insvepte i en röd klädes 
kjortel, hafva jämte sig en Psalmbok, och i lindan silfver- 
penningar. 

Om modren rörer vid ägg-järn, så lenge barnet är odöpt, 
tros barnet blifva olyckeligit, at det med knif eller yx sig ofta 
skadar. 

När barnet skall til kyrkan föras och döpas, bör modren, 
om hon är så stark, eller någon annan som menes unna barnet 
godt, möta uti förstugu-dören, så tros barnet blifva lyckeligt. 

Söndags barn (de som på Söndagen födas) kunna se spö- 
ken och förgöra drakar, som ligga på skatter 

Om Bära-gumman först stöter barnets hufvud, och sedan 
fötterna mot kyrko-dören, då hon bär det i kyrkan, så får det 
inga kyrko-knappar, h vilka se ut som kiste-knappar; men skola 
förorsakas der af, at en hafvande hustru vid in- eller ut-gåendet 
ur kyrkan kommer at röra vid en spik i kyrko-dören. 

Glömmer Bära-gumman något, eller tappar, när barnet skall 
döpas, tros barnet blifva glömskt 

Läs hon sakta efter bönerna, då det christnas, samt en öpen 
bok hålles för et odöpt barn, så får det godt minne, och godt 
vid at läsa. 

Skriker barnet under döpelse-a^/en, så får det god röst at 
sjunga. 

Döpes äicke-barn i samma vatten, som et gosse-barn förut 
blifvit döpt, så blir det skägget om hakan, och blir karla-vulit 
33 Ej må Bära-gumma låta någon gå eller rida om sig, då 
hon reser til Kyrkan; ty då låter barnet undertrycka sig i fram- 
tiden. 

Hon måste springa eller gå lätt, så blir barnet qvickt och 
vigt: bärat högt, så blir det ej blygt: dansa med barnet i barns- 
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Ölet, så blir det hurtigt Barnen skola mycket arta sig efter 
Bära-gumman, och den det namnes efter. 

Kallas en up som ej lefvat länge, så dör barnet snart: kal- 
las någon lefvande up, så skall en dera vantrifvas eller dö, an- 
tingen barnet, eller den som blifvit upkallad. 

Vid utgåendet utur Kyrkan, skall Barnet af alla synas, då 
skal det ej blifva blygt, utan djerft. 

Det första lintyg Barnet sliter, skall vara gjort af slitit 
linne, så sliter det ej sedan mycket kläder. 

Ingen haf vande qvinna må frambära barn til Christendomen; 
ty då vantrifvas et dera. 

Man eller hustni, eller tvenne fäste-hjon må ej vara Fad- 
der tillika; ty då tros äktenskapet ej blifva lyckeligit 

Om Barn bittida få tänder, begynna bittida gå eller tala, 
betyder det at et syskon snart kommer efter, som drifver detta 
från patten och vagga. 

Innan Bära-gumma lefvererar ifrån sig Barnet, sedan det 
är Christnadt, bör hon äta, så får Barnet godt om mat. 

Barnet bör sofva hos modren i Christninga kläderna. 

Barn må ej löjas någon Söndag, utan häldst någon Lördag, 
om det skal trifvas. 

Förrän Hustru är Kyrko-tagen, må hon ej gå utom går- 
den, eller uti en annans stuga. 

När hon reser til Kyrkan skal hon rökas med en linneklut, 
och en elds-glöd kastas för henne ut genom dörren, den hon 
bör stiga öfver, på det ingen må kunna förgöra henne. 

Skyndar sig Kyrko-gångs Hustru frän Kyrkan, är tecken 
til, at snart åter komma på samma vägar. 

Stiger hon öfver Kyrko-tröskelen med högra foten före, så 
får hon en Gosse der näst; om med den vänstra, en Flicka. 

Så snart någon dör tvättas han, tages rent lintyg på, och 34 
lägges på något bord i et uthus, til dess kistan blir färdig: men 
ej i sades boden; ty då blir ej säden frö til såning. 

Bonden måste hafva sin tobaks-pipa och tobaks-dosa med 
sig i lik-kistan, eller hvad den döde mast älskat, om han ej skall 
gå gast 

£n penning lägges ock hos den döde. 

Sr. landsm. Bih. L 19 
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Om en Hustru dör oförlossad, måste ock kläder til det o- 
födda Barnet läggas i kistan; ty det hålles före, at hon i grafven 
skall framföda Barnet, då hon til dess svepning skall behöfva 
kläder. 

Lutar den döde med hufvudet til höger, betyder det någon 
Mans-person i släckten skall snart dö; lutas til vänster, en 
Qvins-person. 

Styfnar eller stelnar den döde, inbillar man sig at någon 
i släckten skall snart dö. Äfven då muUen faller af sig sjelft 
ned i grafven. 

Ingen må gå genom dören då någon dör; ty då tros han 
få fallande-soten. 

Om någon då bullrar, skriker eller högt gråter, kan den 
balf-döde åter upväckas, då han måste lefva et så uselt lif, 
som hvarken lefvande eller död. 

Om någon har knäband på sig, eller ligger i en säng, som 
är höns-fjäder uti, tros han ej kunna dö, föran knä-banden äro 
aftagna, och den döende flyttes på et annat ställe. 

Har den sjuke bedrifvit någon miss-gerning, som ej bliftit 
uppenbarad, menar man at han ej kan dö, föran eld lägges un- 
der honom, om han förtjent bål: yxa eller rep, eller ris och spö, 
om han det förtjent. 

När någon håller på at dö, sättes et brinnande ljus i han- 
den på den samma, så utsläckes dess lif som et ljus. 

Knarrar lik-båren, håller man före at någon skall dö i socknen. 

När det händer at flere, än vanligt är, komma i följe på 

Kyrko-vägen, tros at innan kort någon död skall bäras den vägen. 

35 Skjuter MuU-vaden högar vid Kyrko-vägen, kommer något 

lik innan kort den vägen; äro högarne på högra sidan blir det 

en Mans-person: til vänster et Qvin-folk. 

Gå klåckorne lätt vid själa-ringningen, tros den döde väl 
dödt. 

Är det oväder när den döde begrafves, inbillar man sig at 
han ej väl dödt, i synnerhet om korpar låta höra sig. 

Har den döde varit i lifs-tiden hurtig, går ock processen fort 
och hurtigt: har han varit sölaktig och senfärdig, så tros ock 
lil^'proc€Sse?i så gå. 
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Har han varit tystlåten, stilla och nyckter, så blifva gästerna 
sådana vid begrafningen ; men har den döde varit annorledes, 
bli ock så gästerna sådana. 

Brännes säng-halmen up, som någon dödt på, sättes en yxa 
eller ägg-järn öfver dören, strös aska, salt eller lin-frö kring 
gården, hviskas den döde i örat at han ej skall gå igen, så 
spökar han intet. 

Hästar, som dragit en lik-vagn, tros bli blinde. 

Bäres lik öfver åkrar och sjöar, bli de ofruktsamma. 

Bära Smeder lik, kunna de ej göra goda ägg-järn. 
Vidskeppelser vid andra tilfällen. 

Ingen resa må begynnas på en måndag, ej heller fänad 
säljas eller någon flytta; ty det hålles före vara olyckeligit. 

På Thors- och Lör-dagar må ej något gå omkring; ty då 
får boskapen kring-sjukan. 

Hvad som hafves för händer Thoi*&-da^-afton, måste ske 
ganska tyst: Ingen får hugga, bulta, ropa, ja icke ens tala högt, 
utan hviska, annars kommer olycka på boskapen. 

Mån- Ons- och Lör-dagar villja somliga bond-folk ej vigas. 
Sön- och Pre-dagar hållas före vara der til lyckeligast 

Mån- och Fre-dagar må man ej antända Eåla-milor, det 
anses för olyckeligit. 

Har man bröd hos sig och svafvel, så kan man ej ofredas 
af gastar. 

Blir man förvillad i skogen af spöken eller skogs-rån, skall 
man vränga något af kläderna, så råkar man väl til byss. 

Om man oförmodeligen kan fånga en större gädda än man 
plägar, skall någon oxe, ko eller häst derföre dö; ty samma 36 
gädda tros försvaras af sjö-rån, och desse hämnas gäddans död. 

Om något Creatur vantrifves, bör det säljas, så tros det 
trifvas i en annans hand. 

Det som varit stulit och igenburit, säges duga at bota Köer 
med, som äro mjölk-stulna, samt mod-stulna. 

Komma svin i Lin-åkren, förloras all Lin-lycka. 

Drunknar get, får eller svin, måste något kött tagas af det 
drunknade och ingifvas de andre, eller ock måste alla igenblefne 
antingen slagtas eller sälljas, i annor händelse dö de alla ut 
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Om man sparar Får och Bi, och ej årligen slaktar deraf, 
inbillar man sig de yantrifvas. 

ökas desse och trifvas öfver vanligheten, tror man at deras 
vantrefnad ej är fjerran. 

Om hundar tjuta, spors någon död. 

Kommer mjölk at spillas i rinnande vatten, säges hon blifva 
sjuk, och tros blifva botat, om man tager tre klimpar sur mjölk, 
och släpper 3 gångor i samma vattn, samt 3 gångor den åter 
uptager. 

Om ej Kalfvame vilja lefva, stickes kalf-örat genom et öra 
på en koppar kjättil och afskäres, samt låter kalfven få något 
in af bloden, så skall han lefva. 

Uptages en nyburen kalf med et häst-täcke, så blir han 
slät-hårad. 

När man vill fiska eller jaga, må man ej låta veta när eller 
hvart man ärnar gå, så lyckas det väl. 

Om fisk säljes eller bortgifves, bör antingen fisken upskäras 
och ränsas, eller något tagas af fenorne, som blir qvart vid går- 
den, så framt man vill behålla sin fiska-lycka. 

Om utur fiske-don stjäles, eller af fruktbärande trän, tros de 
ej mer lyckas, så vida de ej rökas med qvistar, som äro tagne 
af 9 fruktbärande trän. 

Om någon fiske-don bortstjälas, tros tjufven få god lycka 
at fiska, men ägaren förlora all fiske lycka. 

Bössor säjas kunna förgöras, om den som hörer skottet 
37 kastar sig på jorden och skriar; men tros ock kunna botas på 
flere sätt, såsom om skytten hörer skriandet och strax tager af 
sig råcken, hänger honom på et trä, och med en god käpp basar 
räcken, så skall hvart slag träffa den som föi^ordt bössan, så 
at han blir både brun och blå slagen, men bössan blifva god 
igen: Om skytten finner en orm, retar honom at lägga sig i 
ring at huggas, skjuter så ormen strax ihjäl samt smörjer bössan 
af den skutna ormens ister inuti, eller låter en orm krypa in i 
bössan, eller lägger den förgjorda bössan vid fårhus tröskelen 
och låter fåren löpa öfver henne ur och i huset igen. 

Om et ormahufvud inskäres i bösse-ståcken under krut- 
kammaren, skall ingen kunna förgöra bössan. 
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Rökas bössor, boskap, fiskedon med gnid-eld så förvaras 
de från förgöring. Gnid-eld fås då man med en eke-pinne bo- 
rar ifrigt ansörs [mot solen] emot et annat trä, til dess det 
tager eld. En sådan eld räknar en vidskepelig Allmoge för en 
stor skatt. 

Om en trollpacka slås på munnen, at blod går, ut, tros hon 
bli oförmögen at göra skada. Item om man spottar henne i 
ansiktet 

Om et hål baras i fä- får- svin-hus och stalls-tröskelen, samt 
en lefvande orm der uti stjelpes, och med en plugg täppes, tros 
förvara från förgöring. 

Bak-ugnen får ej vara tom, utan et trä eller sticka altid, 
sedan han blifvit brukad, inläggas, så kan han ej förgöras: Så 
skall ej bröd tryta. 

Hörer man någon ropa på sig i skogen, skall man ej svara 
ja; utan hoj, så kan ej skogs-rån få magt öfver honom. 

Då jäst lägges i öl-karet, skall gumman ropa hej lustig, så 
gör det lustiga gäster. Rörer hon väl och hurtigt omkring vörten 
at den fradgas, samt mystrar då jästen lägges uti, så blir ölet 
intet dufvet. 

Om Rosten vill surna eller ej rinna, sättes en värja eller 
ägg-jern uti honom, och om vörten börjar surna, skall en färsk 
björke-pinne och silfver iläggas, tros kunna hjelpa. 

Rökas karen med svafvel och krut, eller sättes stål uti, samt 
en brödbeta och bok lägges på karet, frias brygg- och tilmäsk- 
ning från förgöring. 

Är det förtrolladt eller förgjordt, skall en bössa lossas 133 
karet, så tros det hjelpa. 

Hvitiök tror man hjelpa mot förgjörning på all ting, så 
qvickt, som dödt. 

Et korss af halm, lagdt under rosten, skall fria från förgjörning. 

Öfver deg-trog och matgrytor gjöres korss med handen, så 
skola 6j hin-ondas anhang kunna bort skjala kraften ther af. 

Lyftes en gosse tre gångor ansörs kring en ko, som ej vil 
blifva fruktsam, eller kring en häst som har flug (Colik), hjelper. 

Om klafven, hvar med tjuren står bunden är igenknäpt, 
ta han slappes til en ko, blir hon ofruktsam. 



Digitized by VjOOQIC 



286 OASLANDER, WÄSSBO ALLKOGE. 42 

Går någon fastande i fähuset, eller äter der, blir boskapen 
modstulen. 

Om mjölken pöser öfver i elden, får kon ondt i spenarna, 
om ej litet vatten och salt kastas dit. 

Hugges höga eller gamla trä ned vid gårdar, hvilka tros 
försvaras af älfvar och vättar, tros den som huggit trädet ned, 
få en obotelig sjukdom. 

Kläder skola vädras -Ma/*ci-dag, så växer intet mal i dem. 

Skogs-rån, som ock kallas skogs-fmn, skogs-snufva, tros sig 
tilägna vissa hjortar, rådjur, harar, tjädrar, at ingen kan skjuta 
them, utan af en särdeles hendelse, och om så sker, blir bössan 
förgjord. 

När någon menniska blir sinnes svag eller mjält-sjuk och 
söker enslighet, tros hon hafva beställa med skogs-rån. 

Såsom skator, tåssor, kattor, och ormar tros vara af packers 
följe, så må the ej hatas eller dödas, utan at få någon olycka igen. 

Om skator skjutas, så tros hästarne misslyckas; men om 
hästen vantrifves, är ruggot och svettig om mornarna, säges han 
ridas af Maran, tå hänges en död skata eller brändt bagga horn 
öfver hästen i spiltet. 

Olofs-mässo-tid tros skator fara til häcken-fjäll, då påcker 
skall plåcka Qädrarna af them. 

Om skator skria, kommer främmande. 
39 Rifver någon ned skate-bo, då blir then som det gjordt 
skabbot. 

Tåssor få ej hatas; ty då di de köerna, eller såra deras 
spenar, som svårligen läkas. 

Tåssor tros vara af någon troUpacka til en sådan skapnad 
förvandlade Kongs-döttrar. 

Elacka frätsåi* på boskap, håller allmogen före vara föror- 
sakade af en förtörnad tassa, och botas om en lefvande tassa 
rörer der vid. 

Svår värk i händer och fötter föregifves ibland vara tåsse 
bet, hvilket med en pålagd öpnat tassa skall kunna botas. 

Om kattor hatas, tros det vara olyckeligit uti ladugården: 
De tros hafva bekantskap i bergen hos berg-troll, och der som 
oftast göra besök. 
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Är Pigan god vid katten, väntar bon sig vackert bröllops 
väder på sin beders dag. 

Om ormar lemnas oskadda, inbillar man sig at tbe ej beller 
skola skada: Fåss inte ve mek å mia, så ska inte jak fässa 
ve dek å dia. Eör intet vid mig ocb mina, så skall intet jag 
röra vid dig och dina, säga vidskeppeliga människor, när de få 
se en orm, ocb låta bonom gå sin väg, görandes således en för- 
ening, som ej är at bygga på. 

Om en slår efter en orm, ocb ej träffar bonom, utan ormen 
kommer undan, tros ban i 7 år vaka efter menniskan at bämnas. 

Om ej ormen väl nedgrafves, så at flugor sätta sig på en 
död orm, tänker man, at om samma fluga sätter sig sedan på en 
menniska, skall lik-masken, eller kräfvetan komma deraf : om ej 
ormen väl krossas til bufvud ocb stjert, inbillar man sig at orm- 
slåer skola blåsa lif i bonom: Är bufvudet allenast sönderslagit 
tros desse kunna sätta bufvud i stjerten, och då skall ormen söka 
hämnd på sin banemann. 

Spindlar skola ock vara olyckelige at döda. 

Yislan må ej hatas, om thet ock voro ytterst i skogen och 
utmarken; ty då skall bon innom få dagar upsöka, och med sit40 
bitande kunna döda bondens bästa ko eller oxe, då det skadde 
Creaturet strax rökes med visla-skin och ingifves dess kjött, som 
förmenes hjelpa om det sker genast Hon får ej kallas visla 
(hermelin), utan den lilla, så vida hon ei skal skada. 

Varg får ej kallas varg utan Tasse eller de grå; Bäf måste 
kallas bållfot, eller han som i skogen går, at de ej må skada. 

Den som äter på Kyrkjo-vägen eller sjunger, blir ej gift det året 

Faller någon på Kyrko-vägar, eller på Kyrko-gården, tros 
han dö snart. 

Ämar man sig til Kyrkan och är kyrko-klädd, men ej blir 
utaf, tros han aldrig komma dit mer. 

Sjuknar nogon i Kyrkan, tros han aldrig komma dit mer. 

Yppar sig fallande-sot i kyrkan, eller tå man är på vatten, 
tros sjukdomen blifva obotelig. 

Lägger man stål på den som Maran rider, eller ropar honom 
i namn, så skall han befrias. Så löjelig sägen är om Marans 
ursprung, så tok-rolig och galen är ock hennes beskrifning. 
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Maran säges vara Foemitm semper impubis, hvilken ej skal I 
veta at hon är Mara, utan endast af detta tecknet Hon skall 
aldrig hafva någon natt-ro, utan så snart hon somnar ryckes hon, 
jag vet ej på hvad sätt, bort, och är endast gjord at qvälja och 
oroa sofvande, fastän hon ej vet deraf sjelf. Hon skall kunna 
komma in genom en nafvar-bora på väggen in til den hon skall 
plåga, och om thetta hål, medan hon är inne, igen-täppes, eller 
den hon qväljer kan sansa sig at taga henne fast, skall hon för- 
vandlas i flere slags djurs skapelse, och om hon så qvarhålles 
til dager, skall hon slippa detta omak, och blifva sedan som en 
annan menniska; men om hon kommer sin väg, blir hon sig 
altid lik, och då hon vaknar skall hon vara trött och matt, ooh 
ej veta hvad med henne händt. 

Ifrån sina förfäder har ock Allmogen löjelig efterrättelse 
om skogs- och sjö-rån bergs-troll, necken, älfvar, vättar, tomte- 
gubbar m. m., den de tyckas hafva fått från Hedentima, men 
blefvit upspädd af påvisk vidskepelse och mörker. 
41 Den säger: Då Änglarne föllo och blefvo nedkastade af 
Himmelen, hafva intet alla blifvit kastade til helfvetet, utan så- 
som de kommit at falla på jorden, äro de blefne ansedde; de 
som föllo i vattnet äro blefne dels näckar, dels sjö-rån; de som 
blifvit kastade i strömar äro blefne älfvar; på berg, berg-tråll; 
i skogar, skogs-rån; på gröna marken eller lundar, vättar (lys- 
gubbar); på de ställen der hus och gårdar blifvit sedermera 
bygde, tomtegubbar, och skola en hop af desse fortplanta sit 
slägte, och aldrahälst då det kan ske med menniskor, dem de 
gjerna bortsnappa och til sina hemvist föra. Nu mera har All- 
mogen fått bättre uplysning, och tror at all slags spökelse, den 
må komma under namn af älf, neck, skogs-rån m. m. icke annat * 
är än satans gyckleri, samt at han söker förleda eller skrämma 
menniskor på flere sätt 

Desse kallar Allmogen Lusfers (Liicifers) anhang. Om 
nätterne höres ibland tvenne foglar, af hvilka den ena skriker 
gröfre, den andra finare; desse kallas Oens (Odens) jagt; ty de 
låta som jagthundar. 

Stark colique som oförmodeligen påkommer, tros vara en 
plåga, som någon barn-sängs-hustru genom hexseri vitat eller 



Digitized by VjOOQIC 



45 VIDSK£PP£LS£R(3fARAK,LUCIFERSA^HANG, SJUKDOMARS bot). 289 

trollat från sig på en annan menniska, och tros ej gå förr öfver, 
än barnaföderskan skolat naturligt vis haft sina värkar, och skall 
"botas, om den så oskyldigt plågade tager sina byxor eller kjortel, 
om det är en qvins-person, och knäpper dem om hugge-kubben 
samt hugger i kubben en yx, då kubben skal ristas och skakas, 
lika som hade han bama- värkar, men coliqtien aldeles uphöra. 
Något skafvet af vigsel-ringen och intagit skall hjelpa för många 
sjukdomar. 

Fordom dags har mässe-vin blifvit brukat för öma-sting, 
tandvärk och andra sådana plågor. 

Tandvärk sättes bort med häst-sko-söm, hvarmed tand-kjöttet 
blifvit rifvit at det blöder: med en splittra eller sticka af något 
fruktbärande träd, hvar med tand-kjöttet rifves til blödning, 
hvilken sticka straxt sättes i sitt förra ställe, och trädet väl om- 
knytes. Den som tager något af samma träd, tros få samma 
tandvärk. 

För öma-sting blåses med en örna-penne uti örat, så skall 42 
den plågan försvinna. 

Kik-hostan skall botas, om den sjuke dricker ur Kyrko- 
nyckelen, eller dricker vatten, som drupit af et qvam-hjul som 
går ansörs, eller mjölk ur en häst-hof, eller ur et qveck-horn. 

Q veck-horn kallas de horn, som stångas af; men det får ej 
falla til jorden; ty då skall det förlora all sin kraft. Blåses i 
qveck-horn skall varg fly bort. 

Rygg-värk botas således, at någon oförvarandes stjäl sig til 
at slå patienten et duktigt slag med sope-qvasten, hvar med 
ryggen uti den hastiga rörelse skall komma til rätta: äfven om 
en qvinna som födt tvillingar tråder den sjuke på ryggen, hvilken 
måste lägga sig på ansiktet til jorden, då skal den sjuke 8 gångor 
fråga: hvarföre trår du mig? hvarpå qvinnan skall äfven så ofta 
svara: Efter jag är bättre än du. Den sjuke frågar: h varfö re äst 
du bättre än jag? Svar. Efter jag burit under mitt hjerta, 2 
hjertan, 2 lungor, 2 lefrar, 2 tungor, 4 öron, 4 ögon, 4 händer 
&c. det har intet du gjordt. 

Stol-steg (små piggar eller bleminor som sätta sig på ögna- 
låcken och ögna-fästen, Hordeohim gen, morb. 276) kommer, 
efter Allmogens tancka deraf, at man får se en up och ned 
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vänd stol, och ej spottar der på. Detta botas om man med et 
stol-steg borar ansörs på ögat, då de skola försvinna. 

Sten-vred, (säjes komma när någon barfotad stiger på en 
sten hvarpå en orm blifvit ihjälslagen, begynnas med otroligt 
kliande i häl-fötet under foten, börjar sedan värka, foten svulna^ 
och en böld visa sig som är svår at läka. Stenvred botas om 
man vrider den kliande foten på samma ställe 3 gånger ansörs om- 
kring emot en hvass sten. Sten-vred skall ock komma, om man 
låter en stol snurra omkring på gålfvet, och någon barfotad 
stiger der på. 

Boldar säges vitas bort, om det utkommande varet kastas 
43 i en ström, som flyter i norr, eller varet strykes på en penning, 
som kastas på en korssväg, så skall den som hittar penningen 
få boldar. 

Blir någon sömnig ute på marken, inbillar han sig af en 
orm söfvas, som vill krypa i honom. 

Skifver (Skerf van) skall botas på samma sätt, som den kommit 
Har moder eller barn sedt en dråpare, skall en krigsman, eller 
någon som dödadt en menniska, med en nål sticka hål på fingret, 
näst lill-fingern, at barnet deraf kan få 3 droppar blod at taga 
in. En lönda hore-sko skall barnet dricka ur, om det fådt skif- 
ver af en sådan. Är skifvern förorsakad på annat sätt, tages 
en torfva up på en kors-väg, som lägges på barnet. 

Om bam ej få sofva om nätterna^ tros de oroas af spöken, 
af någon som velat blifva upkallad, då lägges stÅl, svafvel och krut i 
vaggan, samt deras lintyg hängas i förstugan, så inbillar man 
sig, spöket uppehålla sig hos lintyget och glöma barnet 

Om goda barn föras bort, tros de sedan blifva olåtige och onde. 

Ägas barn om Söndagen, eller äro föräldrarne närvarande 
då de Ghristnas, inbillar man sig de skola blifva olydige. 

När barn, som redan begynt at gå, börja krypa på golfvet; 
då det tyckes ringa för öronen; då spjället af sig sjelft dallrar 
i skorstenen eller slamrar; då det knäpper i bordet nattetid; 
då man utan at tänka derpå börjar nuna eUer sjunga på en lik- 
Psalm; då 2 stickor finnas ligga i korss, som ingen vetterligen 
eller vettandes så lagdt; då en arfd gryta som sättes på elden at 
koka, gifver något slags ljud ifrån sig, så skall någon död spörjas. 
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Den som blir hastigt sjuk, får rysningar^ upkastning, blod- 
spottning, säjes blifvit gast-kranimad, bvilket skall botas, om den 
sjuke tager in svafvel eller krut, röker sig der med, eller låter 
någon smälta bly och gjuta öfver sig i vatten, eller släpper en 
eld-glöd millan lintyget och kroppen. 

När gastar synas, får man ej tala der om förrän dagen 
efter, annars om strax talas der om, blir man gasta-kramad. 

Up-dagad gast (den som ej innan tuppen gal hint til grafven, 44 
utan blifvit ståendes) skola vara farligare at råka ut före, än 
andra spöken. 

Kommer en ut ifrån, må man ej tala något ord, der späda 
barn äro inne, förrän man rördt vid elden. 

Talar man om Trållpacka, bör man nämna eld och vatten 
samt sokne-kyrkans namn der man bor, eljest skall hon hafva 
magt at skada. 

Hästar säjas ridas af necken, likaledes kor och oxar, då de 
få någon invärtes krämpa eller ref; då laddas en bössa utan 
kula, och pekas åt det sjuka creaturet, då skytten skall säja i 
det han lägger an: Nu skall looo - - taga dig, h varvid han 
lossar bössan, då necken måste vika. 

Hölges ej sängen igen då man stiger up, och en gul-spink 
(Sparf) flyger öfver sängen, får man gul-soten, hvilken botas då 
man äter en stekt sparf. 

Gal tuppen om qvällen, tros intet godt betyda: är tuppen 
kall om fötterna, dör någon i huset: är han het är fara för 
eldsvåda: är han efter vanligheten, äro spöken å färde. 

För tuppar röda, springa de döda; 

Men i de hvita, månde de sk --ta. 

Vänder sig tuppen, då han om aftonnen flyger up, ut åt 
dören i bondens förstuga, så väntas främmande: vänder han sig 
införe, dör någon i huset. 

Hörer man Gjök första gång fastande (gjöken dårar), sker 
honom olycka det året: gal han på bar qvist, födas många 
oäkta barn det året: gal han långt in på slåter-hösten, betyder 
dyr tid. Härmar någon gjöken, tros han sputa ut sit hjerte-blod, 
hvaraf de röda fläckar skola vara, som finnas på löfven. Om 2:ne 
gjökar sitta i et träd och gala, och någon kan smyga sig dit 
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och omfamna samma träd, inaan de iipböra gala, och medan de 
ännu sitta qvar, får han den kraften, at om han famntager en 
I barnsnöd varande hustru, som ej får förlossning, skall hon strax 
blifva qvitt sin börda. Likaledes om man skiljer en orm och en 
frö åt, at de bägge få lefva. 
45 Höres gjöken först om våren i väster, skall det betyda glädje, 
gläa-gjök; i öster, nöd, nöa-gjök; i norr, död, döa-gjök; i söder, 
god tid, saa-gjök. AUi aliter. 

Höras Uglor skrika vid gårdar, dör någon i huset, eller 
skall någon derifi*ån flytta, hvilket Uglan af olika slags läte skall 
gifva tilkänna. 

Skjuter muU-vaden up högar in i husen, skall någon flytta 
der ifrån. Då säges surken skjuta ut någon. 

Höres Berg-ufven eller Här-fogelen i skogen, skall det be- 
tyda krig. 

Skriar Spel-kråkan (Hacke-spätten) då man är på resor, be- 
tyder det intet godt 

Giertrtfd-ioglen (en art Hackespätt) må ingen skjuta; ty 
det förer olycka med sig. Likaledes om någon skjuter korpar. 

Höras korpar på Kyrko-vägen, spors någon död. 

Om Hästarne frusta när man reser bort, måste ryttaren 
mystra, så blir han välkommen dit man reser, och hästen skall 
trifvas. 

Slår hästen ned hufvudet, då Prästen stiger af hästen, när 
han kommer i socknebud, skall den sjuke dö: äfven om den 
sjuke ser öfver sig, plåckar omkring sig: ömsar ofta sängställen, 
vill ej gjerna dö. 

Om någon ser på, då en annan arbetar och det misslyckas, 
säjes den andre vara olyckelig, hafva onda ögon. 

Berömer eller falkar någor på en annans Creatur, tror man 
at det vantrifves, hvilket, at förekomma, ägaren eller hans folk 
sakta säja: kyss det i gumpen. 

Om en piga ej blir så snart gift, som hon vill, inbillar hon 
sig vara nedsatt, eller förgjord, då bot måste sökas hos de kloka. 

Om Fåra- och Geta-Hjorden är udde, trifs den bäst. 

Svin böra vara antingen 3, 6, 9, eller et sådant udda-tal i 
hvilket 3 går jämt up, hvilket endast en viskepelig Allmoge, 
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men ingen annan som känner någorlunda naturen och dess verk- 
ningar i akt tager, lika som alt annat skråck. 

Blir någon hastigt hes, säges en Varg sedt honom, och han 
ej Vargen tilbakas. Ropar man i en rof ve-graf eller i bakugnen 46 
3 gångor det högsta man kan: Gif mig mit mål igen, så tror 
man hesheten skall öfvergå med det första. 

Äfven om man dricker vatten i en ström, som flyter i norr. 

Barn må ej löskas eller kammas någon Söndag; ty då blir 
det lusfullt 

Sön- och Torsdags mornar skola Greaturen botas och in- 
gifvas läkedomar för Solenes upgång, äfven på Ny och Nedanet, 
om det skall hjelpa. 

Samma dagar må man ej afskära sig naglarna, ej heller på 
den dagen i veckan man är född: När det skedt skall med knif- 
ven eller saxen göras korss på handen och foten, samt med samma 
knif eller sax klippa eller skära i något, annars skall man kunna 
förgjöras. 

De af skurna naglar skola sorgfälligt förvaras och upbrännas; 
ty om boskapen kommer at gå öfver en afskuren nagel, skall 
den fästa sig i ögat, hvaraf Greaturen säges få nagelen i ögat 

Skällor böra bindas på boskapen Söndags morgon för än 
Solen upgår, så skola ej odjur skada boskapen. 

Skabb säjes ibland annat komma der af, at en oförvarandes 
tager en stake, hvar med en orm är slagen. 

En skabbot tror sig blifva ren, om han Midsommars afton 
först dricker, och sedan tvättar sig i en offerkälla, samt ofrar 
der uti penningar eller åtminstone en nål. Sådana offer-källor 
voro fordom Runne-källa här i Burseryd och Sanct Oicilue 
(Sissela) källa uti Bosebo Socken, hvilka äfven för sjukdomar 
på boskapen besöktes, men nu intet mer. För öfrigt har jag ej 
spordt til någon källa i hela Häradet som ofirats til, utom dessa; 
men i Halland är en offerkälla i Einnareds Socken vid gården 
Åmot, och en sådan vid Sibbarp, hvilka mycket besökas. 

Stjäl någor utur offerkällor, tros han få en obotelig sjukdom. 

För sjukdomar och förestående olyckor lofvas, och gifves 
något til vissa så kallade offer-kyrkor. Uti Wässbo Härad äro 
Femsjö, Sandvik och Kållerstad, kvilka föregifvas af S.t Sigfrid 47 
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vara funderade: Af desse Kyrkor skall Femsjö vara lyckeligast 
at gifva til, sedan Sandvik och sämst Kållerstad, ehuru i en 
så uplyst tid, ej gifves som förr til dessa Kyrkor. 

Det hålles före, at Creatur, som komma frän norr til söder, 
skola vara tarfligare, än de som från söder komma til norr. Äfven 
at säd, som kommer från norr til söder skall växa väl. 

Yid Kol-mila och tjäru-bränning må ej eld nämnas, utan 
heta och värme, hvilket ock Allmogen vid alla tilfällen gjör, så 
at man får sällan höra nämnas eld. E, Gr. Skaffa mig tobaks- 
värme, låna mig värme, värmen är lös (Elds-våda). Vid brj^g- 
gande kallas vatten, lag; Vid beck-kokning kallas tjära, det 
svarta; vid blod-gång kallas blod, kraften, magten, det bålla. 
E. Or. kräftan, magtan, det bålla förgår honom, eller förlöper 
honom. 

Om någon ifrigt sinnad tänder på en fälla, blir elden ifrig 
och svår at släcka. Ropar någon och springer någon vid elds- 
våda, så tros elden blifva desto häftigare. 

Kliar högra ögat på någon, betyder det glädje; om det 
vänstra kliar, sorg. 

Kliar näsan eller sticker det i henne, betyder näsevist folk, 
på högra sidan man, på vänstra qvinfolk. 

Kliar högra handen får man handtag af främmande, den 
vänstra, skänker. 

Kliar hakan, spors någon gammal man död. 

Nys man fastande, får man rus eller förtret den dagen, 
eller får man veta särdeles nytt. 

Nys man sedan man lagdt sig om aftonen, skall nästa natt 
antingen en vara borta i huset, eller en vara tilkommen. 

Nys man då något omtalas, så tros det bli sant, ehuru ori- 
meligit det ock är. 

Blöder näsan allenast några droppar, spörjes något nytt, 
sällan godt 

Får man blädra på läppen, kallas det Mare-kyss, eller maran 
kyst honom: kysses spisen så lakes det 
48 Får man blädror på tungan, råkar man ut för förtal: spottar 
man 3 gångor i elden, så blir tungan hel igen. 

Spottande brukas prceservative för mycket 
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Ser man gastar, och man spottar åt dem, har man ej ondt 
af dem. 

Spottar man i vattnet förrän man dricker, så kan ej någodt 
ondt komma deraf. 

Spottar man i vattnet då man reser der öfver, eller hästen 
vill dricka, kan ej necken skada. 

Spottar man i en säng, förrän man lägger sig der, eller på 
en stol, förrän man sätter sig, blir man ej smittad, om än någon 
besmittad varit der förut. Allmogen spottar för sig, när den slår 
ut orent vattn, lägger sig ute på marken, när den sätter sig 
at gjöra sin tarf, så at spottande skall altid vara med. 

Kommer någons blod eller urin uti vatten, kan necken för- 
gjöra honom. Äfven om qvinnors rening kommer i vatten, eller 
en qvinna som sin förloradt, tager något deraf in från en annan, 
tros få sin igen, men den andra aldrig mer få sin räkning igen. 

Sätter man stål i vattnet, då man löjar sig, har necken 
ingen magt. När jag var barn hörde jag bond-drängar säga, innan 
de tordes stiga i vattnet: Neck, neck, nåla-tjuf, far din var en 
ståla-tjuf; så skulle necken ej röra dem. 

Mötas tvenne i en dör, måste dören altid stängas emellan 
dem, innan den ena får gå in, annars skola de på samma sätt 
mötas i himmeleu, så at då den ene går der in, skall den andra 
utgå. 

Dricka två efter hvarandra i en kanna eller stop, så skall 
lacket nödvändigt läggas til, emellan de dricka. 

Står den ena utanför dör-tröskelen, och den andra innan- 
före, och skola hand-tagas, sätter altid endera, foten emot trös- 
kelen vid handtagandet. 

Klämmer man foten eller skon, då man skall stänga igen 
dören efter sig, spors någon död. 

likaledes under man äter, om en brödsmula faller ur 
munnen. 

Begär man bröd vid bordet, och icke blir varse en bröd- 49 
bit, som ej är upäten, har man någonstans en hungrog vän. 

Blås någon i en nyckel, får han tandvärk. 

Möter man vid en resas börjande en käring, lytt menniska, 
katt, hund, räf, hare, igelkott, eller ikorre, tror man at resan ej 
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blir lyckelig: Möta fiskare och skyttar sådant, spå de sig ingen 
lycka; men få de höra en korp, se en orm, skall det vara 
lyckeligit. 

Sprakar ljuset sedan man snoppadt det, så är antingen den 
som snoppadt argsinnad, eller får han en ond maka. 

Först man får höra åskan om året, skall man vältra sig på 
jorden, så får man ej ryggväi'k det året 

Fönster, dörar och spjäll skola väl tilslutas då åskan går, 
annars kunna bergtråll krypa in i huset, efter hvilka åskan slår. 

Ingen må hafva tom knif-slida eller tom snappsäck på sig; 
ty bergtrållen tros villa krypa derin och dölja sig för åskan: ej 
eller gå i skjul för regnet under något trä; ty trall kunna ock 
gå dit, och åskan då slå ned. 

Om eldkol spraka af veden fram på golfvet, bebådar det 
främmande: äfven då katten fram i högsätet tvättar sig bak om 
öronen med foten, samt slickar sig bak. 

Om skogs-djur, såsom hare, räf, ikorre, eller tjäder fram- 
komma til gårdar, tros någon olycka vara å färde. 

Finnas röda löss i hufvudet på barn: hundar grafva djupa 
gropar i jorden, då spors någon död. 

Dör något af bondens bästa Greatur, tros någon annan 
olycka strax följa der på, eller at bonden sjelf snart dör. 

Ser lifs-fånge sig til bakas, då han til at afrättas utföres, 
kommer snart någon annan efter i samma fördömelse. 

Hörer hustrun plägelen (slagan) på fastande maga, får hon 
den dagen hugg af mannen. 

ömkar man sig öfver et djur, som skall slaktas, eller om 
det först gripes med vänstra handen, skall det länge plågas innan 
det dör. 

Ingen må komma in, under det et Greatur håller på at dö; 
ty då får han fallande-sot. 
50 Dödar någon en näbb-mus, som ock kallas ånger-mus, träffar 
honom snart någon olycka, eller gjör han något som han länge 
måste ångra. 

Om sjud-hett vatten slås ut på marken, tros älfvame bli 
onde, som skola skaffa bränn-sår på kroppen, hvilka kallas Alfva- 
blåst Herbes Oen, Morb. 268. 
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Om någon svulnar då han dricker, eller får i Trångstrape, 
tros at någon missunnar drickat. 

At var-ulfvar gifvas, Lykmithropoi (menniskor förvandlade 
i vargar), som skola komma från Lappmarken, tror Allmogen. 

Tjädrar och orrar tros vitas (trollas) til Lappmarken. 

Om en vatten-gryta sjuder, utan at något lägges uti, tros 
den som kommer in, få ond t i hufvudet; derföre skall åtminstone 
en sticka läggas uti, tils det kommer som dit är ärnadt 

Om tvätte-vatten sjuder i grytan, så sjuda alla pigans Belar 
bort. 

Om pigan spiller vatten på golfvet, har hon säkert at vänta 
en fyllehund til man, nämligen då vattnet är ärnat til at skura 
bord, stolar c&c. 

Nystar någon tråd in före (åt sig) med händerna, så blir 
han liksom bunden om händerna^ då han skall slåss med någon. 

Håller någon en garn-härfva, i stället för garn-vinda, då 
en annan nystar, blir mah likaledes bunden, nemligen om det 
är en mans person. 

Ej må en karl hafva något på sig, som är sydt med äfsäter, 
(sådan tråd som är gjord af det, som blir öfrigt då en väf 
klippes neder). 

Blir någon slagen af en hora, kan han aldrig sedan för- 
svara sig emot sin fiende. 

Om barn se ut igenom fönstret, eller i en spegel om afto- 
nen, bli de sjuka. 

Märkes-tråd, hvar med Skräddare märkt tU kläder, skall 
efter bruket straxt upbrännas, annars kunna hexor, om de komma 
om dem, förtrolla den som blifvit märkt. 

Om et höns äter utur et fat eller tallrick, skall lika så 
många gångor hackas med en knif s-udd der uti, som man tror 51 
hönan hackadt der uti med näbben, annars får den hals-fall 
som äter derutur. Likaledes om en höna hackar på et bröd- 
stycke, då det bör gifvas åt hunden, at ej menniskor må ätat. 

Den som får hals-fall (tung-spenan nedfaller eller svullnar), 
skall sätta sig i en dör åt norr, och med en hufvud-lus-borste, 
borsta sig up före 3 gångor och spotta der emillan, så tros det 
bjelpa. 

iSv. landsm. Bih. i. 20 
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Om bondens tupp eller höna dör, så tror gumman at en 
stor olycka är å färde. 

Om kläderna strax rifvas af den som första gång faller i 
brott (fallande-sot), eller den sjuka får mennisko-blod af någon 
som aflifvas, tros han bUfva frisk. 

När til väf varpas, må ej varporne stå toma, utan et arm- 
kläde hängas i dem, och den som varpar bör, strax bon begynt 
arbetet, springa ut, och då hon vändt sig om i förstugan, strax 
gå in igen, uplyfta först den ena, och sedan den andra foten, 
och åter den foten hon begynte med, samt 3 gångor säja: så 
högt skäl, hvilket hvar och en som inkommer bör säja, i annat 
fall tros väfven ej gå väl. 

Ingen som väfver, må sitta vid väfven och äta; ty då ätes 
väfven up (inslaget tryter). 

När löpe gjöres, skall den som tillagar löpet fråga 3 gångor: 
hvad är snarare än elden? hvarpå en annan skall svara: Löpet, 
så tros mjölken snart löpna, då ost gjöras skall. 

Komma små hvita fläckar på finger-naglarna, betyder det 
beröm, om det är på högra handen; men förtal på vänstra. 

När bak-ugnen klenas inuti med ler, får den som det gjör 
icke tala et ord, så länge han är i ugnen; ty då spricker han 
sönder. 

När korfvar läggas i kättelen at kokas, må den som dem 
ilägger ej tala et prd, utan stöta hvar och en vid iläggandet 
emot muren, och sedan tigande, dem lägga i kättelen, annars 
spricka de sönder. Då säges: korf va-hållaren är intet hemma. 

När efter fynd i jorden skall gräfvas, får intet ord talas; 
ty då bär draken bort pengarna. 
52 Kommer någon in på upeldad bak-ugn, sedan han är sopad, 
men brödet ej insatt, blir brödet död-bakadt (deg- eller stål- 
bakadt). 

Ingen må äta stött bröd af greslan; ty då tros han bli stött 
af sin fiende. 

Ingen piga må äta af en kaka, som blifvit glömd vid in- 
sättjandet i ugnen; ty då inbillar hon sig bli glömd af drängarne. 

Barn må ej krypa genom fönster, ej heller må någon stiga 
öfver barn, eller gå omkring et barn som sitter på golfvet, eller 
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är i vaggan: ty då tros det ej bli större än det är, och aldrig 
sedan växa. 

När kjärnas skall, måste kjärn-tygelen först doppas i vatten, 
sedan hållas och vändas öfver elden, en eld glöd läggas under 
kjärnan, en knif sättas uti henne, den som begynner kjäma ej 
släppa ifrån sig tygelen, så tros blifva både snart och mycket 
smör. 

Vill det ej blifva smör, tros kjärningen vara förgjord, som 
tros ske när en hexa får smör, när troll-harar di köerna m. ra. 
Lägges et orm-skin under båttnen, en glödande het skära kastas 
3 gångor i kjärnan, eller ock alt det som är i kjärnan kastas i bak- 
ugnen, då han bäst brinner, så tros der efter skall lyckas med 
smöret, samt troU-packan bli bränd af den i ugnen kastade 
gräddan, hvaraf hon skall få sådan sveda, at hon ej kan begå 
sig, förr än hon bekänner hvad hon gjort för den, hon skadadt 

Plog-rönn, hvilken rotar sig och växer på andra trän, tros 
hafva en underbar kraft mot förgjöring; derföre sättes der af 
qvistar i Pär Pår- Get- Svin-hus och stall, i brygg sätte-kar, kjär- 
nor, oxars ok, och jag vet icke hvar. 

När jäst lemnas bort (hvilket dock sällan bonde gumman 
gjör; ty då tror hon med bakning, bränning och bryggning skall 
misslyckas) så tager hon, sedan hon tagit til så mycken jäst 
hon vill aflåta, 3 gångor något tilbakas af jästen och kastai* et 
eld-kol uti kärilet som jästen lägges uti, och pålägger den som 
hämtar jästen, at den ej skall gå af vägen, eller gjöra sin tarf,53 
förr än han kommer hem, så tros at det ej skall misslyckas: ej 
må jäst på annat sätt bortlemnas, och om det minsta antingen 
stjäls eller bortkommer af inmäskningen, om svin komma der vid, 
om en olycklig menniska ser der på, eller rörer der vid, så 
skall det misslyckas. I detta fall skall hon skaffa sig jäst af 3 
hustrur, så skall det åter lyckas. Äfven om en häst nosar i 
brännevins pannan, tros det kasta om. 

Så länge ens moder lefver, skall fallande soten kunna botas, 
men sedan aldrig. 

Vatten-sot Anasarca Oen. Morb, 215, tros härröra der af, 
om man blandar mjölk och vatten, öl och vatten, brännevin och 
vatten tilsammans och dricker. 
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Matledan Caeositia Oen. Morb, 87 botas, om et stycke 
bröd gifves en hund, men strax tages ifrån honom, hvilket gifves 
den sjuka, så skall han få god appetit til mat 

Likaledes stickes en smörgås genom prevets^hklet, som sedan 
gifves den sjuka, säjes hjelpa för matleda. 

Vid lysningar til ägtenskap, må ej fäste-hjonen första gåug 
det lyses vara i Kyrkan, men väl andra gången, ty de böra 
hafva begåfningarne på sig. 

Nästa helgedag sedan de blifvit vigde, skola Fäste-hjonen 
ganska tätt följas åt på Kyrko-vägen och lika så in i kyrkan så 
at om någon på vägen, eller ingåendet i kyrkan skulle komma 
dem emillan, tros deras ägtenskap ej bli enigt 

Son som liknar Fadren, och dotter Modren skola ej vara 
särdeles lyckelige; men liknar son modren och dotter fadren är 
det lyckeligit 

När ko kalfvat, skall med en gresla tagas 3 gångor bet 
eldmörja i spisen och kastas i thet hon först skall dricka, så 
kan ej mjölken henne från stjälas. Vill man hon skall thernäst komma 
med en Tjur-kalf, skall en knif läggas i drickat, och en sax om 
qvige-kalf åstundas. Thet första hö kon får, skall gifvas genom 
dyng-grepen, så skall ej kalfven hafva ondt utaf, om kon vid 
makandet blifvit stött af grepen. En härsten eller bryne-sten 
skall läggas ock i kons första dricka. 
54 Hvisslar man i mörker, så tros gastar få magt at plåga, 
äfven om man nattetid ser sig tilbakas. 

Blod som vid åderlåtning kommer, bör grafvas långt ned i 
jorden, annars kan man förgöras. 

Om hundar komma at äta mennisko-blod, skola de upäta 
sig sjelfva. 

En vatten-surk (mullvad som ock vistas i vattnet) skall 
vara god för vattusot 

Vissa slags färgor på hästar och boskap skall vara lyckelig 
och trifvas, andra åter vantreflige. 

Röres vaggan, då ej barn ligger der uti, skall barnet bli 
olåtigt. 

Löskas barn vid ena örat och ej vid det andra, blir det 
hundbitit 
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Den som en gång blifvit biten af en hund, kan icke bli 
ormbiten, och tvärt om. 

Om en böld eller blemma öpnas med en synål, bulnar det 
åter up; men ej efter en knappnål. 

Lefvererar någon ifrån sig en tom sy-nål, skall den få sin 
bortgifta dotter naken tilbakas. 

Äter någon med två skedar vid en måltid, tros han aldrig 
bli mätt. 

Om någon utom hus-bondens lof, brukar en annars tjur 
eller fargalt, skola de ej duga mer. 

Om någon vantrefnad sker genom andras afvundsjuka eller 
nidingsvärk på boskapen, skall det kunna botas, om man strax 
säger det åt den, man misstror; dock skall det ske, med den' 
foglighet, at ingen dera blir ond; ty då hjelper det intet. 

Läs någon i bok och tillika äter, tros han glömma alt hvad 
han läs. 

Ligger någon och äter, så skall han sitta och dö. 

Om onda ögon se sår, läkas de aldrig. 

Ingen må kalla sina får annat än Söer; ty då skola de 
vantrifvas, rimet lyder så: 

Kallar du mig Söa, så skall jag dig kläda och föda, 

Kallar du mig Får, skall du ej få ett ull-hår. 

Således skola fåren hafva taladt, när stenen och alla trän i 55 
skogen hafva kunnat tala. 

När fåren klippas skola allenast 3 fötter bindas, och den 
fjerde vara lös, samt då de äro klipte, en uU-sudd ståppas på 
fåret i munnen, annars vantrifvas de. 

När kalfven dricker första mjölken, skall det vara af sin 
moders, i annat fall skall han altid dröna, och lika som sucka 
deröfver, at han ej fått smaka sin moders mjölk. 

När han första gång druckit, skall han slås i hufvudet med 
drickes-kärilet och säjas: drick bättre en annan gång, så skall 
han bli god at lägga på til lifs. 

Uti gästebud och andre sällskaper, må ingen lysa under 
bordet med ljus, om något faller neder, at det samma uptaga; ty 
då skola gästerna blifva osams. 
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Grisar, kalfvar, får och lam b d:c, mk ingen gifva bort, utan 
at få något igen i penningar, såsom åtminstone et eller t\'å öre 
Silfvermynt. 

För livar gris som således säljes, skola et par gamla häst- 
sko-söm läggas i svina-lätan. 

Dör någon i huset der Bi äro, tros de ock alla dö ut, så 
framt ej en jordtorfva lägges på biståcken, eller biståckarne, 
lägges ned på jorden, när den döde bäres bort. 

När en svala först synes om våren, skall man blåsa 3 
gängor åt henne, så skall man få godt vid at reda up härfvor. 
Ingen må ofreda svalor, eller deras nästen nederrifva; ty det 
förer med sig olycka, både på nidings-verkaren och hela hus- 
'liållet. 

Lägger sig någon til at sofva med hals-duk på, så skall 
han dröma om gastar. 

Tårtor tros fördrifvas, om man låter en vatten-droppe, som 
sitter på klinkan i et led (grind), drypa der på: äfven om en 
knut knytes på en tråd för livar vårta, hvilken tråd skall ned- 
grafvas, och så snart tråden är förrutnad, skola vårtorna vara 
förvissnade och borte. 

Likaledes tager man en ärt för hvar vårta och kastar i 
brunnen, så skola vårtorna gå bort: Äfven gnida dem mot en 
grafsten. 
56 Liktörnar tros gå bort, om den som besväras af dem passar 
på, när någon berättar någons döds-fall. Den ene säger: N. är 
död, hvarpå svaras af den som vill blifva qvitt sina liktornar; 
så äro ock mina liktornar döda, hvilket bör ske 3 gånger. 

Spottai* någon i elden skall tungan upsvälla i blåsor, om 
tungan tilförene är frisk, annars botas hon. 

Ej må den som rider stiga af at slå en orm, då han blir 
honom varse; ty då skall antingen häst eller Ryttare få någon 
olycks-händelse, innan han kommer hem. 

När gumman lägger hönan på ägg, lägger hon et häst-sko- 
söm ibland äggen, så tror hon sig få många kycklingar. Då 
säger hon: Jag lägger min höna på älfva ägg; jag sätter min 
fot mot femte w^gg. Tio hönor och en tupp. 
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När någon kammar eller borstar bufvudet, är man sorgfällig 
at förvara alla båren; man andas på dem eller blås förr än de 
kastas bort, annars blir bufvudet fördärfvadt, om möss eller fog- 
lar göra sig nästen af dem. 

Låter man sitt vatten der svin legat, får man svinkoppor, 
bvilka botas då man rökar med svinahår, så på folk, som hästar. 

Höres åskan på tomt bås (då boskapen ej är i hus), fruktar 
man för dyr tid. 

Jungfru Marice Besökelse-dag må ej något upbämtas af 
jorden; ty då får boskapen löss. 

Om den man talar om oförvai*andes ankommer, skall han 
ej vara feg, eller dö snart. 

Om någon stack skall klyfvas, men ej fullbordas, utan viggen 
lämnas qvar i sprickan, skall, om en hafvande hustru det får se, 
dess foster blifva har-munt: Äfven då hon ser et hare-hufvud. 

När en glada ses flyga i luften, tros hon ej kunna bort- 
snappa lamb eller killingar, böns och kycklingar, om någon 
henne til ropar: gla-gla-glänta, skam ska dek hämta, föra dek 
öfver stack å stain, hugga å dek båa dia bain. 

Om någon viges strax efter utlyst blifvit, tros den bli barn- 
lagd: et par veckor bör väntas. 

Första gång någon säger sig hafva tandvärk, skall en annan, 57 
bälst modren, slå honom på munnen, så skall han aldrig få tand- 
värk mer. 

Beklagar någon sig öfver något ondt, såsom tandvärk, öron- 
sting, blädror på tungan, hals-bränna, halsfall m. m. så skall den, 
han beklagar sig före, säja: det var lögn, så tros sjukdomen 
gå bort. 

Om någon hickar, skall en annan gjöra honom sticken eller 
ond, så slipper man hickan. 

Signeri bar brukats vid alla tilfällen der någon sjukdom 
sig infunnit, och har Allmogens bästa läkare-konst mast varit 
med vidskeppelse upblandad, så väl för menniskor som creaturen, 
hvilket dock til större delen är aflagt, men spörjes dock ganska bem- 
ligen och i löndom af gamla gummor brukas, som hålla denna 
sin förmenta konst så hemlig, at ingen får den lära, förr än de 
bli så orkelösa, at de ej förmå den utöfva, då de lika som i 
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Testamente öfverlemna den på den dottren, som de mast tycka om, 
och tro vara tystmån, eller ock på en annan god vän. De tro 
at om de lära någon, skall denna deras konst förloradt all sin 
kraft hos dem sjelfva, och om de lära mer än en, skall ej mer 
än den som först lärer hafva nyttan af konsten, hvar af kommer 
at många slika olyckelige konster dö ut, och bli alt mer och 
mer sällsynta. På sådant sätt skola desse kunna icke allenast 
när- utan från-varande, stämma blod, stilla tand- och annan häftig 
värk af ben-brott och senodrag, bota bölder, hals-fall och annan 
hals-sjuka, onda-betet (Poronychia,) ögon-sjuka, och jag vet ej 
hvad för krämpor på Menniskor och Greatur: tillaga smörja för 
skabb, frost i händer och fötter: fördrifva kål-maskar, rot-maskar 
på säd och gräs o. s. v. Desse föregifva, at om ej någon silfver 
penning gifves signerskan skall det ej hjelpa, så at egennyttan 
är ock här med. 

Pingsts-regn tros betyda missväxt. 

Då Brud-pigor följa en brud som ej är ren mö, tro de at 
håret faller af dem, häist om de gå med blottade hufvuden; men 
om de lägga et koppar-runstycke i håret, skall det ej afialla. 
58 Vid mångfaldiga Kyrkor säges klockorna flugit utur stap- 
larne vid Christendomens början, och fallit ned i nästgräntsande 
sjöar eller större åar, och inbillar man sig at klockorna än skola 
vara der, och synas af somlige. Denna klocke-flykt tros berg- 
troll och Jättar hafva förorsakadt, hvilka ej kunnat tåla kloc- 
komas ljud. 

Vid Sandviks Kyrka ligga tvenne stora runda stenar, den 
ena nästan 4i ^^^ andra -f mils väg från Kyrkan, hvilka sägas 
vara kastade af Jättar, och äro i bägge stename djupa ränder 
til tre finger breda rund omkring efter slungo-bandet Och in- 
billar man sig at Jättame med dessa stenar velat träffa kloc- 
korne eller Kyrkan. 

Et stycke fram om den längst aflägsne stenen, synes ännu 
spor efter bara mennisko fötter, samt äfven efter boskaps fjät, 
och säjes Jätten der ledt sin ko öfver et hälleberg, hvilket de 
än i dag kalla Jätta-hallame. 

Til at få hundvalpar at bli arga bandhundar, gifves dem 
icke allenast af getinga-bo, björn-rammar, varga-kjött tuppa-blod, 
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utan somliga sätta dem på öfra stenen på hemqrarnen och mala 
om några gångor. 

När barn stamma, skall någon då boskap slaktas vara til 
reds at med boskaps miitran (mjälten) slå dem på munnen, under 
det någon talar dem til och de skola svara, så skall stammandet 
uphöra. 

Löper någon up i sömnen, blir han rådder, så passas på då 
något släcktas, at vara tilreds at bita i kjöttet der nerverna 
rycka sig och liksom skälfva, sedan huden är aftagen, så skall 
han få natte-ro. 

Brudgumme-skjortan må ej bruden sy; utan någon annan, 
så vida Ägtenskapet skall blifva lyckeligit. 

Om hjertat af den gjädda, någon först fångar, blifver medan, 
det ännu lefver, af Fiskaren sjelf nedsvulgit, skall han icke 
allenast få god lycka at fiska, utan ock god hug der til. 

Om ej gästerna som budne äro, endräktigt infinna sig vid 
bröllop, skall det betyda at Brud-folken skola få ondt om mat. 

Man kunde ännu, kanske, upsöka flere bevis af Forn-tidens 59 
lättrogenhet och otidiga fruktan; men jag har redan förlänge 
uppehållit både Läsaren och mig med desse dårskapers uptek- 
nande och läsande. 

Gap. 5. 

Om Allmogens Lefnadssätt i Mat och Dryck: Sjuk- 
domar, och Landets belägenhet. 

Såsom Hemanen i detta Härad äro i allmänhet ganska små, 
jordmånen mager, utsädet litet och betesmarken ringa, så 
är ock liten tilgång på Säd, så at få hafva tilfälle at sälja, men 
masta delen måste köpa thenna nödvändighets Vara. Uti några 
stora byar i östra delen af Häradet, såsom i Torsheda, Refteleds 
och Ås Ojäld, säljes någon säd, samt i några gårdar i Unnaryds 
Socken, hvarest mast rog och blandsäd brukas samt litet hafra; 
men i västra delen är ganska liten och berg-sur åker, och ej 
något utrymme at uptaga mer, ej heller tilfälle at hjelpa den 
svaga åkren för mycken sten och ojämna marken skull; ty åkren 
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är merendels millaii backar och dälder, mossar och kärr belägen, 
i en ganska stenbunden jord, så at dikning är nästan ogjörlig: 
Dock åsido sättes den icke, hvaräst den möjeligen ske kan. 

På det nu ej behofvet må blifva alt för stort, umgås All- 
mogen ganska sparsamt med säden. Ganska litet användes här 
af til brännevin, knapt någon slög-säd eller efter-säd, hvilken til 
bröd brukas måste, och til brännevin ene- och rönne-bär, när 
desse frukter kunna fås. Och lärer knapt någon af de bebodde 
Lands-orter i Riket finnas, deräst så sällan brännevins panna bru- 
kas, och så liten säd förslösas til brännevin, som här. 

Såsom Allmogen af bägge könen är ganska flitig och arbet- 
sam, så skulle den tyckas en kraftigare föda behöfva; men låter 
sig icke allenast med en svagare och ringare nöja; utan trifves 
ock väl dervid, ser frodig ut, är hälsosam, stark och i arbete 
härdig. 
60 Allmogen har om sina hvardags-måltider följande rim, hvar 
af kan slutas huru tarfvelige de fordom varit och än til en del 
äro i sit h vardags lag: 

Frukost är en öda (slöseri) 

Davar är dagsens föda, 

Middag är Landsens sed; 

Får jag ej nat-or blir det der ved. 

Klåckan millan 3 och 4, är folket uppe och i arbete året 
igenom, och om slåter-tiden än förr, på det sega gi-äset, som af 
daggen mjuknadt så mycket lättare må kunna aftagas. 

Sedan man någon stund arbetadt, vankar Frukost, som 
merendels består uti litet kall gröt och sur mjölk, utaf förra 
dagens qväll-mat lemnad. Är ej detta til hands, bestås et litet 
stycke bröd, sällan ost eller smör der til; ty desse varor måste 
fönas til stads, at afyttras til skatt-penning. De förmögnare bestå 
sig dock en sup brännevin och litet bröd til. 

Klåckan 8 eller 9 ätes davar (Dagvård), som består uti kål, 
ärte-välling, rofve-välling, skärvasla-välling, mjölk-välling, eller 
gröt och mjölk, eller annat at doppa gröten uti. Ganska mager 
är denna tilredningen ; ty mången bonde slaktar intet om hösten, 
somlige ej mer än 1 eller 2 får eller getter, sällan något svin, 
hvarföre nog litet eller intet får tagas at reda denna maten med. 
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Uti ärter och kål brukas mycket gryn. Åfven så i rofve- 
välling, som kokas af sönderhackade eller sönderskurna rofvor 
i form af tärningar, hvilka kokas i gryn och vatten med något 
kjött, fläsk eller resla uti. Resla, kallas nedsaltat svin-ister, 
hvaraf n^ot tages til hvarje kål- ärte- eller rofve vellings-gryta, 
eller smältes istret; men i brist der af kokas bock- get- och fåra- 
talg, hvilken med ljumt vatten och salt flitigt ältas och knodas, 
hvar af stycken gjöras til skapnaden som hvete simblor, torkas 
sedan väl, hvar af litet i sänder tages at reda maten med. Mäs- 
sad (matsåd), kallas det spad eller vatten hvaruti kjött eller fläsk 
är kokadt. Detta såd får ej förstöras, utan förvarar gumman det 
väl, at, så fort som kål, ärter m. m. skall kokas, bruka i stället 
för redsla, at göra maten smakelig med. 

Skarvasle-välling kokas af den vasla, som blifver vid ost- 61 
ystning, hvar uti röres blandsäds miöl, och oftast hafre-mjöl. 
Mjölkvälling gjöres af vatten och litet mjölk med ofvan näran- 
de mjöl; sällan har man råd til at taga korn-gryn, hvilka kokas i 
vatten och upspädas med nog liten mjölk, samt sämjas med mjöl. 

Middag ätes klåckan 2 e. m., hvilken består af davai*s lem- 
ning, som upvarmes, eller i mjölgröt, eller ibland af sill och 
sur mjölk. När dagarne äro korta, ätes middag i skymningen 
och davar i dagningen. 

Nat-or (Nattvard) spises ej pä någon viss timme. De som 
äro mycket flitige och arbetsame, gå ej til sängs förr än Mid- 
nats-tid, då de äta sin Nat-or. Och på det de arbetande ej må 
hungra, pä så lång vänte-stund och mager föda, består mat- 
modren sig och dem millan-mål af litet bröd och såfvel til. 
Aftonmåltiden består merendels af gröt och sur mjölk, eller 
annat at dåppa gröten uti. Söt mjölk får aldrig smakas, mindre 
sur eller söt grädda; ty den måste användas til ost och smör 
til salu, och ganska litet af dessa varor förtäras i hushållet. Det 
smör som här tilvärkas är öfvermåttan godt och välsmakande, 
h vårföre ock Gjötheborgs boen väl betalar det: men osten är altför 
eländig; ty han ystes af blå-sur, ja aldeles löpnad mjölk, sedan 
grädden är aftagen, samt af kärn-mjölk; derföre är ej underligit 
at osten blir seg, mager och aldeles osmak elig. Bond-gumman 
låter ock ost-vaslan någon tid stå, då en grädda sätter sig ofvan 
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på, hvilken förvaras jämte det tjocka, som blir på kärn-mjölken, 
när hon får stå några dagar, hvaraf smör til husbehof kärnas. 

Allmogen tror, at den som smakar grädda, blir strax an- 
grepen af maskar i magen: en artig konst at skrämma, och från 
barndomen vänja dem från öfverflöd, och at vara kraen (läcker 
på mat). 

At spara mjölken, som i många hushåld, särdeles om vintren 
är nog liten, samt för ombyte skull, gjöres af kröson Lingon, 
(vitis idea FL sv. 414) et mos på detta sätt: kröson samlas, då 
62 de äro mogne, til flere skäppor, altsom hushållet är manstarkt, 
och tilgång der på finnes: Desse bär kokas sönder i ömnogt 
vatten, samt sedan ganska hårdt utkramas. Denna sura saften 
gjöres til välling med invispadt samman-malit korn-mjöl, och 
förvaras sedan hela tiden i stora spänner, samt, då det til gröt-dopp 
skall brukas, med litet söt mjölk eller enebärs mos upblandas. 

Ganska litet Rog-utsäde brukas i den västra delen af hära- 
det, emedan den berg-sura och magra jorden ej kan bära honom, 
så at det ej särdeles lönar mödan, för utan på ganska få ställen, 
som har sand-jord, hvilka bruka både höst^ och vår-rog; men 
på fällor sås vinter-rog, som växer väl. Således kan ej rog-bröd 
vanka, utan på de få ställen rogen kan til någon ömnoghet växa. 

Biand-säd, som består af 4- I^og och 4 Hafra, är än mer 
brukeligit. Af detta mjöl hafva de förmögnare och större hemans 
brukare sit bättre bröd, gröt och välling. 

Kom sås ock, men som det ej trifves, utan i god med 
bästa gjödsei ny-gjödd åker, kan ej på ^ Heman mycket öfver -J- 
tuima utsås, hvilket brukas til gryn, matlagning vid Högtider 
och litet malt, hvaraf knappast åtgår 4- tunna om året; utan hos 
de förmögnare, som bestå sig en lfa7'9-öls tunna til hösten. 

Hafra sås här mast, och brukas i allmänhet til bröd och 
annan matiagning i den magrare delen af häradet. Detta hafre- 
bröd ser hvitt ut, är pipugt in uti, ätes begjärligt af Allmogen, 
som från barndomen vant sig der vid; men har den olägenheten, 
at det något förstoppar lifvet. 

Rog-brödet förstår Bonde-gumman så väl baka, at det är 
ganska hvitt, väl genom bakadt och smakeligit, så at man lärer 
knapt finna någonstädes skönare och bättre rogbröd: 
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Skada at hon ej har tilfäile oftare öfva sig och föi*söka sin 
konst, än då hon antingen väntar främmande, eller blifver sjelf 
bortbuden af sina vänner, då hon altid måste hafva förning med 
sig. Dock, om hon vill räknas bland de hederliga, och är af 
någorlunda förmögenhet, har hon altid mört, tort tun-bröd i för- 
råd, som är rätt vackert, och ofta tjockare, som hon länge vet 63 
förvara från mögel. Konsten består hufvudsakeligen der uti, at 
det tjocka brödet väl får genombakas i ugnen, sättes sedan i 
boden, hvaräst altid är frisk luft; emedan boden är från jorden 
uphögd och på 4 stolpar bygd; och med rent linne-kläde ofta aftorkas, 
så at ej något mögel får sättja sig. På det brödet ej må brännas 
under, ströss halm helt glest i ugnen innan brödet insattes, hvar 
af ugnens varma har tilfäile at verka på brödet, ehuru tjockt 
det än är, och ändå ej bränna brödet under. 

Til Allmogens matlagning hörer ock et slag, som kallas 
K rås, h vilket således gjöres: Steke-pannan sättes på elden och 
smörjes med litet smör eller resla, söt eller blå-sur mjölk slås 
på pannan, hvar uti korn-mjöl vispas, medan mjölken redan är 
kall, at den blifver til en tunn välling. Pannan sättes på elden 
och röres flitigt om med en sked, at det ej må brännas vid 
botten, til dess det tjocknar. Denna rätt ätes begärligt, och 
brukas til frukost om Sön- och Högtids-dagar. 

I allmänhet äter Allmogen dryga mål: supe-maten skall 
vara mycket tjock: gammalt härsknat orökadt kjött och fläsk är 
för den samma läckrast: färsk-mat tycker den intet om, utan bör 
färsk fisk, kalf-kjött, m. m. förut ligga i salt, om det skall vara til lags. 

Uti svår tid och hungers nöd, vet Allmogen at tilreda sitt 
Nöd-bröd på åtskilligt sätt. Det allmännaste gjöres af rog-halm, 
häldst den som ej fått blifva hårdt mogen, utan är något grön- 
aktig, denna skares til finaste hackelse, upblandas med någon 
rog, torkas i ugnen, och males, hvaraf gjöres bröd. Äfven 
hackas kål nog fin, kokas i sparsamt vatten, at han blir väl 
kokad och tjock, sedan knodas han med mjöl och gjöres til bröd. 
Likaledes tvättas Qvick-rötter väl rena, ränsas och torkas samt 
malas, hvaraf bakas bröd med någon tilsats af mjöl. 

Det aldra sämsta Nöd-bröd är Linde-löf, på samma sätt 
tilredde som kål-bröd, samt syre-frö och torkade lin-knoppar 
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(knäple kallas det i orten) til mjöl malna. Mäsken efter brygg- 

64 ning förvaras och torkas samt males och bakas til bröd: Dock, 
Gudi äradt denna otjenliga, föda brukas här rätt sällan. 

Til dryck brukas allmännast vatten. 

Skänkebor (Spisöl) brukas af dem, som der til hafva råd, 
hvilket således gjöres: En half kappe väl malit malt lägges i et 
kar, med något torkad och sönder-gnuggad humble, här på öses 
karet fult med sjudande vatten, hvaruti, när det lagom svainadt, 
lägges jäst, och sedan det blifvit fuUgjordt, silas det från mäsken 
och humblan, samt förvaras i tunnor. 

Få hafva råd at bestå sig denna dryck, utan brukas vatten 
mast, och understundom en liten tilsats af sur mjölk uti vattnet 

Enebärs-dricka är ock mycket brukeligt när bären kunna 
fås, hvilket ej alla år kan ske. Detta brukas så väl til dryck, 
som gröt-dopp. Den olägenheten, som uti Flora Oeconomtea 
Pag, 61 omtalas, at knän der af försvagas, har man ej här på 
orten förnummit, ehuru det i hushållen mycket nyttjas. At för- 
vara Enebären hela året, at de ej af frost mage skämmas, torkas 
de strax i ugnen, hvarmedelst de behålla sin kraft, och ej heller 
möglas. 

öl mäktar ej Allmogen i gemen at hålla sig, och voro 
deras öl än mera hälsosamt och smakeligit, om ej l:o maltet 
voro rökadt och nog hårdt torkadt; ty det räknas för en heder 
at hafva tjockt och brunt öl: 2:o om ej jästen lades för bittida 
uti, då vörten är för varm: 3:o Om det i rattan tid tunnades; 
men nu måste det hos masta delen för länge stå på karet sedan 
det är fullgjordt, hvar igenom det blir dufvet. 

Orsaken, hvarföre bond-gumman låter så länge sitt dricka 
stå på karet, är, at hon må få mycken jäst, hvar til hon är nöd- 
tvungen: ty såsom hon så sällan bryggar; men til bakning be- 
höfver mycken jäst hela året igenom, så måste hon bruka all 
den konst hon kan, at få mycken och god jäst. 

Jästen ökes, förbättras och förvaras på följande sätt: Sedan 
all den färska jästen blifvit samlad i et ämbar och fått sjunka, 
hälles det tunna sackta af, men det tjockare blifver qvar, hvar 

65 uti torkad söndergnuggad humble lägges, samt en hop korn-mjöl 
inröres: Detta sättes i spisen at jäsa tils det blifvit fullgjordt. 
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då alt sammans stjelpes i en ej för tät posse, som hänges öfver 
ämbaret tils alt det tunna af runnit. Possen med jästen uti, 
lägges så i aska väl öfverlyckt öfver natten, hvilket kallas Färga 
jästen, eller lägga jästen i f^rg: jästen stjelpes här på ur possen, 
och med korn-mjöl gjöres tunna kakor, hvilka uphöjas mitt uti 
såsom et Theefat och gjöres et hål mitt på med fingret, at de 
des bättre må torkas. Desse kallas jästa-flagror, hvilka sättas 
såsom hvalfde Theefat på såll eller sticke-kors at torkas på gäl- 
len i stugan, då de sedan, utan at fördärfvas, kunna i långlig 
tid förvaras. 

Tobaks-rökande är här nog allmänt, hvarvid dock hvar 
hushållare planterar så mycken tobak, som han nästan hela året 
behöfver. 

Hvad Landets belägenhet angår, så är det mycket ojämt, 
upfyldt med många berg och djupa dalar; har ganska många 
större och smärre sjöar och små gjölar, är genom skurit af många 
åar och bäckar, som skaffa detta magra landet mycken nytta: 
men är derjämte upfyldt med oräknelige ofruktbara mossar, ganska 
stenbunden och mager jordmon, djupa kärr och moraster, samt 
otrolig mycket ljung. 

Man tror at dessa mossar och kärr förorsaka en kall och 
tjock dimba, svåra fråst-nätter Vår och Höst, osunda och skade- 
liga dunster, sen Vår och tidig höst; Dock har man ej förnum- 
mit at detta någon skadelig verkan på invånarenas hälsa har 
verkad t. Dess emillan är luften mycket ren och sund, h vilken 
genom vädrets spelande millan höga berg, högder och backar 
samt lågaste dälder, mossar och kärr, af en medelmåttig varma 
om sommaren och måttelig kjöld om vintern upfriskas och rensas. 
Öfver alt är tilräckelig skog af alla slag, undantagandes Tors- 
heda och Ås Socknar, som der på lida brist 

När några smittosamma sjukdomar här inrotadt sig, hafva 
de altid från andra orter kommit hit Röd-sot (Dysenteria, Oen. 
Morb. 191), har några gånger visadt sig, och varit nog ödande; 
men har ock snart af sig sjelf afstadnadt Maligna Febrar 
hafva ock visat sig ibland nog smittosamma, men hafva sällan 66 
varit dödande. Bröst- och Hufvud-sot äro allmännast gängse 
sjakdommar, samt gikt och ögon sjuka. Frossa är här en nästan 
okänd soth, som rätt sällan infinner sig. 
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Dragsjuka (Raplianiu Oen. Morb, 145), har uti östra delen 
af häradet visadt sig, men afstadnadt Förstoppning eller obstruc- 
tion förordsakar hos Allmogen ofta nog vånda; men plägar gå 
öfver utan lifs-spillning. 

Päst vet ingen tala om, at den någonsin varit gängse, hvar- 
ken på menniskor, eller fänaden; dock händer under tiden at 
Får och Getter kunna dö ut 

För allahanda slags sjukdommar, både på menniskor och 
boskap, veta invånarena icke allenast läkedommar; utan äro ock 
tämraeligen lyckelige genom hus-curer, at lindra och aldeles 
bota: Men desse I^are äro så svartsjuke om sin konst, den 
Sonen lärer af Fader, och Dotter af Moder, at ingen, ehuru god 
vän han annars vara månde, får af dem lära konsten. Fruktar 
ock, at både onaturliga saker, och torde hända vidskeppelser 
äfven der vid finnas. 



Cap. 6. 
Om Allmogens Klädedrägt. 

Klädedrägten har från äldre tider varit här i Wässbo Härad 
ganska alfvarsam hos bägge könen, och har ej varit olik 
den, som brukas uti Norrvidinge Härad vid Wexjö, undantagan- 
des pigorna, hvilka här icke oftare gå bar-hufvade, än då de 
äi-o brudpigor. 

För 40 å bO kr tilbakas, var bonden klädd med en liten 
pick-lufva eller trin-hätta, sällan med hatt, som dock sällan var 
upfästad, lång hvit halsduk, ljus- eller mörk-grå valmars tröja, som 
räkte til knän, med häckter uti, utan task-läck. lifstycke af skinn 
helskurit framman och bak, men öppet i ena sidan, der det med 
remmar eller häcktor hop-fästes. Ganska vida byxor medremmar 
vid knän af båck-skinn, för de förmögnare, men af kalf-skinn för 
de fattigare. Tröjor af samma slags skinn efter förmögenhet 
utan task-låck. Grå ullstrumpor hvilka förvarades på hälarne 
med skinn-lapp eller klädes klut, för at ej skafvas sönder af skon. 
67 Breda skor med höga kragar, som vekos neder öfver sko- 
remmame. Enäband af sämskadt läder. Stöflor brukades sällan, 
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utan snö-såckor, om icke när ridas skulle, då stöilorne ej räkte 
längre än til knäbanden, som knäptes utan på stöäe-skaften. Det 
brukades allenast en sporre. 

Denna klädnad är nu alt för gemen och brukas allenast af 
gambla gubbar; Men i det stället kläder bonden och drängen 
sig nu mer aldeles på stads vis från topp til tå, så at coleurta 
kläder och kappråckar efter nyaste modet sydde, skor och stöflar 
med pomp-arbete eller vrängda, stora spännen, spanska rör, silkes 
hals-kläden eller sidenband och sammet til hals-dukar, snygga 
lintyg m. m. Så at en bonde-dräng och bonde nu kläda sig så 
väl, som en snygg gesäll för några år sedan. 

Dock är vid Kläde-drägten 
något besynnerligit, at i Unna- 
ryd Socken bibehåller All- 
mogen sig merendels vid den 
gamla alfvarsamheten, Fig, 1, 
Icke någon knapp skall man 
finna i deras kläder; men i 
stället för kappråckar brukas 
et slags utanråckar af mörk- 
grått vallmar, som liknar Sur- 
tmiteTjhyilka. kallas Paji-råckar, 
med stora vallmars knappar uti. 
I Hestra So(?ken brukas Kila- 
råckar, hvilka så kallas, af de 
kilar som sättjas i sidorna. 
Råckarne äro altid af grått vall- 
mar, med häktor uti, samt gans- 
ka vida ned omkring skjörten. 
Brukas af unga och gamla. 

Vinter tiden brukades fordom 

foder-myssor af hund- eller 

--W-,. t . -^^.^f^r-*,. r ^»^^^'^rsss ijtt^r-skinn; men nu kjöpas 

„. j de af Bundtmakare, om det 

skall vara väl. 

Hustrurna klädde sig ock, samt pigorna alfvarsamt, dock 

snygt. På hufvudet hufva af Slissing eller Schirduk, med grofva 

Sv, land»m. Bih. L 21 
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och smala spets-uddar före. Denna hufvudbonad kallas hatt. 
Under denna hatt brukades en sprang-hufva (af hvit träd bunden, 
som et nät, med en slags fyllning uti) och bars endast af hustrur. 
Tröjan af kläde, nog sid på skjörten, öpna upslag på arniame, 
öppen i sidorne och bak til; kort förkläde, korta kjortlar, hälst 
af samma slag som tröjan, skor med näfver hälar och stora 
klaöar til kragar, som räckte 
fram emot tåen, på mänga vis 
utskurne. Vid stora Högtider 
68 och Högtideliga til fallen bruka- 
des svarta klädes kappor, an- 
tingen med rund kraga med tunt 
järn-bläck uti, eller en bredare 
som i mänga rynkor lag ned på 
skulldrorne; uti kappan stora 
förgylta spennen och löf af 
tunt silfver-bläck ; långa vantar 
af kläde, med silkes söm och 
räf-skins bräm, samt handskar- 
ne med silke af alla färgor 
utsydde. 

Sådan var klädebonaden all- 
mänt för 30 år sedan och längre 
tilbakas. Men nu brukas den 
endast af gamla hustrur och 
enkor, undantagandes i Unna- 

ryd Socken der denna gamla 

kläde-drägten är oförändrad hos 

Qvin-könet, Fig. 2. ^'^- -' 

Uti de öfrige Socknar har klädes moden årligen förändradt 
sig. Nu brukas myssor af de dyrbaraste tyger, som kunna fås; 
utaf det präktigaste brocad kan en qvinna hafva flere myssor. 
Stora Ostindiska siden Arm-kläden, eller rosig kammarduk til 
hals-kläden med fina spetsar. Släta och vattrade Camlotterj 
samt en- eller två-färgade ylle-sattiner til tröja och kjortel til flera 
klädningar. Klädes klädningar, som til forne brukades, kjöpas 
nu sällan; men färgadt fint vallmar, som qvinfolken här sjelfva 
gjöra, brukas när man ej skall föra stat. 
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Manchetter bruka både hustrur och pigor. Tröjorna utan 
upslag, korta' skjört, kjortlarna göres något lengre än förklädet 
sida och ganska vida med mycket ordenteliga och täta rynkor 
omkring. Så snart de komma från Kyrkan om Söndagen och 
kjortelen aftages, lägges den i alla dessa fållor tilsammans, och 
omsnöres med et band, för at bevara dessa rynkor, såsom en 
prydnad. 

I öfrigt kläda sig hustror och pigor lika, och skilja sig icke 
från stads-boens klädedrägt, utan endast til mössorne, hvilka 
gemenHgen äro något långa åt nacken, och knytes sidenbandet 
öfver myssan uppe i hjässan. Någrastädes brukas myssor höga 
i kullen, dock ej så allmänt som thet föiTa. Fordom dags bru- 
kades lif stycken hälst af plys af h varjehanda färgor, h vilket 
kallades Lif. Om sommaren gå både hustrur och pigor utan 
tröjor til Kyrkan, tå lifstycket måste vara vackert af rosig eller 
randig Cahinnk, eller ock af fler färgadt ylle sattin, samt 
Camlotf, som har någon lysande färg. 
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Förteckning öfver tryckfel i 1774 års upplaga, som 1895 
rättats (siffrorna angifva sida och rad i den senare upplagan): 
8. 9 7 stod sjefsvåld står nu sjelfsvåld 
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45 12 


» 


sättas 




sättes 


45 15 


» 


sättas 




sättes 


49 3 


» 


gifvas 




gifves 


50 * 


» 


gifvas 




gifves 


53 « 


» 


lägges 




läggas 


53 17 


» 


garn-harfva 




garn-härfva 


54 8 


» 


han 




hon 


54 11 


» 


han 




hon 


54 12 


» 


hvilken 




hvilket 


56 5 


» 


stickas 




stickes 


63 11 


» 


matsäd 




matsåd 


64 , 


» 


nägonstädes 




någonstädes 


65 u 


> 


fläst 




fläsk 


67 ,, 


» 


medelniåtg 




mådelmåttig 


71 « 


» 


aftagas 


» 


aftages 



Hvarjämte några »bröUop» förenklats och på några ställen i 
slutet af period eller stycke insatts punkt i st. f. komma eller kolon. 
Vid öfverflyttningen från fraktur tjU antiqva ha naturligtvis f, 6> n> 
utbytts mot s, ss, v. 
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Om kyrkoherdarna Gaslander, far och son, 

ha amanuensen P. G. Wistrand i Stockholm och lektor E. Zet- 
terqvist i Växjö nr handskrifna och tryckta källor ^ samlat föl- 
jande underrättelser: 

Petrus Gaslander föddes den 30 jan.^ 1680 i Gaslanda Norre- 
gåi-d i Gårdsby socken ^(Kronobergs län, nära Växjö). Fadern, bon- 
den Nils Persson, var då nära 70 år och modern, hans hustru Mä- 
rit Jönsdotter, nära 50. »Och som föga hopp kunde vara om lifs- 
frukt och hans bedagade moder, under det hon besökte gudstjän- 
sten i Gårdsby kyrka, förmärkte sig dermed vara välsignad; altså 
upoffrade och helgade hon samma sitt än ofödda barn Herranom at 
tiena i Hans gårdar.» Sonen intogs den 20 (eller 31) mars 1692 i Växjö 
skola ^, uppflyttades den 4 juli 1700 på gymnasiet och dimittera- 
des 1704 därifrån till universitetet. Under gymnasietiden (1700 
— 1704) hade han kondition hos kronobefallningsman Sigfrid Gahm, 
hvars 4 söner han Informerade »jämte flere andra». Den 18 juli* 
1704 inskrefs Petrus Gaslander Vexion, som student i Åbo. Un- 
der sin studietid hade han akad. kondition först hos prof. J. B. 
Munster, sedan under 5 år hos assessor Joakim Riddercrantz och 
upptages 1705 — 1710 som stipendiat; disputerade den 24 april 1707 
»exercitii gratia» under presidium af professorn i fysik P. Hahn 
(Specieni inielligihilejn bremier delineatarn sistit examinandam); af- 
lade 1708 »examen theologicum», försvarade »pro gradu» den 20 
mars 1709 under prof. i prakt, filosofi och hist, Joh. Munster, en 
»poetisk-moralisk» af handling negl jfjg Mrjåeiag sive de lucia reo- 
tcB rationis d' adpetitus (1 Yg ark 4:o), men reste följande år i maj 
med anledning af »ryssens infall och gnif veliga framfart i Stor- 
furstendömet Finland.* till sin hembygd och promoverades frånva- 
rande den 15 febr. 1712 till magister. Under sin akademitid hade 
han enligt egen uppgift hållit 6 tal, 10 gånger tjänstgjort som re- 



*) Handskrifna bl. a. : Forsanders Samlingar till Wexiö stifts herdaminne och 
Archivum Smolandicum (IV, n:r 175) i Växjö gj-mnasiebibl., Bui*seiyds pastorsarkiv, 
samt en likpredikan öfver P. G. af okänd författare (kanske biskop Osander, 
som den 17 maj 1758 förrättade begrafningen?). Tt-yckta: Rogberg och Ruda, 
Hist. beskiifning om Småland; Wieselgren, Ny Smålands Beskrifning. 

') Så själfbiogr. i Arch. SmoL-, annars uppgifves 3 febr. och 14 febr. (så 
enl. »Series past.» i pastoi'sarkivet). 

•'') A:o 1693 febr. 22 Al ann. in cl. inf. introd. est* (skolmatr. hos Fors.). 

*) Så själfbiogr.; enligt Lagiis, Åbo akad. stiidentmatr. den 20 juli; enligt 
»Ser. past.» den 29 juli. 



Digitized by VjOOQIC 



318 ÖASIANDER, WÄSSBO ALLMOGE. II 

spondent, 14 gånger som opponent (>för Btipendier för mig och 
andra») och bevistat 11 kollegier. Efter hemkomsten sysslade han 
ett par år med privatundervisning, disputerade på Växjö gymnasium 
»de thesibus misc. philosophicis». Prästvigd i Yäxjö den 19 (30?) nov. 
1712, blef han medhjälpare åt kyrkoh. Sam. Bursell i Burseryd, efter 
hans död följande år (1713) af pastoratets invånare, som voro in- 
tagna af hans »upbyggeliga ämbetsgåfvor och Ijufliga omgänge», 
enhälligt kallad till kyrkoherde och af »kongl. senaten» därtill för- 
ordnad den 20 (31?) okt. s. å. (tillträdde emellertid ämbetet som ordi- 
narie först 1715); prost i Västbo kontrakt 6 aug. 1740 (fullmakt 
den 12 eller 15 mars 1741). Vid flere prästmöten var G. orator, predi- 
kant, respondent eller opponent. Under hans ämbetstid nybyggdes 
Burseryds kyrka af trä 1752, altarsilfver och kyrkoskrudar an- 
skaffades till pastoratets tre kyrkor, äfvensom altartafla till Sandviks 
kyrka och en klocka vid Bosebo, en vid Burseryd. »Vid en hemridt 
slogo pastor i Villstad och pastor i Burseryd vad en t:a öl om hvem 
som först skulle komma hem. Den förre vann». Tog af sked från 
prostsysslan d. 28 sept. 1750; dog d. 17 febr. 1758. 

Gift 1) d. 12 april 1713 med Brita Burselia, företrädarens 
dotter, enka efter lektor N. Fagrelius, död 3 dec. 1715 — med 
hanne hade han två döttrar; 2) d. 14 aug. 1716 med Begina Kri- 
stina Boos, t i Alt-Stettin 9 jan. 1694 och död 23 okt. 1773, 
dotter af sedermera kapten Ant. Joh. Roos och en köpmansdotter 
från Stettin — med denna andra hustru hade han säx (åtta?) barn, af 
hvilka sonen Johannes var näst älst. Efter kapten Roos' död (1711) liade 
hans enka och dotter flyttat till frälsegården Möllneberg i Burseryd. 
Släkten, hvilken ännu lefver som torpare och backstugusittare i 
Burseryd, förde Roos af Hjälmsäters sköldemärke, men finnes ej i 
riddarhusets släkttaflor. 

Utom disputationema har P. Gaslander utgifvit en Änatomia 
TabulcR OeconomiccR eller tydelig utläggning genom enfaldige frågor 
of ver Hus-Taflan, dem enfaldigom till tienst och upphyggelse i sin 
Christendom, uppsatte af Petrus Gaslander, Past in Burseryd, tr. 
i Jönköping 1738, 1 Y2 *rk 12:o (finnes hvarken i Kungl. bibi. eller i 
Upps. univ.-bibl.), samt författat flere »manuscripter, som han genom 
trycket ämat låta blifva allmänna». I Arch. Smol. IV, 175 finnas 
(i afskrift): Probstens och Kyrkioherdens Herr Magister Petri Gaslanders 
Berättelse om Bursei-yd [med Sandvik och Bosebo], 21 s. i qvart — 
innehåller äf ven några sägner (om Bose och Cecilias källa) — samt Prob- 
stens och Kyrkioherdens Herr Magister Petri Gaslanders underrättelse 
om Kyrkorna i Burseryds Pastorat, 3 Y2 ^i- ^'-^^ ^**- 1751. Et sic 
non frustra tempos trim (så har jag ej gagnlöst fömött min tid) 
slutar han sin själfbiografi. Till sin likpredikan hade han själf valt 
ingångsspråk (1 Sam. 7: 12) och täxt (1 Mos. 32: 10); hans graf 
i Burseryds sakristia. 
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Johannes Gaslander, son af prosten P. öaslander i hans andra 
gifte (se of van), f. i Biirseryds prästgård den 25 aug. 1718, intogs 
1727 den 7 okt. i tredje klassen af Växjö skola, uppflyttades 1734 
på gymnasiet och inskrefs 1738 som student i Limd; prästvigd 
1744, men återvände 1747 till universitetet, disputerade samma är 
den 18 febr. under prof. Joh. Nelander De cequitate legis MosaictB 
circa pauperiem Exod, XXI. 35. saneita, 3 ^/^ ark, och blef 
1748 promoverad till magister. Sedan han tjänstgjort som sin fars 
biträde och (fr. o. m. 28 sept. 1750) v. pastor till hans död, blef 
Johannes G. (efter d. 19 aug. 1755 undergången pastoralexamen) 
1759 hans efterträdare som kyrkoherde i Bureeryd, häradsprost 1780 
(fullmakt 18 sept, tjänstledig från prostsysslan fr. o. m. 1788). 
Han dog, » sedan han frisk öfver 30 år nyttjat adjunkter i ämbetet», 
af vattensot d. 11 maj 1793. 

I Arch. Smol. (t. IV) finnes i afskrift Kyrkioherdens Herr Mor 
gister Johan. Oaslanders Widare underrättelse oni Burseryds pastorat, 
5 s. 4:o, dat. 1759, hufvudsakligen utdrag ur fadrens arbete. 

Gift 2 okt. 1753 med Anria Kristina Almqvist, f. d. 8 mars 
1734, f d. 16 mars 1817, dotter af prosten i Unnaryd Sven Alm- 
qvist och Kristina Rogberg, och hade med henne två söner. Den 
äldre dog på säteriet Sandvik så sent som 1833, den yngre lefde 
ännu 1839 (då 80-årig). Prosten Joh. Gaslander uppgifves af Wiesel- 
gren som »mycket rik». 



Om utg. Frans Westerdahl innehåller B. Frondins hand- 
skrifna Förtekning på Cancellerer, Procancellerer etc. etc. å Uppsala 
universitetsbibliotek (X. 171): 

född 1734, student [af Östg. nat] 1751, fil. mag. 1761, page- 
hofmästare 1767, akad. räntmästare 1775, f d. 23 okt. 1797. Fa- 
dern var pastor i Gladhammar och Västrum; g. m. Katr. Brandt. 

W. disputerade i Uppsala 1755 under den produktive prof. 
Pet Ekerman om Eoma in flore, 1 '/i »rk; 1761 under prof. C. 
F. Georgii (grad.-disp.) med en Hypothesis historica de caussis 
gothicarum in Rom. imperium expeditionum, 1 ^4 *^^- 
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Tidningar iitg, i Upsala 1776, Kr IS, 14 (s. 98—102, 105—109). 

Recension. 

Beskrifhing om Svenska Almogens Sinnelag, Seder 
vid de årliga Högtider, Frierier, Bröllop, Barndop, 
Begrafhingar, Vidskeppelser, Lefhadssätt i mat och 
dryck, Elädedrägt, Sjnkdomar och Läkemedel, Or- 
temes Läge och beskaffenhet m. m. 
Stockholm hos Lars Wennberg 1774, 68 sidd. i 4:to, 

yvam diileo föret, iu Kepublica Litteraria vivere, & jus 
siifFi-agii haborp, si illi soli loqverentiir, qAi aliqvid dicendum ha- 
bent, nec docere Scriptores sustinerent qiii ipsi non satis didi- 
ceiint. Jhke. 

Inga skrifter pläg^a finna större antal af Läsare än de som leda till 
kundskap om människan, dess sinnelag och hushållning; och vi 
klage med mycket skäl på biist af uplysningar om värt kära Fä- 
dernesland och dess Inbyggare. Ehuru denna Bok således utlofvar 
et af de vigtigaste och nöjsammaste ämnen, och det af ven är mera 
än ett år sedan den utkom, hafver det dock händt henne det miss- 
öde, at knapt blifva omtalad. Den för Svenska Bibliogmphien eljest 
så nitälskande Herr Assessor Gjörwell, har icke en gäng nämt derom 
i sina Tidningar. Hon skulle icke eller nu framdragas ur sin väl- 
förtjenta glömska, om icke Herr Utgifvaren i Företalet berättat, at 
sedan Han i flere är med mycken möda och kostnad samlat till 
en beskrifning om Svenska Allmogen, utgifves nu detta till en början 
såsom det fullkomligaste och såsom ett mönster at samla efter. 
Detta är på Herr Utgif vårens begäran författat af en Kyrkoherde*) 
i Småland. Herr utgifvaren väntar sig så mj-cket mera benäget 



*} Att så htet som iiiöjeligit är röra någon pei"son, utelenmas har både 
Utgifvaiens ocli F()rfattareiis namn, ohuru de i)ägge haft den oföi*sigtigheten 
at gifva sig tillkänna. Att d(*)ma af detta arbete hda de helt vist ej derpå, 
om de skulle blifva glömde i Historia Littemria, äf ven som det ej å andra si- 
dan är så svåit brutt att vara utgif vare eller Auctor till en slät bok, att man 
just derfr>re bör utpekas i allmänheten. Vår Heire delar sine gåfvor så olika; 
fastän smak och ui*skilljning ej fallit pä ens lott, kan man ändå vara hedeiTäixi 
för andra egenskaper. Nog af at sjelfva missfostret blir utmärkt. 
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biträde utaf det vördiga Prästerskapet, som det enligt tvenne EongL 
bref af 1666 skall vara dess skyldighet att underhjelpa värket, och 
pä det Hans åstundan sä mycket lättare mätte kunna efterkommas,, 
berättar han sig skola af detta skicka tillräckeliga Exemplar till 
Consistorieme i Riket at gratis utdelas till alla Prosterier. Till 
at underställa en uplyst Allmänhets omdöme huruvida detta Mön- 
ster, hvilket visserligen ej öfvergär någon Kläckares capacitet, för- 
tjenar at efterföljas, vill man deröfver gjöra några anmärkningar. 
Bet skulle äfven vara fägnesamt, om Herr Utgifvaren deraf finge 
anledning at spara ytterligare möda och kostnad som till detta 
värks fortsättning måste blifva ansenlig*). När man nu öpnar 
denna så kallade beskrifning om Svenska Allmogen m. m. föres 
man straxt i första stycket, som ännu endast utkommit, neder till 
Småland, Jönköpings Län och Wästbo Härad**). Demia indelning af 
Sverige är väl något skiljacktig ifrån den Geographerne tillföme 
brukat, men ordningen gör ej mycket till saken. Det tyckes lik- 
väl böra ärindras, at om Auctor först beskrifvit Svenska Allmogen 
i anseende till hvad den ena Provincen kan hafva gemensamt med 
den andra, så hade Han ej här behöft underrätta Läsaren om, at i 
Wästbo Härad Julen anses fÖr den största af årshögtiderna (sid. 5): 
at då man under hälgen hälsar på den andra, önskar man god helg 
och godt nytt år, och att den andra önskar det samma igen (sid. 7.): att 
när dödsfall ske, själaringes (sid. 19.): att det äfven ringes, när lik 
begrafves, och at man betalar för klåckome (sid. 20.); Hr Författa- 
ren såsom Kyrkoherde borde åtminstone veta, at Kyrkolagen, som 
befaller ringning för lik, ej endast är skrifven för Wästbo Härad; 
men Han gör med sitt härad, som Doctor Pangloss med Baron von 
Thundertenthrancks Slott i Westphalen, hvilket han beviste vara 
det ypperste af alla möjeliga slott efter det var försedt med fen- 
ster. Stackars Gubbe han hade ej sedt flera slott 

Första Capitlet skall handla om Allmogens Humeur och Sinne- 
lag. Författaren börjar dermed, at ehuru Allmogen i Wästbo hä- 
rad liknar till sinnelag i åtskilliga mål sina medbröder i öfrige 
Rikets Provincer, så är densamma dock ganska olik med dem i 
flere mål. Folket, säger han, i Wästbo är i allmänhet af ett alf- 
varsamt sinnelag, dygdigt, upriktigt, försigtigt, qvickt och lärak- 



*) Svea och Götha Riken med Finland innehålla mellan 280 och 290 
särskilta Härader, Bei^- Skeppi^- och Tingslager. Således stolle hela wärket 
om det i samma proportion continueras, komma at bestå af vid pass 20 dryga 
Volumer i Qvarto. Hvilket gräseligit Opus! Miya Bifiliov, fiéya xaxöv. 

**) H:r Assess: Timeld skrifver väl Wästbo, som ock torde vara rättare 
i anseende till det bredevid liggande ö»tbo Härad; men flere ställen i detta 
Vsrk bevisa nogsamt, at vär Auctor sätter sig öfver Orthographiskt och Oram- 
maticaliskt gräl i Svenska språket. 
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tigt samt nitiskt i sin Gudsdyrkan. Vidare berömmes Allmogen 
såsom i samqvära sedig, skiekelig och nyckter ra. m. Om ej Auc- 
tors skrifsätt nogsamt vittnade at han är en fi*ommer Man, kunde 
man falla på den tankan, at han velat härmed kasta skugge 
pä den öfiiga delen af Svenska Nationen, liksom desse goila egen- 
skaper ej funnos på andra ställen än i det lyckliga Wästbo härad. 
Vare det ock långt borta at man skulle vilja betaga denna heder- 
värda del af Svenske Män deras välförtjenta loford! Det är en- 
dast beklageligt, at de råkat ut för en Panegyrist, som så hastigt 
glömt hvad han skrifvit, at han nästan innan man får vända 
bladet, säger tvärt deremot; Således heter det i)å 4:de sidan om 
detta sediga folket, at sqvaller och förtal ej är sälsynt, hvadan 
ti'ätor, oenighet och hämd undertiden förspörjes; Och ora detta 
stadiga och alfvarsamma folket: at det är mycket nyfiket at höra 
nytt. at det är lättroget och at högfärd i kläder och orabytlighet i 
Moder finnes allestans ibland dem. Det som dock mast sticker i 
ögonen, är at en Kyrkoherde kan så blanda ihop vantro och Guds- 
fi'ugtan, at han berömmer dem för nitiske i sin Guds dyrkan uti 
hvilkas beskrifning två tredjedelar är upfyldt med uprepandet 
af deras vidskepelser. Vidare berömmer Auctor (sid. 3.) Bondgum- 
man för at laga till godt och smakligt dricka, men s. 64 säger han 
at deras öl vore mera hälsosamt och smakligt, om ej 1) Maltet 
vore rökadt och nog hårdt torkadt, 2) om ej jästen lades för bit- 
tida uti, da vörten är för varm 3) om det i rattan tid tunnades. 
Månne detta är ej det samma som at säga, at de brygde godt 
dricka om det ej vore sä elakt? Såsom prof af deras snygghet 
anföres sid. 2 at en höna som värper knapt får vara i stugan: 
kunde så vara om hönan ej värper annat än Ågg, 

Andra Capitlet handlar om sederna vid de ärliga högtider. 
Jul, Påsk, Pingest samt andra högtideliga tillfällen. Här talas gan- 
ska upbyggeligit om Julhalm, Julgröt, Julbrasa, Lutfisk, Påskägg 
samt öl och bränvin*) m. m. I detta Capitlet förekommer likväl 
något sällsamt, näml. at se Slåtteröl, Skjuröl, Kjöröl, Flyttöl, Ärjöl, 
Timmeröl, räknade till de årliga högtider i Wästbo härad, och det 
sedan öfverflödiga helgedagar blifvit indragne. 

Tredje Capitlet handlar om Sederna vid Frierier, Förlofningar, 
Bröllop, Barndop, Kyrkogång och Begrafningar. Vid frierier finner 
vår Auctor intet något besynnerligit, (kanske Prästen vid d^^ika 
tillfällen ej får vara mod) utom det som passerar vid förlofningar. 
Detta går således til, at sedan friaren, beledsagad af Prästen och 



*) I anseende till Bmnvinet, soin sä öfverttödigt i denna beskrifning 
förekommer, torde det interessera våra Fiscaler at efterfråga om Auctor skrif- 
vit förr eller efter år 1772. 
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sina anhörige, anländt til sin utkorade, sätter sälskapet sig ej ned 
eller lägger ifrån sig hattarne, mindre smakar nogot, förrän Ord- 
föranden genom kort tal sagt sitt ärende. NB. utan tvifvel efter 
Eleazars Exempel Gen. 24: 33; därpå följer handslag m. m. oeh 
sedan bränvin och begåfningar. Desse äro efter vår Auctors up- 
gift ansenliga, och bestå på Fästmans sida, om Bruden endast har 
2 Systrar och två bröder, i följande persedlar: 5 st. prägtiga si- 
den mösstyg, 3 silkes- och 3 tråspetsar, 3 st. silkes näsdukar, 2 st. 
Si If verbägare, 2 st. förgylta Tumlare, 1 silfversked, 2 st. silfver- 
kädjor, 2 st. silfverspennen*), 1 förgyld silfverring, 8 par hand- 
skar, 1 Psalmbok, Calmink til lifstycke, kläde til tröja och kjortel, 
röda Regarns strumpor, toflor, och skor, 3 Cattuns förkläden, 1 
hatt, 3 Bomulls nattmössor m. m. Om ej Auctor på detta stället 
gjort som Tyska Doctoren, hvilken utaf et enda Exempel anfört i 
sin Dagbok såsom en allmän Regel, at surkål vore god för fråssen, 
sä måste jag tilstå, at det är ovanligit at se bonde drängar i all- 
mänhet mägta med sådana utgifter i et land, som vår Auctor an- 
gifver såsom ofrugtsamt, och hvarest han straxt införer bägge för- 
lofvade såsom tiggande, den ena utsäde, den andra hampa, lin och 
ull. Intet Ceremoniel til en Kongl. Kröning kan vara så omstän- 
deligt, som Auctors beskrifning på sjelfva bröllopet: allenast mar- 
chen ur brudstugan i bröllops stugan består af 6 puncter; men så 
vida detta ej interesserar andra än dem, som tänka gifta sig med 
allmogens Döttrar i Wästbo härad,**) så gås det här förbi. 

Capitlet 4:de skall handla om Allmogens vidskepelser vid alla 
dessa åfvannämde tilfällen, samt deras grundorsaker. Här kom- 
mer vår Auctor på sit rätta fält, och måste man til hans välför- 
tjenta heder tilstå, at han i denna delen af vitterhet vida öfver- 
ti-äffar Hr Crälius, ty då denne senare ej spenderat mer än 35 
Octav sidor af 500 på dessa dårskaper, har vår Auctor ansedt 
ämnet' värdigt at uptaga 38 Qvart sidor af 68. Också finnes här 
utan ordning och urskiljning sammanrafsat alt det sladder som nå- 
gonsin passeradt igenom gamla Käringars mun emellan Lappska 
fjällen och Öresund: altsammans likväl skrifvit på de stackars 
Wästbo-Boernas räkning. Al af detta lemna något utdrag, vore at 
förolämpa Läsaren. På det han likväl måtte få något begrep om 
vår Auctors smak och skrifsätt, kan vara nog at anföra följande: 
»Gal tuppen om f[vällen, tros intet godt betyda; är tuppen kall 



*) Auctor nämner endast et stort förgj'It silfverspenne med löf uti, och 
et D:o mindre förgjdt, hvaraf det första spännet sättes i det yttersta silkes 
klädet, det andra i det mindre silkes klädet, och det tredje i Untyget; Han må 
sjelf förklara huru af två Uflösa ting kunna blifva tre. 

**) Sid. 100 i föreg. N:o står Wästbo, men bor efter vår Auctor heta 
Wässbo. 
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»om fötterna, dör någon i huset; är han het, är fara för eldsvåda; 

»är han efter vanligheten, äro spöken å färde. 

För tuppar röda, springa de döda 
Men i de hvita, månde de — *). 

»Item: är ej Bruden Mö, faller håret af Brudpigome, som 
»medfölja; likaledes: stickes en smörgås genom provets hålet, som 
»sedan gifves den sjuka, säges hjelpa för matleda.» Ehuru svår 
denna cur kan vara at pågå, vore det dock önskeligit at man kunde 
få bot för en sjukdom som Auctors skrift är i stånd at upväcka. 
At få listan på vidskepelserna tilräckelig, har Auctor äfven in- 
blandat det som kan hafva naturliga ordsaker: såsom at man skall 
alterera den som hickar: at man skall slå et stammande barn om 
munnen med mjälten af Boskap då man slagtar: at säd som kom- 
mer ifrån Norr til Söder växer väl m. m. På 56 sidan anföres, 
at om »åskan höres på tomt bås (då Boskapen ej är i hus) frugtar 
»man för dyr tid»; antingen måste således boskapen i Wästbo Hä- 
rad stå inne hela året, eller frugtar man der altid för dyr tid, eller 
vet Auctor ej sjelf hvad han skrifver, ty sällan plägar åskan ho- 
ras om vintren. Om Maran, Gastar och spöken, är ock Förf. sär- 
deles upbyggelig. (Sid. 40, 43 och f.) 

— — — — men hvem kan repetera alt? 
Ingen må undra at vår Auctor varit så fördjupad i sitt ämne, at 
han glömt sitt löfte at upgifva gnmdorsakerna til alla af honom 
uprepade vidskepelser; Detta torde ej eller vaia hvar mans höfva. 

Capitlet 5:te afhandlar Allmogens lefnads sätt i mat och dryck, 
Sjukdomar och Landets belägenhet Sedan vår Auctor nämt några 
af Allmogens rätter och deras mål, som efter hans upgift äro 6 
om dagen, lägger han til, at Allmogen i allmänhet äter dryga, mål; 
»supematen skall vara mycket tjåck: gammalt härsknat, orökadt 
»kjött och fläsk är för den samma läckrast m. m.» Han har då 
redan glömt det han nyss förut och i början af detta Capitel sagt, 
at Allmogen låter sig nöja med en ringa och svag föda. — Om 
Landets belägenhet nämner Auctor endast lösligen med få ord, at 
det är ojämt, med många berg och dalar, större och smärre sjöar, 
åar och bäckar, at jordmånen är stenbunden, mager och vattensjuk, 
samt utsädet ringa; men för öfrigt må ingen söka at här få veta 
detta Härads Geographiska belägenhet, des gräntsor, huru många 
och hvilka Socknar det består utaf, ännu mindre huru många hem- 
man och af hvad natur de äro: huru stor folkmängden är, om den 



*) Vi Respectera våra Läsare för mycket för at med Auctor utsätta 
Rimslutet; för öfrigt äro dessa vackra verser med annan stil, eller så kallad 
Schwaback tiyckte; men Hr Utgifvaren har ej behagat imderrätta den Lärda 
verlden, af hvilkens composition de äro. 
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är i til- eller aftagande: huni mycken upbnikad mark här är: 
huni Allmogen skjöter sin åker och äng: hvad förbättringar däniti 
kunna göras: hvad Kronans inkomst kan vara af Häradet; h vilka 
städer äro närmast därintil; hvilka vägar eller annan communica- 
tion emellan Härads boerne och desse städer: til hvad pris All- 
mogen där aflåter sina varor, och hvad han tager tilbaka: om fisk 
och villbråd finnes til någon ömnighet, samt huru den fångas: om 
här äro bergsbruk och andra inrättningar vid hvilka Allmogen nå- 
got kan förtjena;*) detta och nästan alt det som en skönsam Lä- 
sare ville veta, saknas aldeles i detta värk. 

Capitlet 6:te handlar om Allmogens klädedrägt: Sedan Auctor 
tämmeligen omständeligt beskrifvit klädedrägten, sådan som den 
bnikades för 40 å 50 år tilbakas, och äfven visat den samma på 
et bifogat väl graverat Kopparstick, blir slutet, at samma drägt 
längesedan är aflagd, utom i Unaryd Sockn, och at så man- som 
qvinkön nu apar efter Stadsboernes yppighet i kläder och ombyte- 
liga moder; Tänk just som på de fleste andre ställen, så innom 
som utom Sverige! — Se sådant är det fullkomliga mönster h var- 
efter Hr Utgifvaren vill at man skall arbeta. Mån icke Allmän- 
heten har skäl at önska, at han behagade skaffa sig et mönster af 
skickeligare hand, til utbyte emot de til Prosterierna utdelta Exemp- 
lar, och sedan låta någon förståndig man igenomse de til honom 
insände utarbetningar. Ty om detta kan man med fullt skäl, mu- 
tat is rnutandis, säga: 

Hors qv'un commandeinent exprés du Roi me vienne 
De trouver bons les vers dont on se met en peine; 
Je soutiendrai toujours, morbleu, qv^ils sont mauvais; 
Et qv'un horn me est pendable apres les avoir faits. 

MOUÉRE. 



*) Gyllenf&rs Bnik ligger väl i Häradet, men sådant håller vår Auctor 
ej värdt at nämnas. 



— '^J^f^J^^"-*-' 
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Bandets innehill: 

Sid. 

1. Harald Olnffsons visbok. 1884 K 

Sy. landsm. ]6:de h. = 1884 B, utg. i febr. 1886. 

2. Broms Gjllenmärs visbok. 1887 99. 

St. landsm. 30:de h. = 1887 D, nig. i dec. 1887. 
8. Barbro Baners Tisbok. 1889 333. 

I Sr. landsm. 62:dra b. = 1894 B, nig. i dec. 1894. 
4. P&r Brahes Tisbok. 1894 383. 
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Rättelser och tillägg till Första bandet: 



s. 


4, 


r. 14 står 


: Tflct 


läl 


: TéXoc 




9. 


» 23 » 


them 




them* 




D 


nederst tillägg not: 




*) Hdskr. then 




32, 


r. 14 står: 


loffuen 




loffaenn 




50. 


»BD 


27 




26 




119, 


]) 23 B 


förgöra» 




förgöra* 




217, 


B 1 B 


maniska 




mänjska 




323, 


B 6 B 


Elskogan 




Elskogen 



Till hyad ofvan å sid. 101 nämnts rörande våra principer för återgifvandet 
af texten till Broms Gyllcnmärs yisbok, må här läggas, dels att vi, enär hand- 
skriften själf har ntsatt numrering å sina strofer, ansett oss icke böra ändra 
denna, äfveu då den är uppenbart oriktig, såsom t ex. i n:r 12, str. 7, som 
rätteligen ntgör tvänne strofer; dels att vi återgifvit handskriftens båda 9-typer 
{8 och f) med samma tecken (s) samt initialt ff och / båda med /. 
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Den visbok, som är bekant under namnet Harald Oluffsons 
visbokf förvaras bland Kongl. Bibliotekets handskrifna samlingar 
af Svensk vitterhet. Den är en tvär oktav, som tillhopa utgör 
158 blad. 

Handskriften börjar med fyra blad (aftrykta i Tillägg I) 
bvilka icke tillhöra den egentliga visboken. Af dessa äro de 
tre första i följd. Nedtill på första sidan står med gammal stil : 
wjohan Larson eger tbenne bock». Det tredje slutar i första 
strofen af en dikt, och det fjärde börjar inuti ett annat poem. 
De två sista af dessa blad (mellan sid. 4 och 5 enligt nya 
pagineringen) funnos "^»/j 1879 och inhäftades då i boken. Det 
första af dem innehåller följande, antagligen i början af detta 
århundrade gjorda anteckning: »Detta Msc. funnet i Hackas i 
Jemtland tillika med en afskrift af Upsala mötes beslut lärer 
vara från 1541 anC. å andra sidan A:o mundi 5543». På bak- 
sidan af samma blad finnes en anteckning, gjord af samma 
band, som skrifvit texten, bvilken anteckning sannolikt legat 
till grund för den nyss anförda uppgiften: »Mit beskerm er 
cAn^tns danidz son, er anno mundi 5543 in Janu.» Häraf tyc- 
kes framgå, att detta af de fyra bladen bestående fragment 
härrör från 1541. 

Sedan börjar med sid. 5 (nya pagineringen) den egentliga 
visboken, som består af 85 blad. Den är ej defekt i början 
och bar ej hängt tillsammans med de föregående fyra bladen, 
ty dess af skrifvaren verkstälda foliering börjar med A. Där- 
emot fattas fol. Dl och D8. Arket E innehåller endasteblad, 
men har tydligen aldrig innehållit mera. 61 fattas, och af G4 
är öfre hälften afrifven. Med arket 6 upphör den gamla folie- 
ringen, men därefter komma fyra fullständiga lägg med 8 blad 
i hvarje. Det sista lägget, innefattande sid. 171 — 174 (nya 
pagineringen), upptager blott två blad. På s. 114 (niidt i H- 
arket) inträder en ny hand, med annan form på bokstäfverna, 
annan stafning och andra förkortningar. Åldern af denna 
visbok bestämmes af en anteckning å sid. 116, där årtalet 1572 
skrifvits, tydligen samtidigt med texten. På sista bladet (sid. 
174) står 1573. Handskrilten härrör således sannolikt från 
dessa år. 

Dessutom förekomma följande anteckningar, bvilka torde 
häntyda på någon ägare: 

Sid. 58. H S M (i monogram). 

Sid. 87. M K M D K * W D (i monogram). 

Sid. 91. Harald Oluffson (skrifvit med annat bläck än texten). 



Digitized by VjOOQIC 



4 FORORD. 

Sid. 93. harald Oluffson (annat bläck än texten). 
Sid. 102, 107, 109. M K M D H K (i monogram). 

Sid. 119. B jj g (inuti ett stort initialt S, ej alldeles tydligt). 

Sid. 130. MKDMH) 

Sid 174 B ^ K I (^^^^ gångerna inuti slutornament). 

M på s. 174 skulle möjligen på grund af sin något ovan- 
liga form kunna tydas såsom två M. De på s. 58, 87, 102, 
107^ 109 tecknade monogrammen stå på for initialer lemnade 
tomrum, härröra således icke från afskrifvarne, knappast från 
förste ägaren, i fall denne varit en annan än skrifvaren. Dess- 
utom finnas några latinska och grekiska anteckningar såsom 
»Finis sev zcAa» o. s. v. 

Stilarne äro rediga och vackra, och skrifvarne ha vid hvarje 
styckes början lemnat plats för större initialer, hvilka äfven 
någon gång äro (af annan hand) utförda. I förväntan på dessa 
började han likväl ofta äfven i raden med den ifrågavarande 
bokstafveu, som altså skulle komma att stå två gånger. 

Efter sid. 174 följer ett nytt lägg (här aftrykt som Tillägg 
II) innefattande fyra blad (sid. 175—182 i nya oagineringen). 
Stilen är här en annan, mindre vårdad och hanaskriften börjar 
som det tyckes i slutet af en dikt. Sista sidan är svårläslig. 
Detta fragment är (sid. 175) dateradt »anno 81. 18 Janu.» och 
(sid. 181) »anno 81 then 20 feb.» Häraf vill det synas, som om 
dessa, 1581 skrifna blad, ei ursprungligen tillhört Harald Olufl- 
sons visbok. På sid. 181 har afskrifvaren tecknat sitt namn, 
men i svårtydd chiflfer. 

Slutligen följer en annan visbok från 17(X)-talet med ny 
paginering. Den utgöres af 65 blad och är här icke aftrykt. 

Aftrycket är så vidt möjligt bokstafstroget. Upplösta för- 
kortningar, otydliga bokstäfver och rättade uppenbara skrifTel 
utmärkas med kursiv; initialerna utföras blott en gång. Paren- 
tes kring ett eller flere ord betyder, att de i handskriften äro 
öfverstrukna ; hakar augifva, att de ord eller bokstäfver, kring 
hvilka de stå, äro i hdskr. uteglömda. Den enda torändring 
utgifvarne för öfrigt ansett sig böra företaga med texten, är 
att uppdela dikterna i verslinier. Dessutom hafva strofer och 
dikter numrerats. Slutligen har i ytterkanten inom klämmer 
angifvits handskriftens pagina. 

Vid korrekturläsningen hafva bliblioteksamanuenserna Lun- 
deli och Lind godhetsfullt lemnat sitt biträde, och stanna vi 
särskildt i förbindelse till den förre för många värdefulla råd 
och upplysningar. 
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1. 

fhenn dagenn i går framlidenn äfar, [5] 

thenn see wij alrigh mere, 
enn framlidinn tidh bielper ingenn quidhe, 
i thenne ber tidb, 
b are berre gndb will thett må gänga. 

Hoo känn tbenn andre till wilies ware, 

för falske klafferes tunge, 

bann seger tber aff, ban alrigh sågb 

eller tenckte vppå, 

all tingb wendber bann till ihett werste. 

Jagb wander icke hwem tbz är emottb, 

antingenn mann eller qwinne, 

iagb boller enn wen i mittb hierte så käer, 

mere fier eller näbr, 

iagb skall benne alrigb vndfalla. [6] 

Acb klaffer, bwad tu äst wndarligb^ 

bwadb tu wiltt baffua förtuifflatt, 

så mongtth glattb bierte gör tu oglatt 

ocb skildtt tbem åttb, 

som gerne wilie sammann blifiue. 

Rådhe will iagb bwar ärligb vngersuenn, 
som sigb will baffua förwarattb, 
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hann see alrigh tijtth som faiertatt ähr, 

mere fier eller nähr, 

thz actar så mongenn dåre. 

Abr bonn vti thett bwss tn äst, 
blandb fruger ocb höweske quiDoer, 
[7] tn känn well heDues tabll att få, 
ocb benne nå, 
tbenn sköne Jomfrw attb winne. Finis. 



2. 

^nderligb äst tn werdzens prijs, 
(^SP tber offner tå må iagb klage, 
ty tu baffM6r giordt migb så stortt ettb swek, 
tber till så långe dage, 
tn skilde migb frå minn wen så godb, 
tbenn migb löste belst boss att ware, 
gudb wett tbe^ war migb så storligh emottb, 
iagb sknlle min wen ombäre. 

Klaga må iagb både dagb ocb nattb, 
wiste iagb migb någenn bngswale, 
[8] ty iag skildes ifrå minn wenn så godb, 
tbenn migb löste helstt widb tahle, 
ty görs migb tidenn ganske longb, 
iagb känn thett well besinne, 
bonn bafftier mittb bierte lagt vdi tuång, 
min hngb ocb alt mitb sinne. 

Mötte iagb leffue i 5000 åbr 

ocb bwar tbenn dagb mig till glädie, 

enn slijkenn wenn iagb alrigb fåbr, 

för änn bonn kominer sielff till slädes, 

tbe^^ är ocb ingenn i werden till, 

antingenn mann eller qninne, 

som iagb minn bwgb före seije will, 

eller bnad mig kommer i sinnettb. 
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Nu will iagh lefiEiie widfa ett sådantth modh, [9] 

iagh actar min kärist snart att finne, 

herre gndb måtte thett minn glädie ware, 

bonn går mig sentth aff sinnedtt, 

min kinner the blekne min mun ocb så, 

iagh känn thett well förnimme, 

ocb gudb som altingb haSuer i woldb, 

will iagb minn käreste befalla. 



3. 

0kogb ocb mark, både weder ocb wattn, [lo] 

O tbe glädie sigb mottb sommersens tide, 

mittb bierte sigb rettb alrigb glädie känn, 

bwad bielper thett iagb nn quider, 

ty är iagb som enn litbenn bind, 

som speler för andre små bnnder, 

så opte tbå löper minn bugb om kringb, 

bure iagb tbenn klaffere må vmgånge. 



Ebwarest tnå wenner tilsammenn komme, 

tbe spele medb terninger bwite, 

tben ene bann tapper, tben andre bann winnen [11] 

tberis meningb tbe sielffue well wette, 

tbe snacke till sammenn aff biertans grnndb, 

Crist giffue all falsk bierte wore brende, 

som baffue tnå tnnger vti enn munn, 

tbe knnne så mongenn mann skemme. 

Nn är iagb fattigb docb äron rijck, 

medb min lycke leter iagb migh åttnöije, 

ty rikdom acbtas för lecbtt ocb lärdb, 

ändocb thett eij skulle så ware, 

menn gonge migb om rikedom bure berre gudb bann will, [12] 

medenn iagb baffner beder ocb äre, 

gudb skilie mig ifrå tbenn klaffere, 

tbett är min bögeligh begäre. 
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Ett aff the trä i skogeoD äre, 
baffuer iagh ransakatt medh lister, 

QU haffner iagh funett thenn wenn som iagh haffuer käbr, 
hennes dygd iagh alrigh för wiste, 
Yti thett trä bygger iag minn idh, 
änn henne thett sielffaer behager, 
[13] honn skencker migh bådhe glädie och frögd, 
therföre iagh henne begerer. 

4. 

fhett war konang Waldemars sönner, 
the wore twå rosenne blomwer, 
och the ginge sigh till dannemarck, 
och wunwe ther seger och frome, 
så wnnne the sin fadher vtaff sine boijor. 

The ginge sigh till dannemark, 

altt vti' thett fiskere lägre, 

så ginge the sigh i fiskere bodhe, 

och bytte ther om sine kläder, 

så wunne the sinn fader vtaff sine boijor. 

[14] Och the ginge sigh i konnnngens gårdh, 
altt inn för konungen att stånda, 
herre loffuenn tuå fiskere sönner, 
att fiskie vtth för edre lande, 
så wunne the honom — 

Swarade danske dröttningenn, 
hon swarade för altt sitt rijke, 
i ärenn konung Waldemars sönner, 
i ärenn honom bådhe så lijke, 
så wunwe — 

Hörenn i danske dröttningh, 
i torenn oss icke så hädhe, 
wij äre tua fattige fiskere sönner, 
thett synes well på wåre klädher, 
så wunne — 
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6 Och hörenn i danske drottning [15] 
i oss icke retth kenne, 

wij wandade icke konnng waldemar 
hann wore i eldenn brender, 
så wunne. 

7 The ginge sigh till siögestrand, 
the satthe sigh nidh till att bethe, 
the toge fram skafftaffuell aff gull, 
och begynte till att leke. 

8 Thett war och enn fiskere, 
hann war them eij myckitt hwll; 
thc^^ plager icke ware fiskere sedb, 
atth leke skafftaffuell aff gull, 

så wunne the honom. 

9 Och thett ähr icke thett rödhe gull, [16] 
änn ty tigh tyckes så, 

thett är och then blanke messingh, 
och solenn honn skijnn ther på, 
s. wunne. 

10 The toge skreppen altt på sinn baak, 
och pijkstaffuen i sine hender, 

så ginge the sigh vti stadenom inn, 
att ingen man them kende. 

11 The ginge sigh till smidie, 

och toghe Järnstänger till låne, 
så bruthe the kull then starcke mwuur, 
som lenge hadhe ståndhett vdi skåne, 
så wunne. 

12 Och ropade yngste broderenn, [17] 
her liggie wår skepp för lande, 

i kommenn her ytth min käre fader, 
om i gittenn ride ell^r gånge, 
s. w. 
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HöreDD i minn käre sönner, 13 

iagh orkar icke ride eller gånge, 
iagb haffuer ber legatt i femtenn åhr, 
och waritt konnnngens fänge. 

The toge honom vppå sinn baak, u 

the bore honom nidh för lijdbe, 
the bore honom 15 walske mile, 
för ann them lyste att hwille, 
så wunne the honom. 

[18] Och thett war konung Waldemar, 15 

hann hörde the hester gny, 
i leggenn migh nidh min käre sönner, 
i tagenn till att fly, 
8. w. 

Och thett skall aldrigh spöries, 16 

aflf frwger eller Jomfrwr till hyss, 

att wi skole för femten danske hoffmenn, 

altt både ryme och fly. 

Så droge the vtb sinn godhe swerdh, 17 

the glemmede som gnllett tha^ röde, 
så woge the femtenn danske hofimenn, 
att blodenn ran them till döde, 
så wunne the honom. 

[19] Och tack haffne konnung Waldemars sönner, 18 

hwar finner mann tfaeris lijke, 
the torde hempte sinn fader igenn, 
altt vtaff dannemarc^z rijke, 
så wunne the sinn fader vtaff sine böijer. 
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5. [20] 

sommar tu kommer medh myckenn dygd, 

medh örter och så medh äbre, 
med löff och gräss och foglesong, 
äDD gläder iag migh tess mere, 
enär iagh kommer ther minn käriste hon ähr, 
och iagh henne seer, 
tå yppes min glädie tess mere. 

Minn glädie honn yppes, mong tnsend foldh, 

när iag minn kärist känn finne, 

honn hsi&uev migh löst aff all minn tnångh, 

thenn ädele och dygdesamme pijge, 

Crist giffue henne både glädie och frogd, [21] 

för myckenn dygd, 

för hwar thet sinnett iagh tencker på henne. 

Honn haffner sinn hugh altt till migh wendtt, 

mitth hierte haffuer honn i göme, 

the^^ är vdi migh så hårdelige spentt, 

altt som thett låge i glöde, 

ehwad thett är mere natth eller dagh, 

hwar iagh fram fahr, 

honn gåss migh alldrigh aff glömme. 

Eenn Grone aff gull så well besatt, 

medh perler och ädele stener, 

medh rabinner och demanter klare, [22] 

thenn höffnes minn käriste att bäre, 

för hennes dygdh och ödminkhett, 

honn haffuer migh betedtt, 

enn fattigh karls lijke låther honn sigh ware. 

Menn klaffere ta äst så vnderlig enn gäst 
tu plager både wanke och fa re, 
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the ärlige pijger the tenkie well thett, 

the wette well huadh the skole göre, 

gudh gijffue thenn klaffar både laster och skam, 

hwar hann fahr fram, 

som wenskap emillenn tna wenner will fbrmene. 

Jagh känn inte^ mere seije ther till, 

honn är minn hierteligh käre, 

hennes troo tienere iagh wara will, 

thenn standh iagh i werdenn monne ware, 

gndh giffne henne glädie och mycken lust, 

och sallighett, (effter dödenn enn ewigh glädie) 

som gerne till sammenn wille ware. 

Jtt troffast hierte aff all minn machtt, 
skall eder till redhe ware, 
thett haffuenn i förskyltt aff all eder achtt 
i ärenn minn hiertheligh käre, 
[24] (thett lerer sigh sielfftt) iagh vnner eder well, 

stor ångesth slår migh snartth i hiäll, 
iagh känn eij frånn eder ware. 

Thenn kärlighett som i haffuen till migh, 

haffuer oss till sammann bnnditt, 

såå kommer klafferenn medh sitt swek, 

och will han haffua wunnitt, 

menn wachte tigh för hans falskhett och sweck, 

statth hårdtt emotth, och segh (fast neij) 

letth troskap haffua wunnitt. 

Ostadighett hwad gör tu nu, 
hwij will tu migh försencke, 
[25] like som tu hadhe aldrigh kentth till migh, 

så will tu migh fördrenke 
o hiertans twång, (wersens store motthgång) 
bådhe dagh och natth görs migh så långh, 
hoo kan migh thenn glädie mere sendhe. 
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6. 

[toor biertans frogdh, så margelundh, 
är migh du kommitt i sinnett, 
att ällska enn wenn aff hiertans grund b, 
mitth bopp ståhr altt till beune, 
hennes låtber och lemp^r the fölle henne well 
ther till hennes tuetige tale, 
ehuar honn är, mitth hierte är ther, 
hon kan migh bäst hugsuale. 

Ett skönnere wijff iagh alrigh förnam [^^] 

thett seger iagh eder försanne, 

mitt hierte iagh henne full wäll änn, 

thenn sköneste ross ibland b alle, 

honn licknas widh thenn roorgenn stierne, 

thenn prijs bähr honn allene, 

iagh holler henne i mitth hierte så khär 

thett känn migh ingen förmene. 

Hennes skönne ansicte och frinteligheett, 

thett äroffuer alle måtte, 

wille hon sigh bolla tucbteligh, 

aldrig iagh henne förlåter, 

retth stadigb wenskap vtann all swick, [27] 

skall hon aff migh befinne, 

iagh haffuer henne i mitth hierte så käbr 

thenn stundh thett lijffuettb känn winna. 

Thett sidste sinnett, wij skildoms åttb 
the^^ drager migh well till minnes, 
iagh togb henne så linfflig altt i minn fampn, 
medh tucht och fagertt sinne. 



^) Sinnett är i ha. gcnomstruket och med yngre band dfverskrifvct 
stund. 
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moDgh kärligfaettz thale mig torde hugswale, 
gaff hoDn migh tå tilkenne, 
ehwar honn ähr, mere fier eller nähr, 
[28] iagh skall henne aldrigh förglönime. 



7. 

ädell skönn tnchtigh, och dygdeligh 

frintelig trofast och äreotrijck, 
så är thenn ther migh haffner loffdtt och sagtt, 
att holla medh samine aff all hennes achtt, 
hennes tro tienere, iagh wara will, 
iu lenger och mehr haffuer hon mitth hierte i woldh, 
för alle ty önsker iagh henne lyckenn, 
well hnndrede måhll tasend faldh. 

[^^] Honn är thenn ther migh känn glädien sende, 
och all minn sorgh bortt frånn migh wendhe 
medh hennes förnnfft, och frintelige tale, 
kan hon mitth hierte best hngswale 
ty är mitth hierthe ganske kymberfultt, 
för ädell steenn och gnldh 
haffuer iagh henne kähr, för vtann swek, 
Cristt glädie hennes hierte euinnerligh. 

Thett sidste sinnett iagh henne sågh, 
^ij skildoms åtth medh säck och grått, 
[^^] honn loffuede migh wenskap medh hand och mnn, 
iagh giorde och så i samwe stnndh, 
ty will iagh holla hwadh iagh henne baffaer Jätth, 
hennes liufilige drett, 
will iagh Jdeligh bäre^ 
hon är för alle skönne Jomfrur enn ähre. 

finis finita 
ende. 
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8. 

fagh actar migh byggia ett feste^ [31] 

altth på så lönligenn slijghy 
thett war eij för mitth beste, 
att werdenn gick migh eg medh, 
mann skhär aldrigh gotth hwete 
ther klinten hann är sådfa, 
thett skall så herre gudh wette, 
thett war så ille thett skedde, 
att iagh fann på the^^ orådh. 

The graflfuer the ähre vthskorne, 

watnetth löper ther fast vth, 

thenn sorgh som iagh haffner baritth, 

thett wett thenn alzmectige gudh, 

iagh troor thett i mitth sinne [32] 

thenn bronn hon är eij starck, 

thett känn mann och befinne, 

the^^ Slotté^^ är gotth att winne, 

som bygtt är medh kakellwerk. 

Thett Slottett låter iagh nederfalle, 
etth annett haffner iagh yptencktt, 
thett är falkompnatt medh alle, 
ther är och inte^^ förgåtth, 
huarken medh murer eller planker, 
ther fheler och icke enn theen 
thett tror iagh i minn tanke, 
thenn saennenn skall lenge att banke, 
alltth för änn hann slipper ther inn. 

The äre så monge som bryte, 

och löpe ther sedenn iffra, [33] 

thett skall enn annenn åthniutta 

som ther warder gripenn wedh, 

thett skall så lijthett lönes, 

mann gömmer ynder snöö, 
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thett kaon roann weli befinne, 
Der snöön tager till atth rinna, 
thå fåhr mann thett att see. 

Hoo som sinn ärendh skall rijdha, 
hann rijde sigh yp i landh, 
hann skall sigh så grantth förware, 
aitt hwem hann tager i handh, 
och hoo som ägg skall köpe, 
[34] hann wetth eij hwadh han fåhr, 

ingenn will iagh berope, 
thett är fast bettre att löpe, 
änn illa för skadhann stå. 

The klaffere äre så monge, 
som herre gudh giffae them wee, 
thett hörde iagh wara spått (ör långe, 
både winter och Somniersens tijdh, 
hwadh skole wg klaffere kalle, 
wij seije alle så, 
thett är fulkompnett medh alle, 
the^^ trä är snartt vdi fiTlle, 
som hwar man hagger vppå. 
finis. 

9. 

[35] ^^S^ ^''' edher seije nye mere, 

CK willenn i mig retth förstå, 
i room tå war enn herre, 
en greflue iagh seije må 
hann war milder och mectig 
dygdesam och båldh, 
till thenn helge graff hann sigh loffnede, 
effter äre och ridder skapp. 

Hans hnstrn honn sigh förfärede 
bonn togh then greffuenn i fampn, 
gudh nåde mig ädelige herre, 



Digitized by VjOOQIC 



17 HARALD 0LUFF80NS VISBOK. 17 

i ärenn minn ächte mann, 

att i skoleoD ifrån mig skilias, 

epter ähre och ridder skapp, 

i haffueD doch hwadh i willenn, [36] 

ägor och rikedomer nogh 

Medh tuchtt hann till henne sade, 
gndh spare ^ tigh karsk och snndb, 
iag will tigh alt slätth befalla, 
retth nu i thenne her stundh, 
altt sä drogh hann ifrå henne, 
longtt bortt i fremende landh, 
stoor sorg till honom wende, 
bleff fongenn i hårda bandh, 

Sitth fengzle kunde hann eij wijke, 

thett war hans störste kiage, 

i plogenn drog hann ijdkeligenn, 

fast mehr änn åhr och dagh, 

hann ledh stoor nödh och hunger, 

war honom en stoor sodhtt, [37] 

thenn greflFuen gick för konnungenu, 

föll neder för hans fodtt, 

Konnungenn swarede medh snille, 

tigh hielper icke ihett, 

om tu änn daglige wille, 

falle för migh nidh, 

medh mindre att änn så wore, 

thijnn hustru kome till migh, 

skulle tu frelster warde, 

thett seger iag wisseligh, 

Stoor sorg moste mann höre, 
the^^ klager thenn ädele herre, 
läter iagh min hustru hijtth fahre, 
så mister bonn sinn äbre. 



') Spare är i hdskr. genomstruket ocli vnne öfverskrifvet. 
Sv. Inndsm. Bih. II. 2 
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[38] • skall iagh och qwarre bliffue 

doch koster thett mitth Hjff, 
ther om t& will iagh skriffne, 
epter mitth wenne wijff, 

Ther war enn mann i gården, 7 

som hade fonger i göme, 

medh honom föriickte sigh greffuen 

loffnede honom store löönn, 

att hann skulle bortt rijde, 

medh breffuenu som hann skreff, 

och bidie hans hustru late sigh lijdhe, 

komma och frelse hanns lijff, 

. Thett budskap lätth sigh wellwilleligh finne, 8 

fahre öffuer th€^^ wilde haaflT, 
[39] i room fann hann thenn quinne. 

breflTuett hann henne gaflT, 
honn kunde thett sielifuer lässe, 
then ädele quinne smuck, 
förstodh sinn herres wesende« 
hennes hierte bedroffuedtt wardtt, 

Honn skre£r ett breff tilbake, 9 

ganske snelleligh 

i thett monde honn klage, 

att thett war omöijeligh, 

enn quinne skulle fare, 

öflfuer thett store wattnn, 

gull, sölff, will honn ey spare, 

altt för sinn herre och mann, 

Thett budskap sigh fast skyndadhe, 10 

[40] att fahre hem till land, 

i sorg stodh tå thenn quinne, 
godh rådh honn tå på fann, 
enn kappe lätth honn sigh skare, 
enn munker wara lijk 
the^^ giorde honn för sinn herre, 
Ictth kronne rake sigh. 
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11 HoDD kunde lässe och skriffue, 
medb lekh och degligh spell, 
p& harper och på giger 
kunde bonn leke well, 

tbem hengde hon på sinn sijde, 

samptt lutann thenn honn förde 

effter budskap monde bonn rijde, 

som till hennes herre fobr, [41] 

12 Så före the medh ähre, 
oSuer baffu6t yndarligh, 
bonn begynte till boffuere, 
bwar man tå vndrade sig, 
the^^ budskap honn well kende 
som greffueun hade vtsendtt, 
menn han kende icke henne, 
hennes kläder the wore forwendtt, 

1^ Thett budskap fick i sinnedtt 

och sade till munkenn så, 
herre willenn i penninger winne, 
mig heem i fölgenn tbå, 
altt inn till konnungens rijke, 
ther haffuenn i stoor fordeell, 

han löner eder rijkeligenn, [42] 

giffuer eder bwadb i haSue willen, 

14 Budhskap lett tb^^^ eij bliffne 

vtan sadhe till munkenn medh machtt, 
herre willenn i medh migh rijde, 
som i tilförne haffue sagtt, 
the före öfifuer grönne beedber, 
öffuer berg och diupe dabll, 
thenn frunn i munke kläder, 
kom in för konnungens sabll, 

J5 Konnungenn kom i gangenn, 

medh ståttb och hörde till, 
bonn wartt ganske well vnfongen 
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medb hennes strenge spell, 
[43] honn lätth sin harpe ther klinge, 

samptt lutann tbenn bonn förde, 
tbe bedninger monde springe, 
sådantth tbe aldrig borde, 

The satte tbenn munkenn till disko, IG 

och hade honom myckitt kähr, 

bore fram willdbrådh och steckte fiske, 

bewiste honom tuebtt och äbre, 

tä tbenn fruunn thett förnam, 

tenckte bon i sitt mo.odb, 

att bonn war så well komwen 

minn saak bliffaer well godb, 

Honn slogh vppå sinn harpe, i^ 

medb lust och degligb sång, 
|-^^-| thett känn hwar mann well merkie, 

att thett i pallasett klang, 
thett ledh så fast åtth quelle, 
mann skulle till sengenne gå, 
tbe bedninger hade stoor glädie, 
greflTuen fick tidender tbå, 

Hans hustru icke kunde 
fara så longenn wägb, 
bortt i fremmende lande, 
bonn fructade sigb, 
att honn sinn ähre skulle miste, 
och komme i sorgh och nödb, 
tbenn grefi^uen tenckte förwisse, 
ber moste iagb bliffue dödb, 

Tbenn fruunn bon war på Slottettb 19 

[45] inn till tbenn andre dagb, 

greflFuen hon förnimme motthe, 
thett war hennes störste klage, 
så gick honn vtb på tinnerne 



Digitized by VjOOQIC 



21 UARALD 0LUPFS0N8 VISBOK. 21 

ganske hemeligh 

greifuenn hoDD moDde förnimme, 

i plogenn ther hann drogh 

20 Wthij thenn samme ätande, 
greetth bonn bitterligb, 
bonn boDom ey bielpe kunde 
thett klagede bonn iemmerligb, 
ocb wille honom gerne frelse, 
aff bugh ocb all bennes acbtt, 
fyre wecker war bonn p§, Slotte^ 

för änn.bonn tber orloff badh, [46] 

21 Thenn munkenn will man löne, 
ocb löne honom falwell, 

bere fram en gyllenne krone 
enn seck medb gyllenne full; 
tager thett min ädele herre, 
i försmånn thett ey, 
munkenn thett ey begärad^ 
min ordb seije ther till ney, 

22 Munkenn sade medb äbre, 
lagh begerer ey sådane såldb, 
enn gåifue will iagb begäre, 
ey silffuer ey röde gull, 

ey heller om ädele stener, 

eller om annor pråll, 

men om enn menniskie alleue, [47] 

som vttb för plogen gåhr, 

23 Konnungenn strax tå sade, 
i skolenn honom gerne få, 

lätt greffuenn ifrå plogenn taga, 

och inn för konnungenn gå, 

och honom tå strax nådde, 

ocb tackede ödmiukeligh, 

thenn honom hade frelst aff wådhe, 

tb^nn spellmann ypperligh 
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Thenn frueoD i ta& dagar, 24 

stodh wedb thett wilde haa£f, 
greffaenn bann wille draghe 
inn till thenn beige graff, 
effter hann icke niere hadhe, 
gärdb buss folk eller landh, 
[^^1 halp honom igenn wår herre, 

aff sorgh och all hans wande 

Thenn greffuenn kom beem gångende 25 

sågh vtth barmberteligh, 

hans hustru bonn honom vnnfängede, 

medb tuctt och ganske kährlek, 

iagh haffuer eder tilskriffuitt, 

låtitt eder minn nödh första, 

i haffnenn doch bemme bliflfuitt, 

sågenn migb gerne warittb dOdh, 

Thenn fruenn strax tå swaradhe 26 

herre thett är wäll sä, 
i migb tilskriffuitth hade, 
\ktett migb eder nödh förstå, 
att i ångre sknllen 
j49] ädele herre mijnn, 

budskap iagh ey troo wille, 
iagh fructade äronn mijnn, 

Tbå greffuenn war beem komenn, 27 

altt på thenn andre dagb, 

monde hans wenner komme, 

begynte alle klage, 

öffner hans hustru och sadhe, 

medb wrede alle snartt, 

att bonn bortt faritt hade, 

doch wiste thett ingenn hwartt, 

Thenn ädele fruenn medb Jemmer, 28 

stegh strax vp ifrå bordb, 
och gick vti sinn kammer, 
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och talede ey ett ordh, 

kappan hon 8igh i kläddbe 

togh lutenn och harpenn godb, [50] 

thcDD hengde honn på sinn sidhe, 

som honn för konnnngenn stodh, 

29 Medh tnctth och degligett sinne, 
honn inn genom dörenne tredde, 
och helsede them ther inne, 
såsom widh bordett sate, 

thenn greffuen sade medh äbre, 
ner hann thenn munkenn förnam 
welkommenn minn käre herre, 
i löstenn mitt vnge lijff 

30 Jagh haffuer eder tagitt 
herre thett är well så, 

för plogenn haffuenn i dragitt, 

för konnnngenn sågenn i migh stå, [51] 

migb ganske ödmiukeligenn, 

falle för honom nidh, 

konnungen monde tå seije,* 

tagh föngenn och gak i fridh 

31 När greffuens wenner thett bördhe, 
the iinge ett stortt omodh, 

och stode strax vpp ifrå bordett, 

och fölle thenn fruenn till fodtth, 

och sade nåde^e fruge, 

förlåter oss tenne saack, 

så warde ocb monge belngne, 

änn nu i tenwe ber dagb, ^ 

finis Ende 
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10. 



[53] 

— — iagh ihett förskyllet aff tigh, 
falskheetth ^ tw slemme fruchtt, 

Jagh geffuer altt sammens vti gudz skön 
hwadh hielper mig thett iagh nu qwidher, 
gudb nåde migh fattigh vngerswenn, 
iagh saler och enn anuen rijdher, 
thett war mijnn egenn skull och brist, 
att iagh ey stegh vdi salenn först, 
niedhenn gongerenn hann stodh så stille, 

[54] Fahr well, fahr well, min förloratth wenn, 

huru swekfull monde tu wara, 
iblandh tusende finnes nepligenn enn, 
som trohetth känn retth besinne, 
Jagh seger i sanningh och will bestå, 
att Jomfrur finnes nu ganske få, 
. som trofast hierte kunne retth att haffue, 

finis ende 



[66] 11. 

Iher stonder enn lindh för snnnan åå, ^ 

bär blomster så båldh, 
bonn skyler sinn grenner frå frost och snö, 
thenn winter sä kåldh, 
the^^ wåller migh thenn ene som iag haflfwer kärast oflFuer alle 

*) Utgör kustod (till fol. Dl, som saknas) ä en blank sida, ofverst 
på hvilken af annan, föga skrifvan hand skrifvits: herre öffwer herren 
benådhe[?] migh fatige wnger swen. 

') Kanske: falsklieetth saniniauskrifna. 
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2Ther inne tå siunge the nectergaler 
the fogler så små, 

änn sinnger tbenn mere som mindre förmå, 
thenn lindenn skall få, 
thett waller migh then ene — [56 1 

3 Thenn falkenn grå hann bygger ther på, 
medh alle sinn machtt, 

till att fördriffae the andre små fogler, 
the^^ haSuer hann i achtt, 
t. w. 

4 Thenn lille sparffhök, som falkenn haffuer tientt, 
i blomster så grönn, 

hann hsiSueY thett i achtt att fonge then lindenn, 
i tienstelön, 
t w. 

oWore the^^ icke för falkens wredhe, 
willen i migh troo, 
en sliken lindh löster migh tilbidie, 
och boss henne boo, 
t w. m. t. e. [57] 

6 Thett är icke lindh ty iagh så queder, 
willenn i migh troo, 

thett är enn stålz Jomfru, mitth hierte gläder, 
crist giflfue henne roo, 
th6^^ waller migh then ene, 

7 Wille bonn vtsleckie thenn brinnende loge, 
som bonn haffuer vptendtt, 

alrigb tå wille iagh henne öffuer giffue, 

ty liffuett hWffuev ändttb, 

thett waller migh then ene som iagh haffuer kärest öftuer alle, 

finis finita ende 
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12. 

[58] c^ fordom tijdb war iagb kähr och kendh 

lIlP blandh fruger och Jomfrur vtwaidh, 
nu är minn lycke fast annorlundh om wendtt, 
houn haffuer sigh ey epter 
bonn haffuer cdd annann fast kärer änn migh^ 
ty ingenn känn tiene tn& herrer well, 
thenn ene mann elsker thenn andre försmå, 
ty går iagh ther platt ifrå, 

J vnge seller geffuer ber vppå grann achtt, 
låter eder icke bedrage, 
[59J aff the quinfolky som eder epter stå medh ^ machtt, 
swarer them icke aitt thett the fråge, 
mann skall ey förmyckitt the qwinnor troo, 
the haffue bedragett mongh mann för änn nu, 
thett i dagh är liufftt, i morgenn är lett, 
thett gör theres ostadighett, 

The locke för tigh och siunge, 
lijke som the hade tigh kähr, 
medh theres falske tunge, 
thett är ey annatt änn flerdh, 
lijke som mann gör the wilfogler små, 
mann locker till tess mann känn them nä, 
så snartt mann them bekommitth hahr 
[60] slår mann them platt till döde, 

Adde adde haff mongh tusendh godh natth, 
iagh passer ey mere på tigh, 
så liuffligh tager iagh wtaff minn hatt, 
altt före tinn Jomfru dom, 
iagh* sköter retth intedtt medre på tigh, 
på tigh giffuer iagh slätt ingenn achtt, 
adde haff mongh tusendh godh natth, 

finis. 



^) I handskr. skrifvct två gånger. 
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13. 

^er wronge ridhcr till tinge [61] 

medh lundenn medh dragenn, 
han wille så gerne bryta sin retth, 
men enn fogell siunger i skogenn^ 

Swarade bondenn för tingbe stodb 
m. I. m. d. 

en stålz margrethe haffuer giortt hoor, 
men en fogeli siunger i skogenn 

Her wronge hann wartt så illa wredh 
medh lunden medh dragenn, 
ther bleknede gräsett på iordenne wedh, 
m. e. f. s. i. s. 

Her wronge han rider i sinn moders gårdh, [62] 

m. 1. m. d. 

vthe hans moder bonn för honom ståbr, 

m. e. f. s. i skogenn 

J warenn welkommenn kär Sonnen minn 
medh I. m. d. 

hwadb tidtt är spordtt på tingomenn dinn 
men e. f. s. i [sjkogenn, 

Thett är fatt och sportt på tingomenn minn, 
medh lunden medh dragenn 
stålz margrete haffuer Iktett giordtt boor, 
men e. f. s. i skogen 

Minn käre Sonn i talenn icke så 

medh lunden medh dragenn, 

enn fattig meniskie är snartt lugenn vppå, [63] 

m. e. f. s. i. skogenn, 

Her wronge hann ridber i sinn egenn gårdh 
medh 1. m. d. 

vthe stolz margrete bonn för honom står, 
men e. f. s. i skogenn. 
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J warenn welkomenn käre herre min 9 

medh 1. m. d. 

bwi låtenn i icke settie besten i stall 

men enn fogeli siunger i skogenn, 

Jagb skall ridbe migb söder om by 10 

medb lundenn medb dragenn, 

till att köpe migb gull ocb perlor så dyr, 

men en fogell s. i skogenn, 

l^^] Huadb skolenn i medb gull ocb perler så^ dyr 11 

medb landen medb dragenn, 
iagh skall kläde migb enn preste frille för ty, 
m. e. f. s. i skogen 

Her wronge bann rider sigb söder om by 12 

medb Inndenn medb dragenn, 

tber mötte bonom^ ber bindrick prester i ty, 

m. e. f. 8. i skogenn, 

Her bindrik bann rider i ber wronges gårdb 13 

medb lunden medb dragenn, 

vtbe stolz margrete bon mottb bonom går, 

m. e. f. s. i skogenn 

J ridenn nu ber bindrick snarlige bortt 14 

medb lun- * — — — — — 



[65] Her wronge bann klapper på dorenn medb fingerne små, 15 
medb lunden medb dragen, 
J ståndenn vp stolz margrete, låtenn lass iffrå, 
m. e. f. 8. i s. 

Jagb baffuer så ondtt i buflfuedbtt ocb bandb, 16 

medb lundenn medb dragenn, 

iagb gifter ey låte låsen n bortt frånn, 

m. e, f. s. i skogenn/ 

^) Står i hdskr. i slutet på eu rad och upprepadt i början på nästa. 

2) Hdskr. har bonon. 

^) Utgör kustod till fol. D8, som saknas. 

*) Står i hdskr. skongen. 
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17 Her wronge hann sparnn på dörenn raedh sporadenn fodtt 
medh lundenn medh dragenn, 

the nagler ruke stolz margrete emotth, 
m. e. f. s. i skogen 

18 Her wronge rycker vth sinn brune brandh 
medh landenn medh dragenn, 

hann högb aff her hindrick huifaedtt och högre handh, |GGj 
men e. f. s. i skogen 

19 Her wrånge togh stålz margrete i gålle lack, 
medh lundenn medh dragenn, 

hann hugg hennes huffuedh aff wedh senge stack, 
men e. f. s. i skogenn 

20 Crist giffue iagh hade stålz margrete igenn, 
medh lundenn medh dragenn, 

iagh gåffue altt gull i werdenn är till, 
m. e. f. s. i skogenn 

21 Jagh seger the^^ icke aff hiertett ändoch, 
medh lundenn medh dragenn, 

så skall huar enn hora och hor kar gä, 
raenn enn fogeli siunger i skogenn, 

finis ende 



14. 

?^er pädher hann ridher sigh söder vnder öö, fc7] 

feste hann litenn kirstinn honn war icke möö, 
thenn addelige rooss 

Hann feste stolz kirstinn hann förde henne heem, 
ridder och swenner the ginge henne igen, • 
thenn äddelig r. 

The satte stolz kirstinn på högen hest, 
ridder och swenner the ginge henne nest 
thenn adelige rooss 
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f68[ The ledde stolz kirstinn i her peders g&rdh, 4 

vthe hans moder honn för henne står, 
thenn, 

The satte stolz kirstinn i brudhe benck 5 

ridder och swenner, the bore för henne skenck/ 

Thett lider fast åth qwellemåhll, 6 

stolz kirstin honn wille till sengenne gå 
t. e. r. 

The ledde stolz kirstinn i brudhe hwsS; 7 

ridder och swenner the bore före liuss, 
t. e. r. 

The ledde stolz kirstinn i brudehusett inn, s 

stolz kirstinn hon bleckner om sin kinn, 

[69] Bråtth kom bodenn för her pcdher inu, 9 

stolz kirstinn honn födde så Mieft kindh 
t. e. r. 

Her pedher hann sprang öffner brede bordh, 10 

miödenn och winetth epter honom * foor, 
t. e. r, 

Her peder han gonger i brudehusett in, 11 

hwilkenn är fader åtth litenn små kindh, 
t. e. r. 

Konnungenn åtte en sonn så båldh, 12 

han ^ brötth min buhr, han togh mig medh woldh, 

Her Peder hann saler sin gångere grå. 13 

och så rider hann i konnungens gårdh, 
t. e. r. 



*) Huruvida omkvädet är antydt eller icke, beror vanligen på om 
det fått rum på raden eller ej. 
2) Hdskr. har honon. 
') I hdskr. akrifvet två gånger, i slutet af en och början af nästa rad. 
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14 J sittenn her konnang öffwer bredhe bordh, [70] 

hure giordenn i motth stolz kirstinn i fiordb, 



16 Her peder, her peder tu ecthe titt wiff, 

tigh giffuer iagh gnll oeb saiusings öö, 
t. e. r. 

10 Jagh passer ey på gull eller samsings '6U, 

fast heller såge iagh litenn kirstin wore^ möö 
thenn ädelige rosenn 

finis 



15. 

Ihe wore ta ädele konnunge barn, [71] 

the loffuede hwar aoDan sinn troo^ 
älskogh och enn godh wilie, 
hann them till sammenn drogh, 

Hörenn i min skönne Jorafru, 
hure skall iagh till edher att komma, 
ther falle så starke strömwer, 
emillenn eder och migh, 

J klädenn aff eder klädenn, 
J semwen altth medh eder handh, 
iagh tender vp liuss i lyctonne, 
ther i skollenn komme J landh, 

Ther stodh och enn ondh menniskie, [72| 

honn lyddes altth ther vppå, 
thenn wenskap skall iagh åttskilie, 
thenn stundh iagh leffne må, 

Scham få och thenn menniskie, 
som herre gudh giffue henne skam, 
som slecte vtth liuss i lyctonne, 
ther konungens Sonn epter samni, 
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Jnn kom och enn litenn.smådrengh, 6 

hann staddes widb brede bordhe, 
så snell war han i tungonnc, 
så well förer hann sinn ordh, 

J sittienn her fruger ocb Jomfrur 7 

J sömmenn altt om i må, 

Jagh sågh så ädeligtt konnungc barnn 

att sinnke i båtienn blå, 

[73] Alle tå såthe the sköne Jomfrur, 8 

the loge altth vnder sinn skinn, 
förvtann tben ädble konnunge dotter, 
bon felte tåhrer aff kinn, 

Ach minn käre moder, 9 

J loffuen mig till siögestrandh gå, 
weck vp tinn yngste brodher, 
och hann skall medh tigh gå, 

Minn Brodher hann är så litenn, 10 

hann förståhr sigh så litett tber på, 
han rycker vp rosser och lilicr, 
som vth medh wägen stå, 

Honn gonger sigh (till siögest) sä söriendf> 11 

altt till thenn siögestrandh, 
ther fann honn på then fiskiere, 
altth ther bann fiskede i landb, 

Hörenn i minn käre fiskiere, 12 

[74] altth bwadb iagh spor eder åtth, 

sågenn i någett konnnnge barnn, 
att sinnke i bolienn blå, 

Fiskedh haffuer iagh i atlan natth 13 

widh landett altt medh minn glijp, 
Jagh fan så ädeligtt konnnnge barnn, 
thett war sigh så wenne lichtt. 



Digitized by VjOOQIC 



33 HARALD OLUFFSONS VISBOK. 33 

14 Hoon ströck gulbondett aff sin ann, [75] 
, gulringenn aff sinn handh, 

thett giffuer honn thenn fiskierenn, 
till etth åminnelse båndh, 

15 Honn togh lijkett i sinn fampnn, 
honn sprang medh honom i siönn, 
i seijenn thett for minn fader, 

• iagh kommer rett alrigh hehm, 

16 J seijenn thett för minn fader, 

i beden honom haffue ingeun harm, • 
så sencte honn sigh i siönn nidh, 
aitt på then hertigens arm 

17 J seijenn godh natth minn modher 

i bedenn henne haffue ingenn qwidhe, 

så sencte honn sigh i siönn uijdh, [701 

altth hooss thenn hertigens sidhe, 

18 Scham få och thenn menniskie, 
som herre gudh giffne henne skam, 
som förrådde theres vnge lijff 
helst tn ädelige konnunghe barnn 



16. 

jrw margrete stånder i högelofts swale, [77] 

medh ähre, 

honn seer the brudhmenn altt hwarest the fare, 
så älsker enn mann sinn egenn hieii;eligh käre, 

The löflfte frw margrete på högenn hest, 
medh ähre, 

sielffuer her päder hann ridber henne nest, 
S. e. e. m. s. e. h. käre, 

Sv. laniltm. Bih. 11. 3 
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När som the kowme i grönen limdh 3 

medh äre, 
[78] ther beddes frw margreta hwila enu stundb, 
så ä. e. man s. e. b. k. 

Ocb hwartt görs tigb tbeon sadell så trongh, 4 

medh äre, 

eller görs tigh thenn wägen' så long, 

s. ä. e. m. 8. e. b k. 

Ann icke görs niigli tbenn sadell så trong, ^ 

medh äre, 

fast mcre görs uiigh thenn wägeun så longb, 

s. ä. e. m. s. e. b. k. 

När som tbe koni?we i grönen hindli 
medh äre, 

tber födde frw margrete sinn barnenn tbw, 
s. ä. e. m. s. e. b. k. 

[79^ Ocb höre tu frw margrete käre syster minn, 

medh äre, ' 

änn bwadh skall tw göre aff små barnen dinn, 
s. ä. e. m. s. e. b. k 

Ocb för änn frw margrete badbe balfitaladh ihett ordb, 
medh äre, ^ 

för lågb silkes tiell på gröne iordb, 
s. ä. e. m. etc. 

Thett ene legger iagh millann mosse ocb steenn, 

medh äre, 9 

änn sielff bäbr iagh både ångest ocb raeenn, 

s. älsker etc. 

[80] Thett andre legger iagb millen mosser ocb tårff, 

medb äre, 1q 

ocb sielff bär iagb bådbe ångest ocb sårgb, 
s. ä. e. m. s. e. b k. 

* Hdskr. har wagen. 
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11 Her boor enn hwstru altt vth medh åå, 
medh äre, 

honn fostrer well vp wår barnen små, 

så älsker enn mann sin egen hiertelig käre, 

12 Och tw giffuer henne titt rödhe gull skrijnn, 
medh äre, 

Och iagh giffuer henne gångarenn minn, 
så älsker enn mann sinn etc, 

13 The löflfte frw margrete på högenn hest, 
medh äre, 

och sielffuer her päder hann rijder henne uest, [81] 

så älsker en man sinn etc. 

14 yå rijdher bann på sinn moders gårdb, 
medh äre, 

och vthe hans moder honn för honom står, 
så älsker enn mann sinn egen etc, 

15 Och hörer tw her päder kär son«en minn, 
medh äre, 

hwi förer tw så bleke brudenn tinn, 

så älsker enn man sin egenn hiertelig käre, 

16 Ty forer iagh bleke brudhen minn 
medh äre, 

hon sörier fast eifter moderenn sinn 

så älsker enn man sinn egen hierteligh käre, 

17 The ledde frw margrette vdi stugunne inn, [82] 
medh äre, 

och sielffuer her päder hann bär för henne spell, 
så älsker enn mann sinn etc. 

18 The satte frw margrete i briidhe benck, 
medh äre, 

och sielffuer her päder han bar för henne skenck, 
sä älsker en mann sinn egen, 
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The ledde frw margrete J brudehwss, 19 

medh äre, 

änn sielffuer her päder han bar för henne liuss, 

så älsker enn man etc, 

Årligh om morgonen thett dager war liiiss 20 

medh äre^ 

så gonger hans moders i bräde. huss, 

så älsker enn mann sinn egenn etc, 

[83] Och höre tw har päder kär sonnen minn, ^j 

medh äre, 

hwij ligger dragitt swerdh millann brudhenn och tigh, 
så älsker enn mann, 



Ty ligger dragitt swerdh millen brudhenn och migh, 
medh ärhe, 

siw wicker skall honn soffue hoss migh möö, 
så älsker enn mann sinn egenn hierteligh käre 

iinis: 



17. 

[84] >IÉ3f^^' boor enn Jomfrn på wårtth landh, 

^[ trödh Jordenn, 
honn ähr sigh så bedeli grann^ 
menn honn boor innann grönn skogenn, 

Honn will alrigh äge mann, 

trodh Jordenn, 

t'Ör wthann thenn swennen som flyge känn, 

men honn bor innen grönn skogenn, 

Thett sporde enn swenn på hanelandh,* 
trödh Jordenn, 

thenn Jomfrwnn war sigh så bedell grann, 
menn honn bor innann grön skogenn,^ 



22 



^) Hdskr. har hane, (komina troligen i st. f. bindestreck) i sUitet 
af en rad, landh i början af nästa. 
2) I hdskr. står skogCgenn, 
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4 Swenneiin åtte gwlringenn fem, [85] 
trodh Jordeiin, 

hann låter sigli göre winger aflf them, 
menn honn boor innann grön skogenn, 

5 Swennenn åtte gwlnystenn, 
trodh Jordenn, 

hann låter sinne winger feste, 

menn hon boor innann grönn skogenn, 

6 Swennen flög offuer rosenn skogh, . 
trodh Jordenn, 

ther andre fogler the hwile vppå, 
menn honn bor innen grönn ^ skogenn, 

7 Swennenn flögh sig offuer haff, 
trodh Jordenn, 

ther andre fogler flyge vdi kwaff 

menn honn boor innann grönn skogenn, [86J 

8 Swennenn sattes på lilie qwist 
trodh Jordenn, 

hann siunger så fagertt om Jesuni Crist 
menn honn bor innann grönn skogenn 

0^ Swennenn flögh sig better fram, 

trodh Jordenn, 

han siunger så fagertt om thenn helge andh, 
men honn bor innan grönn ^ skogen 

10 Swennenn flög sig better fram, 

trodh Jordenn, 

så lenge hann sompnade i Jomfrunnes fampnn, 
men honn bor innan grönn skogenn, 

AMEN 



>) I hadskr. står gronn. 

^) Versen 9 står i hdskr. efter 10 inen föres genom ett märke 
till sin plats. 
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18. 

[87] irx gwdh iagh på tigh tencker, 

\J)i tenwe sorgh iagh bähr, 
minn motthgåug migh vpwecker, 
om thenn migh är fast kähr, 
iagh gerne worre henne när, 
och gudh tu weest minn wilie, 
att iag frånn henne ey skilier, 
vtann tinn wilie så är, 

Skall iag frånn henne skilies, 
för falske klaflFeres skull, 
aff wende minn kärlige godh wilie, 
thenn mig är aflf hiertedtt hull, 
o criste giflf tinne nådh, 
[^®] att iag må stadigh bliffwe, 

minn sorg toligh lijde, 
efiFter titt guddoms rådh, 

Hwadh tw herre Crist hafiFuercvp funnitt, 

vtaff titt gwdoms werck, 

och medh^ kerlek bandett, 

genom tinn gwdom starck, 

e hwadh tw och så, 

migh haffuer vntt allene, 

will menniskior migh förmene, 

och titt werk nederslå, 

Menn Cristiis tw äst allenna, 
thenn som sådantt förstår, 
och theres onde mening, 
känn tw well nederslå, 
[89] effter titth egitth behagh, 

till tess tu them om wcnder, 

* Skrifvet i slutet af eii rad och upprepadt i början af iiästa. 
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att the sigh motthe bekenne, 
sigb synde motth tin lagb, 

Andocb iag migb bekenner, 
mottgång baifae förtientt, 
titt kors iagb gerna drager, 
tbr mina synders sknll^ 
epter titt bebag, 
till tess tu wiltt omwende, 
minn sorgb till enn godb ende, 
ocb hielpa mig aff nödb, 

På tigh iagb mig förl&ter, 

vtbi min mottg&ngb stoor, 

ocb tigb i sorg äkaller^ 

aff mandb, bierta, ocb modb, 

iag troor thett ocb well skeer, 

att tu wiltt migb beware, 

från klaiferens falske snare, 1-^^^-. 

ocb alle mine fienders spee, 

Mijnn sorg will iag nu endbe, 
medb tbenne min nye dicbtt, 
ocb giffua gudi tilkenne, 
minn sorg ocb store plicbtt, 
tbenn iagb nu bemlig bär, 
för klafferens falske tunge, 
tber tbe migb icke wnne, 
bwadb gudb migb baffuer beskärtth, 

Menn tack ware tu Jesu Criste, 
som migb bewarar well, 
för alla skammelige brister, 

som migb acbta wtann skääll, [91] 

tbenn belige andb ocb så, 
bann bielper migb igenom gå, 
ebwadb som belst migb bers vppå, 
attb iagb vti dygdenn må ståå, 
finis finita 
ENDA: 
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19. 

[02] Qjjt^S^ känn besinne och retth förnimme, 

y|} i thenue minn store krankhett, 
att ingenn hann sitter thenn andre så när, 
hann aff hans siackdoom wetth, 
iagh känn migh för ingen klage, 
ty werdenn gåss mig emotth 
vti thenne minn store plåge, 
gudh vnne migh snarlige boottb, 



Sorg och siuckdom bådhe, 
herre gudh hann kenne tketi, 
the twinge mig offuer all måtthe, 
mitth liflf stunder till wee, 
vthann gudh * — — — 



[93] ther skall ingenn lijta vppå, 

the gå enn mann ifrånn hender, 
ner honom kommer mottgångh vppå, 
vtann Cristus wille thett om wänndhe, 
och losse minn longe tråå, 
tå finge minn siell enn godh ennde, 
ther troor iagh stadheligh vppå. 



20. 

[94] IMhett war rijke Girmundh Smedh, 
y^ hann rijdher i prestens gårdb, 
vthe prestens dotter, 
sweptt i Sabbell och mål), 
iagh will giffae tigh rådenn till, tu ridh icke tijdtt, 

J Ståndenn ber prestens dotter 
sweptt i sabbell och mårdh, 

^) Kustod till fol Gl, 80111 saknas. 
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eder tå acter iagh gilie, 
elmru minn mall känn gå; 
J w r t r g 

sTw är så kålligh om tin mun, 
och kimigh om tinn beenn, 

tw gå thig i möllnere dam, [95] 

och twette tigh well reenn, 
iag will rade tig rådenn godh, tu ridh icke tijdtt 

4 Är iagh kållig om minn munn, 
och kimigh om minn beenn, 

thett känn hende enn morgenstnndh, 

thenn hådenn kommer tig heem, 

iagh will giffne tigh rådenn tijll tu ridh icke, 

5 Thett war rijke Girmundh smedh 
hann sporde sinn moder till rådhe, 
presteus dotter i odenn siö, 

honn spotter mig och häder, 

iagh will giffiie tigh rådenn till, tu rijdh retth intedtt tijdtt, 

6Tw tagh tigh enn skreppe, [96] 

och sielff gör tu tigh enn pijck, 
tagh tw tigh enn gonge piltt, 
som wijser tigh weghen titt, 
J w r t r t 

7 Thett war rijke Germnndh smedh, 
hann gånger i prestens gårdh, 
vthe prestens dotter 
honn for honom står, 
Jwgtrttrit 

8J Ståndenn her prestens dotter 
sweptt i Sabbell och mårdh, 
willenn i låne mig hwss i natth, 
enn fattig mann som pellegrijm går, 
iag will giffue tig rådenn till tu r i t 
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Hwadaiin ästu konimenn, 9 

och hwar lågh ^ — — — 

[97] _ _ — — — natth, 10 

— — — afiF segnew dinn 
Jw- — — — — — 

Jagh är ena fattig pellegrijm, il 

iagh gonger om landh och tigger, 

får iag bålster och blöija, 

iagh wander eij hwar iag ligger, 

J w g t, 

Thett war rike Girmnndh Smedh 12 

han gonger så lätt öffuer tilie, 
så går hann i Jomfrunes seng, 
medh begges teres godh wilie, 

[98]2 ________ 13 



21. 

— — rd . . S . . . n — 1 

i skogenn, 

skiuter tu diur och skiuter tu råå, 

som gull barer vnder sine boger, 

Skiuter tu diur och skiuter tu råå 2 

i skogenn, 

then salige hindenn lätt tu gå, 

som gull barer vnder sine boger, 

[99] Swennenn rijdher i rosenn lundh ,^ 

i skogenn, 

ther speller enn hindh aitt för hans hundh, 
som gull barer vnder sine boger, 

^) Kustod till fol. G4, hvaraf Öfro hälften saknas. 

-) Pä den afrifna delen af s. 98 har säkerligen stått blott en vers. 
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4 Ther speler enn hindh altt för hans hwndh 
i skogenn, 

Suenncn han sinn båge bendhc, 
som gull barer vnder sine boger, 

5 Swennenn hann sin båga bende 
i skogen, 

the hwasse strålenn hann vtthsendhe, 
menn gull barer honn vnder sine boger, 

6 The hwasse strålenn som hann skötth 

i skogenn, [lOO] 

thenn salige hindenn skadann nötth, 
men gull barer bonn under sine boger^ 

7 Swennenn kaster bortt hanskerne små 
i skogenn, 

och sielffuer hann then hindenn flår, 
som gull bär vnder sine boge, 

8 Swennen kaster sinn knijff i iordh 
i skogenn, 

nu haSuer iag glömtt minn moders ordh, 
men gull barer honn vnder sine boger, 

9 Hann' flådde i hennes nacke 
i skogen, 

ther fann hann sinn systers gull locke, 
menn gull barer honn vnder sinee boge, 

10 Hann flådde i hennes bryste [10 1] 
i skogenn 

ther fann hann sinn systers gull kiste, 
menn gull barer honn vnder sine boge, 

11 Hann flådde i hennes bringe 
i skogen 

ther fann hann sinn systers gulringe, 
som gull barer vnder sine boge, 
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Ther faller rijm altt vttli niedb åå, 12 

i skogenn, 

sell är thenn Swenn godh lycke kan få, 

menn gull barer honn \nder sine boge, 

Trän un flyger högtt i skyn 13 

i skogen 
[^^2] gäM är tbenn suenn olycko känn fly, 

men gull berer honn \nder sine, boge, 

A M. E N, 



22. 

|nn ondh tange hon haffieer framgång, 
så långer är hennes ålder, 
honn gör migh dagar och netter så lång, 
medh drawell lögnn och skualder, 
honn haffaer thett för enn ODdann sedh, 
ehuar honn seer tuå talas wedh, 
medh snak eller blide enne, 
hon seger han soffuer hoss henne 

[103] Wille nu hwar mann tenckie medh sigh, 

thenn gamble medh thenn vnge, 
tå taladhe ingenn ille om migh, 
hann hade well tandh för tunge, 
tu brukar ther om medh machtt och sijnn, 
tu orkar ther till medh all tinn wijn, 
tu wiltt mitth samwett wille, 
och minn äre förspill e, 

Arann är migh altingz kär, 
tu wiltt thett lijtett achta, 
tencker tu ther på huad the^^ är, 
tu talade stundum sacta, 
seije nu huar som seije will, 
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ther* iag icke kom/wer till, [104] 

thett skall migh ingenn förtaga^ 
iagh skiather min skäll till laga. 

Jirann thett är liggiaude fcP, 
thett känn mann icke mista, 
bonn licknas widh thef^ bärande trä, 
som bär både blomster och quister, 
tu haflFuer eij tinn tungo i mak, 
tu låter henne löpa på minn back, 
tu wiltt thett trä förmena, 
the^^ må eij bäre sine grene, 

Wore thenn sorgenn migh allenn 

the^^ wore mig well till måtthe, 

herrer och furster ridder och swenner, [105] 

tu gör them lijke sate, 

frur och Joinfrur, och howiske quinnor, 

tu låter them löpe på tinn tunge, 

west tu tigh sielff nu qwitte, 

tu skulle icke enn annan smitte, 

Crist vnne mig thenn lögnn winne, 

iagh haftuer minn skapare så kär, 

ingenn skall annadtt befinne, 

medh migh, änn som medh heder och äre, 

tu styr-* tin tunge tu flyr titt sinne, 

att spotte^^ icke kommer hem till dine, 

tigh till skam och myckenn hådh, 

som iagh ther gudh om badh, [106] 

(Så heij iagh wetth enn Jomfru 

så höwisk och båldh 

Crist giflfue bonn wore vti mitt)* 



1) Ändradt till thet;, nästa ord öfversuddadt ined en bläckpluuip, 
och under båda orden är af annan hand med samma bläck som ändringen 
skrifvet mig nu. 

2) I hdskr. står få. 

^) I hdskr. först skrifvet syr, med ett t senare insatt mellan s ooh y. 

*) Återstående delen af sidan upptages af senare med annan hand skrifna 

sentenser om förtal. Längst ned finnes knstod till nästa sida. (H-arket). 
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23. 

[107] fW^^ ^^^^^ ^^^ ^^^ vtsprungne, 

ÖJP vdi markenne så margefåldh, 
iagh wetth sä höweskenu Jonifrn, 
minn glädie haflfuer honn i wåldh, 

Honn känn mig mere glädie 
änn altt thett i werdenn är till, 
itiedh bassuner och trwmraeter 
och andhre godh wågenn spell, 

När honn sigh till migh wender, 
sinn ögonn honn till migh slår, 
aff glädie känn iagh e\j tale, 
och all minn lönlig sorg förgåttz 

[108] Jagh tager henne vti minn fampnn 

iagh kryster henne till mitt bryste, 
iagh reddes eij för falske klaffere, 
och eij för theres lister, 

The tidender fick iagh så brådeligh, 
wij skullom skilias åtth, 
thett wetth så gudh fader i himelrick, 
the^^ giorde mig intedtt gåtth, 

Honn wecknades nedh till iordenn, 
iagh mente honn skulle retth döö, 
iagh tenckte mitth hierte skulle briste, 
alrigh war iagh i större nöd b, 

O herre gudh fader i himwelenn, 
altt medh sinn ängle skar, 
beflfaller iagh min kärist i wåldh, 
[109] ehwar iagh i fremmende landh fram faar, 

AMEN 
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24. 

[wennenn baftuer enn Jomfrw kähr, 
aflF hwgenn och altt sitth sinne, 
hann tencker på henne bådhe dagh och natth, 
ehwarest hann henne skall finne, 
ther honn wille sielff wara niijnn, 

Honn haflfiier sigh enn annenn troloffuedtt, 
thett gör mitth hierte stoor qwidbe, 
tw sale nu migh thenn gongerenn grå, 
till henne tå lyster migh rijdhe, 
ther honn wille sielff wara niijnn, 

Hann rijdher sigh för Jomfrane bwr, 
ther wecterenn inne wakar, 
hann taladhe till honom så biijdheligh, 
hann swarade thetf beste hann knndhe 
ther honn wille sielft' ware mijnn, 

Tigh giffuer iagh minn kappe blå, 
fodredh medh Sabbell skinne, 
och will ta bäre minn budh i dagh 
för fruger och Jomfrnr inne, 
t h. w s w m 

Tw behaltt nu sielff tinn kappe blåa, 
fodredh medh Sabbell skinne, 
och well bär iagh tinn budh i dagh, 
ff)r frwger och Jomfrur inne, 



Wecterenn går i stugunne inn, 

han staddes för bredhe bordhe, 

så snell war hann i tungenne, 

så well florer hann sinn ordh, [111] 

t h. w s w m. 



[110] 
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Här holler enn vngerswenn för wår portt, 7 

hans hester äre apalle grå, 

och hwar thenn suen hann haflfuer medh sigh 

the haffue blangtt harnisk vppå, 

ther honn wille sielff wara minn 

Här holler enn wnger swenn for wår portt 8 

hans klädenn äre idelige gröne, 

och hwar thenn hoffmann hann haffaer medh sigh, 

the lycknes motth ridderenne sköne. 

t h. w. K. w m. 

J tagenn wtaff niitth hwfluedh gull, 9 

i hwiffuenn mitth hwite änne, 
[112] är thé?^^ thenn swenn som migh haffuer kär, 

att hann migh icke kenner, 

Jnnkoin falkenn Albrecttson ^ 10 

gullringer hade hann om händer, 
herre gudh signe tin ögonn tw, 
så gladeligh iagh them kender, 
t h. w s. w, 

Hann togh och thenn stållz Jomfru, H 

hann lyflfte henne på gångerenn grå, 
och så redhe the ifFra norie heem, 
så Instige wore the bådhe, 

Thett war och thenn lille smådreng, 12 

hann gaff sigh ingenn hwijle, 

och änn rider hann om enn Sommer natth, 

well femtenn walske mijie, 

ther honn wille sielff wara mijnn 2, 

[1^^^] J Sittenn her Jöns käre herre mijn 13 

i drickenn bådhe miödh och wijnn, 
falken Älbregtson foor till nårie, 
och förde bortth feste mö minn, 

*) Hdskr. har Albrecttsom. 
2) Hdskr. har mijle. 
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14 Och fare wij till nårie, 

then lilie wandh att hemtba, 
och alrigh få wij henne mö igenn 
thett må wij retth alrigh wente, 
ther bonn wille sielff wara mijnn 
finiS; 



25.^ 

1 

^nthet wetth iagh så dyrt att wara, [^14] 

aff werldzens tingb, som trohet och äbre, 
ij fordom tidh ledb mångher man stor nödh, 
för trohett och ähre som nu äre worden dödb 
sen är thett betre medh äbran döö 
en ståå för falske klaffer bådhe bleck och röd b. 
2 
Om natten nser som iagb skall roligen soffna 

tå tencker iagh påå trohett och loffaan 

then som migh loffuer ij min ögon så best 

han sniker migh påå baken alt som först 

men then som låther bnar man förstå sin grundb, 

han suiker sig sielffuan så margbelnndh. 
3 

Allés mans tungbo skal man iche tro, [11^] 

en falsk[er]2 wen och en hugborm the ära lika godh 

the tala migh ij min agon gotth, 

the föllia migh påå baken alt bådhe medh håån och spååtb, 

en spors thett wsel huars iagh far fram 

och thå falske klaffer bådhe last och skam. 
4 

Herre gudh han nådhe migh för sorgh och för quidhe 

en time görs migh lenger en andra tre, 

nser andra glsedias sigh medh wenner och medh frender 

thå bedröffuas iagh ij sorghen thes lengbre 

sen må gudh göra migh lyckan såå godh, 

och radha mina sorger ångest och bottfa. 

^) Här vidtager en ny handstil (midt i H-arket). 
') HdHkr. har falsk- i slntol af en rad. 
^r. landsm. Bih. Ii. 4 
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Herre gndh ban nådbe tben som lyckan hon görs wredb, 
hon setter en man såå snart aff sin ledh, 
[116] the fara wille som foglar wnder sky 
som vetta sigh buarken boo eller by, 
O, gudb tn sest nu frelser min 
til tigh setter iagh bådbe hop och sinn. 

Sandhettb och trohett äre driffne aff by 
. tbe seia sigh willia aff landett bortfly, 
och rettuisan hon fast effter them lethar 
the skillias åth alt päå en willendhe hedhe, 
iagh tror the finnas aldrigh mer igen 
thctt seger iag för huar och en troghen wen. 

finis 



27. 

[117] SJK"^ tingh pk iordenue 

^^^ mödha oss och tuingha, 
a^re doch wndersolene 
fåfengh mö och ringha^ 
som en rock wårt leffuerne är, 
kan ber snart försninna 
werlden som wij baffuom kär 
gör oss allom bliudha. 

0gba bierta hugb och sin 

äre obehendighe 

ij thett godha mörk och blindb 

til ihett wrängha wendher 

inghen drager ij hiertat in 

thetta wårt aelendhe, 

biulett löper snart om kringfa 

döden är allés endhe. 

Armer man och mykin nödb, 
segh migh tina tanckar 
buart will tn medh gnllet rödh 
thett tu sanian sanckar, 
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menar tn ihett är ey nödh 
ett föruarat anckar 
ney när tu skall hedan dö» 
ett annat byte wankar. 

Sielen iffrå tinom krop^ [118] 

in til pinan lendher, 

alt titt godz och saman lop, 

byta tina frender^ 

matckar ätha köttet wp, 

senor ben och tendber, 

tber tn sette til titt hop, 

går ij en annars hender. 

Hnstran och tin kära »barn, 
först medh sorgheti skenker, 
iffrå sinom gråtth och harm, 
in til gleedien lenctar, 
bnstrnn tager en annan man, 
then tu aldrigh kendhe 
alt ihett godha brnker han, 
som tu henne skenckte. 

Barnen som tigh woro kär, 

tagha gnllet rödha, 

aff them >est tu snarligha haer, 

förglömt medh themL?] dödha, 

gledies medh then som gläder är, 

wtan sorgh och mödha, 

aff ihett godz och penninger 

hafft^a the sin födho. 

Will tu reth att wara klock [119] 

och ihett godha Isera, 

haffner tu in altidh nogh, 

nser tn kan tigh födha 

haff ij allom tinom folck 

spar tin hedher och ähre, 

Ghristi ordh och Salomons bock 

giffuc 0S8 th^n IsBre. Amen 
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27. 

O tor ångest thå måtte iagfa baera 
^^ ty görs migh tidlien så långb, 
alt effter min hiertans ksara 
tå ligger mit hierta ij stoor tuångh 
iagb tor migh ey wppenbare, 
ty klaffer äro mängbe till 
för thcm bär iagb stor fare 
the tagbe så mykit till ware^ 
min gisedie föruenda will. 

Vore icbe för falske klaffers tnngbo 
min glädie föruenda will, . 
tb«n ena tb^n iagb gott vnnar, 
ij werl[den]» haar bonn ftr till, 
aff bugb ocb alt mit sinne 
tber sknll hon fast litbe wppå, 
bon skall cy annat befinna, 
trofast hierta aflP alt mit sinne, 
then stundh iagb leiFna må. 

Mötte iagb medh min kärest att tala, 
mitt hierta alt effter henne trär, 
til henne står all min bsBgeren, 
sedan iagb henne först at sågb, 
alt för hennes tnckt och ähre, 
troskap så mårghe fall, 
bon skal ey annat befinna 
trofast hierta aff alt mitt sinne, 
min glsBdie haffaer bon ij vold. 

Ty will iagb min kärest ey öffuer giifua 

för falske klaffers suick, 

wi måste til sam^nans bliffua, 

medh semio och kärleck, 

medh tro mötte iagb henne befinna, 

») HdBkr. har werl- i slutet af en rad. 
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liuarest bon ij verlden är till, 
raigh hoppas till gndh alllena, 
mina tanckar skall ingen iormene, 
Idtb' seia ho som seia will. 

Thett senste som wij skildoms åtb, 

th6/^ war medb glsBdie och stor frögdb, 

trofast hierta läth bon migb befinna, [^^^J 

ij dagh och månghan tidh, 

iagh reddes ey för klaifarens tale, 

iagh bindber henne godh natt, 

iagh will henne gndb befalla, 

hann kan oss best hngsnala, 

gudb giffae wij finnoms bråtb. r€)uo(; 



28. 

^11 weldzens pris hon snart forgåår, 
nser lyckan will sigb wendbe, 
ty ast tn wijs tn ey åthrar, 
för myckit till henne lendha, 
itt ögnablick wendber hon sigb, 
och går iffrå tigb, 
så får tin stolthe^^ sendbe. 

NsBr werlden gånger tigb alt som ba38t, 

thest heller will hon tigb snika, 

som löff och rör toll ingben blaest, 

buart wedret will sigb wijke, 

ty tenck wppå, hnadh ta skall fåå, 

naar tigb går iffrå 

tin glädie och håffuor rike. 

Dieffnlen werlden och tin kröp 

the göra tigb altidh wåndha, 

om to setter til tbem titt hop, [^^2] 

tbe snike tigb mänghe Inndhe, 



^) Hdskr. bar kanske lätb. 
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mcdh syndzens list, natturligh brist, 

för siellennes kost 

ty skall tu them hårdt mött ståndha. 

Redhes tn gndh, som tigh haflfuer skafft, 

tå kan tigh inghen fördriffae, 

och halt hans budh aif all hans krafft, 

gudz rike tå får tn erffaa, 

medh slicke hoffnerk slår ta till mark 

then dieffull stark, 

som will tin siell förderffue. 

Ey aer then till tigh skadha må, 
nser tu tigh gndh befaller, 
om kropen iffrå tigh går, 
Gttdz nådh tin siell beholler, 
forgengeligh är werldzens suik 
tin siell enigh 
hon leffuer för wtan åldher. 

Aff chrt^^i mnndb ärh the^^ sagt 
för kroppen haflf ey stoor mödhe, 
til himmelrik giiF först all tin' act, 
ta får well klädhe och födha, 
giff act wppå, the foglar små, 
som alzinthe^ såå, 
gudh giffuer th^m doch sin födhe. 

[123] Såå äst tu påå werlden her, 

aldrigh för wtan stor wådhe, 
the kemper tre, som förre (åth) sacht är, 
the wille tin siel förrådhe, 
emott theres woldh, tagh tronnes sköldh, 
som är såå boldh, 
th^r till giffae gudh oss sina nådh^r, Amen. 



Deficile est domiuis pariter seruire duobas 
fide Deo & curis caetera liber age 



1) Mellan all och tin är ett oläsligt, kort ord utstruket. 
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29. 

^lomstrens fruckt hon snart spridhtT sigh wtb, 
blandb örther och andra små grener, 
aflF hailkenn en fruckt ther wexer en qaist, 
then iagb ij mitt hierta menar 
hon gror alt innan then lijdhen^ 
men vo[re]2 hon plantbat ij rosen gårdh, 
tå stodbe bon iche ij Jordhen såå hårt 
bland tistil och törne, 
bonn känn sigh ey wthspridbe. [124] 

Jagb plantedt theu ross, alt effter mit sin, 

ij fegerste somraorzens grödbe, 

then rossen hon tningas bådhe dagb och natt, 

tnedk sinckdom och såå medh mödhe, 

bon känn ey roser ath bsere, 

then aedele Ross wprnnnin är, 

thett skeer well om sidber hon roser b«Br, 

tben rosendbe quist, 

hon är min hiertelig käre. 

Rosen hon gror ij rosendbe gårdh, 

the ståå bådhe huitbe och rödhe, 

så är min kärest, bland frnger och m0r, 

hon må mit bierta såå mödha, 

tb6^^ iagh dagligha befinner, 

om dagen feller iagh för henne tårer, 

om natten sorgher mith bierta så såre, 

thå iagh henne ey seer 

ta må mitt bierte att brinna. 

Min gadb som all tingb haffuer ij wold, 

och alt th6^^ som iorden känn bäre, [125] 

han hielpe min kärest, huar hon är, 

och gönie begges wår ähre, 

iagh tor henne ey vppenbare, 



») Hdskr. tyckes ha lydhen. 

^) Hdskr. har V O- i slutet af raden. 
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för alle Jungfrur, är hon migh kär, 
ettb kronath -M* hennes bockstaff är, 
hennes fagre sinne 
tuinger migh retth til dödhen. 

Jagh haffuer bådbe ij Suergbe och Norghe farittb 

badhe wegar och willa stighar, 

min kärest gånger aldrigh wtaff min bugb, 

huadb mera iagb gånger eller ridber, 

ihett må iagb wel wtbydha, 

bonn haffuer migh ij sitt hierta såå kär, 

migh tyckte then dagben wore åhr 

ij fremmandhe landb, 

ty må iagb suårligha quidha. 

Lenctadhe iagb så innerligh 
alt hem til landb att fara, 
the^^ war then första tienden iagb fick, 
min ksBrest monde siuck att wara, 
iagb kundbe hnarken leka ellar lee, 
[126] ^^^^^ dsigh iagb fick henne iche see, 

sa yppades min sorgh thes mer, 
for hennes skuldb, 
bär iagh kinner blaeke. 

Thett war min meste sorgh och quidbe 
iagh skole til skolstugon gonghe, 
så sellan iagh min kärest feck see 
ty giordes migh dager så långhe, 
iagh kundbe bådbe laesa och skriffua, 
för selskogb bär iagb stort omack, 
iagh reddes för tall wppå min back, 
migh bespottadhe så monghe, 
Christ giffne min käreste vel at gångba. 

Alle the som thetta kundbe törsta, 
hennes nampn thett kallas ittb kronath 'M* 
hans nampn tbc^^^ kallas ith kronat -B* 
som wijsan haffuer dictat och rimatb. 
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min ordh iagh omuenda will, 

herre gudh hielp ij nödh och fahre, 

och ware wår sköldh na3r wij skolom aöö, [127] 

gudh fadher och son, 

han giffue wårth mall enn godh ende. iinis 



30. 

^^agh gick migh ij then fegerste arthegårdh, 
^ ther yppadhes migh qiiedha en wijsa, 
ther fan iagh en ross alt 0ffuer en ross, 
mit hierta kan ho^ wel lise 
8å lönligh. 

Jagh togh then rosen alt wthi min fampn, 

iagh tröste henne til mit bröst, 

för gångest migh bådhe ångest och sorgh, 

som iagh then rosen kyste 

så lönligh. 

Then rosen sägh sigb wp igen 

medh ögon blidhe och klare, 

the^^ will iagh idher seije for sanningh och tro, 

min tienst skal idher redhe ware, 

så lönligh. 

Jagh wett wel haarest then rosenn honn ståår, 

hon ståndher millan bergh och stenar, [^28] 

ther ligger så mångh slem orm omkringh, 

för tbem bser iagh stor mödhe, 

så 1: 

Jagh wet well huarest the^ tredh the^^ ståndher, 

the^^ stånder millan bergh och dalar, 

så offta iagh kommer min kärest ij hugh, 

såå fångher mit hierta hugsuale 

s 1 
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Thett är iche ross ty iagh så quedher, 
iagh känn thett ey lenger att döllia, 
thett är en såå hoffaesken Jungfru, 
mitt hierta kan hon wel glsedie 
så lön: 

Hören ij min hierteligh kaBre, 

ij sorghen na iche så soåre, 

hos idher wil iagh ware bådhe natt och dagh, 

min kärest skolen ij ware 

så lönligh. 

Tbet stånder en ross alt öffuer en ross, 
[129] ^^^ ^^^^ 0ffaer alle lilier, 

then är och [ey]' ij werWen til, 

som migh och min kärest åtth skillier 

såå lönligh zeliog 



31. 

^rtherne gro och solen skijn, 
marken får en duale 
daggen driffuer aflP himmelen nidh 
affner bergh och diapa dalar. 

Hnad skal iagh göra- aff min wen 

iagh får ey medh honom tale, 

iagh selskar honom wael och holler honom kaer, 

ehuar hon wthi werlden kan finnas. 

Jagh lockar min ksBrest alt wnder itt tre, 
ther roser och lilier mondhe ware, 
ehuarest hon är ij werlden til 
hon är min hierteligh käre. 

Then som haffuer enn fulgod wen, 
en och iche flere, 

*) Saknas i hdskr., men kräfvcs både af meter och incning. 
2) Hdskr. har gora. 
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han sBlske honom wel, och haffae honom kär 

sä yppas theris glsBdie thes mer. [130] 

iEplet ihett hengher såå högt ij traedb^ . 
thett stnndher til iordben att falla, 
then som bliffner sniken aff sin käre god b wen, 
såå bliffner han wel sniken af andra. 

Hnilken som haffuer en fnlgodb best, 

han lyster hpnom altid att ridhe, 

han ridber honom långt och giffner honom småt, 

så bliffner han trött om sidher. 

För badbe iagb trott att iordben skulle rempne 
ocb bimmelen skule nidherfalle, 
för sen iagb hadhe trott, tbén ven skole migb snike, 
som iagb badbe kserest ^ffner alle. 



32. 

^^irv^eijnet löper» ij Innden 

J[^ så well kröker ihett sin hals, r|3q 

ij ridben bort ber pedber Pallasson 

ij Isekenn icbe medh migb såå falst, 

så gleder bon mig ihett blomster. 

J ridben bort ber pedher pallesson 
ij ridben till edbers feste mö, 
är idber ödbe komma igen, 
wij finnoms wel söder wnder öö. 
s g b m t b 

The^^ werker ij mitt bnffnudb 

ihett snidber wtbi mitt bröst, 

åtte iagb någon fnltrogben wen, 

the bndben tordbe baara for min herre 

så glaeder bon mig ihett blomstret. 



') Hdskr. har loper. 
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Fram kom och tben lith^n boffdreugh 4 

sin berra tie[nar]* han wtbi tro, 
ihett skal min herra wetta, fåå 
then stundb iagb leffuer på Jordh 
sä gleder bon migh thett blom^^r^^. 

Hesten står ij stallen 5 

och han aer så spack, 
[132] the^^ kom aldrigh Betzell wtbi hans mun, 

och aldrigh sadhel påå back, 
så g b 

Och thett war then lithen boffdreugh 6 

han springer på gångarzens back 
sä ridher han 15 mylor wegbz^ 
thett war om en sommor dagh 
så g b m th b. 

Och mit påå garden ther axlar han 7 

skarlach och skin 

sä gånger han ij höghelofft 

och ijn for ber pedber pallasson in 

så g b m t b 

J sitten ber ber Pedher Pallasson, 8 

ij dricken mödh wtaflF horn 
hema tå ligger edbers, festemö 
hon ärkar iche tala ittb ordh 
så gl. b m th b. 

rj33i ^ sitten baer ber Peder pallason, 9 

och dricken mödh och wiu, 
hema tå ligger idhers festermö, 
ij morgon skal bon suepas innan lijnn 
så g b m thett blomster. 

The^^ war ber pedber palleson 10 

han suartnadbe som en iordb, 

^) Hndskr. har tie- i slutet af en rad. 

-) Z är skrif vet som det vanliga förkortningstecknet för -ett och cdh. 
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tbett giffue godh fadher ij himmelrik 
ta hade aldrigb tala itth ordb 
så g b m t b 

11 Tb^^^ war ber pedber Pallasson 
ban springher pää gångarzens back, 
sä ridb^r ban 15 mylor wegb, 
tb^^^ ocb påå samma dagb 

sa g b m tbett b 

12 Som tbe komo ij gröne luDdb 
tb^r bOrdbe tbe klockorna ringba, 
ihett giflPue gudb fadber ij bimmelrick 
mitt bierta mötte sönder at springba 
sa g b m t b 

13 Ocb bollen ij mina bestar, 

alt som tbe vore bundne ij bandb,' [134] 

ocb ihett var ber pedb^r Palleson 
tber gaff ban wp sin andb 
så g b m tb b 

14 Otack baiFne tben sBlskogb 
ban war tbem alt förstärk 

ocb iungfrun ble£f dödb ij bögbelofft, 
ocb Suennen ij wildbe marek 
sa g b m t b 

15 Otack baffae tben selskogb 
ban war tbem alt för tungb, 

ocb Jungfrun bleff dödb ij bögbe lofft 
ocb Suennen ij gröne Inndb, 

så glsBder bon migh ihett Blomster* finis. 

i- 

') Öfver ordets senare del står f orkort ningstecken, ineu ingenting 
syu(»8 fattns. 
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33. 

frögdh bär iagh såå offta och marghe sinne, 1 

iagh klagh<?r för idheYy 
mit hierta thett snidbar, 
min alt som hierteligh ksere, 
idbe^r munn ar rödh 
edhra kinner ähra bleke 
iagb mines widh honom så gierna. 

[135] Pris må ij blandh frugher och Jungbfnier att berae, 2 

ij tencken wppå, 
ij sadhen såå, 

iagh skole idbcr wen att ware, 
th^^^ baffuen ij förglömt, 
att thett är nu så hendt, 
thctt är min daglighe quidhe. 

Ålt ij then stånd h iagh bsBst att måtte, 3 

iagh tencker å idhf?r 

så innerligh, 

wij wore tuå wenner så såthe, 

thett hadhe iagh aldrigb trott, 

thett skalle såå skedh, 

ij skolen migh såå plåt öSuevgiSusL 

Nu willen ij migh ingen ksBrleck' sendha, 4 

ij wetten the^^ well, 

the^^ war oskell, 

att låtba sigh så illa bortuenda, 

th^^^ hadhe iagh iche trott, 

thett skole såå gååt, 

thett skole migh någon tidh bendha, 

Nu wil iagh migh iflFrå werlden giffua 5 - 

och tiena gudh wår herra, 
medh all min mackt, 
^) Hdskr. bnr kanske kaerleek. 
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th6D stundb iagh måå leffna, 

thett hadbe iagh iche trott, 

ihett skoie wara såå bråtth, 

ij skote migb sä öffuer giffue finis seu raXog^ 



34. 

^}^p$h€tt migb nu späddes, ihett iagb nn aldrigb troddbe [^36] 

en lönligb a3l8kogh wtbi mitt bierta grodde. 

2Jagb lade sadbell på gångare grå ij tima, 
så ridber iagb til allt som kärest mina. 

3 Wegen war långh så gröne wore tbe sengia, 
iagb kom ey for min kierest war gången til sengia. 

4Wege« war långb så gröna wore tbe wolla, 
iagb kom ey for min kserest war sompnat medh allo. 

5Jagb ladhe min bs^ndb på Jn^gfranes bröst ij tima 
baadb sofiuen eller waken ij alt som käresten mina. 

6 Jicbe iagb soffuer ocb iche iagb wakar iag ligger ij sengenne 

mina, 
iagb wenter effter min ksdrest god ven så lengbe. 

7 Hon är bnitt och hon är rödh ij kinner, 

hon är en spegel ibland b andra höffueske qninnor. 

8 Hon är litthen ocb hon är woxen till mötte, [137] 
tack haffne then Snennen en sådanna Jangfrn åtthe. 

9 Hon är lithen och hon är woxen till laghe, 

tack hafffue then Snennen en sådanna Jangfrn hade'^. finis 

') Ordet slntar med ett tecken som fönnodligen är identiskt med 
förkortningen för og i äldre grekiskt tryck. 

^) Först skri f vet åtthe, men detta är gonomstrnket och hade 
(senare) öfverskrifvet. 
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35. 

^^Orughan sitter ij lofftet 

JP^ och laerer hon sina mör, 

och somligha lierer bon silke att spinna 

och somligha veffua gullet rödh, 

men nu sorger th/?n th(?r sigh haffte^r actat gla^dia. 

Somligha Iserer hon silke att spinna 
och somligha weffua guld ladh, 
förvtan stalsen Elseborgh 
man finner henne siellan gladh 
men na s t t s h a g. 

Thett war stalsen Elensborgh 
hon giordhes om sina kinner sää bleck >, 
hon wille inthet ij dansen gåå, 
[138] och iche medh andra Junghfruer ij leck, 

mnusttshag 

Thett spordhe her Laghe, 

att stoisen Elensborgh mondhe sigh sä giffue, 

och bidh^r han sala sin gångare grå 

til henne tå lyster honom ridhe 

mnsttshag 

Och the^^ war Riddher Laghe 
hann ridh^r wthi hennes gårdh, 
och wthe stälsen Elensborgh 
hon för honom ståår ^ 
men nusttshag 

Ij ståndhen her stålsen Elensborgh 

alt wndher skarlakan och skin, 

ij seghen migh aff idhé^r sorgher 

fram nu förste sin 

men n u sorghcr then thcr sigh haffuer actat gtodia 

') Eller möjligen bleck. 
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7 ' Jagh sorgher for min brodher 

haD ligger ij sältan siöö, 
och bema tå sitter hans festermö 
/ bon sorgber sigh til dödz^ 
m. 

8 Jagb skötter^ iotbe^^ om tin brodber [139] 
och intbe^^ fregar iagb effter honom, 

iagb spor idber till thett andra sin 
ij seger migb idbra' sorgber fram, 
men nn s t t s b a g. 

9 Så bielpe migb Ghrist ij biromelrick 
och så war fru wtbi war Rike, 

och hadhe ij kaisarens dotter ij wold 
ij vore well hennes like 
men nn. 

10 Jagb skötter inthe^^ om kaisarens dotter 
och inthe^^ fregar iagb effter (honom) henne, 
iagb spor idher til the^^ tridbie sin 

ij giffue migb idher sorgh til kenne, 
m n s 

11 En dagh war iagb wtbgången 
iffrå alle mina quinnor 

ther kom en Riddare ridandbe, 
min glsedhie mondbe han förspilla 
men nu sor 

12 Niyo riddare hadhe hann medb sigh, [140] 
och alle ij riddare like, 

och sielff war bann tben tiyondbe 
min ähre mondbe hann besuike 
m nu s. 



1) Hdskr. har dodz. 

2) Hdflkr. har skotter. 

^) Hdskr. har forkortningstecken ofver andra stafvelsen, ehuru intet 
tyckes saknaei. 

Sv. landsm. Bih. 11. 5 
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Och wore the Riddare 9 13 

som idbers bur wp brått, 

tå war iagh then 10 

som idhers äbre åtth nött 

m. 

Thett war RidhcT Laghe 14 

han tagber henne ij sin fampn, 

han gaff henne ihett rödhe guil, 

ther til (til) ett frae nampn, 

men [nu] gleder then ther sigh haflfuer actat söria 

Ocb the drucko tberes bröllop 15 

alt bådhe medh glssdie och gamman 

och til hopa thå leffdhe the wnghe tu 

the hadbe stor glsBdie til samman 

men nu glaeder then thcr sigh som haffwer acta sor. 

zelog 



36. 

[141]» ^jg^ondheu åtte en oxe, i 

j^^ och han war fuluell woxcn 
men oxen dansar ij pansaren. 

Och bondbyn kördhe sitt fa3 ij hagba 2 

och greffen wille han oxen tagba 
men vxen dan: 

Och greffnen talar til snenner tuå, 3 

huru skole wi) th^n oxen fM, 
men ox. 

Och ey må wij thcn oxen fåå, 4 

wij haffuom inthe^ bandet leggia honom wppå 
me o d ij p 

') Denna sida ar i hdakr. (senare) öfvcrstruken med ett snedt öfver 
sidan gående streck. 
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5 Grcffucn war iche så bandegrann, 

han kastar gnid ringher och silbelte fram 
men oxen 

G Greffaen fattar ij oxens horn, 

så legger han honom bandet wppå 
men oxen dansar ij pansaren. 

7 Och min ksere greffue tu bint iche så hårdh, [142] 
iagh haffuer iche actat löpa bort 

men o: 

8 GrefiFaen löser wp bandhe 

och vxen springher vthur handhen 
men oxen dans. 

9 Oxen skumper badhe mossar och dy 
och effter löper greflFnen ij silket ny, 
men 

10 Oxen danser bädhe dalar och lundher, 
silbeltet och 100 mark^ ij enn pungh 
men ox 

11 Theit lidber fast atth qnellc 

och en kom oxen gångandhe hem 
men ox 

12 Tu war well kommen käre oxe bleck 
a)n haffuer tu stååt en härdan leck, 
men oxen dansar ij pansaren. 

13 Thett kan iagh see påå titt horne bandh, [143] 
alt haffuer tu warit ij greffuens handh 

men. 

14 Och arla om morgonen then dagen wart Hus, 
och tå war bondhen att tinget fnus 

men. 



') I hdHkr. iittr3'kt mod förkortningst orken. 
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Och ey fåå mina bestar stå på stall, 15 

och ey så min boskap gåå ij wall 
men oxen. 

Min käre^ bondbe tu klagba icbe så bart, 16 

men tacka gudb för th^n dell tu baffuer fååt, 
men oxen dansar ij pansaren, 



37. 

[144) ^lÖ^^y^^^^^ euinnerligb l 

J[^^ mitt bierta thett brinner så innerligb, 
aff sBlskogz glaedie ocb biertans kärligbett, 
sä oflfta görer sorgen tbe rödba kinner bleck, 
aff alle störste sorghen tå är thett en 
att skillias iffrå sin bierteligb käre godb wen 
tbe wetta icbe nser tbe finnas atber igen, 
tbe badbe icbe mer til gamman 
en tenckia påå nser tbe wore til samman, 
tb^r tbe så liaflTligba togbes wtbi fampn, 
tbe gleddes alt mött tben långbe trå, 
bailket tbera the^f andra först see kundbe fåå 

Rett biertans kärleck bo tb^n begynna will 2 

ocb ban skal baffna (list) lycko ocb fulgodb lempe tber til, 
e buarest ta kommer ibland frnger ocb Jungfruer in, 
l^^gi tu fögba tin o[r]db medb tnekt ocb fagber (skin,) sin, 
ret biertans kärligbet ban anfallandbe är, 
tu faller til tb^n ena tu baffuer ij biertat kär, 
tu skal ocb ey strax settia benne nser, 
tu sett tigb till tb(?n tber lengest sitter iffrå, 
til tb(?n andbra tu gör ocb såå, 
så lengbe tu kant tben piga litben nå, 
som tu tå kärest ij biertat baffua will, 
medh ful god lyst ocb lempa tu öffua tin wågen spell. 

1) Hdskr. har käre. 
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Slblandh annor ordh tn tala henne till, 
tu segh henne kaerest ij hiertat haffna will, 
tu merck hennes tall och hennes ögnalått, 
ty offta merker ögnalått huad ij hiertat är, 
pröffuer hon tigh medh margfalligh konst, 
alt ij tin ordh tu war bådhe stadigh och fast, 
ty offta kommer droppan hollet på en sten 
thett waller han kommer så offta igen, 

tu gör och såå tu war ey seen, [146] 

tu loffua henne gott för vtan men, 
kan tu doch winna tben lilie gren, 
tu segh the^^ iche för tin granne thett tu will vetha allén 

4Klochett och snilhett iir offta quinnors list, 
hon lathe^r sigh offta wara wredh hon seger tu faar medh tuist 
ty läth tigh iche förfaras som musen löper ij glugh, 
ty thett är iche stort trse som faller ij tiörsta hugh, 
the^^ skep ligger o[c]h bidher som iche kan blåsa ^ medh, 
så lenghe thett får sitt williandhe wedh^r, 
na&r then stundh tigh hendha kan, 
iagh rådher tigh tu bliffuer en man, 
lätth honom tappa som förre wan, 
lass hon wara wredh hon tagher tigh well ann, 
fulld well wett iagh then samma suen 
som så mykit tordhe vågha alt for sin käre godh wen. [147 

öGierna plegar the^^ wara sä, 
man wore offta hoss sin wen han kan honom inthe^ nå, 
ty wacta tigh well, 
huem tu befaller titt tall, 
att tu iche kommer ij ryckte elUr något qual, 
ty mänghe acte effter ens annors ordhemått 
och mongher effter ens annors ögna låtth, 
wthi titt tall tu haff full gått mått, 
ty then ene vil th(?n andra gecka, 
hann kenner wel huadh hans hierta liker, 
för nära tigh well bådhe fier och när, 
ty mångher tencker om en annan alt som han sielffuer är 
O Hdskr. har 
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Thenck och war ey medh huar man katt, 6 

ty oflFta plegar komma grått eflFter kika lått, 
foruara tigh well för falske* klafFers list 
han roser sigh han sniker tigh så gierna 
the^^ segher iagh tigh föruist, 
[148] han låther sigh aff wara mykitt from 

han seger sigh wara ther han aldhrigh kom, 

kringh om sin handh slåar han sin want, 

tro migh förty iagh segher tigh sant, 

will tn iche tro så tagh min pant, 

I lågan dör tagh aff tin hatt 

far well min hierteligh käre^ godh ven haff tusend godh natth. 

Throdh thett wnder tin foott som ey kan wara tin ijdh^ 7 

tu flygh iche för högtt, flygh och iche heller försitt 
ty mottan är ij allom tinghom ba3St, 
ty wacta tigh well huem tu tagher til gest, 
flygher tu wnder solen tu brenncr tina wingar 
aff högh huus plegar man benen sönder springha, 
[149] ont är ij traecken holla sin hest, 

Scs^ och Sincka^ the äro migh nest 

es och duus som en gammal hest, 

quater och troia the äro best, 

ij matteligh tingh är a3lskogh best, 

som mestaren han^ beskriffuer thett finnes alt medh godh dygd. 

1) lldskr. har förfalskc. 

2) Hdskr. har käre. 

3) Hdskr. tycks ha ydh. 
*) S är osäkert. 

^) Ildskr. har han- i slutet af en rad. 
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38. 

1 Q^agh wett well bnarest tben saeDoen han är 
^^ ban haffuer en Jungfru wthi sitt bierta såä kär, 
aff Imgen ocb sitt sinne, 
hon är the^^ well werdb ibland alle quinnor. 

2Suennen han gånger för muren att stå, 
ban wiste så grant buarest then weetar ban iågh 
han rop&r til honom han badh honom medh sigh tale^^ 
willen ij thet göra mitt bierta kundhen ij boghsuale. 

3 Tu ridber så naer tu lydbar ther wppå, [150] 

huru iagh vtbi hornnet {ihett) leka må 
the foglar the siungba och frögda sigh 
the^^ dagen skall komma. - 

4Såå staderligb actar han til sin wen, 
ififrån alle sine höffmen ridber han alleti, 
alt til sin wen han holler ij hiertat så kär, 
han haffuer henne loffuat han wille henne aldrig vndfalla 

5 1 sengenne sattes the bådbe tu, 
then vnger suen och then stålte^ sköne Jungfru, 
the lagho ther så lenghe, 
the fructadhe att dagheu skulle komma. 

6 Then wectaren begynte en wijsa och quadb 
the^^ hörd be then suennen wthi lofftet Iågh, 
ij soffnen iche alt för lenghe, 

tbc^n solen hon skijn offt^er mark och gröne aengiar. 

7 Then Jungfru lätt wp ett littbe^ windelagh [151] 
fick hon see solen öffuer marken såå clar, 

the^^ är iche dager ihett är th[e]n wectarens williae 
han haffuer oss actat bådhen wnghe tu åtskillia 

^) I hdäkr. skrifvit öfvor nästa ord. 
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Saennen tagher Jungfrun wthi sin fampn til sigh, 

then rike herre Gbrist befaller iagh tigb, 

som oss haffuer actat att göma, 

för allan -k* som wij haffuom bådbe ij lönne finis 



39^ 

fohaij iagh ridher migh for lybeske broo, 1 

medh biornskinsstöflTler^ och bedragna skor, 
yvip galom men hönsen wthridha. 

Johaij iagh gick ij husett in 2 

the supo blagarn och nystadhe vellingh, 
wij galom. 

[152] Johaij krymplingen danser och dumben han quadh 3 

thenn blindhe han weffner gulladh 
wij galow. 

Johaij hasr grisar wår fåår her lamba wår suin 4 

kycklingen dijr han modren sin 
wij g. 

Johaij her folla en höna hser warp en mser 5 

the^^ war så illa tu wast ey najr 

wij 

Johaij geddan bitter gresset ij grönbacken 6 

haren han går påå haffzens grund 
vij g. 

^) De två första stroferna äro i hdskr. öfverstrukna med ett fint, 
snedt öfver sidan gående streck. 

2) Hdskr. har ursprungHgen haft bockskinusstöffler, men Ock 
är Öfverstruket, och öfver raden har i dess ställe (troligen af samma 
hand) skrifvits iom. 

3) Hdskr. har wy. 



Digitized by VjOOQIC 



73 HAHALl) OLUFF80NS VISBOK. 73 

7 Johaij meshatten går thcr och skeer was 
tordyffelew han drager dynghe las 

wij 

8 Johaij wlffaen sitter påå kyrkekamb 
daffnan bitter badhe får och lanib 
wij 

9 Johaij fingerloss leker på gigone [153] 
Basseloss (nask) naskar på pigine 

wij gala 

10 Johaij hser står en wngh och murar lär, 

haadh haffnen ij nogh eller wille/^ ij mer, 
wij galom men h vthridha fin/^ 



40. 

{ijdharen ridher wthi en landh så gröne 
ther fan han ståndande en Jungfra fager och sköne, 
min sköne Jungfru huadh gör tu hser, 
lyster tigh roser och lilier plocke, 
hon logh såå hierteligfa 

2 Min hugh och all min ganska willise, 
står iche til någon ross eller grön 11 lie, 
fast mykitt mer til en vngersuen 

att snacka^ medh honom ij blomster seng 
h 1 s 

3 Så lenghe ståår suennen och tencker ther wppå, [154] 
tack haffue then Jungfrun en suen tordhe snara så, 

suennen tagher Jungfrun wthi sin fampn, 
Christ giffue wij wore vthi en wpredh sengh 
hon logh såå hierteligh 

^) Hdskr. har icke snacka. 
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Ij bindhen idher hest alt' medh (alt) för gyllendhe myller 4 

såå gåå wij wnder tfa^n lile grön lindh att huile, 

wtaff tben lindhen togh han en quist, 

och til then Jungfru fick han stor lust 

h 

Och wnger suen spenner aflf sporrar och Jungfrun dragher aflfö 

skor, 
och huem haffuer hört huru wnger suen han logh, 
thett hördhcs alt på så longh en ledh 
att wnger suen war gladh och iche wredh 
h 1 s h. 

Och na3r the kommo til silkes sengh att ständha 6 

th[e]r kom hennes modhcr medh alt som längste ståfnjghe, 
[155] och min käre^ dotter huad gör tu här 
är thetta afftongongen tin 
hon graet såå bitterligh. 

Och Jungfrun ledh nödh och mykit tuånghc 7 

at hon skulle slitta wp th^n långhe stänghe, 
och wnger suen springer wppa sin hest 
han lätth them nappas som the kundhe beest 
hon gret s hi. 

Och min kdre'*^ modh[e]r tu slå migh iche så illa, 8 

iagh giordhe alt som then vnger suen wille, 

min willie war så godh som hans 

och min kaere modher gifif migh en man 

hon g så b. 

Jagh ligger alt om thgn winters nat så kalla 10 

iag kan ey sofifua för en hösen gala, 
iagh fryser iagh skelfifwer fatigha möö, 
thett wet wist gud iagh lidher stor nöd 
giif man ij chri^^?' nampn finis 



') Skrifvet öfver raden, troligen af samma hand men med annat 
bläck. 

-) Hdskr. har käre. 
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41. 

llcmeDter fyre, [156] 

the äro e\skoghen så dyre 
bådhe wendha och holla ij stadb, 
mött himmelens tingh 
the löpa sigh om kringh, 
lät humgron^ giffua 
the bafiFua sigh went 
bådhe från och till, 
medh ailskogz glsedie frögh och spell, 
raot sorgh och klaflfarens nijtt'-. 

Rich herskap att alt tiena 

medh trohett iag thett menar, 

thett haflFuer warit min ijdh, 

naer[?] iagh boss them naer, 

the hoUo migh fnl kär 

the tedde migh sin anlete blijdh 

men claffarens tunghe 

hon haflFuer föruent, 

Christ giffue bon wore skemdt 

och iffrå migh went. 

Jordhe gooss och gårdar 

them haflFuer iagh för taert [157] 

thes rijkare är iagh ey, 

penwm^ar och håffuer 

guUd sölflF och theres werdh, 

iagh klaegbar för leckt o[ch] Iterdb, 

tor hadhe iagh buars mans hull, 

naer min taska war 

aflT penningar gåår full, 

alt bådhe silflTuer och gull. 

*) Sista stafvelseii osäker. 
-) Hdskr. tycks ha nytt. 
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Christ giffue migh lijflF och lycko, 

iagh fåår well theres tyckio, 

och theras wenskap igen 

och nsBr sanningen} kommer til röne, 

löngh ser ey werdh enn böna, 

iagh actar ey klaffarens man, 

iagh skiuter min skull till laghen 

och så* retth ähre* och dygdh 

äre en vegh såä slett, 

the^^ plegar wara hennes sett. 

Kåthi[?] tu kröker alt titt som är 
och stundom gör tu såå, 
nser lögnaren söker 
så går honom saker iffrån 
[^^®] thett är ey werldennes retth, 

tappa ij kanna 
tappa ij krus, 
såå wille wij dricka 
ij fullan duus 
til thes dager görs liuss. 

Ho migh finner ij then glsedie 

ther äro wij wnghe tu 

och th^^^ är hennes Iagh, 

ty hata migh fisken ij flodhen 

foglen och diuren i skoghen, 

iagh låther skott huggha ett hugh, 

mot fisken glijp mött foglen diur skott, 

och spiut Ryck wp slåå 

löst lätt hunderna löpa ij lunden 

wij äre wthi gått beholld finis 



*) Skrifvet öfver raden, men af Bamraa hand. 
2) Hdskr. har ahre. 
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42. 

\n aflF mine wenner [159] 

Jagh haffuer ij hiertat såå kär, 
iagh kan henne aldrigh förglöm e 
huad hon är mer fier eller nser 

Mitt hierta thett brinner såå innerligh 

så såre måndhe thett blödha, 

alt för min vew besynnerligh 

then sorgh tuinghar migh till dödhen 

Well äro (migh) alle oskeligh diur 
som mthett förstånd haffaa, 
gadh nådhe migh arme wngersuenn 
iagh sorger så margha mötte. 

Mitt hierta thett så innerligh 

som logandhe eldh ij kärlighett, 

pine och bekymmer, thett tuinghar mitt sinne 

och hogh för alle käyre^ten mine. [^^^] 

Nu wett iagh thett ij sanne, 
som iagh haffuer hört^ aff seias, 
så hårdhe äre kärlighe tin bondin 
ther the haff?/a och stor mackt 

The kundhe ett hierta tuingha 
medh theres hårde bandh 
thett pröffuer badhe man och quinna, 
thett sseger iagh påå min sanne. 

Thett siste iagh min kärest att sågh, 
hennes kinner the wore rosendhe rödhe, 
hon ladhe mitt (ij) hierta ij stora åtrå 
för henne bär iagh stor mödhe. 



1) Hdskr. har hort. 



Digitized by VjOOQIC 



"8 1500- OCH 1600-TALENS VISBÖCKER. 78 

Hennes öghow äro klare som karbuncher stenar 8 

hennes hår som gullet rödha 
[l^M anlete haifwer hon som stiemor ij sky 

ty bär iagh för henne stor mödhe. 

Signe henne gudh fadher ij himmelrick 9 

then iagh så haffuer kär, 

henne kan iagh aldrigh förglöme 

endogb hon är ey migh naer. 

Hon kan well låssa min långha åtvå^ 10 

och så min långha pina, 
medh fingher och hender sina 
the ära badhe miuck och små. 

Inghen afl* werldzens qiiinnor, 11 

som iagh hört aif säghes 

kunde migh then sorgh betemme[?p, 

som iagh haffuer lenghe hafft. 

Mitt hierta the^^ är sönderskurit 12 

[162] wtaflF en pine så sträck, 

the^^ haffuer iagh lenghe buritt 
alt för enn Jungfru så karsk.^ 

Fremier iagh min willi» 13 

som iagh haffuer lenghe hafft,* 
.9å skal oss inghen åttskillia) 
för wtan dödzens* Ifrafft.^ 



1) Ildskr. har åtrå. 

2) Endast bet., är säkert; resten otydligt; öfver ordet stå tvä 
streckar såsom förkortningstecken. 

^) Här skall tydligen denna strof sluta, ehuru hdskr. har karsk 
f remi er på samma rad. 

*) Uppenbarligen oriktigt har hdskr. hafft., hvareftor ny strof börjar 
med Så. 

^) Hdskr. har dodzens. 

®) Här skall tydligen denna strof sluta, ehuru hdskr. har krafft i 
slutet af en rad ock ty i början af nästa utan nngifvande af strofskilnad. 
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14 Ty wil iagh henne prise, 
bådhe nu och alla stund 

om henne queder iagh en visa, 
alt vtaff hiertans^ grundh. 

15 O död tu äst såå vnderligh en gest, 
när som ta will komma 

alt for honom bär iagh 1'ara mest 
så (står) starke äre hans domar. 

10 Tu kan tuå wenner ätt skillia, 

som aldrigh finnes mere, 
wij skolom tigh alle bort föllia''^, 
tu haifner så geckat flere. finis leliog [163] 



43. 

.ijter frost the^^ kommer medh ijs 
& horor hyemalis, 
sommor och blomster th^^^ kommer medh pris 
& deeor estiualis 

the gla^die sigh mött sommorsens tijdher, 
tam vario decore, 
förvtan th^n ena migh görs oblidh 
prae nimio dolore 

Nu är kommen then lystighe tid, 

quo flores tloreantur, 

marken giörs grön och solen giörs blidh 

& silue floriantur 

ihett glaeder sigh bådhe foghell och diur 

Estatis in dulcore, 

thrr til bådhe pighor och stålte Jungfruer 

earumgi^e amore. 

') Hdakr. har vtaffnhicrtans. 

2) Hdnkr. har follia. 
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Jagh haffaer fååt så lönligh en sotth 3 

[1G4] quem nolo promulgare, 

th6D fick iagh ij skoghe ij går, 

dum iui spaciari, 

ey är then mester ij werlden till, 

qui curam medicabit 

för Ytan then ene om hon så will 

fasec sola me sanabit. 

Nn äbr kommen th^n lekia kan 4 

& morbum suffocare, 

ther til haffner bådhe maekt och sin, 

& me sanabit 

förvtan then ene vill nu rådha migh bott, 

vaticino prolato 

tå bliffuer iagh vtaff sorgen löst, 

furore duplicato 

Min kärest hon bor på högt itt bergh 5 

qui culmen hab^^ litis, 

och til th^^^ huus tå ligger en bro, 

de gemmis margarit^^ 

iag stegh migh wp iagh gick th^r in 

progrediens ad illam 

hon togh mig så kärligh wthi sin (famffn) fampn 

pie palpabit maxillas 

[165] Ij waren wellkommen käre herre min, q 

spes mea sanitatis, 
ij skolen dricka thett klara win, 
de cornibti^ auratis, 
hon lade migh vthi en silkes sengh 
carbunculis opressum, 
ther sofif iagh så söttelig på hennes arm 
diei post regressum. finis sen lelwg 
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44. 

(^agh stodh niigh wp enn morgon, 
^ alt påå så löDligen stadh, 
iagh hördhe^ alt huad ij sorghen, 
alt huru enn stolz Juugfruu badb^ 
sin hiertans käre godb wenu, 
ty haw wille frå henne fara 
och aldrigh komma igen 

Hon spordhe honom åth medh quidhe, 

så ynkeligh war hennes låtth, fl 66] 

e huadh the skola samman bliffua 

eller endeligh skillias åth, 

the^^ war thet bonn nödigt wille att see, 

huarföre badb bon såå innerligh, 

att låssa sin hiertans wee. 

Hon drogh honom the^^ t41 minnes, 
som hann hadhe före sagt, 
och straffadbe ihett ij sitt sinne, 
ty ordhen förtoghe sinn mackt, 
thett wille honn haffua såå fast^ 
som han hadhe henne lofiuat 
at bliffua så wtan last. 

Huar är then samma kärleck 

tu sadhe migh till medh tro, 

migh syntes tigh vara aerligh 

ty lyste migh njer tigh boo, 

men nu will tu suika migh, 

ty thett gåår^ aldrigh äff mith hierta> 

thett iagh haffuer selskat tigh. 



* Hdskr. har borde. 

^) r har i hdskr. här samma utseende som förkortningstecknet för 
-ett och -edh. 

Sv. Inndsm. Bih. II. 6 
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[167] Mitth wseseudhe mondhe sigh såå falla, 

att iagh nu skall hedan fly, 
och öffuer giffaa idh^r medh allo, 
och draga genom land och by, 
långh daall, gör migh stor quall, 
farer vel min sköne Jungfru, 
her medh sendhe wij wårt tall. 

Huadh går tigh nu^ til mene, 
alt medan tigh hastar såå, 
och låther migh allena, 
then sorgh och ångest wppå, 
Bliff man enn tidh naer migh, 
huadh deell som tigh helst fselar 
will iagh wpfylla tigh. 

Min hiertans käre Jungfru 
thett kan nu ichc si^e, 
huadh iagh thett lenger drögde, 
thett wore mit hierta stort wee, 
Dser wij skolom skillias åth, 
om iagh tigh sedan hadhe 
tu leffde medh sorgh och gråth 

[168] Skall thett aen såå wara, 

att tu skall fly aff landh, 
såå will iagh medb tigh fara, 
ehuru migh gåår ij handb 
antingen illa eller wsell, 
ehuadh tu will migh thett neka 
gör tu migh ingen skäell. 

Tenck påå min hiertans käre, 
om thett så gingbe till, 
thet wore en stor oähra, 
att bruka så fafengt spell, 
ther öffuer wore stoor skam, 



^) Skrifvet of ver raden. 
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ty om wij såä åtth földes, 
tå ^ slupo wij aldrigh fram. 

10 Titt folck thett skole oss quselia, 
och göra oss mykin bångh, 
skole man sin ähra såå sellia, 
thett wore enn hiertans tuängb, 

min hierteligh kär haff thett fördragh 
ty tigh och alt titt sleckte 
wore thett itth skadha tagb. 

* 

11 Skona titt godha ryckte, [169] 
som tigh bör haffua kär, 

ty skammen skall man fructa 
thett är hon mykit werdh, 
så reck migh nn thin huithe handb^ 
haff tack för tin godha willia, 
gndh losse titt sorghebandh. 

12 Mongh tingh tu giffner före 
ther ta ^ migh medh hielpa will^ 
som iagh kan well atth böra, 
och inthe^ orkar thtr till. 
allena will tu Saike migh 

thett 6 A A m h 
t i h «e t» 

13 Thett laett tu ey åtth stundhe 
som tu nu faller wppå 

ty thett kan ingalunda, 

effter tin willia gå 

tagb tigh nu itth annat sin, 

wij moste nu åtthskillias 

tu reck migh handen tinn. [170] 

14 ^r thett tin tro och willia 
tu haffuer migh til sagt, 

') Skrifvet ofver ett i raden utstruket wij. 

^) Skrifvet öfver raden. 

^) Jfr de två sista raderna i strof 4. 
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att ingen oss skole åtthskillia 
wtan döden medh sin krafift, 
wee migh then tidh ocli stiindh, 
at iagh så skole bedragas 
vtaff tin falska fandh. 

Läth aff then samma klaghe 15 

och ynkeligh sorgfa och grått, 

torka aff tin hiertans tårer 

och fåå tigh en betre låttb, 

thett kan dogh \iithett förslåå, 

han finnes well ij thenne her stadh, 

then lösa kan edhers tuång 

We migh then stundh och time 10 

ther tu bleff migh såå kär, 
nu kan iagh well besinna 
[171] och merkia ho tu är 

thett kundhe iagh aldrigh före att tro, 
han finne[s] ey ij werlden til 
mit hierta kan komma ij roo, 

Såå will iagh lidha döden, 17 

rätth alt nu medh enn hast, 

och skillia migh frå then wåndha, 

then migh nu quaelier så fast, 

ty bidher iagh tigh wtaw falsk 

att medh tin brune braudh, 

skill migh iffrå huffudh och halz. 

Will tu nu öffuer uegha, 18 

tin brist så well som min 

tå moste tu ey så trsBgha 

wär skillnadA påå thenne tidh. 

thett tu wtan all ska3el, 

talar och begerer 

ty må tu farha weel. 

[172] Thette och annat mere 19 

thett höght wore tala om, 
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war wår wedhr tala, 

rett like påå thette^ rum, 

ther medh the basteligh skildes åtth, 

och bann for bort medh sorghen 

och hon stodh qnar medh grått b. 

20 Huadb thet nn baflfuer innebära 
selskogb bådhe stor och små, 
må man nogb att lära, 

nser man gifiuer ackt wppå. 
thett är och en fafengb ijdh 
medh fare och bekymmer 
ij selskogb dröie sin tidh. 

21 Thett är thett iagh nu menar 
och welbesinna kan, 

atth selskogb medh sin grener, 
förderffuer mongen quinna och man 
han är en gest såå besk, 
ij forstanne är han sötber 
widh endan är han bsesk. 

22 Hans börian är well ringha, ri73j 
thet kan man wsell atth see, 

nser han tager til att tuinghe 
han gör bådhe sorgh och wee, 
thet är hans andra odygd, 
att månghe Erlighe Jungfrur 
kommer hann påå skam och blygd. 

23 Hser loifuas tro och ähre 
medh taslan och mykin list, 

hnar seger than andra sin begeren 

att holla wtan all brist, 

thett doch ey annat ser senn flerdh, 

som nöden tå tuingher 

then tro är in thet werdh. 



^) Hdskr. har thett- i slutet af en rad och te i början af nästa. 
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Såå kan man besynna 24 

alt wthi selskog spell, 

bland män^ eller quinnor^ 

att kärleck^ och tro är til, 

thett werre ey ware må 

nser sorgen til seger 

och nöden' kommer wppå. 

[174| Ty will iagh rådha, 25 

eho thett wara känn 
att han för slikan wådha, 
sigh wactar som enn man, 
huar finner man större tuångh, 
sen selskogzens bekymmer 
than dagh och natt giors långh. 



Herre Mild och blijdh 
* hielp alle sorghefulle hierta altidh amen amen^. 



^) Hdskr. har tnan. 
'^) Hdskr. har, karleck. 

3) Hdskr. noden. 

*) Dessa två rader aro skrifna med annat bläck och, som det före- 
faller, annan stil än det föregående. 
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TiUägg L 
Johan Larsons bok. 

1. 



honow sen [^i] 

for midnatz tidh. 

Thett war ey ridder, thett war theres Suenner, 

som 8tigo then mur, 
roan skulle them prisa, medh böffueske wijsor 

J bland Ridder och fruer, 
S: M:^ ij acten ider sen, 

för the^ danskes natur. 

The satte wp blijdor, påå alla sijdor, 

bådhe skerm och skragfaa, 
the låthe herrer, och thett war werre, 

medh dagtingan bortagha, 
S: M: the må thett sen, 

högligha klagha. 

The fatigha Swenner, the wore öffwer ena, 

the stride medh tro, 
the warde then stadh, som K: Karl them badh, 

til land och siöö, 
S: M: J wacten idher sen 

som ij Suerghe boo. 



*) Jfr Btrofema 9, 15 och 22. 
*) Skrifvet of ver raden. 
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The herrer the kommo til alzingen froma 5 

sedan fick tfaett werre lagh, 
the gripo til seinia^ och mente sigh fremia, 

och satte ij dagh. 
S: M: ij wacten edher sen 

for eflfter slagh\ 

[2] Her Olaff Axelson, han Dagtingha Måån, ^ 

för Juncker Christiern, 
the Swenske thå sågo, atth the daener wplade, 

både harnesk och lern, 
S: M: the ångrade thett aenn^ 

the toge iche til wern. 

Her Magnus Green, han fructadhe för nfienn, ^ 

hwi dsBner så kiseddes, 
Her Olaflf fick swara, J toffi'uen ey fara, 

[eller nogott redas] ^ 
S: M: J tenken thett sen, 

naer ij hören ^ thet qnedas 

Thett ser konnungha sedh, när han tarfFuar widh, ^ 

leggia harnesk wppå, 
thett må well ske hans hofi*men the see, 

the göra^ och så, 
S: M: the fractade aen, 

som blötte monde ståå. 

The Suenske stride medh byssar och pilar, ^ 

medh harnesk och snerd, 
[^1 Danska manna ordh ähre werre senn mordb, 

the dagtinga medh flerd, 
Swenske Men ij vacten edher sen, 

för töcken o/Terd 

The Dener äro kloke, att föra Danabroka, i^ 

The ryggia sin breflf, 



1) Nederst på sidan står: Johan Larson eger thenne bock. 
^) Här insatt efter andra hdskr. 
*) Hdskr. bar horen. 
♦) Hdskr. har gora. 
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som Otro loflfuade, Oähra^ dictade, 

falskheten skreff, 
S: M:. ij tenken thett senn, 

hwad falskheten bedreff. 

11 Wij skolom bortfly, the fingo Wijaby, 

ined% dagtingan falsk, 
the wore thes werdh, alt medh ith swerd, 

städz öffuer theras hals, 
S: M: ij tenken thet aen, 

naer ij kornen til tals. 

12 Jagh wil thett tro, huad Swe72ske men seia, 

the blijflfua ther widh, 
the plega ingen Snika, höifaiske fatigbe eller rika, 

thett är god sedh, 
S: M: ij vacten edher aeu, 

thet rader iagh edher 

13 Wåra nfied ähra slagne, wåra werior borttagne, 

både skip och wergior, 
thett see för gndh kärt, thett war inthett wert, 

the dener monde sweria 
S: M: ij låther edher ey sen, 

en annan tidh sueria 

14 Dseners tro är bortgiffuin, på paper skriffuit. 

besiglat medh wax, 
vtan the åther fåå, the toge oss iffrå 

bon aldrigh åter togh. 
S: M: beholla henne sen 

till domedagh. 

15 Tro är innelyct, påå paper tryckt, 

widhlagt så stark, 
the tk henne igen aflf Suenske men, 

för otalighe tnsend mark, 
Saenska Men, beholla henne sen, 

påå ett papers ark. 

») Hdskr. har O ähra. 



Digitized by VjOOQIC 



90 1500- OCH 1600-TALENS VISBÖCKER. 90 

Betre är Döö I eldenn th^n rödha, 16 

aen ährolös leffua, 
tron sattes ij pant, the sade ij sant, 

the saora ganska riffua\ 
S: M: ij wacten edher sen, 

för breflf the skriffua 

[4 a] Tro giffuer brödh, falskh^^^ odödh, 17 

som nw giorde the, 
the monde oss swijka, Gottland bortwijka, 

så mdnde^ the skee, 
S: M: ij skolen edh^r SBnn, 

fulwell om see, 

Danska manna ord, mest wthi herre hoff, 18 

skall man fäå bsera, 
the föra en strima, ganska illa the rima, 

the haflfua henne käre*, 
S: M: wactew edh[e]r «n, 

edher hoglige ähra. 

The wille oss tuingha, och niderbuga, 19 

och holla oss för wrack, 
the göra oss wånda, til watn och lande, 

för ingen wår säck, 
S: M: ij wactew edher senn, 

för tocket omack. 

Herrar och förstår, både minsta och största, 20 

både Ridder (och suenner)* 
Böndher och Bokaria, både sent och arla, 

ij bollen 'öSuer ena, 
S: M: ij wactew edher aen 

och warer ey sena, 



^) r är osäkert. 
2) Hdskr har mande. 
^) Hdskr har käre. 

^) SyDbarligen är först så skrifvet, därefter och utstruket saint 
saenner ändradt till Böndher. 
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21 Werier edhert landh, med weriande handh [4 b] 

som dsener willia tagfaa^ 
Gud giffue oss frid, som wij tarffuom wid, 

ij wåra lijfzdagar, 
S: M: ij låten idh^r aen, 

öfifner ena draga 

22 Scorpio plegar lekra, medh tungone smekra, 

medh stierten att stingha^ 
så göra the danske tbett gud them wanske, 

alt nser the dagtingba, 
Suenske men, ij wacten edh^r sen, 

the willia edh^r tningba 

Jacob. 3. 
Men retferdighetennes fruckt, warder såd ij frid, them som 
frid bolla \ 



Mit beskerm ser Chrisins danidz son, er anno mundi 5543 

in Janu.^ 



2. 



C^ag wet et Blomster så lustigt och fint 

^ thet mon mig wel behaga, 

thett Blomster selskar iagh aff hiertat bugh och sin, 

vtan all skyn, 

oflfuer andr.' — — 



^) Samma stil och bläck som föregående visa. 
^) Samma stil och bläck som följande visa. 
') Utgör kastod till ett följande blad. 
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3. 



[4 c]» -^____«-_ 

enthen medh ord ell^r taie, 
thet gör mig iemmerdale, 
mit hierta är iemmer fult. 



Hon är trofast för alla, 

kan best mitt hierta hugsuala, 

hon är så dygdeful, 

hennes skönhet kan ingen aff skriffua, 

och iagh thet aldrig wth seia 

ty the^^ migh omoeligit är. 

Jag mötte iche medh henne tale, 

tå wij åthskildes både, 

thett gör mith hierta stort wee, 

then skildzmesso migh aldrig aff hiertat gåår, 

skole iagh leffna ij tasend år, 

ty thet migh omögelige är. 

[4 d] O gud som all tingh mdnde^ radbe, 

will tw hagsaala oss både, 
att wij mötte finnas glade, 
tu dest then thet kan göra, 
enaer thett är tin willie, 
O herre iagh beder tigh. 



*) Om detta fragment hör till samraans med det föregående, må 
tillsvidare lemnas oafgjordt. Om handen möjligen är den samma, sä 
tillhör dock skriften synbarligen ej alldeles samma tid. 

2) Hdskr. har mande. 
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Kw är thenne wijsan til ende, 

Gud 088 sina nåder 8ende, 

att wij må leffaa 8å euinnerligh, 

boss gudh att bliifaa, 

och euigt boss bonom leffua, 

tbet euigba liffaet fåå. 

A 

M N 

E 
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TlUägg n. 
Nils Larsons bok? ' 

1. 

[175] årlig war thet om morgonen 

thet Solen hon skijn så wijdhe, 
thett war sköne fru margrete, 
hon lyster medh herrew wtridhe, 
the lecte al then dagen uth^. 



(^ag baffuer så lenghe ståndit, 

^ och ståår wthi sorgh och gråt, 

Jag mente min kaereste hade migh forgsettet 

och inthett tenck påå migh 

Hwij skole iagh idhar förgseta, 
min högsta tröst setter iag till edhar, 
den stund iag må lefifua, 
är idher min tienst beredht 

[176] Hon war en gång wth gången, 

som en Jungfru stolt, 
afif guld baer hon en Crone, 
wppå sitt gala hår 



^) Huruvida den Nils Larsou, som skrifvit sitt namn å handskrif- 
tens s. 182, varit bokens ägare eller blott dess afskrifvare eller möjligen 
intetdera, är naturligtvis omöjligt att af göra. Jfr not 3 ås. 98 här nedan. 

2) Här följer en annotation: (Anno 17) anno 81. 18 Janu hser 
vankade mykin solskin. 
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Eder tienare 8å will iag ware, 
vthi sijste aenden min, 
och will iag en gång för idher dö, 
och lida en pino swår. 

Och skils iagh frå idher medh liffuett, 
så blijffaer mit hierta hos idhcr, 
iag will idher aldrig förgsetta 
vid idhers adelin 

Thett första han henne trycktte, 
så fryntelig wid sijtt bryst, 
ther fan han stor lust och gisedie 
aff all sin hiertans tröst 

Han wende sig til henne, 
han kyste henne wid sijn mund, 
och så gik han frå henne, 
vthi then samma stund 

Den wijsan är wthsungin [177] 

far well haff tusende godh natt, 
gudh förlåte alle falske tunghe, 
the haffua så mykit på mig sagt 
finis. 



3- 



jag wett well huad thett är ij min hugh, 
medan mig såå swåra bedröfifuas, 
min hierteiigh kaere iag gissa må, 
hon fast wthi mine tankar röres 

Mine tankar the spritte sig wth så widhe, 
rådhe gud huru min kserest må like, 
om hon ey hade tagit ij sinnett sijtt, 
att iag skole henne beswike 
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Hwilket iag aldrigh tencte aen, 3 

[178] och skall raett aldrigh spörias *, 

att haffua ij hugh föracta then wenii, 
som ij minne tankar well röres. 

Hennes bockstafF är ij mit hierta fast, 4 

then bockstaff hon til migh seude. 

Jag hoUer mig til henne som iag kan bast-, 

alt sedan iag henne först kende. 

Hennes BockstafF frempt ^ och ypperst ståår, 5 

then ij fast eflfterlethe, 

och dubbelt ther emillan gåår, 

nu veten i well huad hon hetther 



Naer iag henne iche see att 

och inthett aff henne spörier, 

mit hierta tå sig inthett förmå, 

vtan för henne så innerligh och innerlig röres. finis*. 



4. 

[179] ^JlWtlC^^^ hierta thett är raedh sorg belagt, . j 

jllll^ ther till är iag bedröflFuat, 
lust och glaedie är borta iffrå mig 
och hoppett är migh ödhe, 
O Rike Christ thett klager iag for tigh, 
om iagh all frögd mötte omba3ra^ 
thett gör migh mit hierta wee«, 

Tolamod månne egitt wara, <j 

söria må iagh både dagh och natt 

then a llersköneste. Jag hafifuer ij mit hierta hafft kär, 

') Hdskr. har sporias. 

^) Hdskr. har troligen icke bsest. 

^) Hdskr. har möjligen frompt. Sannolikt åsyftas väl dock fremst. 

^) Nederst på sidan står: mjKit solskin. 

^) b är osäkert. 

®) Här är med annan hand senare tillskrif vet : fader wår SOm 
ä&t i himbleun helgat warde dit nam. 
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hon haifiier mig nu förlåtit, 
thet är allena falske klaffers sknlld, 
hwar gud thett iche vil hemnes, 
tå blijffu^r hon mig aldrig hnld^ 

) Then dagh haffuer iag tilforende leffuat, [180] 

iag haffuer warit afif frögdom rik, 
ett friere hierta war aldrig till 
thett laeth iag betyckie migh, 
men nu är iag förlåten aff then ganska werld, 
mit hierta är igenom stungit 
alt medh itth sörghe swerdh, 

i Thett iag så swåra bedröffuat är, 

thett är allene hennes skuld, 
om hon sigh rett betenkie will, 
honn mötte vel wara mig huld, 
och kunde thett vtan döden ^ skee, 
mit hierta iag wille lata wth sksBra, 
och låtha thett innan besee 

5 Hwart iag mig wiker eller wender, 
we mig iag arme man, 

the mig så lenge för wenner haflfwer varit' 

the see mig nu rsett alz inthe^ ahn, [1^1] 

nu är mitth hierta v^thi sorg beklempt, 

then mig ij min nödh skole tröstif, 

han haffuer mig förglömpt 

6 Falska tunghor the hatta migh, 
gudh giffue the wille omuenda sig, 
medh frögder iag mig allena 
thett kan mig inghen förmena, 

*) Med annan hand är tillskrifvet nederst å sidan: Mitt hierta 

thett är medh sorg belagt th^r till är iag. 

2) Hdskr. har doden. 

') Med samma hand som å förra sidan är här tillskrifvet nederst å 
sidan: Thet iag så swåra bedröffuat är thett är the 

Sv. landsm. Dih. II. 7 
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Böria må iag bådhe dag och natt, 
thett haffuer then falske klafifer giort, 
thett haffuer han mig på> bracht. 



Tiden är mig h.. [?]... alt förkort att mera s thar före 
befaller iagh idh^r nu och altid ij gudhz händer han hielpe 
o[c]h al[t]id beuare idher addi in^ h s^ 

[182] Herre hoo skall eninnerligb 

Min wenligh helsan för sant medh gudh allmechttigh nw och 
alltidh till [?] för end [?] widare ....[?].... i görcn uel os 
Min wenligh helsan för sant medh gudh allmechtti 
Lars niP 

...[?]... iagh en morgenn vpå en ...[?]... . myken 
grått ok sarger . . 

Nils Larson 

^) Hdskr. har pa. 

2) Osäkert. 

3) För Nilsson? 







Tryckfel: 
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» 


26. 
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Broms Gyllenmärs visbok är en liten oktav, hvilken för- 
varas i Uppsala bibliotek , där den bär signum V 3. Bladens 
antal är 151, indelade i följande lägg: 

l:sta lägget bestod från början af tolf blad, af hvilka bl. 1 
användts till nedskrifvande af några latinska sentenser, vit- 
nande om en föga odlad kunskap i romarspråket: 

JPossessor huius libri vocatur Brentius Olat Gyllen mars. 
Si diligis deum non fur are lihrum meum 

Omnia dat dominus non habet ergo quKS [?] 

8i deus pro nobis quis contra nos 

Nomen meum hic pono tamen laudare 

Si quis queratur Brentius Olai G. M, vocat\ur'\. 
Stim suetice natus Brentius Olai G. M, vocatu[s'] 
Non dominus est pacis ubi regnat lingu\a] loquacis 
Mscam fortecum si uis cum edere mecum 
Dum tempus uenit vacca sua cauda querit 
Gr-utta cauit lapidem non ui sed sepe cadendo. 
Sic puer instruitur non ui sed sepe legendo. 
Lepus parprata non est esca parata. 

Broms Gyllen Mars, 

Baksidan är fylld af ett ornament. Bl. 2 har redan af 
den förste ägaren bortrifvits. Texten börjar således först å 
bl. 3, som därför af skrifvaren numrerats såsom sid. 1. Bl. 4, 
5, 6, 7 bafva i senare tid gått förlorade. Hvilka visor som 
förekommo å dessa blad, synes af registret (jfr sid. 104, not 2 
i den tryckta uppl.). Lägget räcker till sid. 11. 

2:dra lägget består af åtta blad och räcker till sid. 19. 

3:dje lägget bestod af åtta blad, af hvilka de tre första 
redan frän början varit bortskurna. Lägget räcker till sid. 24. 

4:de lägget består af åtta blad och räcker till sid. 32. 

5:te lägget bestod af åtta blad, af hvilka det första redan 
från början bortskurits. Lägget räcker till sid. 39. 

6:te lägget bestod af åtta blad, af hvilka det femte från 
början bortskurits. Lägget räcker till sid. 46. 

7:de lägget bestod af åtta blad af hvilka det första och 
femte från början bortskurits. Lägget räcker till sid. 52. 
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8:de lägget består af åtta blad och räcker till sid. 60. 

9:de lägget bestod af åtta blad, af hvilka bl. 7 och 8 från 
början bortskurits. Lägget räcker till sid. 66. 

10:de lägget består af fyra blad och räcker till sid. 70. 

ll:te lägget består af åtta blad och räcker till sid. 78. 

I2:te lägget består af åtta blad och räcker till sid. 86. 

13:de lägget består af åtta blad och räcker till sid. 94. 

14:de lägget innefattar — om man så vill — hela åter- 
stoden. I själfva värket består det dock blott af fyra blad, 
af hvilka de två första bilda fol. 94 ock 95 och de båda 
senare arbetets sista blad (det allra sista dock ej medräknadt). 
1 dessa blad äro arbetets återstående lägg inlagda. 

15:de lägget består af fyra blad och räcker till sid. 100. 

]6:de lägget består af åtta blad och räcker till sid. 108. 

I7:de lägget består af fyra blad och räcker till sid. 112. 

18:de lägget består af åtta blad och räcker till sid. 120. 

19:de lägget är dabbelt. Det består af ett omslagsblad, 
nämligen fol. 120 och 135, och i detta äro två lägg inlagda. 
Det första består af sex blad och räcker till sid. 127, det andra 
af åtta och räcker till sid. 135. 

20:de lägget består af sexton blad. Det räcker till regi* 
stret, hvars båda första blad höra till det 14:de lägget och 
hvars tredje är i arbetet löst infästadt. 

Det torde förtjäna att anmärkas, det i n:r 102 och följande 
visor verslinjerna äro skrifna hvar på sin rad och icke som i 
det föregående i oaf bruten följd, så långt strofen räcker. 

Handstilen i olika delar af bandskriften är ganska olika, 
men torde likväl vara densamma hela arbetet igenom. N:r 103 
och följande visor äro, af stilen att döma, visserligen skrifna 
senare än det föregående, men dock af samma hand. Skrif- 
varen har — som i den tryckta texten angifves - - på en mängd 
ställen tecknat sitt namn Broms GyllenmärB, hvilket äfven 
återkommer på bakpärmens innersida. 

Om denne Brönui Olufliaon Qyllenmftrs finnas ej många 
underrättelser. Af ättartaflorna > framgår, att ättens älste kände 
medlem hetat Benkt Kärling. Dennes sonsons son Anders 
Olsson Kärling gifte sig med en dotter till Lasse Broms, böf- 
vidsman öfver Kalmar slott och stad. Deras son Olof Ander- 
son Kärling lär hafva tjänt till sjös och skall i okt. 1586 hafva 
adlats till Gyllenmärs. Genealogierna uppgifva vidare — tro- 
ligen med orätt — att han aflidit först 1638 ^ vid några och 



^) Utom Anreps bekanta arbete hafva här rådfrågats Stibrnmans 
Svecia lUustris (Ups. bibi.) och Åkerstens samlingar (Kongl. bibi.). 

^) £j 1688 såsom genom ett egendomligt tryckfel uppgifves i b&da 
upplagorna af Geijrrs ock Afzelii Folkvisor. 
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nittio års ålder. Hans son Broms Gyllenmärs, hvilken af fadern 
ärfde egendomen Laginanshaga i Västergötland, kan svårligen 
bafva födts efter 1600 talets början. Vid riksdagen i jan. 1627 
tyckes han visserligen ej bafva varit närvarande, men han om- 
nämnes likväl i adelns protokoll. Där finnes nämligen en lista 
på de adelsmän, bvilka blifvit »attwalde till Capita Familie 
för hvar Att», ocb i denna förteckning återfinna vi Brömss 
Olofsson Gjldenmarss (Tbams Riksdagsprotokoll; I, 15, 27). Vid 
riksdagen i dec. s. ä. var ban ej häller närvarande, men upp- 
tages bland dem, som »bafwa intbet låta excasera sig, eij heller 
hafwa någen laghligb förfall.» Han pliktfälles därför till femtio 
daler (Tbam, I, 81). Under flere följande riksdagar upptages 
han egendomligt nog bvarken såsom närvarande eller från- 
varande, men i matrikeln öfver den till 1632 års slut introdu- 
cerade adeln förekommer »Gyldenmärss, Brömss Olufsson» så- 
som n:r 103. Först vid riksdagen 1640 hade han personligen 
infunnit sig. Såväl då som vid riksdagen ].642 undertecknade 
han riksdagsbeslutet (Tham, III, 151, 280). Afven vid riksdagen 
1644 var han närvarande (Tbam, III, 379). Sista gången, vi 
funnit bonom omnämnd, är 1657, då han deltog i ett provinsmöte 
(Ridd. och Adelns Riksdagsprot. VI, 225). Dödsåret är okändt. 

För den, som vidare intresserar sig för Broms Gyllenmärs' 
biografi, kan omtalas, att han ägt två lagböcker (B. 31 i Kongl. 
bibi. ocb L. 63 i Ups. bibi), bvilka .närmare beskrifvas i inled- 
ningen till Schlyters uppl. af Christ. L. L. sidd. LI och LXVIII. 

Den här aftryekta visboken skref han tydligen i yngre år, 
således antagligen före 1627. Af visbokens innehåll synes, 
såsom vi framdeles få tillfälle att uppvisa, att den skrifvits 
efter 1615. Dess datum torde således med sannolikhet kunna 
angifvas till decenniet 1615—1625. Orten var med säkerhet 
Västergötland. 

Vid vårt aftrvck af texten bafva vi följt samma principer 
som vid utgifvandet af Harald Olufbons visbok (se ofvan s. 4). 
Handskriftens hafv* (haff**) bafva vi här liksom i Harald Olufif- 
sons visbok återgifvit med hsfuer {haffuer). Emellertid visar 
en närmare granskning af de ställen, där ordet här förekommer 
fullt utskrifvet, att det oftare har formen hafver än haAier, 
hvarför det ock borde hafva af oss upplösts på det förra sättet. 
— Ett obetydligt tryckfel hafva vi att påpeka: sid. 119, strof 
8, i det fbljande står förgöra, hvilket efter våra utgifnings- 
principer bör vara förgöra. 

Till docenten Lundeli hafva vi att framföra ett hjärtligt 
tack för synnerligen värksamt biträde vid korrekturläsningen. 
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Een skön wisa. 

XJar Pädhar går på gården, 
krusat hafuer han håår, 
gåår han för sin föster mor, 
lären i migh godh rådh, 
mädh siön tager så månghen. 

Jnthe skalt tu på iandbet döö, 
ey heller blifua slaghen i krj', 
vachta tigh vell för bölian blå 
hun krencker titt ongha lif. 
m: s: 

Snechan ligher på laudhet, 
gräset vndher henne gror, 
then ther icke af landhet ^ drager, 
tienar icke sin herre i tro, 
med 8. 

^är som the komme sigh mit på sundh, 
bölian bordhe at slå, 
kan skreftha sigh för sin styreman, 
han kunne ey presten nåå- 

Thet var tå har pedhar, 

han faller på sin knä, 

och sä gorde han sit skrefter måll, 

alt för tet segel trä, 

med siön tager så mongen ^. 

1) Hdskr. liar lan dhet. 

•^) De Ivå sista bokstäfverna otydlifja. 

»sv. lanJtm. Bih. II. 
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[1 1^] Röfuat hafuer iagh kiörcker, 

klåstter hafuer iagh brent, 
så mången är then stolziungfru 
iagh hafver med ordben krengt, 
m. s. t. 8. m. 

I^åckat hsifuer iagh encker \ 
suecket hsituer iagh möö, 
thet kom aldri vthi minn hugh 
i^igh skolie på siön dödh, 
med siön tager så mäng 

Kommer här noghen till landet 
min mödher spörgh efter migh, 
sigh iag tienar på främmande land, 
så sörgher hun inthe migh, 
m 8 t 

Xommer här noghen till landhe, 
min Fästemöö spörgh efter migh, 
sigh iagh legher på hafzens grund 
om hun vil giftha sigh. 
m. s. t. 8. m. 

Finis r€?.ojg Endhe 

Gudh oss sin nådhe sendhe. 

BRENTII7S OLAI 
Gyllen mars. ^ 



*) Bokstafven e osäker. 

-) Härefter fattas fyra blad, 8om enligt det i slntot af lidskr. före- 
kommande registret innehållit fyra visor: O herre frelss mig ocll 
dööm min (fol. 2), Jagh arma bedröfvadhe barn (fol. 2), Jntit i 
vcrdena så dj^rebart är (fol. 4), V.y täcke tig o herre christ 
(fol. 5). Nederst till höger på s. 1 b står Jagh (öfverensstämmande 
med början på s. 6) öfverstruket och däröfvor skrifvet Then. 
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2.^ 

En löstigh Wlsa. G 

i C^agh will megh herren gudh lofva, 

tJC som alla mina syndher bär, 
af troo och all förmäghaD, 
til honoro mitt hiarta står, 
hans Nampn tå vill iagh skrifva, 
och (bära) bära in till min dödh, 
han kan min syndh för drifua, 
och frelsa migh af all nödh. 

l G^dh lathe migh thet lära, 

thet iagh ey sielfver kan, 
hans nampn bör bedher och ära, 
ytaf bådhe quinna och man, 
gudh gifue migh thet i sinne, 
at tiena min Frelsare godh, 
hnat heller iagh är vthe eller inne 
han styrcke mitt sorghefulle modh. 

3 H^n licknas vedh solan klara, 

som skin öffuer verdhen all, 
hans nådh är vpenbare, 
iagh gifuer migh honom i volldh, 
han kan min syndh vtt slöckia, 
thet hafuer iagh funit medh migh, 
min tienst vill iagh tigh reckia, 
o iesu thet lofuar iagh tigh. [ö b] 

i A^l^ änglar och hiramilske skare, 

the tiena tigh ganska när, 
på tit budh tagha the vara, 
och göra huat tigh är kiärt, 
gudh sate tig af nådhe, 

') Ursprutigligen utgjorde donna visa hdskris n:r G; se noten å 
föreg. sida. 
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allt medh sin högra handb, 
och badh tigh st}' ra och råd ha, 
titt folk öffuer all landh. 

När iagh mondhe mot tigh br}'ta, 
medh tancker gerninghar eller ordh, 
så lath migh tia pina åt ny tia. 
för migh tu follest hafuer gort, 
iagh bedher tigh för tin undher, 
tu var migh inthe vredh, 
iagh syndar i alla stundher, 
mina synder göra migh ledh. 

Jagh är i syndh unfånghen, 
af min modher thet är vist, 
i syndhen hafuer iagh gånghet, 
ty må iagh vara t}'st, 
min brist vill tu för låtha, 
som machten hafti^r i våldh, 
iagh är nu stadher i våde, 
alt bådhe till lif ock siäll. 

Nu flyr iagh till tin nådhe, 
och gifuer migh tigh i våldh, 
tu moste liSuer migh rådha, 
alt bådhe till vatn och landh, 
then stundh iagh är i lifve, 
iagh tröster migh vedh tin kraft, 
hos tigh lyster migh blifua, 
till tig står all min acht. 

Så lenghe iagh skall nu varda, 

på thenne versens öö, 

af tigh vil iagh begära, 

at mina syndher måtte bort döö, 

thet sker alt med tin pino, 

och medh tin heligh andh, 

när han med nådher sina, 

han för nyår vårt hiartha och andh. 
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9 Q iesu morghen stierna, 

ta alt som sötast lucht^ 
iagh vil tigh prisa så gerna, 
o tu min vels?ngnadhe ^ frucht, 
min sach tu väll nämner, 
när iagb för domen står, 
som gnldh och ädla stenar, 
och lekamen som solen klar. 

10 Q iesu liflfsens herre, [7 ii 

hnat iagh tigh nu badh, 
at tu ville hos migh vara, 
så vare mit hiartha glat, 
och gif migh nådher tina, 
när iagh aff somna skall, 
Freis migh från helfvets pino, 
för migh i himmelens sall, 

Amen. Finis. 



3. 



Suenden han lecker skafftaiiel öfiier bordh, 

den sommer långhe dag, 

dätt gordhe han för then stolsiunghfru ^, 

som honom bäst behaga, 

nu länges migh till min iungfru. 

]\|fit uppå media gårdhen, 

där axla han sin skin, 

och sä går han uthi frustufnn in '*, 

för foster modhcr sin, 

nu länges migh till min. 



O Hdskr. har velsngnadhe. 

-) lid skr. har möjligen -fro. 

•*) I hdskr. öfvcrsuddadt, inöjh'gcii oafsiktligt. 
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Hören i och kiära foster modher, 

i lären migh godh rådh, 

alt bura iagh skall tben stolziuDgfru få, 

För uthan spåt och hån, 

nn lenghes migh till min iungfru 

X^ät tu tigh ädligha håfklädhe skära, 

i roser och lelior, 

och tu spar icke det rödha * gull, 

gör iungfruan til vilie. 

nu lenges m. 

X^ät tu tigh ädligha klädher skära, 

lät springha tin häst, 

och ther tu ser frugher och iungfruer ridha, 

thit ridher tu alra helst. 

XXiorthen han löper i haghan, 

han kastar sin ben, 

och huilken som skall sigh en iungfru trolofua, 

han vardhar icke sen, 

nu lenghes migh till min 

IJiortben han spelar i haghan, 
han kröcker sin halz, 
och huar tu findher en fultro ven, 
tu vardhar honom icke falsk, 
nu len: 

lehog Finis Endhe 
gud oss sin nådhc sendhc. 
Amen. 

') Hdskr. har rodha. 
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4. 



En löstig wisa. [81)] 

Aldri så iagh blomstret groo, 
om somraereDS tidh, 
alth sedhan iagh sägh i dansen trådha, 
så vent itt vif 

Herre christ gifue at i voren min, 
iagh vil edber ära öffuer alla them, 
som solen öfuer skin. 

^^elen i migh ära öffwer alle teni 
som solen öSuer skin, 
i ridew vthi min Fadbers gårdh, 
och beden om migh. 

Jagb hsiffuer warit i edhcrs fadhers gardh, 
han sadhe migh nej', 

8k(>n iungfru tagher orloff vtaf edher sielf, 
och folier bort migh, 

Xagher iagh orlof vtaf migh sielf 

och folier bort tigh, 

och när som vy komme pa frammandlie landh, 

»å^siiicker tu migh. 

Edher sätier iagh min högre handh, O 

i panthe, 

at thet kom aldri vthi min hugh 

eller tanka, 

Sctia vil iagh edher min högra han, 
i vadhe, 

at thet kom aldri vthi min hugh 
eller tale. 
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Ty huilcken som kastar en sten i vatn, 
han siancker ther ner, 
och huilcken som mister sin fultro ven, 
han blecknar ter uedh, 

Jfuilcken som kastar en sten i vatn, 
han siuncker til grundb, 
och huilken som mister sin fultro ven, 
hans iartha görs tungh. 

teXiog finis ende. 



5. 

AHa mina sorgher, 
trådher iagh undher min Fött, 
thes mera iagh nu sörgher, 
thes mindre är min bott, 
thet haffuer iagh bådhe hört och sport, 
at sorghen är then värsta sött 
lät sorgen fara. 

[9 b] Jagh haller thet för en dåre, 

som vidha fördhe sin ordh, 
thet kostar hans hedher och ära, 
ehuar han sether öfftier bordh, 
thet iagh tencker mädhan iagh tigher, 
thet ingen effther migh segher 
lät sorgen Fara. 

Jagh skall lära skrifua, 
i värden ther iagh är, 
anghest och sorgh fördrifua, 
bådhe Fierran och när, 
itt hiartha som är dygdhe fj'lt, 
ther är bätre än sölf ^ och guldh. 
lät 8. f. 
») Hdskr. har solf. 
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Xu skalt tigh vel betenckia, 
när huem tu sether tigh nedh, 
han acbthar tigh falskeligh senckia^ 
thet är så klafarens sedh, 
månghen reckia till migh sin halz, 
hans hiarta^ tencker doch inthe falst. 
lät s. f. 

XJuar klafaren ser en pigha, 
snakia vedb en snen, 
han hafuer så möcket ^ at sigba, 
han segher bun sofner hos dhen, 
velie bnar man tenckia medh siagb, 
så taladhe ingen illa om migh. 
låt sorghen fara 

JJuar korpen ser en åthel, 10 

begynnar han kloncka, 
när klafvaren ser tu satta, 
begynnar han stancka ^, 
För skal klafvarens hiartha bresta 
för än iagb skall min klaraste mistha, 
lät sorghen fara 

Herre christ signe bennas vngha liff, 
och så bennas godha bio, 
ehuar bun är i vardben till, 
hun är mig altbi godh, 
ehuar bun är bun tencker på migh, 
(så) hielpbe migh gudh så gör iagb ighen, 
lät sorghen fara. 

teXcog, 

Finis Endbe. 



*) Hdskr. liar biart med ett Ktreck öfvcr t (i slut«'t af raden). 

-) Hdskr. har mocket. 

•*) Hdskr, har snarast stanckie, ehuru H' annars ej förekonmiur. 
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6. 

;iu ungdoms tidh skall endas nu, 
t^ min glädhe och min sorgh, 
min Fatigha siel ifrå mit lif, 
och til en annan borgh, 
min lifztidh ey lengher vara mä, 
ty hun är suagh och mosthe gå, 
alt så en enda ^ Få. 

X]nn mosthe fara sin vegh så långh, 
min siel i frå mit lif, 
[10 b] ipit lifz sorgh fult i grafven laght^, 

ifrå then verzligh kif, 
alth som thet aldri varit har, 
och aldri mera komma så, 
sin modhers lif i frå. 

Far vel o verdh, Far vel o verdh, 

iagh mosthe förlåtha tigh, 

när '^ tigh hafwer ej* tröst mär *, 

iagh loster ifrå tigh, 

frå tigh mosthe iagh skilias nu, 

ighen leghas min öghen tn, 

thet klaghar iagh än nu. 

\^y klaghar at iagh skelias skall, 

Från sköna verdhen nu, 

allena mit hiartha sorgha fulth, 

för en skön Junghfru, 

eländigh iagh förlåthen är, 

for then migh är af hiarthat kiär, 

för then iagh sorghen bär. 

') Sista bokHtafvuii otydlig i hdskr. 

-) t är mycket otydligt och därför oaäkorl (i slutet af raden). 

•*) Hdskr. har kanske når. 

*) Hdskr. har snarast le nied två prickar öfver. 
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JJuD är migh härsk ntaf all min skal, n 

thet klaghar iagh gudb allena 

doch är iagh henne af biarthat hul, 

Gndh vetth vel huem iagh menar, 

om henne faller then sorghen till, 

at iagh kommer i dössens v . . \ 

eller hnn för glädhen sin. 

Xhenna visa iagh dichtat har, 

när iagh skilies från er, 

iagh beder edher hafuer vel i acht, 

bnat i senast medh migh, 

ett tröghet biartha migh lofuat har, 

och trösta migh så vpenbar, 

som iagh edher eghen war. 

Qudb latbe edher lefua karsk och sundb, 

ther före min stolsiungfru, 

thet önskar iagh edher af biartans grundb, 

till förut så vel som nu, 

gudb latbe migh c}" betro Få, 

än altbi troligba önska så, 

iagh skelies nu ber ifrå. 

relojg Finis endbe, 
gudb oss sin nådbe sendbe 
amen. 

Brems olzon är mit nampn, 
migh till bedber och inghen skam, 
thet nampnet blef migh i dopet gifuet, 
och sedban i lifzens bock in skrefet ^ 



^) resten af ordet utsuddad ; öfvcr raden är, troligen af samma 
hand, skrifvet VO. 

'^) Udskr. har möjligen -it. 
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7. 

[11 b] Q lönligh sorgh huat tu äst timgh, 

huat tu äst tnngh att bära, 
ty görss ^ migh tidhen och stundhen så långh, 
för gudh skall lagh migh klagha. 

Mit hiartha haffwer sigh eo ven vt valth, 
i vardhen huar hiin kan wara, 
i ordh och tall tå är hun from, 
till hendhe står all ^ min begäran. 

Xhe Falske klafvare gå ther om, 
the vela oss bådhe åtskielia, 
iagh hopas till gudh i himmelrick, 
thet sker alt etter hans wilie. 

Ty verdhen är Ful medh falsckhet ^ och sueck, 
thet hsifuer iagh oflFta förnummit, 
så vel i blan fatigh, som i blandh rick, 
huar skal mandh en troghen ven Finna. 

12 Xy thet är inghen i verdhen till, 

som vet (hu . . *) af ^ sorgen klaghan, 

för vthan then som henne bär, 

hun tuinghar honnom näther och daghar. 

Jagh är alth som en lithen fughel, 
som seter på lelie quisthe, 
så långht i frå bj*, så högt vndhcr sky, 
gudh nådhe then sin macka bort mesthcr. 

>) Hdskr. gOrSS. 
-) Utsuddadt och därför osäkert. 
^) S är osäkert. 

*) De två sista bokntäfverna osäkra i följd af öfvcrstrykningen. 
■'*) Skrifvet, troligen af samma hand, öfver raden i högra kanten 
af det öfverstrukna hu . . 
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Jagh är alth som en lithen Fisk, 
som semmer på hafsens grundhe, 
när andra små fiskar gå till leckz 
så ypas min sorgh marghe lunde. 



8. 

En skön wisa. 

Loff ära och pris 
ske gudh i enighet, 
som först skapthe man 
och sedhan quiuna, 
och gaf tem till samman 

Aff adams reben, 

skapte gudh en iungfru ren 

och sådhe til them så, 

i skolen bådhe tuå [12 bl 

ESter hnar annen stå. 

Rett aff en san kerleck, 
och så gudz frucktan medb, 
skall man sigh til giffua, 
och samman lefua, 
effter gudz ordh och lägh. 

Så som et kiöt och blodb, 
efther gudz velie godh, 
medh möcken fromma, 
medh barn och blomma, 
wthi all ärlighet. 

(jiudh skeckie det så, 
at iagh tå kunne få, 
medh ära och dygh. 
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thenn hiartans frögh, 

rait Hiartha är ti» bögdh \ 

\rthi allén stundh, G 

och rät af hiartans grnndh, 

vil lagh latha see, 

och henne bethe, 

rain hiartans kerlighet. 

Thet gudh ftJr ser, 7 

det veserligha sker, 
och är thet teras velie, 
13 kan inghen åt skelia, 

huem gudh thel fogha well. 

Mit vppå thet bergh, 8 

fick iagh en hiartans sorgh, 

TJ^ migh blef vpenbar, 

hure hanlat var, 

thet bänt mit hiarta hart 

Vndher ypen sky, 9 

alth vthan för by, 

skref* begez (vårt) theras '** nampn, 

med eghen håndb, 

thet sågh både quinna och man. 

Nu är thet gdth\ 10 

som iagh hadhe icke tröt, 
ty iagh försan 
aehtar blifva tin man, 
och hiartans besthe ven. 



Deth är en hiartans gråt, 
at vy skole skeiias åt, 

') b är osäkert. Möjligen har hdflkr. här t. 

'^) Hdskr. har möjligen skrif. 

') Skrifvet öfver det ntslrnkna vårt. 

*) Hdskr. har gath eller möjligen gotth. 



11 
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som velia tel samman, 
medh lust och gamman, 
at elska huar annan. 

12 Stor hemligh sorgh iagh bär, 
för edher min hiarteligb kiär 
i thet som är vist, 

iagh hafver edher mest, 
thet vet vel iesum christ. 

13 O"^ verdhen än ^ så stor, [13H 
omvendes medh et ordb, 

skal iagh aldri 
för gätha tigh, 
for tin benegenhet. 

14 ]^Ti endas thet så, 
thet skolen i för stå, 
thet iagh förvest, 
befaler edher christ, 
ior vta« noghen lest. 

rehog, Finis Ande 
*) Skrifvet öfver raden ock. som det tyckes, med annat bläck. 
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9. 



En löstigh visa. 

B^gåfuat medh all dygdh, 

ästu min hiartans kiära, 

tu äst och all min frögh, 

titt iuiligba omgenghe, 

önskar iagh bos migh så lengbe^ 

mit hiartba är till bögdh\ 

Af sucban ocb af ^ träncktan stor, 
mit biartba alf stor plågba, 
utbi min leckamen bor, 
medb elendegbet betagben, 
medb kerligb^ änslan slagben, 
tber till mit hiartba trår*. 

O ^t thet motbe ske, 
at vy klafvarens tungba, 
till bopa tingbe se, 
Att ban bespotten ^' fingbe, 
14 ocb så mädh blj^gdb afgingbe, 

sigb sielf till skam och we. 

p{j*gba doch icke tigb, 
balt Fast ^ ten tro ocb lofuen, 
som tu hafuer lofuat migh, 
then kierligh som iagh dragher, 
ocb iagh nu för tigb klagar, 
vell iagh rftia för tigb. 



') Hdskr. har bogdh. 

2) Utauddadt. 

3) Hdskr. har möjligtvis kerlegh. 

*) Osäkert. Ordet liar af skrifvaren utsuddats och sodan ånyo dit- 
skrifvits. 

^) Hdskr. har be Spotten. 
«) Hdskr. har falst. 
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B^spotten är migh bendt^ 
af falska klafvarens tungha^ 
i titt nanipD är vtsendt, 
tin ära ther medh törringhar. 
och vår oragenge för mindrar, 
Bom förr vart fast vp tendt. 

[(äck hit till migh tin handh, 
och låt så klafvarens tiingha^ 
fly till et annat landh, 
drj'f klafvaren till rögha, 
så vele vy vydare bögha, 
et ärlighet echten skapt stan 

Jagh nu icke lengher kan, 

lata migh vppe holla, 

thet seger iagh för sandt, 

Jnngfrugher medh möcken ära, 

veth iagh och så vel flere\ [14 b] 

titt iagh till lendha kan, 

J^ät vara tigh afsagt, 
tenck aldri på vårt tal, 
som v}^ till förre hafva haft, 
iagh hafver sat migh före, 
vår kerligh förgöra* 
och" plåt vardha bort lagt. 

Så vet iagh lickvel endock, 
ehuar vy ses eller möthes, 
eller hnar vy finnes åt, 
huar andra skole vy ära, 
som andra hiartans kiära, 
bevisa vår tienst endoek. 



*) Hdskr. velflere. 
2) Hilskr. förgöra. 

Sv, landam. Bik. II. 
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Nw och i allan tidb, lo 

vil iagh hafua befalat. 

min 8Ö8ter gnd fadber blidh, 

och thet vel iagh 8endba 

och anner stez til lendba, 

ty verdhen är Fast vidb, 

ve}.iu^ Finis Endhe 
gudb 088 sin nådhe sendbe. 
Amen. 



10. 

En skön Mörghen och Afthen visa 
at siungha vti nödh och Farlighet. 

ii> O Giidh ske lof till Euigh tidh, 

för sin godhet och nådbe^ 
som hsifner migh medb största flit, 
i dagh bevarat frå våde. 

^u bedber iagh tigh aff biartans grundb^ 
o himmelske herre och fadber, 
at Tu i nath och allan stnndh, 
velc min beskermare vara. 

Från syndh och sorgh, frå olöcka och Fara, 
frå alt ondt migh kan bendba, 
tin belligbe engel bevara (bevara) migh, 
tin belighe andhe mig sendbe. 

J^egera mit biartha hugb och sindb, 
lat inghen migh frå tigh skilia, 
at iagh på gudz fruchtan legber vin 
och altidh ftlier tin vilie. 



Digitized by VjOOQIC 



23 BROMS OYLLEXMAKS' VISBOK. 121 

5 HuA^ beller iagh är^ till landh eller vatn, 

i hus eller uthan före, [15 b] 

halt migh fast vedh tin högra håndh, 
mot ^ tina fiendher suara. 

6 Stat them emot medh veldig mach[t], 
som migh velie undertröekia, 

all min förtröstningh är på tigh laght, 
o herre gif rådh och locka. 

7 ^är tu äst min och iagh är tin, 
huat kan migh sedhan skadha, 
titt helgha ordh är trösthen min, 
mot alla som migh - vela hatha. 

8 ]yjin ära, velfardh, .vieP och lif, 
iagh troligha tigh befaler, 

Fria migh från vpro tuist och kif, 
frå k[l]afvare och ondha rä gefuare. 

9 Qif migh ifrå verdhen eu saligh afgångh, ' IG 
när min tid är till städhes, 

at iagh skal vandra then vegh så trångh, 
hielp migh till himmerickes glädhie. 

1^ X'^®* bedher iagh tigh i iesu nampn. 

För christi skul allena, 

gudh vendhe migh altingh till beste och gangh, 
alt eSter sin gudomeligh Welie 
Amen. 



^) Efter mot ett utstniket oläsligt ord (i slutet af raden). 
*-) Efter migh är ett ord utsiiddadt. 
3) Hd8kr. fiel. 
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11. 

5it hop och tröst och all min lit, 
|[^ sether iagh till gudh niiu herre^ 
han hielper migh veserlig altidb, 
at ingben skall nii^h förfära, 
bevara niigb o berre mildeligb ^, 
at lockan ey görs migh oblidb, 
min biartans angbers iagb klagbar. 

Xola modb och sanningb lat altidb bos migb boo, 

lät migb icke vara vt slotben, 

at iagb i verdben må lefva medb roo, 

för ondba mennerskors dicktan 

i min ungdom bafver iagb förståt 

[16 b] at klafvare vnna migb intbe gott 

för tbem migb bevara o berre. 

•• 

Qgna vener gudb migb bevara ifrå, 

i blandb falske finnas mångbe, 

tbe som tagba vedb buar mans sötba rådb, 

bans biartba görs veserligha bångbe, 

stilla skall ens mans tungba stå, 

och ingben tala ont vppå, 

ey heller för föra sin nästba. 

^är'^ någher giör en annar got, 

sine öven till vilie. 

tber öifver mosthe han lidba sp^H^*, 

tbe velia tbem åtskelia, 

tbenn som blifver sueeken af tben han trodbe best, 

then sorgben honom dagheligb * qaelgb 

som blifver sueeken af vener. 

(^)m buar man velie betencka medb sigh, 
och ingben godh nampn förkrenckia, 



^) Kanske mildiligb. 
-) Möjligen när. 
3) Hdskr. spat. 
) Eller daghiligb. 



4 
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vthaD latba huar och en blifva medh fredh 

som lockan kan sigh skenckia, 17 

ty inghen kan tieckiaa allom vel, 

ehoru han i verdben lef^er medh ske), 

thet hatVer iagh vel förnummet. 

j^n kan lyckan snart omvendha sigh, 

alt efter som gad vill hafvat, 

i frå morghen in tel afften standh, 

kan thet sigh så till dragha, 

en tidh var iagh af glädhen rick, 

men nn haifuer verdben suecket migh, 

gad b är min tröst allena. 

^faköns ' rådb^ vishet och fridh, 
kan inghen sin olöckia besinna^ 
bnat gad b för ser^ i allan stnnd, 
kan inghen ofver vinna, 
lär vel at dö är konsten bäst 
begyndeisen och till endhen vist, 
gudb gifue osk en saligh Endbe. 

J^äck är then menniska i verden till, 

som sin nästha inthe gott vnner, 

teras vpsåt skall ey fram gå, 

ty gudh vel ey ^ så bafwa *, 

ty rådber iagh huar och en [17 b] 

gör inthe mer en han vill hafva gort igen, 

ty gudh thet alti strafvar. 

göck först effterr then evigha glädew, 
som tigb kan bäst hu^svala, 
så lenghe tu i verdben (lefvat batie^^r) äst, 
tit hop til gud alti hafva ^ 



^) Hdskr tycke» snarare ha assköns. 

2) De två första bokståfverna i ordet efteråt rättade eller förtydligade. 

3) Hdskr. veley. 

*) Hdskr. har det vanliga förkortningstecknet för uer (i radens slut). 

^) äst . . . hafva är skrifvet dels öfver raden, dels i marginalen 
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O helighe aiidhe gör migli blBtåndh, 
och hielp migh i min yttersta stuodh^ 
min sie] iagh Gndhi betalar. 
Amen. 



12. 

J öster recke ther legher itt slöt, 
så ganska vel bevarat, 
medh sölfver och thet rödh gnid, thet :!: 
medh malmesten bebundet. 

Xher inne legher en nngher suen, 
alt på sin halser fånghen, 
30 alnar undher then iordh, under : : 
blan ormar och ihet långher. 

Jfans fadher ft5r then herren gick, 
[18 b] gif migh löss then Fanghen, 

try hundrade gyllen gifve vy tigh gefve :': 
then fänghen moste lös gångha. 

Xry hundradhe gjilan ej' hielpa må, 

then fånghen mosthe till dhöda, 

alt för then gnlkiädan han dragher > på sin halz, på : : 

hun år af gullet thet rödha. 

Qm han dragher gulkiäda^ pä sin halz, 
then hafver han sielf betalat, 
thet var en stolziungfru then honom gaf, then : : 
hun finis i öster ricke. 

Xhe ledhe then svennen på plassen ut, 
thet suerdhet moste han lidha, 
o mester kiär o mester godh, 
tu lat migh nu få tala, 

') Hdskr. handragher. 
2) Hdskr. gulkiada. 
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alt fören iagh dör af tenna värd, af : : 
iagh ser henne aldri mera. 

I^ans fadber for then retben stodh, 
hans hiarta mostbe brestha, 
o sonen min o sonen kiär, 
tiu dödhen > skall iagh efte^f tigh vreckia, 
(o fader min), o fadber min o fader kär, 
min dödh skolen i icke efter migh vreckia, 
thet komer min siel til'^ stor pino til stor :,: 
mit lif will ey lengher reckia. 

Jnthet sörgber iagh mit ongba lif, 
ey heller mina kinder the rödbe 
fast mera sörgber lag min hiarteligh kiär : : 
bun sörgber sigb vest till dödba. 

Spörgh tu buem tenna visa quädber^, 
som tigh så vel monde lydba, 
thet gordbe the tre iangfruger* små, iungfra: 
the vendbe sigb till öster ricke. 

cehoL; Fin is Ande. 
Amen. 

13. 

[^edh sorgh är iagh bedröffuat, 
och lefner vtbi stor nödb, 
min sorgh migh dagheligha pröfvar. 
och skyndhar in till min död, 
al versens glädbe är hendb, 
och till en annan bort sendh, 
bnar aff skall man sigb frögdha, 
när alt är så förvendbt, 

*) Hdskr. dodben (n otydligt). 

'^) Ofverstruket, men tydligen i senare tid. 

') Hdskr. har möjligen quådber. 

*) -ger är tillskrifvét i marginalen. 
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^\bran hendbe för snara, 
t het är t hen bestå, dj^gdh, 
hoo henne lather fara, 
han kommer på skam och blygdh, 
thät rådher iagh buar och en, 
han holler sin lofven ren, 
bådhe nu och i alla stundher, 
gås honom vel i gen. 

Qm thet än sigh så benna kan, 
at iagh skall skelias frå tigb, 
för huem skal iagh migh trösta, 
när iagh tig icke seer, 
skön edelin och from, 
skön dygdbesam och retin, 
tu har* mit biartha vmfångbet, 
mit endha biartha korn 

p^är iagh vppå tigb tencker, 
och iagh tigb icke ser, 
mit hiarta till tigb trencktar^ 
och migh then sorgben sker, 
tu äst min biartans tröst, 
ther tel min svckaude röst, 
[19 b] löss migh utaf then våndhen 

som legber undber mit Bröst. 

^är iagh till tigh kommer 
och iagh skall talla vedb tigb, 
mitt biartha är bebånghet, 
och inthe mall i migh^ 
thet voller tu allén, 
som är så d.ygdhi och skön, 
tu hafuer mit hiarta omlänghet, 
för andra iungfrugher skön. 

^är som tu pä gatan går, 
^så ser iagh på tin gångb, ^ 



* I stället för r är senare med annat bläck flkrifvet fuer. 
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niiD hngh och sinne till tigb står, 
thet gör mit hiartha bångb, 
saligb then modber var, 
som fOdhe et so dhant Barn, 
löeksaligh mondhc iagb wara, 
få sofua på tin arm. 

7 fjår bafie^r hun som spännet guldb, 
thet hun på bufnet bär 

ther till är hnn så dygbe full 
som then morghen skär, 
alt medh sit klara sken, 
christ gitue allra kärasthe min, 
altidh boss edber wara, 
thet vore nu vellien min. 

8 Ji^är iagb en ven vpteneker, 20 
ten iagb vel medh äran omgå, 

så äre så månghe the klafvare, 
som vela tbetintbe så, 
O gudh tu hör min Bön, 
låt klafvaren få sin lön, 
som migb så falske äre, 
vpenbar och i lön. 

9 X" ^^^ ^u ™igb s^ trogben, 
min alt som biartelig kiär, 
iagb skall wara redhe bogben, 
gör migb thet samma i ghen, 
Fast uerdben är undberligb, 
så saick tu aldri migb, 

in till min siste endbe, 
förgätber* iagb aldri tigb 

10 T^u Far nu well min käraste 2, 

haf monghen tusandh godb nat, 



^) Hdskr. förgatber. 
^) Hdskr. karaste. 



Digitized by VjOOQIC 



128 ' 15U0- OCH 1600-TALENS VlSBÖCKlvK. 30 

som såndhkorn äre på hafsens grandh, 
och skerner på himmelen sat, 
alt uiedh sit klara sken, 
cbrist gifne alra kärasthe* uiin, 
altidb boz cdher vara, 
thet vore nu velien min. 
Amen 

cehoi; Finis Endke, 
Gudh 068 sin nåde sende. 

14. 

[20 b] En liten Kiempa visa. 

Burman heller för Stadhen ut, 

han lather sin sköldhen - skinna, 

stat vp israel konungh, 

tu gif migh döther tina, 

holger dansA: ^ han vant seger af burman. 

I^onungben går för stadhen ut, 
han skiutber sin hat för enne, 
huadhan äst tu storman kommen, 
medhan tigh inghen kenner, 
b: d: H: U: S; A: B: 

Jagb är kommen af spåra lan, 
ther haf^er iagh mina frendber, 
förr än iagh dragber af staden ut, 
tu skalt lära migh kenna. 

Jagb vill migh Berådha, 
medh alla mina frendher, 
tredie dagh om quelle, 
vil iagh tigh bodhen sendha, 
b: d; 



*) Hdskr. ekarasthe. 
2) Hdskr. skoldben. 
^) Hdskr. dans. 
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5 ^urman ridher af 8tadhen ut, 
han ridher i fuUao dus, 

han kastar en sten på stadhen igen 
var stor som it baste hus, 
h d. 

6 Jungfrun huu tagher sit gul och söllf, 21 
hun bindher thet i klut, 

så går hun till fånga hus, 
och löser then fånghen ut, 
h d: 

7 Jungfrun ropar öffuer fånghahus, 
högt öffuer alla fångha, 

suara migh holgerdh danske, 
om tu orckar noghet gångha. 
h. d. h. 

8 J^ithet orckar iagh krypa 
och 1 halfve mindre gångha, 

här hhtuer iagh leghat i fämtan år, 
och varit eders fadhers fånghe. 
h d. 

9 M^^ hsifuer iagh leghat i fämtan år, 
och på the hårdhe liuar, 

tale medh migh min stolz iungfru, 
huat edher står till mena. 
holgerdh dansck. 

10 T]^^ ^^ kommet burmans nampn, 

och nampn 'öSuer alla kempa, 
han vill min fadher af landhet drifua 
och migh ohederligh hentha. 
holger dansck han v: s. a. B: 



11 



Jnthe skall han edher ohederligh hentha, [2^^] 

han är icke edher like, 
') Efter och äro ett par bokstäfver af sk rif våren utsuddade. 
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hans niodher är ett haftroU, 
han legher för öster ricke. 
h. d. 

Jagh skall seia edher af bnrman, 12 

och af barmans vexter, 
hann är tUmtan alnar högh 
öfaan sadhel och hesther. 
h. d. 

jy^era skall iagh segha af barman, 13 

af barmans saerd thet långha, 
thet är fämtan alnar * långt, 
emellan oden och tånghen, 
h. dansk. 

]^^adhe iagh hest och hadhe iagh ty, 14 

och ty öffMcr alla måtho, 

tå skolle iagh ridha en dust i dagh, 

tiör iungfraen lifvet at vågha. 

h. d. h. v: 

Jagh skall gifaa edher klädhe ny, 15 

och helst af the besthe, 
22 och ther till gilaer iagh edher besl och ty, 

och så sadhel och hester. 
h. 

yarman hoUer för stadhen ut, 16 

han ser sigh ut her vester, 

se hit iungfru gloria, 

huru fagher iagh holler på hester. 

h. d. h. a. 

Xu är iuthe möcket vacker at se, 17 

tin kiortel han är haiter, 
tin näsa är tre alnar långh, 
ta äst en skråpacke licker. 

h. d. 

^) Hdskr. liar alnan. 
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18 f^urman boUer för staden nt, 
han lather sin rompa kröckn, 
iagh fruchtar för helger danske, 
han skal och alla försöcka^ 

h. d. 

19 X^^^^ första dust the samman ginghe, 
så ginge te samman med hendher, 
hestarnar ginge till ^ mareken, 

och glafven ginge söndher. 
h d h v s a B 

20 ^olgerdh dragher sin Brune bråndh, 
han glemwr^ som gulet thet rödha, 

sä hugher han burmans hufve af, [22 b] 

så blodet ran honom till död ha. 
h. d. 

21 "[-Jolgerdh ridher för stadheo vp, 
han lather sin sköldhe^/ * skina 
stat vp israel konungh, 

tu gif migh dotter tina. 
h d. h v s A B 

22 JJolgerdh går i stufvan in, 
ter skonghar i huaria telia, 
stat vp israel konungh, 
segh migh af tin velie. 

h. d. h V s A B 

23 J**?*^ hafver icke dotter mer än en, 
och hun är gifven månne 

kan tu henne för burman fry, 
sä går hun tigh till handha, 
h d. 



>) Hdskr. försocka eller försacka. 

2) HdRkr. tyckes ha til. 

'*) De tvä sista bokstäfverna nästan otydbara. 

«) Udskr. sköldhe. 
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yy hafve leckt eo leck i dagh, 24 

han sto icke mdcket ^ lengbe, 
V}' bafue leckt en leck i dagh, 
alt 8oni tnå raske *^ hof drengha. 
b d. 

relox: Finis Endhe. 



15. 

23 En skön morgen visa. 

^KVen sin^nadhe dagh som u.V nu see, 
il^ nedb till oss aff himmelen koniinien, 
gudb lynser för oss iu lengher ocb mer, 
oss alla till glädie och fromma, 
Gudb latbe oss ske i dagh, 
buarken last skam Eller wåndha. 

|])en signadbe dagb, tben signadhe tidh, 

wår berres födhesle timma, 

tå kom tber it lius aff bimmelen nedb, 

så wit 'öffuer verden at skina, 

dbet linss för oss euinnerligb, 

nu ocb förnthan all endba. 

Qudb fadber son ocb tben belgbe andb, 

medb alla sina Engla skara, 

bevara oss i dagb ocb alla stundh, 

för alskons diefuelsens snara, 

för allan tben avendb ban till oss bär 

vår skäll ' ocb lif till fara. 

Xhet kor» wår herre ban för oss bar, 
[23 b] för våra syndber ocb icke för sina, 

thet sether han i dagb emällan * diefuelen och migb, 

O Hdskr. mocket 

2) Skrifvet, något öfver raden, i stället för ett ntaaddadt ord. 
*) 11 skrifvet med senare bläck i stället för ett ursprungligt r. 
*) Hdskr. eniallan. 
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iag menar gndbz verdogha pina^ 
tbet blodli ner på korsset randb, 
tbet slöcker ut syndherna mina. 

^yåre alla tbe trä i vardhen är, 

löf gräss ocb sandkorn på bafzens grundh, 

badbe tbet mål ocb kunne talla, 

ocb siungha medb engla stemmer, 

tå kunne the aldri till föUest lofva, 

Jesum marie son tben rene. 

Xhen lelle fugbel ban fl.Vgber så bögt ^, 
och vederet blåss undber- bans vinghar, 
tbet är så ondt medb litben macbt, 
mot högba-^ bergh at springha, 
tbe strömmar^ tbe rinna så frögdeligb 
vp undber tbe gröwnc-'* lidber. 

][)agben bann är aldrigb så långb 

at aften må vy ey venta 

när lifuet tbet endas medb dödsens tuangb, 24 

buem tbet vel retelig betenckia, 

wj* bäres af hus, och grafuen giörs trångb, 

oss fölier ingben annan ändhe. 

jy& gifue tbet gudb wj' badbe så tient, 

i yerdhen så vel till måto, 

i tronen at wy gudhs son badbe kent, 

så wy meste icke gudbs nådhe 

nör vardhen hafuer oss barn tilP vendb, 

at vj* tå få en evi glädbe. 

J^är w}' skall till värdt fädernesland, 
och skelias frå thenna ellende, 

') Hdskr. bogt. 

^) De fyra sista bokstafverna suddiga. 

*) Hdskr. bogha. 

*) Hdskr. Strömmar. 

^) De tre sista bokstflfverna otydliga. 

ö) Hdskr. barntill. 
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tå leiVerar iagh min siäl i handb, 
i bitnmeleus glädhe at senda, 
gudh fadher son och then belgbe andb^ 
ban iciiVe vårt uiåll en godb Endbe. 

itho.: Finis Endbe, 

(ludb oss sin nådbe sendhe. 



16. 

Gratias eller Tacksegelse 
effter måltidh. 

[24b] HX^^*^^ christ wj' tigh nu prise, 

J^ thi fatigbe barn ocbså, 
som oss så vel bafft^er spisat, 
tin rundbet till oss gå, 
mädb klädbe ocb lifsens födbo, 
at wy icke leges ödbe, 
så stor tin mildbet är. 

^llt gott wy aflf tigb bafne, 
o mildbe iesu cbrist, 
marcbfoldigh är tin gåfuo, 
tu undbe oss lifsens fuldb \ 
medb sundbet närningb, ocb löcke, 
Alt efther titt goda tycke, 
ty täcke wy tigb För vy st. 

^är wy äre gladhe ocb mätbe, 

ut aff tin rundba lån 

så vele wy tigh ey f^rgätha, 

anamma thet aff tin bandb, 

wy vele tigh prisa ocb ära, 

tu äst christus vår herre 

vår endaste frelserman. 

O ul osäkra. 
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l^kenck oss tin helghe andhes nådhe, 25 

at han må hos oss boo, 

bevara oss frå all vådhe, 

giff oss en stadigh tro, 

bevara oss herre i lifvet, 

ock sedhan os ^ hemmerieket giffue 

en evigh glädhe och roo. 

17- 

^alm 14. 

IjOff8ui[n]gher herran, loffsiungher herran, 
Ty han är fast blidher, 

thet är^ ret koslighet gndh lofua alla tidher, gndh lofua 

alla tidher, 
inflighet är hans lof vit at utspridha, 
lofsinngher herren lofsiungher herren. 

^iangher till samman, sianger:|: 
vår herres loff visa, 

Låt^ oss wår Gndh medh sångh och harper prisa, medh :{: 
Ty han är stor mechtigh högh aff visbett 
L s h, L. s. h. 

JJ^an kan sin himmel, han :/: 

medh tiock moln beteckia, [25 b] 

och rengh öffuer Jorden vidha vt streckia :|: 
och greset aflf the torre bergb vpveckia. 
L: s: b: L: s: h: 

'phen alle kiöthe :|: 
nt spisar sin födha, 

och fänaden siffodher uthan mödho, sit :{: 
och korpungemen som ropa i sin öde: 
L: s: b: L: s: b: 



^) Synbarligen senare tillskrifvit mellan de angrånsande orden. 
2) Skrifvet öfver raden, troligen af Bamina hand. 
•*) T lidskr. kanske Lät. 

.s'r. lamhm. Bih. II. 1^^ 
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J manna starcke, :|: 
och i starcke ^ bestar, 

wår gudh then mechtighe sig ey förlustår, tenn rj: 
han hafver lust till them honom frnchta 
L: s: b: L: s: b: 

^^acher herranom ;|: 
wår gud b then godbe, 

lifsens kella flytber medh ympni flödhe, flyter :!: 
aff hans biarta all kreatur till gode. 
L: s: b: L: s: b: 

Q iesu christe :|: 
tu gudz son then sanne, 

Gif tiu nådh allom cbristnom till saraman, allom : : 
at the titt nampn evinnerligh prise Ammen 
L: s: b: L: s: h: 



18. 

26 En kort Extract öffuer then stora locka och seger vinningh 
som Kong CHRISTIAN then IIII i Suerige- vunlt hafuer, 
undher the noter, frygda^ tigh tu christi Brudh. 

danmarck hor och marek, 
prisa gud medh stemne starck, 

som bar gifuit tin kong ocb herre, 

sådana pusser at lare, 

der med han i desse tide, 

Bedrägeligen kan stridhe. 

Jagh tbet förtelia wel, 
tu norge hör ocb till, 
tå skal tit biarta tuina, 
titt samvit* skall och pina, 

^) Sista bokstafven otydlig. 
-) Hdskr. tyckes ha Sucrigt. 

•') Hdskr. har ursprungligen haft f r3'ga, men i stället för -a har ined 
yngre bläck skrifvits -da. 

*) Hdskr. sam vit. 
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aff theD olycka och vådhe, 

som hengher öffver edber bädhe, 

'^phen tredie mai skön, 

ther skogen sto så gröD, 

reser tin kongh och herre, « 

för kalmar inedh vanära, 

gudz ordningh han förkastar, 

sin nästa han antastar. 

T)e som i staden boo, 

menthe setia, i roo, 

de som pä slättet vore, 

slet ingen fara bore, [2G b] 

tå slogz leger vidhe, 

O kalmar' vedh tin sidhe, 

påå sia och tiugende dagb, 

förr togh thet ey lagh, 21 

då monde han staden vinna, nmi 

doch föge silke spinna, 

Kasper minlitz har tet förgätit, 

Melchior Rantzou sit brödh vpätet. 

gnenske tå ryster sigh, 

och kommer sterckeligh, 

thcn Jythe vill han giesta, 

medh fana^ och springende hesta, 

Jythens Broek hun bäfwar, 

ther han sägh fanema suäfva. 

^W suensken thet blef war, 

huat iuthen i skölden bar, 

tå satte han till medh alle, 22 

jyten monde och ntfalle, inni 

Luckas krabbes rygh han knackar, 

alle JjHar komme ey tilbake. 

>) Hdskr. ckalmar. 

-) TIdskr. t3'cka snarnst ha fann. 
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^hen suenske slår sin tielt, 
brede vedh iythen i felt, 
lath sigh beskansta och grafna, 
togh nogra iytar af dagha, 
tå iick iytcn annat sinne, 
och blef i transiret inne. 

27 l^her tomlade mången helt ^^ 

J skyrmyssel och telt, 
mången tet förskrächte, 
som inte badbe lilrd ut fecbte, 
the luneborger vitnes börd bäre, 
ther 8konte8(huarcken)ey knecht ellerherre. 



17 

iuli 



J)en saenske flux förtröt, 10 

at iuten skulle sofva så söd, 

innan stadsens murer, 

et streck han honom aflurar, 

vndsattc staden med knechthe, 

som vel kunne stridbe och fechte. 

J][uilka kördhe iuthen ut, 11 

först medh lodh och krud, 

och sedan med eldhen hin röd be, 

mongen iythe då monde blödba, 

mången hol iythe togz tå aff dagha, 

öfver builket galgerna klagha. 

^är then suenske omsidher sägb, 12 

at iythen i transiret lagh, 

och aldry velie lenger ut fara, 

än stocken kunde honom försuara, 

tå teuckte han i sit sinne, 

uy moste noget annat på finna, 

[27 b] ][{ychte så vp der ifrå, 13 

24 iuten han frögdades då, 

iuli mente te skuile rj^gcre med alle, 

M Tldskr. möjliffiMi hilt. 
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hela landet skulle honom tillfalla, 
män han fick annat at veta, 
te ännu eSter lyten leta. 

14 p]ndoch kalmarnes slåt, 

i medel tidh blef förrådt, 3 

gönom lyfter skencker och ed ar, Agu. 
Öland tock och sådant veder, 

ty iytens vapn och veria, ^ ^ ^S 

är lofva livga och sueria. "^^' 

15 ^å tackar man lickvel gudb, 
at mången lyte hud, 

är sedan speckt och färgat, 
med blod af bysse och veria, 
förndhan the helest ^ hafva fallet, 
af fryser, braher, och galler. 

16 f{är till är tett så gåt, 
mången sin dödh hafuer fått, 
som här är för långt at nämna, 
tå fins vel som tem kenna, 
änders christenson skulle hos varit, 
och sodant sielf förfarit. 

17 ^£n edle tyska blodh, 2S 
tin locka hafwer ey heller varit god, 

at tu och för sodanna iutha, 
tit blodh så skulle utgintha, 
tagh tigh än nu till vara, 
lät iytheu stå sin eghen fara. 

Ig J][uem nu i danmarck är, 

J noriet fiern ock när, 
af frygh må han vel springa, 
och latha sin lofsångh klingha, 
för tette tackka^ wår herre, 
och altid venta verre. 

1) Udskr. har kanske hUest. 

-) tack- i slutet af en, ka i början af en annan rad. 
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l^acka och så tin kongh godh, lO 

som hsifuer törst efter tit blod, 

han hadhe vel thet kunne spara, 

ther han ville fredhsam vara 

vor herre honom vel löner, 

om ta brnckar ret tina böner. 

''j^het är en väf vp sat, -in 

han lycktas inte bråt, 

innan han kommer till endhe, 

blifver månghen arm och elendigh, 

mongb faderlös barn lära quida, 

måug enckia motgång lid ha. 

[28 b] M®*^ *®*^® ^^^® "^"** "^^^"^^ *-' 

bedh gudh om sin heliga nådh, 

tin koningz hiarta at vendha, 

så kommer dette tiP ende, 

ellest moste han niderslå utföre, 

som han med lagh vel kan göra,^ 

Amen J Jesnnampn, [22] 

gadh hielpe oss vidare fram, 

som gerna fredh vele hafva, 

te ofredige tagha af dagha, 

tit nampn ske evigh ära, 

tu kallas frecisens ^ herre. 

zekcog Finis Ende* 



') Skrifvet öfver raden, med öamma black som det öfriga. 
^) Hdekr. liar ingen antydan om, att en strof bär slutar och en ny 
begynner, h vilket dock tydligen är fallet. 

3) Kanske frcdhens; sista bokstafven utsuddad. 
*) Detta ord skrifvet med yngre bläck. 
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19. 

Jagh är elendigh födh, 
mit lif ther vthi för öd, 
ther före niå lagh klagha, 
at iagh i mina vngha daghar, 
alt så skulle vara en fånghe, 
aff elskogz hårda båndhe. 

gitter iagh heller står, 

ligger heller går, 

aren i för migh i tanckar. 

mitt hiarta till edher vauckar, 

när iagh är stader J sömnen, 29 

Aren i för migh i drömen. 

npher före min ädla sten, 
gör migh thet samma igen, 
i migh inthe för glömme, 
mitt hiarta i wel gömme, 
göre i migh thet till ära, 
ey mer iagh will begära. 

^her före min stolz iangfru 
på migh i tencken nu, 
migh sielf vill iagh edher gifva, 
edher eghen vill iagh blifua, 
och Aldri ifrå edher vicka, 
velen i migh icke snicka. 

gom solen öSuer går, 
the andre stierner små, 
så öSuer gå i tern alle, 
ehnre the sigh kalla, 
i dygdh hedher och Ära, 
i tucht och herligha sedher. 
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QtVer andra örter grön 
bären i en dygdh så skön, 
edher tuch[t] och godba sinne, 
kan iagh altidh för nemna, 
till trohet och ära, 
står all edher begäran ^, 

yel vp mit rosen bladh, 
görer edher lustigh och gladh, 
aff hugh och alt edher sinne, 
skule i vel förnimma, 
edher wil iag elska och Ära, 
alt för min hiartans kiära. 

Jiju skole wy skelias Ått, 

som iagh hafuer farståt, 

vthi stor glädhe och gamman, 

gudh hielpe oss snart till samman, 

gud oss nu vel bevare, 

ifrå al sorg och fare. 

zehjg Finis endhe. 

Gud oss sin ande sende. 



20. 

Mitt hiarta bekömrat är, 
för then sorgh iagh dagligh bär, 
för eder min hiartans kära, 
then iagh vell nögt om bära, 
then stora sorg och mödho, 
hun tuingar migh vist till dödha. 



J]dher hafver iagh så kiär, 
öflfuer them i verdhen är, 
mit hiarta hafuer i till at gömma, 
iag kan edher aldri för glömma, 



') Hdskr. begäran. 
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iag löster hos edher blitVa, 
i kunnen min sorgh för drifva. 

^It som en örtegårdsengh \ 30 

som är medh roser bemängd, 

så lather edher blifva, 

medh ord och tuchtigt sinne, 

en sodan inngfru bör ära, 

aff sin biartans kiära. 

Ji]dher ansi[e]hte2 är dagligt och täckt, 

thet hsifuer mit hiarta vp veckt, 

till edher i alla stundher, 

medh kierleck margha lundhe, 

iagh kan edher ey öffuer gifva, 

then stundh iagh är i lifve^. 

'Jhen kierlick iagh till edher bär, 

ther öSuer gudh vitne är, 

som kan allez hiarta ransaka, 

bådhe the som sofva och väcka, 

höre i min biartans kiära, 

thet är minn biartans begäran ^ 

Jeanne thet vthan dödben ske, 

mit hiarta latha edher bese, 

och latha thet yp skära, 

för edher min biartans kiära, 

tå finghe i för nimma, 

haat kierleck som ther bor inne. 

Thet blifver stor sorgh och gråt, [30 b] 

när wy skole skelias åt, 
iagh skal allena blifva, 
medh stor ångest och quidbe. 



>) Hdskr. örte gård sengh. 

2) Hdskr. ansihte eller snarare ansehte. 

3) Hdskr. ilifve. 

♦) Hdskr. har begäran. 
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gndh styrcke mit stora elende, 

och gifve min sorgh en godh endhe. 

Jagh hafuer en bön till edber, 
och ganska kierligba bedber, 
at i vele migh bugsuala, 
tor än i frå migh faren, 
nu medh tbet aldra första, 
iagh kunne der med blifva tröstat. 
Finis Ende. 

21. 

Jagh iietth en så uacker^ apelagordh, 

en apelagordb, 

han är så vel medh roser bevålt 

om sommeren. 

fjan Ar kringbniarat alt som et kloster, alt :{: 
ther vexa inne så mongba små blomster, om som: 

31 T^hQY vexer inne bådbe sadhel och lindh, både :[: 

Ther spelar inne bådbe hiort och bin, om som. 

Xber vexer icke gräs alt vtan lock, alt vtan :|: 
ther siangber icke fughel alt utan göck, o: s: 

Xber vexer iuoe the telninger små :|: 

och ther siungher inne the nechtergaler tuå>, 

Xber rinner icke vat^ alt vtan vin, alt :|: 

i tencken på mig aldra käraste min, om someren ^. 

Xbett är ingen visa lel iagh så quedber, :j: 

tbet är en stolz iungfru mit bjärta så glädher. om sommeren. 

zelwg Endhe 

gud oss sin nåde sendhe. 



^) Här är ett litet ord, troligen en, fuUetandigt utplånadt. 
-) Skriffel för vatn? Eller neutrura af våt? 

') Hdskr. somere. 
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22. 

Till tigh aff hiartans grunde, 

i min nödh ropar iagh 

tet Är nu tid och stundher, 

herre min bön np tagh, 

vp lat tin mildha öron, 

när iagh ropar till tigh, [31 1>] 

verdigs migh nådeligh höre, 

ehuat som felar migh. 

Ty om tu eSter skulle, 
min saek nu dömma så, 
hoo blifuer tå befunnen, 
som kan för tigh bestå, 
endoch tu äst barmbartigh, 
till wredhe äi* möeket sen, 
hnar man gör sigh botfardigh, 
frå syudhen huar och en 

]yf in tro och hop iagh steller, 
in på gndz helgba ordh, 
ehuat min säck nu huelfver, 
alt in på tenne hiordh, 
min siel på gudh achtar, 
alti på honom ser, 
såsom then vächtar vacher, 
när daghen sigh beter 

Jsrael på then herren, 

mit hop tu sent och vendt, 

hans nådh är när och fierran, 

och allastedz bekendt i, .'52 

i honom Ar all helsa, 

i hans barmhertighet. 



^) Hdskr. bar be i slutet af raden och kendt såBom kustod, men 
ändock bckendt i början af nästa rad. 
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israel vel han frelsa, 
frå synd och farlighet. 

vekioq Finis. Ende. 



23. 

O liiiilket är et Iögstig:t tingh, 

hailket Ar na mera, 

iungfra fodhe sonen sindh, 

thet var medh stor Ära, thet war medh stor Ära, 

licka såsom fickenträ, 

fickon plägiie bära, 

medh stor herlighhet \ 

Naturen allena, 

Är ingen till mena, 

iungfra födhe rene, 

gudz thens högstes son. 

yerden är så gräseligh, 
sigh aflf gud i tor variVat, 
ett blomster så lösteligh, 
är af gadi förnarfuat, :|: 
och aflf iungfru beskermat, 
hela verden törordnat, 
till storlecke dom, 
Naturen alle: &c. 

Jcke kunne mannenom, 
sig mera vphögia, 
[32 b] icke heller gud dommen, 

sigh mera nebögha, :|: 
öflTuer himblar höia, 
gönom thetta ståndh. 
Naturen allena 
Är ingen till mena, 



') Hdskr. har herligh i slutet af en rad och het i början af nästa. 
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iuDgfrn födhe rene, 
gndz thens högstes son. 

Tslcjg Finis. 
endhe. 



24. 

Alle tingh på iordenne, 
niödbar oss och taingbar, 
är alt under solen 
fäfengt slempt och nngha, 
som en rock vårt lefverne Ar, 
kan her^ snart försuinna, 
verden som wy hafve kiär, 
gör os alle blindbe. 

•• 

Qgba biarta hugh och sin, 

äre öbebendeligh, 

til thet godba mört och blindh, 

til thet* vrångba venda*, 

ingen* dragber i biartat in, 

thetta ber elendi, 

inlet löper • snart om kring, 

dödben är allés ändbe. 

^rme man af möcken nödh, 

segb migb af tina tanckar, 

huat vilt tn mäd gullet rödb, 

som tn samma sanckar, 

menar tu thet vore i nödh, 33 

it f^rfcora^^^ anckar" 

näi när tu skal hädan dö, 

annat bytbe vanckar, 



^) Hdskr. tyckes ha har. 

*) Skrifvet öfver raden. 

^) da osäkert (möjligen felskrifning med korrektur). 

*) Skrifvet i marginalen. 

^) De två sista bokstäf verna mycket osSkra ; äfven k otydliort. 

^) Ileln denna rad är skrifvort i niarginalon. 
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Qcb siälan ifrå tinom kröp, 

in til pinan Icnder, 

alt thet godha tu samman drogh, 

bytha tina IVendher, 

marken äter kiöthet vp, 

så när som ben och tendher, 

til thet tu satte alt tit hop, 

går i annors hendher. 

JJustrun och tin kiäre barn, 
först mäd sorghen skenckte, 
och sedhan mäd grät och harw 
in til glädban ländher, 
hustrun tagbar en annan man, 
then tu aldri tenckte 
alt thet godha bruckar han 
som tu henne skenckte. 

jgarnen som tigh vore kiär, 
tagha gullit rödha, 
af tem äst tu snarligha, 
förglömd * mäd the död ha, 
the gladas mäd thcm som glada är, 
vthan sorgh och mödhå, 
[33 b] af tin godz och pcninghar, 

hafva the sin föd ho. 

J^an tu- resligha vara klock, 
och thet godha lära, 
kan tu alti hafva nock, 
när tu tigh kan nära, 
hnf i allom tinom hugh, 
spar tin heder och ära, 
christi ordh och salmon.s bock, 
gifver oss then läran. 
Amen. 



1) Ildskr. tycks lia förglömd. 
-) TTilskr. kantn. 



Digitized by VjOOQIC 



51 BROMS GYLliENMÄRS' VISBOK. 149 



25. 

När l(9ff^ och gräs på mareken gror, 
planteras mädh örtben then gröna, 
så går iag^ medh min hiarteligh kär, 
min hiartans inngfrn then skönna. 

Är thet sant i hafve migh kiär, 
ther om iagh inte tuiflar, 
så gör iagh edber thet samma i gen, 
så lengbe gudh migh spar Wfnet 

Xu tagb tigh en ven, tu haf honom kiär, 

af bugh och alt titt sinne, '^^ 

om thet vore tigh möieligbet, 

tn i döden för honom ginghe. 

^y gå oss i rosenlnndh, 
mädh frögdh och möcken glade, 
thet roondhe vara stor hiartans sorgh 
then iungfra skalle migh qaälia, 

Jt sorghefnit biarta mädh angist och^ quidba, 
som ingen man kan hielpa, 
thet mondhe wara* stor hiartans sorgh, 
then inngfru skulle migh skelpa. 

^de Adbi mångb tusaudh godh nat, 
thenna visa hafwer en ende, 
hun Ar vtaf mitt biartha sent, 
min stols iungfru til handha. 



>) Hdskr. loff. 

2) Hdskr. gåriag. 

3) Först skrifvet OCk. 

*) De tre första bokstäfvernn osäkra. 
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26. 

En uisa när slagit sto vidh stångha brodb. 

Loffuit will iagh begära, 

för edher en litben visa at quäda 

alt som är sket för snimmaD. 

[34 b] M^^ skrifuer 9. 10 fdDi hundrade år, 

8. 9. 10 som war nu tå, 
thet mondhe en krisman, frå pålan komma, 
alt etter tliet suenska blodhet ståndba, 
dock sigb til litben fromma. 

^är hartighen fick the tiende böra, 

så lät han sigh hastigt redhe göra, 

han mondhe lata Bref vtskrifva, 

til rJHhar til knecktar huar mening mandb, 

som skulle försvara vart fddhernes landb, 

nu geller för nödben at stridba. 

^är hartighen fick sin krismacht' samman, 

så dragher han vthi östergölandb, 

han velie mädb konungb Matz tala, 

ban önskar honum godh dagh och löcke, 

ther til mångh tusandh ståteligh stöcke, 

suergis krnna mädb parseler alle. 

35 JJeduckar mädb sin starcka macht, 

the röckthe frå stäborgh ^ om en nat, 
the hadhe achtat vasstena elendha, 
alt the tygha icke så långt, 
sit lägher mondhe the vedh linköpingb slå, 
theras sinne står alt til thet värsta. 



*) kris- står i slutet af en rad, och omedelbart efter 8, of ver binde- 
strecken står en (eller två) bokstaf ( stäfver), kanske öfverstruken (-kna). 

^) Stä- är skrifvet öfver raden i stället för clt öfverslruket ord, 
som tycks ha varit Stcke- ocli som slutat radon. 
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p^mellan stångha bro, och linköpiB hus, 
ther achta the slöcka hans försteligha lius, 
men trona fick then annat at göra, 
emellan stånghabro och lilla stångh, 
ther gordhe hartighen väghen trångb, 
måndaghen för sanckthe nieckaelz dagh, 
vedh lincköping sto thet marckeligb slagb, 
som mångba ther af vetha segha. 

'J^he tromer the låtha tromelan tromelan, 

faller an faller an, 

tbe tromer, tbe bösser the sigh icke försumma, 

Bus Bus, Bus bus, 

heduckar in i thet quarna hus, [35b] 

tbe hade sig ach[t]at ther gömma. 

"pfeduckar tbe finghe sin hat i håndh, 

the necka the bocka för suenske män, 

och fredhen vele vy tegha, 

i går. vore vy så näse vis, 

i dagh hadhe vy tapat bådhe ära och pris, 

våra stalbrödber i mareken legha, 

så mondbe gudh lyckan anuenda. 

J danmarck är iagh födh och boren, 
i suergit är min klädhe skoren, 
min ära vil iagh bekenna, 
tol bockabinnare är mit nampn, 
som thenna här visan hafver komit på gångh, 
ehuem hun komer til handha, 
Amen 

veXioc; Finis Endhe. 

Gudh oss sin nådhe scndhe, 

B: O: G: M: 



Si\ latnUm. liih. II. 1 I 
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27. 

3 G En lithen wisa. 

Stor sorgh tå mondhe iagh bära, 

vthi min vngdoms tid, 

alt för then iungfru kiära, 

huD är en iungfru så blid, 

gudh gifve then sorgh en godh endhe, 

som hårdh och långsam är, 

til huem skal iag migh vendha, 

vthan til then iungfrukiär; 

j^om iindhan sin grenar vth virckar, 

i mareken ther hun står, 

så är och thens iungfruns dj^gdher, 

vtsprunghen år frå år, 

gudh gefve then iungfru må ståndba^, 

i lof och ära stor, 

yp vexua vthan våndba, 

leiua lenghe och stånda i flo. 

gtor sorgh och bekommer, 
som iagh för then iungfru bär, 
kiärlecken i mitt hiartha brenner, 
uit inghen i verdhen är, 
som dufvan til quisten^fiygher, 
[3GbJ ther hun skal huila sin fot, 

min sorgh kan then iungfrun bort drifva, 
min sorgh hun får väl Bot. 

gom solen i verdhen lyser, 
fast mer än månen gör, 
så uil iagh then iungfrun beprisa, 
iagh våndhar icke huem thet spor, 



^) Hdskr. Stan dha. 
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huD är en roos ^ HSuer alla, 
sachmodygb dygdha^ (och) rick, 
gudh vil iagh henne befala, 
bådbe nu och til evigh tidh; 

på then iungfrn vil iagh tenckia, 

then 8tundb iagh lefva niä, 

om gudh vil migh lockan skencka, 

och alt kan vel til» ghå, 

så vil iagh vågha niädh allo, 

mit gos och lif ther til, 

gudh vil iagh henne befala 

ty iagh henne elska vil. 

^^he klafvare vela kul rifva^ 

thet iagh vp bygba vil, 37 

så vil iagh the klafvare för drifva, 

gudh hielpe migh ther til, 

gudh gifve then vägh en ende, 

som länghsam är til at gå 

gudh migh sin nådhe sendhe, 

och låthe then iungfrn vel må 

tehog Ende. 



*) Skrifvet, med yngre bläck, öfver ett ofverstruket dygdh. 
^) ha med yngre bläck. Ursprungligen har kanske stått 
dygdhig och rick. 

*) I slutet af en rad. 
*) I slutet af raden. 
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28. 

En Andeligh visa. 

Jagh för tigh o gudh klaghar, 
min syndh och skröpeli^Aet, 
then iagh här timmelegha* dragher, dragher, 
gudh styrcke min äländihet. 

Q verdh som månghen dårer, 
tu äst så vnderligh, 
ty fäller 2 iagh nu tårar, tårar, 
tu haiuer besueket migh, 

^u vil iagh öff«er gifva mäd alle, 

al versens falska list, 

och migh til cbristum hoUa bolla, 

han frelser migh af min brest. • 

[37l)j ^It thet min gudh vil unna, 

inghen förmena kan, 
mit hop i alla stundber, stundher, 
står til min frelser man. 

gtat By o helghe andhe, 

och var os allom blidh, 

at vy i troni må ståndha, stånd ha, 

och glädias til euigb tidh^. 

på tigh iagh migh förlåther, 

tu helgha trefoldibet, 

vptagh migh til nådher åther, Åther, 

och gif migh en euigb fredh. 



*) Före det andra m finnes en och öfver detsanuna två små runda 
bläckplumpar, som vid första anblicken försvara läsninii^on. 

•^) Ildskr. faller. 
■^) TIdskr. cnig:hti(lh. 
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]gnär man vil beainna, 

huat verdhen h^fuer mädh sigh, 

tå kan man ey annat för nimma, eller befinna, 

än bedröfvelse i al tidb. 

'J^hen stundh vy vore bebunden, 

mädh synsens hårdhe * båndh, 38 

hafver christns then öfuer vunnit, bebundit, 

mädh sine kraftighe handh. 

"P^ätferdighet fredh och nådhe, 
kommer af iesu christ, 
then oss alt got vil rådha, rådha, 
thet troo för vthan al list. 

J gndhi står al vår glade 
som är vår salihet^, 
ty lather oss honom tilbidia, knäböia, 
och ära i evihet^. 
Amen. 



29 ^ 

JEn iungfrii mädh dygdlier klara, 
iagh gärna begära vil, 
vele i then samma vara, 
suara migh kära söster ther til. 

"^unne mit suar vel behagha, 
iagh Bedher af hiartans grund, 
vy vele ther om tala och lagha, 
en annan tidh och stundh. 



') Kustod hårde. 

2) Hilskr. sali het. 

^) Hdskr. evi het. 

*) Här vidtar nytt bläck. 
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T^ät kärlighet hugb och sinne, 
baf^er iagh til edher fåt, 
[38 b] aldri skole i annat befinna, 

än i död hen af hiartat got. 

^li tingh står i guds händher, 
huat skal iagh suara the> tii, 
tben sackan in til honom ländher, 
thet sker om han så vil. 

J sanningh må thet så vara, 
som i nu hafva sagt, 
dock må i frit här til suara, 
thet står vel vthi edher niach[t]. 

Pansacka vil iagh och begrundha, 
och höra mina frendhers rådh, 
och ther imot inghalunda 
iagh kan eller göra^ må. 

"f^ ristus min herre allena, 
han lathe migh nu^ för stå, 
huat i vtaf hiartat mene, 
antinghan^ til eller frå. 

J stan fast ef^er at vetha, 
huat vthi mit sinne Är, 
ther efther må i edher rätha, 
iagh hafuer edher för alla kär. 

39 JJafver gudh thet så laghat, 

til pris sit helgha nampn, 
så blifver ey mångh år, eller daghar, 
för än iagh tagher edher i fangh. 



*)'Hd8kr. göra. 

2) Skrifvet of ver raden. 

3) Hdskr. an tinghan. 
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10 ^är iagh skal väl begrunda, 
och suara hnad migh synes lickt, 
så sker thet ingalunda, 

för än vener hafwcr thet samptyckt. 

11 gefalom oss vthi guds hendher, 
min kära söster mädh flit, 

han helper them til en godh endhe 
som til honnom setia sin lit 

12 Q gudh af sina nådhe, 

han bevara ' oss til lif och siel, 
för skadha och allan vådhe, 
och lathe vårt vpsåt gå vel. 

Amen reXcog Finis Endhe 



30. 

Jagh wet så däjiigh en ross, 
är huit som lelie bladh, 
så oftha iagh på henne mondhe tencka, 
så görs ^ mit Marta gladh. 

JJennas ' lifligha fackter och sinne, [39 b] 

är som en nachtergal sångh, 

mit hiarta (thet) är lustigt och frögdar sigh, 

vtaf slickt liufligh klangh. 

j§om solen skin 'öSuer alla, 
är hun som en purpur klar, 
gudh lathe henne aldri söria, 
vthan alty vara gladh. 



*) Hdskr. be vara. 
*) Hdskr. gors. 
3) Kiistod hännas. 
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Qndh lathe them til samman konima, 
som gärna til samman vela vara, 
sigh sielf til gangh och godbe, 
och gudh til lof och ära. 

Qudh lathe them til samman lefva, 
vthi guds ära och pris, 
och sedan eSter tbeta lifvet^ 
besetia paradis. 

Amen telcog Finis Endhe. 



31. 



^^ \ 11 tingh står i gudhs hender, 

-^^ min löcka kan megh inghen förmena, 
han löser migh aif thet hårdha båndh, 
och tröster migh arme elendhe, 
gudh som al tingh hafuer i våldb, 
som kan bådhe styra och rådha, 
han löser migh af thet bårdha båndh^ 
ocb löser migh af thenna vådhe. 

I^het voUer then vän som iagb hafwer set, 

then iagb hsifuer kiärast ^Suer alla, 

krist gifve han vore bådhe gröm och ledh, 

så knnne min sorgh för falla, 

iag kan inthe 'ötttier honom klagha, 

han gordhe migh aldri emot, 

hans godha ordh hafuer migh bedragbet, 

ty är iagh honom så tro. 

j^unne iagh hafua förborgat, 

så mycket gåt iagh honom undber \ 



^) lldskr. un dher. 
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tbett är migh till stora sorgher, 

så månghen tbet marcka knDdhe', 

huat vela tbe tå seia» 

vy hafve huar aDoan så kär, [40 b] 

wy äre väl hnar annors licka 

slicht hafuer man hört* förr. 

Jagh segher än nu som iagh sadhe för, 
gudh slå honom af mit sinne, 
än dock han är möcken ära vardh, 
hans licke iagh inthe kan finna, 
säie huat the sägha veie 
iagh passer ther inthe oppå, 
tros 3 noghen arligh menniska, 
skall annat än ärlighet för stå. 
Amen Finis Endhe. 



32. 

Jagh wett migh en örtt bådhe dägheligh och skön, 
hun ståndhar i lundhen fagher och grön, 
alt för then vinther kål, 
skylar hun sin bla så bål, 
bennas dygdber äre marfaldighet, 
för Andra Är hun däeli, 
ty elskas hun Aff mig. 

TJun haflfwer en dygdh som iagh för telia vil, 

nun gör mit hiarta, som vin och strengha spel, 

At hiartat rörer sig, 

när hun nalkas tiP migh, 41 



1) Hdskr. kun dbe. 

•^) Hdskr. hort. 

^) Hdskr. kanske snarare tras. 

*) Skrifvet of ver radon. 
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krist gifve at han til vexa kan^ 
vthi trohet, thet fasta båndb, 
blif tro min lelievan. 

j§Å tror iagh för saDniugh vist, 

At iagh bekommer then leliequist, 

til min hiartans sundhet, 

mädh et sådant beskedh, 

Ät iagh henne formera kan, 

ther til hielp migh o helghe Andh, 

gör migh et gåt biståndb. 

Jagh na ey lengher dölia kan, 

vthan tilkenna gitaa försan, 

thet Ar en iangtrn skön, 

som iagh elskar i lön ^ 

christ gifue At hun för öckas kan, 

och pä min gårdh spassera an, 

thet önskar iagh försan. 

^[^het första iagh hennas ögon mondhe se, 
Åff kiärligh strax met hiarta mondhe lee, 
strax vendhe iagh migh til, 
mädh^ elskogs kiärligs spel, 
[41b] och gorde mädh henne et forbundh^ 

som bollas skal Aff hiartans grundh, 
hos migh i allan^ stund. 

^u vil iagh thet beslutha så, 

christ gifve at thet så blifva må, 

mädhan iagh Är karsk och sundh, 

och vy Ärc bådhe ungh, 

så önskar iagh henne mångh tusan godh nat, 



') Hdskr. ilön. 

2) Hdflkr. madh. 

3) Hdskr. for bundb. 
*) Hdskr. iallan. 
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ther mädh lagh löfthei* ^ vppå min hat, 
Far vel min leliebladh. 

Amen. 



33. 

Kan tu min beste ven, 
så snart Af lönligh kärlek 
vpholla venligh igen 
met hela lif thett snart förgås, 
om tin gnnst ey lengher på står, 
ty lidher iagh stor nödh. 

^ch hure lösteli, 

hafaer tin ordh migh bedraghet, 42 

i huilket iagh förlother migh, 

iagh trodhe ta hadbe ingben kiärare än migh, 

men nu förnimmer iag annat Af tigb, 

tin otro tuinghar migb. 

J Regerat mädh trogit sin, 
Sifuer tu för modat, 
alt gåt mädb trohet tin, 
tit falska hiarta migh skendeligha lastar 
hsituer tit modh et annat kast 
ty blefs tu inthe min. 

T frå tin lofven stor, 

nafuer tit modh så fallet 

som lengbe sto i flodb, 

män thet haiuer iagh mig bedrägeligha gort, 

som iagb för står ocb hafuer sport, 

o otro tonger sot 



') Hdskr. löf tber. 
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[42 b] '^ock iagh om lockan bedber, 

thet vare migh en fri Andbe, 
gudb vnne then retta tidh, 
lät fara haat inthe blifva vil, 
moders barn är många til, 
hoo vet först ångrar sigh. 

'pu hafuer et sådant sin, 
alt för ögon lather ta fara in 
så var thet och sket mädh migh, 
när iagh var Herran ifrå tigh, 
ty blefz tu inthe min. 

^dy mång tusan godh nat, 

är thenna visan songhen, 

Alt mädhan til sam masat, 

för gäter tu migh, 

för skiuter iagh tigh, 

alt som i velen så må thet nu bli, 

far vel min hiarteligh kär. 

Amen. reliog Finis 



34. 



43 T>ebunden är iagh mädb sorgher, 

JJ af versens stora oskeck, 
the klafvara äre så månghe :|: 
the hafva min sorgh vp väckt. 

p^ät huat iagh mondhe begrur^da, 
i thenne sorgheligh vardh, 
dåck kan iagh ingha lundha :|: 
afstella theräs löngh och stora flärdh. 
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Jt slåt tbet är bebundhet 
mädh plancker och härdan mar, 
så är iag mädh sorghen bebundhen, :{: 
iag arma kreatur. 

Thar iagb kunne vndhvika,^ 
klafvaren then grömme gäst, * 
tå skulle iag Aldri besuicka.l: 
then ven iag unthe bäst. 

^It som harkraDckan siunggher,* 

när^ hun vil dricka tit blodh, 

så iufligh är klafnarens tunga :|: [43 b] 

bun Ar tigb aldri godh. 

Ja en falsk tungha, 
hun licknas ved b en basalisck, 
hoo honom i näthet^ griper, 
han fånghar en skadeligh fisck, 

Qgna vener the Are Fast mångbe, 
iag kan icke hafua tbem nämpt, 
gndh gifve tern ve och våndha, :|: 
så mångha hafva the för wendt. 

^är iag en ven vptenckher, 
then iag vil mädh Äran vmgå, 
så komma the mädh suincker, :|: 
At komma mig then ifrå. 

gå kan iag ey bäter besinna 

än älska Ära och dygdh, 

och slå then klafvar wedh kindha, :|: 

och iag får lust och frygdh. 



') Kommat med yngre bläck. 

2) Hdskr. har bär ett konuna, uppenbart oriktigt. 

3) Hdskr. nathet. 
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44 J)åck ske gudh lof pris och ära, lo 

som menneskan (så) hafuer så skapt, 
at ihe hafva huar annan sä kiära^ :{: 
far wel haf tusan godh na t. 

reXojg Finis Endhe. 



35. 

Q herre gndb af himmelrick, 
gif 088 nådh til at prissa tig 
och 8'ätia al var tro tber til, 
at tu ä8t bådhe godh och mildh. 

Q iesu christ som mandom tock 
lat 098 alti komma i hugh 
till bctra dödh och rene ord, 
i them v}' äre salighc gordt. 

Q helig and gif oss tit råd, 
at vy 1 aldri gå af tit rådh, 
värdigas vare^ vårt biståndh, 
gudh fadher, son, ochthen helghe andh. 
Amen 



') Orden »helig .... vy») äro skrifna öfver raden. Ursprungligen 
hade bär upprepats början af föregående strof »0 icsU .... lat 0S»>, 
bvilka ord sedan öfverstrukits. 

^) -e ined yngre bläck. 
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36. 

Jag wet uäll huar then suendew han Är [44 h] 

lian hsifuer Ena höfviska iungfru så kär, 

han haf?/er henne kiär af hugben och så sinne 

I waren vel kommen alla käraste ^ min, 

hoss edher löster mig at blifua. ****** 

l^in hiarteligh kiärast huat wy vare gladh 

när vy mötes åt på så lönli sta*, 

när iag edher af hiarta badh-^ 

wi mågom och så vara i hughcn och gladh, 

och alla våra sorger tt^rglömma. 

'f het wi för huar annan seye, 

inghen vår ordh förrer, 

ther kommer en man så illa fram, 

klafvaren sether så när, 

han seyer sig en ven vara, 

ther han inghen Ar, 

tua vener vil han åt skielia. 

I^hen en fultro ven hafner, 

tnet är och En stor sorgh, 

när han honom mister, 45 

han får honom sint bott, 

han licknas uid then fughel, 

som hafuer sin macka mist, 

han flygher vthi lunden, 

han sitter sig på qaist, 

han sorgher sig sielf til döda. 



1) Hdskr. käraste. 

2) Hdskr. stå, men pricken öfver å är kanske ditsatt med yngre bläck. 
h Hdskr. bädh. 



-J £11JBK.I. OLa, II 

3) Hdskr. bädh 
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1'het hafuer iag bort, 

thet h^fuer iag sport, 

at haar och en skal suara 

til thet ban hafuer giort, 

tbeD arligben gör han garfveli suarar, 

så rådber iag huar och en, 

taghe sig vel til vara, 

så kommer inghen til fara. 

Am: Finis. 



37. 

?ack up aff synden tu christcndora \ 
G^ om tu vil saligh vara, 
har kommer gudhs son, ban sätber sin dom, 
han gör på vardben en endhe, 
vy vethe oss buarken tidh eller stnndh, 
ty bedie vy gud om sin nådhe 

[45 b] ^It som en iungeldb kommer fulsnart, 
för alla mennerskogs ögon, 
så kommer gudz son til dommen snart, 
sin barn wil han til sig kalla, 
the godbe kallar ban til glädbe och frögdh ^, 
the ondo vil ban^ evi for dömma. 

På dommadag ther tendhes en eld så stor, 
för gudhs anlete klara, 
ther eftber kommer så ynckelighet mord b, 
som wy skule få at böra^, 



1) Hdakr. Christen dom. 

2) frögdh .... han ifylda mod ynpro hlfick. 

3) TTdskr. horn. 
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så mångha sknle grätha ooh iemra sigb, 
så mångha blifva evigh för dömda \ 

När engeleo hafuer oss alla fram fört, 

wy skole för dommen at ständha, 

så skefther gudh oss i parther tuå, 

sin barn vil han til sig kalla 

the godhe kallar han til glädhe och frygdh 

the ondhe vil han evigh fördömma. 

I gången här in i^ (mina) alle gndhs barn, 
himmelrioket skole i arfva 
hel], helig, til evi tidh^ tidh, 
heli föruthan al endhe, 
gudh fadher ske lof pris hedher och Ära, 
som oss ville til sigh kalla, 
hans enda son, theslickas och så, 
wy siunghe af hiartat Amen 
Amen. 



38 \ 

Jagh hadhe aldrigh till forne theiigt, 
kiärlicken skulle mit hiarta så krängt, 
som nu Ar sket för nogra år, 
Ach kiärlighet huat Ta Å&t suår, 
christ gifve thu varadhe i tusan År. 



^) Hdekr. döma, en felskrifning möjligen frarakallad af slutorden 
2 och 4. 
*) Med yngre bläck. 
») Hdskr. evitidh. 
*) Ilar vidtar nytt bläck. 

Sv. landnm. Bik/ IL 12 
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[4Gb] M^t^<^ >Ag altidb få vara boss tigh^ 

bätrc ville iag aldri önska migb, 
Tå skulle iag tngha tig i min fanign\ 
ocb vil tbet siäia på min san^ 
cbrist giffve tu vore min äcfata^ man. 

Xhet måtte vara stor sorg ocb ve, 
när vy tben ynckan fk at see» 
klafvara lägia tå ther til, 
oväner brncka tå sit speel, 
cbrist vetbe hnem lycban faller till. 

Xbet niottbe vara stor sorg ocb gråt, 

när vy bådbe skulle skilias åt, 

som bafve buar annan i biartbat så kiär, 

mötte iag altid få vara tig när, 

tbet vare mig aff biartat kiärt, 

Mätte iag lefva så godber en dagb, 
tbet mötte komma til så gdt' lagb, 
vy mötte bådbe til samman komma, 
^'^ älska buar annan aff lust ocb gamman, 

tbet siäie vy nn aff biartat Amen. 
Finis. 



39. 

Florens hadhe Fru margretha klär, 
ocb kiärast aff alt sit sinne, 
ban teneker på benne bådbe nat ocb dag, 
alt buru ban skulle benne vinna, 
i bafven* tbet väl bort, at florens bär sorgen ft)r benne. 



1) Så! 

2) Hdskr. acbta. 

3) Hdskr. kaDske gät. 

*) Hdökr. ihafven med ändringar i ba. 



Digitized by VjOOQIC 



71 BKÖMS GYLLENMARS' VTSÖOK. 169 

Her herman han fäste frn margretha, 

och florens henne miste, 

så Buara tå söria the onghe ta, 

som fvghel på lilie quiste^ 

J. h. t. v. h. 

Thet var om en helig söndag, 

och om the helighe thidher, 

fru margreta lät sala sin gånghare grå, 

til kiörckan ville hun ridha. 

J. h. t. v. h. A. f. b. 

Xhet var sköne fru margretha, 

hun kom i rosen lund, 

ther möthe henne Florens benecH son, [47 b] 

alt i then samma stund 

J h t v h. A F b s f b. 

Florens helsade fru margreta, 

och tock henne i sin fangh, 

förlåther edher gudh sköne fru margretha, 

i gefven edher en annan man, 

M>ö fadher och modher the gåfvo mig bort, 
och så mina erligha frendher, 
thet var aldri mäd min vilie giort, 
atiag kom edher frå handha. 

M'i> fadher och modher the gåfvo mig bort, 

och så mina frender flere, 

rät tå kom gläden aff mit bryst, 

han kom ther aldrigh mera. 

J. h. t. v. h. A. f. B. 

Hören i sköne fru margretha, 
huat iag spiör edher til råda. 



1 Hdskr. kanske quistt. 
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alt om iag slår ber herman i hiäll, 
velen i mig sedhan ågha. 

Ney ney Florens benidi son v» 

48 thet sker aldri niäd min vilie, 

then samme gadh, oss til hoplia hnffuer foghat, 
han kan oss bätre åt skilia, 
J b t v h. A F b s f. 

pjören i florens benidi son, lo 

i talen inthe så länghe, 

bär holler mina iungfrugher fäm, 

alt i the gröne ängba, 

J b t v b A F b s f b. 

Jag befaler edber gudb fadber i himmel rick, i i 

alt bådbe til wackta och gömma, 
thet sker lick väl huat gudb vil, 
ändoch thet dröier läwghe, 
J b t v b. 

Faren väl sköne fru margretha, 12 

hafven tack för edher omgenghe, 
huat gud för ser, thet viserligba sker, 
endocb thet dröier länghe. 
J. b. t. 

Xhet var ståltben fru margretha, la 

bun kom frå kiörckan hem, 

thet var then gamble ber herman, 

han går henne siälf i ghen. 

JbtvhaFbsfb. 

[48 b] Hören ^ i sköne fru margretha, 14 

huy äre edber ögbon* så rödha. 



*) Hdskr. Hören (kustod hören), 
2) Hdskr. oghon. 
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Iiaat heller hafven i florens set, 
eller i faafve spurt cdher fadher dödfa. 
J. h. t. v. 

^^ Jag haffuer varit ved kiörcken i dag 
florens hafuer iag ey fiinnet, 
vädere^ tfaet bläste mig så hårt emot, 
ty haflFva min öghon runnet 
J. h. t. 

16 Qiordhe iag icke for edher fadher skul, 
och så edher erlighe frender 

för al then yncka iag på edher seer, 
iag sendhe edher florens i hendher, 
J. h. t v h A. F. b. s. f. h. 

17 Ju kom tå en lithen smådrängh, 
han stades för bredhe bord, 

här är en hiort i vår haghe vart\ 
han giör oss mocket^ ondt. 
J. h. 

18 ^t går gamble her herreman 
han achtar then hiorten skiutha, 

str^ilen' han vendhe sig om igen 49 

hans hiartha sondher bryther. 
J. h t 

19 X^^^^ var sköna fru margreta, 
hun lather the klåcker ringha, 
thet var florens benedisou, 

han lather sina hester springha. 
J. h. t. v. h. 

20 X^iöt var florens. Benedison, 
han bedher sala sina hester, 

') De två sista bokstäfverna något osäkra (vid radens slut). 

2) Hdskr. mocket. 

3) Hdskr. strälen (kustod strålen). 
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iag vil ridha i ber hermans gård, 
fra margretba hemma giästa. 
J. h. 

Xbet var florens beoidison, 21 

ban rider i fru margretans gård, 
vtbe står sköne fru margreta, 
bun är väl sueept i mall. 
J. b. t. v. b. 

J ståndben här sköne fru margreta 22 

i aren väl sveept i skin, 
velen i låna mig buss i nat, 
och vara aldra kiäraste min. 
J. b. t. v. b. A. 

IJören i florens benidi son, 23 

1 stigen af edber bester, 

gå i edber i stufvan in, 

i aren ingben framader gester. 

J b. t. v. b. a. f. b s. f. b. 

[49 b] S& redde the til bröllop, 24 

vtbi tbe dagbar blidbe, 
och brölops stämna the satte ^ [ut] 
alt om en månas tidbe 
i b t v b 

Nn lefver florens benidi son, 25 

för vtban sorgh och quedha^^ 
nu sofver han så gladelig, 
ved sköne fru margretas sid ha. 
J b t v b. 



*) Hdskr., bar satte i slutet af en rad. 

2) Möjligen quidba, med pricken of ver i bortglömd. 
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26 Nii lefver florens benidi son, 
förvtban anghest ocb barm, 
ocb nu soffver han så gladeli, 
på sköna fru niargretas Arm. 
J hafveu tbct väl bort, at florens bär sorgben för benne. 

Amen. Finis 



40. 



1 U är standar en linndher syndan för åå, 
n bär blomster så båU, 

bun siular sina grenar för frost ocb sniO, 

then vintber så kål, 

tbet väller mig tben ena som lag baffuer kiärast öSuer alla. 

2 Xher siungber inne tbe nacbtergaler tuå, 50 
the fuglar så små, 

än siungber tben mer, som mer för må, 
tben gudb vil iag får. 
T v m t ena 

3 X^JöJ^ falcken grå, ban bygger tbcr vppå, 
mäd al sin mackt, 

ban vil fördrifva tbe andre små fugla 
tbet är i bans acbt, 
T. v. m. t. e. 8. 

4 Qiordbe iag icke för falckens vrede 
vele i mig tro, 

så skulle iag bygga vppå tben redbe, 

ocb boo mäd roo. 

tbet. v. m. t. e. s. i. b k 
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Xhet är icke lind äDdocb iag så qua'dhcr\ 
velen i migh tro^ 

thet är en stolz iuDgfru mit hiarta ^ så glädher, 
christ gifve benne roo, 

Velie lian vt slöckia then brenande logha, 

som him hafver vp tendt 

tå vi! iag henne min kiärleck gifva, 

til lifvet blifver ändt, 

thet våller mig then ena som iag hafuer kiärast^ öSuer alla. 

T€l(og Ende. 



41. 



[öOb] TTierteligh migh nu frögdas, 

n j tenne sommers tidh, 
All meniskens blodh Förnycss^ 
Ty mädh möeken wällust, 
giffver liarckian mångha hiarteligha sångbar, 
Alt mäd sit liuffligha skall, 
lustigt the fuglar siungha, 
Ther til Fru necktergall. 

Xhen giöCck alt mädh sit skriandhe, 

gör lustigh alle man, 

en afftan gåå 'spasseradbe, 

vppå then grönne wall, 

spassera til kalle brundhar, 

plägher man i tbenne tidh, 



*) Hdskr. quadher. 

2) Skrifvet öfver raden, där ett misskrifvet iungfru utstrukits. 

3) Hdskr. kiarast. 
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ther hörer man frögdh och vndber, 
bådbe fiärran bret ocb vidt. 

Xbet gröDskass i ^he skoghar, 

the trä blomstrass och så, 

i mareken växer sköne roser, 

bådhe stora och små, 

en ört växer i the gardhar, 

hether För gät ey^ min, 

huilcken then ädhel ört vårdhar, 51 

hon giör godh öghon8kin^ 

En ört växer i the engier, 
then kallass volgemut, 
then bräcka the sköne Juugfrugher, 
så och andre örther godh, 
The huithe och rödhe roser, 
hoUer man i stor Ära, 
peninghar kan man ther aff lösa, 
sköne kransar ther aff at giöra. 

Xhen örtben Ju lengher Ju kiärare 

mig Altid varet har, 

huem kan mig then för vägra, 

hun växer dock vppenbar, 

iag haffver thet väl förnummet, 

huat thenna ört för må, 

och hennas dygd befunnet, 

ther hun beskrefven står. 

On> morghonen i then daggen gå, 

the iungfrugber vt at bese, 

huar the sköne blommer måndhe stå 

och i therass biarta lee, 

sköne kransar the ther aff beredha, 

och skencka theras godhe vän, 



^) Skrifvet of ver raden. 

^) Hdskr. har öghon i slutet af en rad, skin i början af nästa. 
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[5 Ib] the haffva huar annan väll i minne; 

thu tarf ey frågha huem. 

Xli^rföi'^ prisar iag thenne sommer, 
ty han är lofvandLess värt, 
som offtba bortthagher bekommer, 
som vthi hiarthat ähr, 
then tidh velie vy fulbriugha, 
mäd glädie och möcken roo, 
at gadh velie oss baffva i minne, 
när wy honom ther om troo. 
Amen. 



42. 

Ach veness mäd tiii ackt, 
buat tu hafver stor mackt, 
til at vendha, ^ 
til kiärleckhet vptendha, 
aless hiarta mädb en fart 

^n faller migh tbet an, 
huat (clsk) elskogh Är iörsan, 
huru mångens mans hiartha, 
til (til ^) kiärlighet försmacktba, 
vp väcker han försan, 

J}å kiärleckfaet kommer in, 
i hiartat hng och sin, 
då giörss mig bång, 
mit hiartha för tuångt^, 
til min vt valthe vän. 



*) Detta komma är i lidskr. oriktigt anbragt eftor nästa ord (til), 
som i hdekr. kommit att stå i slutet af en rad. 
2) Osäkert. 
^) Med af skrif våren gjord rättelse i n. 
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4 J{ät som thet trä, 

herlighet begåfvat Är 52 

mäd sin Frncbt, 

så är huD vthi tnckt, 

min rosen lilie quist. 

5 A II hiartanss begär, 
til tuchtighet År, 
vtbi sinne och modb, 
så herlig ocb god, 

min hiartans bäste vän. 

6 Såsom et blomster, 
mäd berligba konsther, 
hafftfer bun vtbi sig, 
ganska prydbelig, 

til benne mit biartba står. 

7 På iordben för san, 
bekiäner iag för huar man, 
ey^ nogben tid kan finnass, 
dägbligbare quinna, 

i verdben födbass fram. 

8 Eroä<'hftö iag lefva roå, 
är min biartanss åtrå, 
mäd benne at lidba, 
glädbe ocb quidba, 

til dödben skelgb oss åt- « 

9 T^öt önskar iag för vist, 
aff berranom iesu christ, 
kundbe tbet så lagba, 
bun ville mig bebagba, 
at bun blefuo min. 

10 Rådba vel iag huar man, 

som tror på gudb försan, [52 b] 

') Skrifvet öfver radeo. 
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luädh dygdh och Ära, 
ecktenskap för mera, 
gudi til loff och priss. 

J herranss mild ha hand, 
iag befäl er til vattn och land, 
min hiartanss kia'ra\ 
mäd dygd och Ära, 
gud bevara oss för san. 

Finis Endhe. 

B. G. M. 



43. 

37ndoch iag arm och eländigh ähr, 
JJlÅ it stadighet sinne mit hiarta bär 
thär af frögdhass (iag) mig allena, 
ehuat gåt gudh mig vnua vill, 
thet kan mig inghen för mena. 

The falskhc tunghor hatha mig, 
. iag hoppass the skoUhe om venda sigh, 
thet skhe alt eff^er gudhz vilie 
then grophen the. iörr en annaw * grafva, 
then falla the vthi ^ sielfva (inne % 

* 

Och vore falska tunghor än flera 
53 ehuru the sig tå skulle för mera, 

och gudh aff sina nådhe, 
til honom säther iag all min lit, 
han styrer för mig och rådhe, 
bådhe nu och i al tidh. 



1) Udskr. kiara. 

-) Skrifvet i marginaleu. 

*) Skrifvet öfver raden med annat bläck. 

*) Osäkert. 
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4 Xl^^Q thenna visan bafuer vth sänt, 

boss sköne iangfrugher är han väll kiänd, 
• han haller en iangfru i sit hiartha så kiär 
bådhe nu och i ^ alla thidber. 

^^ n^D siungber oss tbettba och andhre fler, 

gudh bevare alla inngfrugerss Abra, 
gud b tröstbe alla arligba personer, 
som möeken bedröfvelse mosthe lidba, 
och roöeken sorgh oSuer vinna. 

^ Ty tackar iagb bådhe dagh och nat, 

och bedber min gudh som mig hafuer skapt, 
ty skall iag mäd honom mig trösiba, 
thet väller at iag ickhe orckar lidba, 
gudh tröstbe alla bedröfvadhe biarta. 

^ J draghen bädban iag vet icke buart, [53 b] 

huat låten i mig^ til thet sistha quar, 
ther mäd iag mig kan tröstha, 
et troffast hiartha och et stadigt sin, 
thet låther iag Edber til thett sista. 

^ Jagb takar edber ödmiuckelig, 

thet samma skolen i hafva aff mig, 
et tröghet hiartha och sinne, 
roädhan iag i verdhen lefva må, 
skolen i ef annat befinna. 

•^ jiEji<^ocb iag Är så sorie full, 

thet är den falske klafarenss skull 
som mäd munden möcket lofvar, 
boss tem fins inghen atadigbet, 
the göra enthe annat än bedragha. 

1^ O herre thet är min högstbe begär, ^^ 
at tu mig altid ifrå ten väär, 

') Senare tillskrifvet moIlaD OCh och alla. 
^) Hdskr. imig. 
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hielpen nedher sendbe, 

bugsuala^ alla bedröfvadhe hiartba, 

ocb gifve sackhen en godb ende. 



44. 

Biuren han vestass effter sin natur, 
aldra mast vtbi vildane flodber, 
ty är honom skoghen bådbe besk och saår, 
och vatnet banss vän 8& god ber, 
när sommeren begynness, så bära tbe ängbar sina roser. 

prögdhafulle Äre tbe fuglar småå, 

synnerlig om sommerenss tidber, 

tbe latba sig befinna niäd sorgh och så, 

när tbet fast åt vintberen lidber, 

när sommeren begynnes si ^ bära tbe. 

Så frögdass mit biarta ocb så marghe^ land, 

tbet niödas iag för edber vppenbara, 

buar som iagh bälst edber seer, 

aff biartanss grand önskar iag eder kiärast At vara. 

Mycket Är tbet som mit biarta lickar til, 
[54 b] docb bådben mäd bedber och Ära, 
fast heller iag boss edber vara vel, 
til edber står all min begäran, 
n. s. b 8 b t ä 8 r 

X)en finss aldri i verden til, 
som mig kan seia til endha, 
huru gerna iag mäd edber tala vi\, 
min sorg knnden i bort vendba. 



^) Hdskr. bug suala. 

2) Med af Hk rif våren gjord rättelse i S (från f?). 
^) I slutet af en rad. 
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Erligbet tal i&ra ocb dygdb, 

buD haSuer mit hiarta vp väckt, 

til edber tå skall min biartanss frOgd 

baffva kiär om thet är edber täckt 

när sommereu begynness, så bära tbe ängber sina roser. 



45. 

Jagh will edher quädha ^ och låtha Förstå, 
om Fäm besynnerlig stycke, 
der man sicg icke skall drista vppå, 
ocb giöra bnat bonom sielf tyckess, 
i bafven tbet väll bort, at sueudben ridber lustigt til boiVa. 

Thet första tbet ähr så snart om vänt, 55 

som är medb store berra byilest, 

tbe äre tina väner, ocb tigh väll kiänna, 

så längbe terass vilie giörss fyllest. 

J. b. t. v. b. A. 8. r. 1. t. b. 

Tbet andra thet är it rosen fariat kläd be, 
tbes faria bnn varar icke längbe, 
tbet tredie Är aprilss vädber, 
tbet plägber sig hastig om vendba, 
J b t v b. 

Thet Fiärdhe tbet Är itt karten spel, 
som man pläier dubbel at nämpna, 
när man förlåtber sig mast ther vppå, 
så thagber tbet sellan en god endbe. 
J b t 



■) lldskr. quadba. 
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Xbet fämpthe thet Är om quinfolckz kiärleck^ 

en dock iagh menar icke alla, 

thi loflFva vndher tider en vngher suän gåt, 

män stannom plägher the mot falla. 

i hafvew tybAsrlth. 

[55 b] ]^u vet lag en vngher suen bäter än J, 
eSter honom tå lyster mig bidha. 
Tå vet iag en iangfru fast skönare än J, 
til henne tå lyster mig ridha. 
J b t v h A 

Far väll Far väll min sköne iungfru, 

hafuer tack för edhers kiärligba vmgenghe, 

hadhe thet varet aff gudhi beskärt, 

thct hadhe väl varat längher. 

J hafven thet väl hört At snendben ridber lusti til boffva. 

TsXcog Finis Endhe. 



46. 

Jståfft och såndh och suarta mull, 
mit leckament är införe och slaghet omkull, 
mit sken Ar plåt försuonnet, 
AflF iord och stoft iag skapat var, 
iag thet så Ii thet i biartat bår, 
mit timmeligha lijQT är 'öSuer vnnnet 

56 ]y[it buss Är m^rck min sängh Är trång, 

Eia huat dödbe?» han Är gröm, 
rät som en skagghe alla mina dhaghar the fara, 
som iag i thenne verdhen mondhe hafifva, 
doch Är min glädie At iag skal vp stå ighen, 
och leSvn mäd christum gudliz fadhcrz son. 
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'^py nienneskian Är aflF quiona födh, 
Eia baat hun Är snart forödh, 
rät som et blomster bnn förfaller, 
mäd oroo lycktaz bennas åller, 
the cbrestne sofva vtbi gadliz band, 
män cbristum siälf vår frelserman, 
sksil tbem vpväckia mäd samma kröp, 
at när tbe stå aff* Jordben vp, 
skola tbe för vtban dössenz vee, 
alltid banss heligba an[s]]cbttbe see. 

^^ra vare gudb vår fadber kiär [56 h] 

sampt cbristuss som vår frälsare Är, 
tbeslickass och then heligbe andb, 
vår sanne tröster man, 
som 088 giffver rät troo och giör bestånd, 
Att när v}^ död b från all versenss vandha, 
befale vy tig gudb bådhe liflF och andba, 
Amen ske alt så, 
at tber Är inghen Ändhe på. 
Finis. 



47. 

rphen största glädie i werden Ähr, 

X är n)i^<l sill klaraste tala, 

mäd ära och dygd mäd glädie och frygd, 

förvtban all saeck, 

tben andra til villie at vara. 

Xbet vil iagh rådha buar fagber vngber snän, 

som sig vil haffva förvarat, 

ban ser icke tit som biartat haffner kiärt, 57 

antingen fiär eller när, 

thet achtar så månge^i därå. 

1) Efter aff ett ord (eller ett par bokstafver) i lulskr. utstrukot. 
Sv. lanthm. Bih. II. 1.'3 
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Xhen daghen i går fram leden Är,' 

tlien see vy aldri mera, 

en lith^u tidb, hiälper ingb^n quid, 

i thenne här tidh, 

J bnat thett belst kan vara. 

^är iagh hennass breff ocb skrifvelse får, 

så får min sorgb en god endhe, 

när iag henne seer, mit biarta thet leer, 

förgååss alt mit wee, 

christ lathe mig henne bekomma. 

Qm ta äst i thet samma buss, 

som han siälff ähr inne, 

tu kan så väll hennass tal fåå, 

och henne väl nåå, 

then ädeligha dygdesamma^ quinna. 

^Juem kan then andra til vilie vara, 

för falske klafaress tunga, 

t be siäia thän aff thet aldri skal gå, 

heller tenckte vppå, 

the hafva så ont i sinne. 

[67 b] J^S^ vändbar ey huem thet är emot, 

antingben man heller quinna, 
iag hajQFver henne i mit hiarta så kiärt, 
som tiP borligit är, 
thet kan mig ingen förmena. 

relwg Finis Endhe. 
B 6 M 



^) Hdskr. har dygde i slutet nf en rad och samma i början af 
den nästa. 

2) Efter til är någonting utsuddadt. 
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48. 

Kan tu min uän rät tenckia vppå, 
alt buat som glädess mig, 
ty tidben hun sig ställer så, 
at iag skall ägia tig, 
ty tu Äst mig skiängt, 
Aff väner väl betänckt', 
ty skal tin egben ära, 
vara tig oförkrengt, 

^nderss iagb ey tenckia kan, 
tin velie än vardber godb, 
kommer tbet noghet annat An, 
förråder tu menlöst blodb, 
Ty tu Äst migh kiär, 
Ehuar iag stader Är, 
J skogb^ ocb marcker ödbe, 
iag omsorg för tigh bär. 

I^ent biarta vtban aria list, 

För tig min bäste vän, 58 

vil iag bära och haffva vist, 
gör mig Tbet samma igen, 
mit biarta tbet Är spänt, 
' aff kiärleck til tig vänt 

mäd glödandess skoott ocb pilar, 
mit biarta gönom ränt. 

J all ting är måtan godb, 

plager varda it gammalt ord, 

män kiärlecken baff^^r et annat modb, 

som mångben slår til iordb, 

1) Hdskn betanckt. 
*) Hdflkr. Jskogb. 
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iag fruchtar thet och så, 
at tbet mig offuer går, 
gdnom^ falske klafaress tungha, 
om i falle mig ifrån. 

]yat och dagh iag tencker vppå, 

och haflFtter ingen roo, 

alt huru iag skall edher fä, 

mäd äran hoss edher boo, 

ändoch iag icke vet, 

igönom huat medhel heller sät, 

V}' skolom^ til samman komma, 

Them androm oförment. 

[68 bl K^ä^lig hiärta iag dragha vil, 

then stund iag leffva må, 
och inthe achta klaffarenss spel, 
huat the lägia til heller (i)fråå, 
vthan hålla mig fast til tigh, 
som väner^ skängthe' migh, 
fast mig igönom misgånghar, 
tagher iag inghen annan vägh. 

I^öness tu mig illa ighen, 

för sådan kiärlighet min, 

ther 'öffuer sig iammer stack och sten, 

beklagha hårdhet* tin, * 

iag beklaghar fast, 

at iag' mäd sådan hast, 

mit vngha liff skal endha, 

för sådan venerss last. 

]^u skall iag dragha aff thetta^ landli, 
ty tidhen segher så til. 



^) Hdskr. gonom. 

^) Hdskr. snarast skolem. 

') Skrifvot i stället för någonting ntsuddadt. 

«) Hdskr. hård het. 
^) HdHkr. thettta. 
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kom mig i bug haar ta> far fraoi, 

tbet samma iag göra vil, 

Ty tu Äst bliflfven min, 

och iag skall vara tin, 

i Dödh och allan fara, 

Aff hiartha hngh och sinn. 

59 
9 J^iärligbeD bänt min bögra band, 

at iag tber på gifTva vil, 
at iag skall bädan fara mäd tig, 
för snara tig ther till, 
min egben tröst, 
mit hiarta vthi mit bröst, 
vtban tig är ingen i verden, 
mit hiarta kan göra lust. 

to ^å önskar iag edber min biartaus kiär, 

altidh förvthan spåt, 
ära ocb dygdh, aff biartanss grundb, 
til thess vy finness åt, 
min bäste vän, 
far nu här mäd b väll, 
baff mig i hugh ocb tanckar, 
bådb morgon och så quäll. 



49. 

T hen vinthers nat bådhe kål! och långh, 
ther ypass min höieligbe quidbe, 
huar est man finner sin fultro vän, 
alt bådhe mäd dygd ocb (och) ära, 
iag går för borg, mäd mycken sorgh, 
bedröfvat aff alt mit sinne, 

iag bedher tig väcfctar så innerlig [59 b] 

bielp mig then sorg At vinna. 



') tu f med yngre bläck ofvanpå någonting annat. Af de ursprung- 
liga hokstäfverna urskiljas blott några få streck. 
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Q väcktar godh tn var migh troo, 

för namniet haStier ta mit talle, 

och kan tu mig noghon godh råå, 

iag vel tig högaligha ähra, 

min gåfva skall vara För tig ospardh, 

lät mig troskap finna, 

tin rickedom skall iag göra så stor, 

ta skall för små väcka mnr och tinna. 

Xben väcktar går sig himmeligh bart, 

han klappar på dörren mäd \iBte\ 

i ståndben edber vp min stålthen iangfru, 

i latben mig in til edber, 

edber glädie sig ypass vill, 

för öckess så månghe lundbe, 

här håller en vngher saän för vår port, 

hanss glädie hafven i vållet. 

Q veckter godh för vara tin ordb, 
60 tit tal haf tu i förvarningb^ 

then suänen legber mig i biartat så när, 

ty bär iag dagheligb fara, 

han är ifrå mig så lång en ledb, 

thet tår iag dagheligb röna, 

o väcktare godh för vara tin ordh, 

rickilig vel iag tigb löna. 

Xhen väcktare bleff i högben så vrcdb, 

han begynthe til at tuia, 

iag hafft^ar edber tient så mången godh dagh, 

iag plägber ey för edber liugba, 

i achten then gest, som i kundben bäst, 

om i velie rät besinna, 

ach iungfru godh våren vedh godb tröst, 

godh råd velen vy på finna, 

gamman komme the onghe tn, 
alt vtbe then samma stande 



^) Pricken öfver i uteglömd. 
') Hdakr. för varningb. 
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mäd glädie och frygd, och myckin dygdh, 

therass sorgb blef öflFwer vvndew 

et frönteiighet tal begyntbe the tå, 

som inghen mastar kan beskrifva, [60 b] 

mäd lust och frögdb, och mycken dygdh, 

them lystbe til samman at blifva. 

7 X^^^ vackther boff vp en visa han quadb, 

thet hördbess öfver bergb och dalar, 
är bär nogbon frammat gäst, 
som rädbess för dagsenss fara, 
han ackta sig väll som ban kan bäst, 
vel ban sig rät besinna ^ 
försofyer han sig, tå gäller thet mig, 
bådbe goss liff hedher och Ära. 

^ T^Ilqu iangfrn fick en biartanss sorgb, 

vppå then vnghe snänss arma, 
hennass rödhe kindber the blecknadbe, 
der öSuer sig gudh förbarma, 
o väckthare godh hui beropar tu migh^, 
tbet kan tig så litit fromma, 
tben vintberss nat är icke balf framgängben, 
sedan v}^ tilsamman kommo. 

J X^en Jungfru lät vp itt fönster vt sågh, 61 

hun gordhe thet för vtan all gamman ^, 
hun sågh then morgenstierna* vpgå, 
som sken öSuer verden all samman, 
min kiäraste godhe vän, iag befaler edber christ, 
then dagben sken liuss 'öSuer alla, 
ehuar som iag helst i verden Ar till, 
skall iag edber aldri vmfalla. 

r€[A]ws Finis Endbe. 

*) I bdskr. kanske först skrifvet befinna. 

2) Pricken öfver i uteglömd. 

3) m har i lidskr. fått ett streck för mycket (utom förkortnings- 
tecken ofvantill). 

*) Hdskr. morgen Stierna (på två rader). 
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50. 

Osommer tu kommer mädh mycken frögdh, 
mäd örther och så mäd grödhe, 
mäd frögd och så mäd fugie sångh, 
ty glädher iagh mig tbess mera, 
ebuar iagh kommer ther min kiärast bun Är, 
och iag henne seer, 
thess mer tå }^ppass min glädhie. 

jy^fin glädhie han yppass mångh tusan falt, 
huar iagh min kiärast må finna, 
iagh Imfuer henne i mit hiarta så klär, 
[61b] huar hun Ar vthe eller inne, 

christ giflfve henne bådbe glädbe och frögdh, 

för mycken (lygdh, 

för huar tben stundh iagh tenckher på henne. 

Jj]n krona aff gull så väll bcsat^ 

mäd parler och ädla stenar, 

som är rnbiner och demanther klara, 

önskar iag min kiäraste at bära, 

för henuas dygdh och kiärlighet, 

hun hafwer mig betet, 

hun må väl vara min hiartanss kiära. 

Q klafare huat tu äst underligh, 

tu hafw6T så mycket at göra, 

ehuar tu ser tuå talas vedh, 

vel tu til thet versta fram föra, 

christ gifve the klafvara, bådbe lasther och skam, 

huar the fara fram, 

som vänskap emellom tuå vener vela tor mena. 

62 ,J^&'^ ^^^ ^^^^ ™^^' ^™ henne quädha, 

hun Ar min hiartanss kiära, 
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iag Önskar henne bådhe glädbe och frögdh, 

hnar han är när heller fiär^ 

hennass bockstaf står skrefvet i a b c d, 

thet iag väll vet, 

cbrist sigue bennass lif för vthan vande. 

Finis Endhe. 



51. 

§ckog och marek uädher och vatn, 
the glädiass mot somerenss tidher, 
mit biertha thet sig aldrigb glädiass kan, 
haat hielper thett iag quider, 
ty är iag som en villandbe^ biort, 
som spelar för raske bundbar, 
så månghe lund löper min bug om kringb, 
huru iag skall klafare öffver vindha. 

Jt aff the trä i skogben stå, 

haffuer ia<^ ransackat mäd leste, 

en slickan vän iag aldri fan, 

Jag afiF honom aldri veste, [62 b] 

vthi bennas grena bögher iag redbe, 

om hun thet ellest^ bebagbar, 

iag skencker bende min glädbe och frögdb, 

thet samma iag aff benne begäran 

Jj^huar tuå väner sammakomma, 

the kasta mäd terninghar boite, 

then ena han tapar, tben andre han vinner, 

the vetba väl af huarss anners sinne. 



^) Hdskr. fiar. 

2) Hdskr. villan dbe. 

3) Förö ellest är någonting utsuddadt, möjligen he. 
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the snacka 8å mycket aff hiartanss grund, 
christ gefve alla falska tnngher vore brendha, 
som baiVa tuå tungor ^ i en mun, 
tbe kunna en man så snart skäma. 

{^ ' är iagb fatigbe docb mäd äran rick, 
mäd min licke må iag mig ät niöia, 
63 ändocb mackten går för konsten vt^, 

docb skall tbet ey så vara, 

ty gångbe mig om rickedom som herren gud vill, 
til gud seter iag min begära, 
iag tackar gud fadber i bimmel rick, 
för iag hsifuer bedber ocb Ära. 



52. 

Okiäreste uelle i migh höra, 
thenne lelle ocb lustige sång, 
tben vel iag edber kungöra, 
latber tidben icke görass edber lång, 
buar kiärleken tuå väner kan binda, 
mäd sina margfaldilig band, 
tbet ingben kan öffver vinna, 
om thet icke sie[l]ft försuenner, 
vtban dödben som alt öSuer vinna kan. 

J^ather edber min bierteligb kiära, 
icke misfalla sådant, 
thet iag edber på minner, 
huru oss Ar vtban alt tröt, 
ocb skall aldri boss mig finnas 
at iag skall loffva nogbon möö. 



^) Skrifvet ofvanpå ett utsuddadt ord eller en bläckpluiiip ; de två 
sista bokstäfverna hopflutna. 

^) Mellan E och är en utsuddad bläckplunip. 
3) Möjligen röt. 
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At kiärlecken hoss mig försvinner, [63 b] 

men vera mit hiarta bebinder, 
eller vel iag blifva d5db. 

yäl kan thet roångben mena, 
som sig loffvar en lillie gren, 
och monde sin villie begära, 
och göra henne sorg och men, 
när han haffver främiat sin vilie, 
så är hnn af honom förlåthen, 
han monde hennes ära för spella, 
och all hennass yälferd' försnella, 
och blifver sedan all manss hatt. 

pruckter edher icke ther före, 
min lelia och rosen vän, 
iag vel thet aldri göra, 
ty the få sellan en godh löön, 
som enss ära monde för kräncka, 
thew^ han hafver lofvat mäd troo, 
män mera vel iag betencka^, 
min ära och lofven skencka, 
mäd glädie hoss huar annen boo. 

J^är mäd vel iag stadfästa, 64 

eder min hiertelig kiär, 

vnde min gad som är then bäste, 

när iag kommer edher så när, 

at inghen mig skall behagha, 

aff alle the i verdhen är, 

vthan edher som iag bevacker, 

vt vällier til min ächta macka, 

eder altid at blifva när. 

Q kunne iag af min gud önska, 
när iag kommer edher i hng, 



») Hdfikr. valferd. 

'^) Kanske först skrif vet thet. 

3) Hdskr.har be- i slutet af en rad och betencka i början af don nästa. 
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boss edher min biertalig kiäre, 
då fingbe mit hiarta roo, 
vy finghe lecka mäd gamman, 
ocb brncka godb lustig spel, 
gud gifve vy komme till samman, 
oeb lefva mäd glädie och gamman, 
gud gifve sin nåd der til. 

J^atber edber icke förföra, 7 | 

min endeste Itllie gren, 
[64 b] om klafara edber tbet vela göra, I 

tå fdr> mit biarta stort men, 

iag vel tbet aldri förventba, ' 

så lenghe iag i verden^ är, 
men mera aff biartat bekenna, 
eders kiärleck mit hierta vptende, 
buat iag är fiärran eller när. 

Q.od velligb latba tbe sig finna, ^ 

ocb äre benägne mäd, 

vår kiärleck at förspilla» 

ocb gerna så begå tbet, 

tuå vener skulle åt skilias, 

som bafva buar andra kiär, 

tbe vela tbet gerna förspella, 

om tbet gingbe efter therass vilie, 

tuå vener tberas begär, 

Jgdber lofvar iag på min ära, 9 

förvtban all argha list, 
i aren min hiartanss kiära, 
in skrefven vtbi mit bröst, 
ocb skall ingben tbet för venda, 
mäd möcket klaferi, 
men eder iag vest bekenner 
65 mäd thenna visa iagb edber sender, 

at elska til evig tid b. 

>) Ildskr. far. 
'^) Hdskr. verder. 
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10 J{ät så monde iag begära, 
aff edher min troghen vän, 
i icke l&te eder förföra, 
men elsken mig allén, 

ty om iag annat befinner, 
tbet iag aldri kan tro, 
tå monde vär kiärlek försuinna, 
thét knnne i sielf befinna, 
och kommer i möcken oroo. 

11 gå är thet ocb min förmaning, 
på edber pigelig dygdh, 

at i bekenneu rät sanning, 

thet är eder inghen blygd, 

om i nogben annan hafve lofTvat, 

vtban mig at hafva kiär, 

thet är väl mången som monde, 

sig tnå eller tre trolofva, 

och får så en ond endhe 

Tektjg Finis Ende. 

Brems Gyllen mars Är mit nampn, 
mig til heder och ingen skam, 
thet nampn blef mig i dopet gifvet, 
och så i lifsens bock in skrefvet. 



53. 

Hiartans värck och kiärlighet, [(^bh'] 

hnat tn äst snår och tång, 
mit biarta brinner så innerligh, 
för en iungfru fagher och ungh, 

J)agh och nat iag haffwer inghen roo, 
alt för thet vana vyflf, 
vill hun icke lo£fva mig sin troo, 
f(W*gåss mit vngha lif, 



Digitized by VjOOQIC 



66 



196 15 00- OCH I 60 O-TALENS VISBÖGKER. 98 

fjennass kindher äre rödbe, 
linfliga som rosen bladh, 
gndh lathe henne aldri söria^ 
vthan altid vara gladh. 

på iorden kan han altid så gånga, 
såsom thet ville bråå, 
inghen svan kan iagha fangba, 
vthan hun vel mäd honom gåå. 

Xher om haffti^r iag beflithat mig, 
alt bådhe nat och dagh, 
alt huru iag skall then iungfrn få 
vtbi mit diura hagb. 

]y/[itt hiarta är til henne vänt, 
och all min hug och sin, 
så lenge iag hsifuer henne tient, 
hafn^r hun varet kiäraste^ min. 



^Jig hoppass iag skall then samtne blifva, 

hnars hugher licker åt, 

om gud vel mig henne gifva, 

för öckess mit liff ther aff. 

]y|in tro är til iesum christ, 
gudz fadherz enda son, 
han lathe mig henne bekomma vest, 
then gröne lellia^ (quist.) sköön^ 

Jag önskar henne mång tusan god nat, 
ty hun är min bäste ven, 
iag tencker på henne bådhe dag och nat, 
hun gör mig thet samma igen. 



1) Hdskr. klaraste. 

^) Sista bokstafven med annat bläck i stället for ursprtingligt -e. 

*') Med annnt bbick. 
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10 ^n är thenna visan songhen, 

8om i nn hafve hört, 
bans hiarta i kiärleck bar brannet, 
som teDue visa bar vp tenckt. 

Amen. Finis Endbe. 



54. 

H"ru vill thett migh lyckas, [66 b] 

när iag tig ombära skall, 

mit biarta går i stycke, 

iag önskar mig dödhen 'öSuer all, 

skön arlig ocb from, 

min biartanss enda korn. 

Tu haSuer mit biarta vnfångit, 

från tig iag ey vicka kan. 

^Itid iag på tigb tbäncker, 
huart ögnableck och stund, 
så svåra mit biarta träncktar, 
eff^^r tig så marghe lund, 
min ross och lelie gren, 
på tig iag täncker allén. 
Tig aldri öffver gifver, 
then stund iag må leifva. 

]^är iag om natten skall soifva, 

tyckess mig iag Är boss tig, 

när iag igen vp vacknar, 

finner iag ingben boss mig, 

mit biarta bedr6*fvass> tå, 

när iag tig tencker vppå, 

tu haffwe^' mit biarta vnfångit, 67 

frå tig iag ey vicka må. 

>) Hdskr. bedrofvass. 
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]^är iagh skall skrifva eller deckta, 
heller huart iag monde gå. 
tyckess mig tit blidha ansechte, 
altid för migh stå, 
när iag tin däieligbet beskodhar, 
så yppes min glädie mångelund, 
tu hsif uer mit biurta vnfångit 
mit enda hiarta korn ^ 

]y/[an ser på gröna hedhe, 
mångha herligba blomster stå, 
så väl äre the beklädbe, 
stor lust bär iag thcr aff, 
tu 'öffuer går them så vitt, 
mäd all tin däilighet^ 
om tu vare min eghen, 
så blefve mit hiarta glat^ 

T^m gång är öffwcr måto, 
som en påfngbel skön, 
når tu spaserar HSuer gator, 
så står iag oflfta i lön 3, 
på tig gifver iag gran acbt, 
både i rang och snö, 
[67 b] inghen sorg skulle mig anfächta, 

om iag tig kunne fåå. 

j§å8om solen är tin ögon klar, 

boss tig är lust och glädie, 

thet är iag blefven var, 

tu äst min ädelsten, 

vore iag boss tig allén, 

ingen sorg skolle mig tuingha, 

(vthan) vtban frögdass förvthan men. 



') Denna rad är i hdskr. akrifvcn ofvanfor den iirsprunglign, livil- 
ken utraderatR. 

') Hdskr. däilig het. 
3) Hdskr. ilön. 
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Jag bedher tig för san, 

ädelig inngfru fin, 

förbida tu mig et år, 

aldra kiäraste blifyer ta min, 

vel gnd lagha sä, 

at iag tig mäd äran kan fä, 

ingen i thenne verden, 

oss bädhe åtskelia må. 



9 Qm gud thet vel sä bafua, 

att wy skolle skeliass åt, 
och lida then betra^ dödh,' 
af thenne versens armot, 
så skole vy bädhe tuå, 
lägiass vtbi en graf, 
ther vthi samman huila, 
alt in til domma dagh, 

10 Jag bedher väner och frändher, ,g 
aldra kidraste^ tina och min, 

at the oss icke affglömme, 

sä snart aff therass sin, 

vthan lägie på vår graf en sten, 

och skrifva ther på thetta rim, 

här vnder legcr* begrafne, 

tnå väner vthan falskhet och men. 

11 j^ämpna vel iag ey, 
then tenna visan gordhe, 
en iangfrn hade han kiär, 
pä henne han altid Tänkte, 
antinghan han är fiärran eller när, 
hanss hiarta begynte lee, 

när han thenna visan skref, 

*) t ofvanpå ett förut skrifvet d(?). 

2) Hdskr. kiaraste. 

^) Först tyckes hafva stått legia, äDdradt ined samma hand. 

Sv. landsm, Bih, IL 14 
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en stolas iangfru så skön, 

gud gifve honom locka ther till. 

Finis. 



j- 



55. 

[lite veth iag så dyrt at vara, 
aff verssenss ting, som trohet och Ära^ 
i fordom tid led månghen man stor nöd, 
för trohet och Ära, the äre na vorden dödh, 
Ån är thet bätre mäd äran vara döö, 
[68 bj Ån stå för falske klafara bleck och röö. 

Qm natten när iag skall roligha såfva, 
så tencker iag mast på trohet och lofven, 
then mig i min öghon talar alt som bäst, 
han saicker mig på backen som aldra mest 
hoo som låter hnar man för ståå sin grand, 
han blifver saecken så margelan. 

Julies mans tungor skall man icke tro 

en falsk ven och en hugorm^ äre både licka god, 

the tala för min öghon så gåt, 

och snicka mig på backen mäd hdn^ och spåt, 

än spors 3 thet väl huar (han) iag far fram, 

än få the falske klafare både last och skam. 

JJ^erre gud han nåde mig för sorg och ve, 
69 en timme görs^ mig lenger an andra vare tre, 

när andra glädia sig 
tå sorger iag thess lenger, 
o iesu tu var nu min tröst så godh, 
till tig sätter iag alt mit sinne och modh. 

^) U ofvanpå ett forut skrifvet g. 

2) Hdskr. tyckes snarast ha han. 

3) Hdskr. spors. 
♦) Hdskr. gors. 
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JJerre gtidh nåde ten lyckan giör vredh, 
han Säter en vnger snän så långt aff sin ledh, 
the fara ville som fughel vndher sky, 
the vetha sig hnarcken lägher eller by. 

j§anhet^ och trohet äre drifne af by, 

och seia sig vela aff landet bort fly^ 

rätvisan 2 ef^er tern letar, 

och fråghar grant hnar hnn finner them ighen, 

the skilde^s åt på en villande hee, 

iag rädes te finnas her aldri mer, 

thet seger iag för hnar och en min vän^ 

Finis Endhe. 



56 ^ 

^edh daiiid må iagb klagha, [69 b] 

Att iag mine ongdomss daghar, 
Mäd mycken fel och brest, 
så och mäd syndher mångha, 
haffuer låtit hedhan gängha, 
meskundha Tig herre christ. 

]^u kan iag thet förstandha. 
Att iag mäd kröp och andha, 
haffver förvarfvat mig, 
gndz vredhe medh syndher mina, 
samptz helfvitz qaal och pina, 
Thet klagar iag gud för tigh. 



1) Hdskr. san het. 

2) Hdskr. rät visan. 
') Hdskr. van. 

*) Med annat bläck och något olika stil står öfver denna dikt 
skrifvet: Andherss Andersson Broddery (eller Broddevy) och mellan 
rad 3 och 4 i strof 2: d(Äen) 27 (eller 21?) november. 
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J Thenne verssens elendhe, 
(eh) ehuart iag vil mi^ veDdha, 
så är mig ingben fredh, 
min syndh som blodhet rödha, 
hnn vill mig slå till dödha, 
och senckia til helfitit^ nedh. 

70 Qhristhe tu Ädla krona, 

för syndhen mig förskona, 
rädha min siäl Afif nödh, 
betenck tin stora nådhe, 
frelss mig aff synssens vådhe, 
och frå dben evighe dödh. 

edle lifsens herre, 

hör tnin hiertanss begären, 

mit hiartanss mörck fördrif, 

du hafver mig från dödhen taghet, 

och mäd stor vndher draghet, 

vthaff min modherss liif. 

J^ät tig o gudh2 förbarma, 
Ythöffuer mig vsle och arma, 
för mig min herre och gudh, 
til tit brolop tu vilt göra, 
på tit bärg mäd stor ära, 
din kiäre vtvalde brudh. 

^ch att iag kundhe öffver vinda, 
min fiendhe och sä förnimma, 
vthi mig en lefvandhess tro, 
min gudh min gudh hure lenghe, 
skal anges siälan trängha, 
och sorg i hiarthat boo. 

[70 b] ytan tu mig ville sendha, 

tin hielp i min elendbe, 

*) Hdskr. möjligen bil-. 
2) Hdskr. Ogudh. 
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så är iag licka såå, 
som fåår i blandh nlfvar mångha, 
Där herdhen Är bort gånghen, 
kan thet sig ey bestå. 

9 j§å var DU gladh medh allo, 

och herran gadb pä kalla, 
miD siäl mäd al tio acht, 
J godh frögdas min aodba, 
så kommer mig til handha, 
thet baD mig baffver ti) sagt. 

10 J^aD mig än noghet heDda, 
Aff denne verds elendbe, 
tit ausichie^ til mig veDdt, 
at iag kao tolig vara, 

vthi den nödh och fara, 

som iag siälf baffver för tientt. 

11 J^ättferdigbet låt falla, 
emott mina brester alla, 
och emot ten stora skall, 

som iag på mig monde dragba, 
vthi mine vngdoms dagar, 
min gudh tu var mig hull. 

12 Qch tenck vppå tina nådhe, '^l 
när mig nalckas then vådhe, 

som then leckammelighe dödh, 
til förer menniskor alla, 
lät mig ey segerlöss falla, 
hielp mig min herre söött. 

13 J^eysare och konnnghar alla, 
låther edher väll befalla, 

Att prisa herrans nampn, 
Ty edher macht och Ara, 
Jaa Cronan som i bären, 
ståår allt i herrans håndh 



1) Hdskr. anschite (1. anschtte?). 



Digitized by VjOOQIC 



204 1500- OCH 1600-TALENS VISBÖCKER. 106 

^t seya kaD ey heller tenckia, 14 

then nådh som gndh vill skiänckia; 

then som mäd hiartha och mnndh, 

gndh altid prisa och Ära, 

thet vy aff christo lare, 

och schrifftenes fasta grnndh, 

j§alighet frögd och Ära, 15 

skall thett och then hembärai 

som gudh frachtar för san, 

der före vil iag vtsiungha, 

Aff hiartans man och Tangha, 

din priss al tidh Amen. 

Tehag Finis Endhe. 
Brems Gyllen Mars. 



57. 



A' 



[71 b] Jesus. JsaysB Cap 9. 

Ila chrisne frögda sigh, 
aff hiartanss ödminckhet, 
ty en inngfru haffwcr födt, 
all vår salighet, 
Jesus frelserman, 
han Är vordhen vår siälaTröst, 
och haffver alla återlöst, 
J thetta nya År. 

Krafft. 

^lla f ramma lärare, 
behålla nyårs gåfvor, 
Krafft til at lära rätt, 
och dela christi håffvor, 
döpelsen och herrans bordb, 
och födha christi klena hiordh, 
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mäd gudhz krafit ooh reoa ord, 
J tbetta D^a Åhr. 



Hielte. 

^411 gadhfrnchtighi öffverhet, 

behoUa Hielthen dyra, 

At han mäd lycko och godh^ råd, 

må landh och ricke styra 

bolla fred3 (^ofred) och skaffva rätt, 

thet versligba sverdhet bära, 

gad til lof och Åra, 

i tbetta nya Åhr. 



Rååd. 72 

J^ickzsenns rådh och embettz männ, 

alla lagmän fromma, 

borgmästare och rådmän, 

the skola råd bekomma, 

E^gste* Rådh gif godb^ rådh, 

gif tbem^ dina heligha nådh, 

och var mäd dem i råd och dådh, 

J tbetta nya Åhr. 

Euighe fadher. 

J4)flfvighe fadher ähra, 

alla fadher^ fromma, 

som gad haSver ärat, 

mäd liffz frncht barn och blomma, 

Efuig fader, fadher kiär, 

lät them bära fadhers nampn, 



1) Hdskr. gudh fruchtigh. 

^) Hdskr. möjligen gödh. 

') fred skrifvet i margiDalen, men hit hänvisadt. 

*) Hdskr. har forkortningstecken (efter g) samt te skrifvet ofver detta. 

*) Hdskr. then. 

•) Väl skriffel for fadher. 
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tig til loff och sig til gagnn, 
i dhetta nya Åhr. 



Fredförste. 

JTredhfÖrsthen hedrar, 
huar och en from quinna, 
som i hnset biygdsam ähr, 
mäd tncht och ödminckt sinne, 
Fredhforsthe gif them fredh, 
at the må i fredh och roo, 
man och qninna samman boo, 
i tbetta nya Åhr. 



[72 b] Barnn. 

garn gifiF varom barnn, 

som all stan formera, 

en herranss skenck och gåffvo, 

gadz ricke och til Ära, 

Eia Barnn kiäre barn, 

var ta mädh våra menlösa barn, 

och vacbta tben från satans garn, 

i thetta nya [Åhr]^ 



Sonn. 

j§onen varder gifven, 
våra söner kiära, 
the som vndher tuchtan riss, 
vpfödhes til gadz ähro, 
Eia Sonn kiäre sonn, 
gif then nåd och andha, 
at växia tig til handha, 
J thetta nya 2 år. 



') I hdskr. elatar raden med nya längst ut i högra kanten. 
2) Hdskr. nia. 
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Vnderligh. 

9 X^^^i^s^h^ folcl^ ^^^ legebioDD, 

tbe som i trohet tiena, 
herren gudh i högste* trone, 
han skal och them väl löna, 
Vnderligh huar för sig, 
så at tiena her i tro, 
J himmelen fåå evig roo, 
J thetta nya Åhr. 

Emanuel. 71^ 

10 ^]la bedröfvadhe hiartba, 
samvethe och sinne, 

the som hafva sorg och vee, 

tbe skola här trösthen finna, 

Emanuel gndh mäd oss, 

han trOsther alla bedröfvadhe, 

och styrcker hiartanss sorg och vee, 

J tbetta nya Åhr. 

11 O ^^'^^^^ trefaldhighet, 
som rickeligha dbelar, 
mäd tin arma christbenhet, 
at ingom nyår felar, 

tig til lof ära och priss, 
beskydha mäd tin högra hand, 
dyn christbenhet vtbi slU land 
J dhetta nya Åhr. 

Endhe. 
B. G. M. 



*) Hdskr. har bog med förkortuiDgstecken (efter g) samt te skrif- 
vet of ver detta. 
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58. 



f]nn hind hadhe iag grepit, 
vthi then gröne vall, :|: 
hailken gud vnne benne lifvit 
in til then inngfru båll. 
hnilken gud. &c. 

JjQD sitter vtbi rosenlund, 
rädess för the falske råå, :{: 
thet gör mit hiertba bånghe, 
mer än iag seia måå. 
thet gör mit:|: 

Xro ärlighet och vpräcktighet, 
ter til stor hiartans åtrå,:]: 
skal finnas hos mig visserlig, 
then stund iag lefva måå,- 
skal finnas boss mig visserlig, :|: 



59. 

[73 b] Eö lithenn visa thet ähr, 

iagh tencker på edher min hiartans kiär, 
iag bedher i velhe mig lydha, 
huru i skolen lefva vil iag vtt tydha, 
thet skall edher väll beprydha. 

'P'6TSi skolen i fruektha den rickhe christ, 
så kunne i vnfly all argha list, 
som och kan snarligha påkomma 
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hoo thetta gor han lefver mäd fromma^ 
lydher mig min rosen blomma. 



J^ät hiärtans dygd och läran ther näst, 
som prydher en inngfrn aldrabäst, 
mäd tncht och faghert sinne, 
hoo thetta gör skall äran vinna, 
thet skolen i siälf för nimma. 

Qnll sölf och rickedommar stor, 

the hielpa så lenghe the stå i flor, 

när lyckan begynner sigh^ vendha, 74 

fnll snart skola the hedan skringra^ 

mäd sorg och mycken qnida. 

^Iskeligh kiära min fnl trogen ven 
vachther edher för högferdh then ondhe gren, 
aff hailket all last mondhe komma, 
hon förgifver så m&pgen mäd sin galla, 
bådhe snener och inngfrngher alla. 

X*il ödminck vendher edher sinne och modh, 

och lather henne i hiartat boo, 

the gamble skolha i Ära, 

så månde gud i sin bndhordh lära, 

och kröneckan vitniss' bördh bära. 

Qch när edher nalckas en drucken man, 
så bindher honom icke om nathen qaar, 
han kan edher ära förspilla, 
om i thet gören faren i illa, 
och gå på väghen villa. 

p]mädhan i aren fagher och nngh, 
så lärer konsten hnn är ey tnng, 



^} sig i slutet af en sida, och sigh i boijan af nästa. 
2) Hdskr. vit niss. 
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mäd huilket i kunden edher glädhe formera^ 
både edher och eder frender flere. 



[74 b] JJastelig lyckan vender sit spel, 9 

hun gierna mäd stierten stingha vill, 
hun vender sit hinl mäd liste, 
gad nåde then som thet skall fresta, 
och så sina godba daghar mista. 

J skolen vara bådhe klocis och viss, 10 

så giffva the edher bådhe ioff och priss, 

i skolen förstånd helig tala 

mäd tremat folck vil iag befalla, 

mäd glädens tid them ft^rbala. 

j;^Iafarens selskap skolen i vnd fly, 11 

the föra så gerna skualler i by, 
them skal gud hårdelig tuiogha, 
sit falska tal de låtha klingha, 
som ormar de lickväl stingha. 

j§uicker och inghen som edher tror väll, 12 

ty sorghen honom hårdelig quäl, 
then som blifver saecken aff vener, 
ty falskhet och suick alz inte tienar, 
blan iangfrughe och suener. 

75 J^ömmer och straf inghen man^, 13 

som verdhen på vlycka komma kan, 
vy äre mennesker alla, 
hoo sig ey vachtar han kan snarligha falla, 
ty verden han dårar så många. 

Qm edher tycker tidheu vara för lång^, 14 

i säghen mig thet på thenna här gångh, 



1) Hdskr. inghenman. 

2) HdRkr. förläng. 
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huat synes edber om min lära, 
velen i vara min hiartans kiära, 
lag vil edher elska och Ära. 

15 X^^Q iungfru suarade försickterli så, 
hnru skall lag thet ressligh förstå, 

at i sådhan ordh fram fören, 

huat thet betydher så lather mig böra, 

om iag kan idher vilie göra. 

16 X^^u snendhen suaradhe mäd tncht och mod, 
gad vare mig så evinnerli godh, 

i aren min rosen lilia, 
hoo är tå then oss vil åt skilia, 
, förvthan thet är gadz vilie. 

17 jgmädhan iag Zeftier i verdhen ber, [75b] 
iag tencker på edber min hiartans kiär, 

iag kan edher aldri förglöma, 

gudh som är viss han skall ther om dömma, 

sielf vil iag mig inthe beröma. 

18 J^ådha vil iag edher aff hiartans grnnd, 
betencker edher väl i allan stånd, 

om iag må vara^ edher lieke, 

iag vil edber aldri snicka, 

så sant hielp mig christ then ricke. 

t^ha^ Finis. Endb[e]. 



^) Udskr. kanske vära. 
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60. 

Jagh war bedröffvat och ville gerna lära, 
haru iag skalle vmna en iungfru luäd Ära, 
ach knnne iagh then iungfrun vinDa. 

Xy gick iag hastelig på en engb sä grön, 
ther mötte mig en iangfru hun var fall skön, 
ach kunne iag min iangfra på finna. 

76 X^^Q iangfran var venas then ädheli gadbinna^, 

iag var fast gladh iag fan en sådan qainna, 
han kanne mig om elskogh på minna. 

]y/[ädh linfligh ordh tala han mig strax til, 
en iungfra mig tyckess (at) ta bafva vil, 
iag vil tig lära henne på finna. 

JTörst skalt ta gå vthi frnstafvan in, 
mäd böfvelig sedher ocb tucktigt sin, 
om ta vilt en iangfra ther vinna. 

Xher vacktba tigh väll för groft tal och snack, 
boss höfviske iangfragber finner ta ey tack, 
ther mäd kan ta them icke vinna. 

JJelsa tbem alle mäd höfvisk ordh ocb sedh, 
achta väl hailken sin öghon slår nedb, 
ach kanne ta then iangfran vinna. 

J§kodha väll om bennass kindher blifva röödh, 
mäd dygdb och ära begåfvat är then möö, 
ach kanne ta then iangfra vinna. 



I) Hdskr. gadh inna. 
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9 ]y[ädh henne när tu en litben stund hartalt, [76b] 

kan tu väl förnimma huat hun hafuer falt, 
snart Är en tuckti iungfru påfinna. 

10 ^är tu mäd henne sitter oSuer bord, 
achta mäd flit om hun ler åt huart ordh, 
så kan tu hennas dygdher besinna. 

11 jyy leck mäd henne skack vartafvelspel, 
om tu vilt förnimma andra slika fell, 

lät iungfrun i förstone vinna. 

12 J^i iungfrun tapar skalt tu sedan lagha, 
marek grant huru thet henne vil behagha, 
tin klockhet kan hun ey besinna. 

13 j^är lyckan löper mäd eller hun löper mött, 
kan tu förstå om hun ther til vet bott, 

spel förrådber iungfrunes sinne. 

14 Xher emellan skenck in och henne til drick, 
tu verdher förnimmandes mer om hennas skick, 
vin förrådber iungfrunes sinne. 

15 jgrodberskap dricka tu icke förglöm, 

sedhan må tu henne förkunna tin dröm, 77 

tin kiärleck lät henne förnimma. 

16 Qm hun sig väl i thenna pröfning står, 
lyckan är tig (tig) godh om tu then iungfrun får, 
hun blifver en dygdelig quinna. 

17 gådant rådhe venus och sedban försnan, 

iag antock thet råd och mig gick väl i håndh, 
thetta huar vngher suen besinnar. 

TeXijq Finis Ende. 
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61. 

Stoor sorgh och hiartans quidha, 
J verdhen ther hun Är, 
mit hiarta stor sorg lidher; 
altför min hiartans kiär, 
then sorg tninghar mig til dödha, 
bekenner iag försan, 
om han mig (ey) aff thenna nödhen 
ey^ snarligha bielpha kan. 

Jnghen kan iag befinna, 
i noghen stadh eller by, 
huarken man eller quinna, 
som mig kan Trösten fly, 
för vthan hnn allena, 
i verdhen ther hun Är, 
i vethe väl huem iag menar, 
min altsom hiartans kiär, 

[77 bj (^hrist gifve at i velie, 

min hiartans bäste vän, 
sorghen ifrå mig skilia, 
och gifve mig frögdh igben, 
tbet kanne J lätheligh göra, 
min altsom hiartans kiär 
om i mäd dygdh och Ära, 
godh kiärleck til mig bär, 

J^ät mig trohet befinna, 
min hiarttans bästhe vän, 
aldrigh skalt tu förnimma 2, 
falskhet eller sueck boss mig, 
then stundh iag är i lifve, 
bekenner iag försan, 



^) Senare iDskrifvet i stället for det raderade och med forkortningd- 
tecken ofver e ersatta slut-n i nödben. 
^) förn- i stället för något utraderadt. 
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tå skall inghen blifva, 
så klär som tu äst mig. 



Jnghen skall oss åtskilia, 
ythan gudh i himmelrick, 
om thet så är edher vilie, 
för ythan falskhet och saeck, 
then staodh iag är i lifye ^ 
bekenner iag för vist, 
tå skall ingen blifva^ 
så klär som tu mig äst^. 

Jag yil tig gudh befala, 

min hiartans bäste yän, 

then iag och skall åkalla, 

mäd böner innerligh, 

O gudh tu mig nu trösthe, 

och gif mig frögdh ighen, 78 

i mit sorghefuUe brösthe, 

far yäll min bästhe yän. 

J^ff en yngersuen decktat, 
thenne yisa om nathetidh, 
hun är begynt och lycktat, 
föran sol gick yp så blidh, 
iag önskar aff gudh fadher, 
iag yore min yän så när, 
iag finghe henne i famp[n] tagha, 
far yäll min hiartans kiär 

zehog Finis Endhe. 



1) Hdakr. ilifye. 

^) mig äst i stället for något utraderadt. 



Sv. landsm. Bih. IL 15 



Digitized by VjOOQIC 



216 1500- OCH 1600-TALENS VISBÖCKEB. 118 



62. 

Skamell boor på tydöön, 
han är både rick och katt; 
så karske åtthe han söner fäm, 
the tnå bore sig illa åt, 
fördy trådher Ebbe skammeson så månghen stigh vill. 

The tre the äre dödhe, 
the taå the lefva ighän, 
thet må iag för saning säia, 
the vare taå raske hofmän. 
f. 

Xbet var Ebbe skameson, 
han låter sala sina hästar, 
iag vil ridha mig vndher öö, 
inngfra lacia löster mig gästa, 
fördy trådher E. sk. s. m. s. 

[78 b] Xbet var Ebbe skameson, 

han rider i iungfru lacisB gårdb, 
thet var inngfra lucia lella, 
hun vthe för honom står. 
f. 

JJöre i inngfra lacia lella, 

vele j vara min vänthe, 

så lenghe iag tiänar i konghens gårdh, 

och seer hnat thet kan ränta. 

f. T. E. S. s. 



^dher vel iag bidha i åta år, 
efter bäghes vår godhe vilie, 
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inghen maniska i yerdben til, 
oss bådhe skall åt skelia. 
f. T E. sks 8. m. st. w. 

]gbbe tienar i konghens gårdb, 
han lather sig hofklädher skära, 
himma siter lacia lella, 
han achtar sin tro och Ära. 

f T E sk. s. m. s w. 

Xhet var ber pädhar Ebes brodher, 
han lather sala sina hästar, 
iag vil ridha mig vndher öö, 
iangfrn lacia lella at gästa, 
f. T E sk. s m stj vil 

Xhet var ber pedhar ebbes brodher, 
han ridher i iungfru lucias gårdh, 
thet var iangfrn lucia lella, 
han var väll saeept i mårdh. 
f t E. 

J setten* här iangfrn lacia lella, 7? 

och sydh pä Ebbes klädher, 

Ebbe han Tiänar i konghens gårdh, 

han edher bådhe spåtter och hädher. 

f. T. e. sk. s. 

11 Igaaradhe iongfra lucia lella, 
och henne raan tårar på kinn, 

och aldrigh hadhe iag aff ebbe förmodat, 
spåtta noghen stolz iungfru, 
f. t E. sk. 

12 JJören i iungfru lucia lella, 
vele i vara min fästhe möö, 

1) Kustod sitten. 



10 
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så sant hielpe mig gudh i himmdrick^ 
at Ebbe min brodher Är döödh. 

^^r thet sant i säien för mig, 13 

I att Ebbe Edber brodher Är dödh, 

j. så hielpe mig gudh i himmelrick' 

f iag blifver edher fästhe mö. 

} f . T E sk. s. m. s. w. 

r 

X^^* ^^^ vnghe ber pädhar, 14 

• han lather sit bröllop boo, 

! thet var Ebbe skame son, 

han lather sina hästar skoo. 

Pördy träder E. sk. s m. s v. 

X**^* ^*r Ebbe skameson 15 

han ridher i inngfra lacise gård, 
i thet var inngfra lucia lella, 

hnn var väl sueppt i mård 

[79 b] X^bet var Ebbe skameson, 16 

han gångar i stafvan in, 
thet var inngfra lacia lella, 
han blecknar om sin kindh. 

gomligha bådhe honom sitia vppå stolar, 17 

och somligba vppå bänckar, 

thet var ber pädhar hans brodher, 

han badh honom för brndhan skänckia. 

J^bbe han skänckte then långhe dag, 18 

alt thär til linsen brunno, 

hnar then gång han pä brudhan sågh, 

så suåra hans ögon runno. 



1) Hdskr. himmel rick. 
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19 "J^^het lidher så fast åt aftonen, 
och bälst til siängia måll, 
thet var iungfrn lucia lella, 
hnn skulle till sängha gåå. 

F t. E. sk. 8 m. 8 w. 

20 'J^het var Ebbe skame sod, 
lian gick för högba loftz^ broo, 
minnes i iungfru lucia lella, 
när i lofva mig edher troo, 

21 Jjl then tro iag hafver edher lofvat 
then hafuer ber pädhar edher brodher, 
alla the daghar iag lefva måå, 

skall iag vara edher för modher. 

22 Jag badh Edher icke tiP modher, 80 
och icke til min snara, 

iag badh edher til min fästemöö, 
och til min biarthelig kiära« 
f. d. t E sk. s. m. s. w. 

23 »J^het var Ebbe skamesoo, 
han sit suärd vth drogh, 
thet var iungfru lucia Idla, 
hun för haus föther dodh. 

24 ^phet var ebbe skamme sod, 
han gångar i stufvan in, 
draghet hadhe han suärdhet sit, 
vnder skarlackan skin. 

fördy T. E sk. s. m. s v. 

25 ^M hafver iag fult tin brudh i sängb, 
och hun skall inthe drömma, 

hör tu ber pädhar brodher min, 
iag skall tig inthe glömma. 
F t e s. s. 

*) Ordet skrifvet i stallet for något utraderadt. 
^) til skrifvet öfver raden. 
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'J^het var ebbe skameson, 26 

han sit suär^ vth drogh, 

thet var bser pär hans brodher, 

han för hans föter doodh. 

f. d. 



gå höögh han J hiäll sin fadher, 27 

och handhan aff sin modher, 

hnart thet barn i stufvan var, 

the finghe aff ebbe såren blodigh. 

för dy trådher ebbe skameson så mången st}^ vill. 

Ende. 



63. 

[80 b] Clåsom förlånghe, 

j0 aff vise män är spåt, 
Är thet hoss månge, 
i thenna vår tidh gååt, 
thet iag beklaghar, 
trohet ey behaghar, 
kiärleckz glöö, 
haar ledhet nödh, 
Aff falskhet slaghen dödh. 

'f rohet är öödhe, 
som föör var vppenbar^ 
dygdh och Ära dödhe, 
som tå baneret bar, 
then dygd försaarar, 
och trohet bevarar, 
lidher spee, 
åt honom lee, 
hnar man som honom see. 



*) I slutet af raden. 
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Jnghen nu tencker^ 
haat trohet inne bär, 
och haat hnn skencker, 
them henne hafva kiär, 
stor beröm och Ära, 
haem kan mer begära, 
mera kan, 
han ey försan, 
begåfwa noghen man. 

j^ran förskothen, 
och trohet drefven aff, 
kiärleck skepbrathen 
vthi thet grömma haaf, 
thet klagha vngha, 
sådant gambla sianga, 
ödhelagt, 

är kiärleckz packt, 
trohet är i föracht^. 



221 



81 



^ickedom man klaghar, 

sampt versens voll och macht, 

allom na behaghar, 

män dygdh är ödhe lagdt, 

hoo är som fråghar, 

om man dygdher ågher, 

möcket^ mer, 

som äftast skeer. 

om man har äghor^ fleer. 



JJär man betracktar, 
och skodhar versens loop, 
och nogha achtar, 
huem verdhen höier vp, 
then som orät pröfvar, 
och sig altidh öffvar, 

för acht. 
mocket. 



1) Hdskr. 

2) Hdskr. 
^) Hdskr. möjligen åghor. Före detta ord någon bokstaf utsuddad. 
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Ythi sneck, 

mött arm och rick, 

och flere laster slick. 

J^ch stodhe kiärleck, 7 

så na som föör i floor, 

och holles trohet, 

1 acht och ära stoor, 

måtte man begära, 

lifvet lenghe bära, 

män för vänt, 

och slät affhänt, 

är slickt och obekiändt, 

gignel then skööna, 8 

[81 b] all kiärleckz Trogne figur, 

trohet monde röna, 
när hun vp brände sin bnr, 
sig mäd hnar qainna, 
som ther tå var inne, 
för trohett, 
aff habor teet, 
är thet aff henne skett 

Jcke mindre troghen, 9 

var starcke habor i nödh, 

som var redeboghen, 

för trohet lidha dödh, 

för än han ville rögba, 

sit förban så trygga, 

rep och gren, 

för sin tro vän, 

vtstå, var han ey seen. 

Qnskandes vore, lo 

en sådan kiärleckz glöö, 

at haar man bore, 

i lust och alsköns nödh, 

såsom habor starcke, 
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signil lät bemarckia^ 
af hedning, 
en sådan ting 
berömes verden kringh. 

11 "geröm ocb Ära 
inghen förvägra kan, 
bör iv habor bära, 

vthaf bådhe quinna och man, 82 

som vthi sit sinne, 

fast hadbe slutat inne, 

heller gåå 

till stycker smäå, 

än sit förbnn afif ståå. 

12 J^athe haar sig röra, 
aff sådan kiärleckz glöö, 
och ey för föra, 

aff elin tienste möö, 
then som vel bekomma 
sin godhe vän mäd fromma, 
elin möö, 
sampt redar röö, 
fördrifve aff sitt bröö. 

13 ^ff theras fvndher, 
skeer oftha åther kast, 
troo brytes sönder, 

som föör var starck och fast, 

ty vil iag råda, 

at fördrifva bådhe, 

ällest är, 

tinn tross begär. 

fåfäng, som ta bär. 

14 J)är aff må lära, 
bådhe quinna och man, 

1) Hdskr. lätbemarckia. 
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trohet bolla i ära, 

som moghligt vara kan, 

när tu löng fkr höra, 

slå redar röö ved öra, 

så går tigh, 

alt lyckelig, 

i hand tro visserligh. 

Tshog Finis Endhe. 



64. 



[82 b] TTthi tin store vredhe, 

V för min synd stygh och ledhe, 
strafva mig icke gadh, 
tin grömhet all til licka, 
lätt herre ifrå migh vicka, 
aff näfsten ledh mig vth. 



^Mn nådhe lätt mig skina, 
Åff stora kranckhet mina, 
gör mig helbredh och sundh, 
ty iagh Är snagh o herre, 
min ben större och smerre, 
förskräckias i all standh. 

]y|in siäll bedröfvass saåra, 
aff anghest feller iagh tara, 
mit hiarta brestha må, 
lät thet ey längher vara, 
at iag i sådhan fara, 
mosthe här tningas så. 

Y^ent tigh om herre kiäre, 
titt helgha nampn till Ära, 
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frelsa min siäll aff nödh, 

för tin nådhe ocb mildhet, 83 

hielp mig nn vthi stilhet, 

ifrå then evighe dödb. 

^y om ta mig förkastar, 
och dödhen migh antastar, 
hnar blif^er tå titt loff, 
ty boo vell tig tå prisa, 
och tacksamhet bevisa, 
när man Är lagt i graff. 

JJela natten iag sackar, 
sörgber buger och backar, 
ynckeligh Ar min lått, 
iag ängslass och så svåra, 
at iagh mäd mina tårar, 
bela min sängb gör vått. 

I^it ansickte förfaller, 
aff sorgh såsom aff åldber, 
förandras mädb en bast, 
fiendben thett orsackar, 
som städbes om mig vacker, 
och mig förfölier^ fast. 

^icker tyranner alla, 

som så till hopa hdlla, 

at göra migh mottståndh. 

ty gadb migh hafu^r bönhört, [83 b] 

min säck och siälfver vtbfört, 

mäd sin mäcktigha faånd. 

]l^in gråt iemmer och klagba, 
lätt herren sigh behagha, 
beviste migh sin nådh. 



Hdskr. förfolier. 
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haSuer migh mer Kr Ärat, 
Än iag haffver begärat, 
mer än iagb honom badh. 



I^y skemme sigb Till licka, lO 

fienderna och wicka, 

förskräckie sigb Tbär till, 

wändbe huar mäd sin macka, 

mäd skam och bl^gdh tillbacka, 

gndh thet så bafya well. 

Tshog Finis Endhe. 



65. 

Ach hiartans sorgh och träncktan stor, 
mit biarta bekiömras fast, 
tben kiärleck som i mit biarta boor^ 
vill iagb vtbsäia mädb bast, 
Tbät Är en hiartans vän för wist, 
som iag älskar vtban list, 
ther till hielp herre christ. 

84 'prohet Är min högre handh, 

tben sträckier iag til tigb, 
thet sägher iag på saning min, 
och svärgh vppå min gndh, 
mit eghet lif, när iag tigb ser, 
thet frögdbar sigb och hiartat leer, 
förgåt hon mig beter. 

^het kom aldrig i mit sin, 

Att älska noghen wän, 

thet sägher iagb på saningb min, 

för vtban tigb allén, 

itt trofast hiarta iag altidh bär, 
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thet vet och tror min hiartans kiär, 
hnat fann Är fiär eller när. 



1^ är i för nemme min kiärleck stor, 

lather mig ighen förstå, 

tben kiärleck i edher hiarta boor, 

at iagh thet vetba får, 

edher velie god och trogna sin, 

skall iag vthi mit hiartans skrin, 

for vara och gömma in. 

"Pfär mäd vil iag beslntha så, [84 b] 

thenne enfaldighe sång, 

min hiartans kiär i veta må, 

at tiden giörs mig lång, 

Ade Ade förgätt ey mig, 

thet giör iag ey heller tigh 

för brester hiartat i migfa. 

TeXiog Finis Ende. 



66. 

Blandh tistel mon vp gåå, 

en ört mäd linfligh lacktan, 

then iag väll prisa må, 

ther växer boss, 

en ädhel ross, 

then och drifver sin koss, 

tistel och törnegren, 

mäd sine kraft och dygdher, 

såsom och klare sken. 

»pben ört* är dygdbe rick, 
så och then rosen vana, 



1 Hdskr. ort. 
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tUå äre thessom lick, 
så from och godb, 
i sinne och modh, 
så och aff ädhel blodh, 
vändligh i tall och ordb, 
85 väll then sådana roser, 

bekommer till sit bordb. 



P^ndoch tisthel mädb fart, 
vill them offtast förqaäfia, 
thet har dock inghen Ärt, 
vthan mäd dygdh, 
och hiartans frygd, 
nedb lägia them ^ill blygd, 
the blomstrass och mäd frygdh, 
til slicka örther sköne, 
står alt mit hiarta bögdt. 

JTast the Än öffuervåll, 
aff tistel och törne lidba, 
så och then vinther kall, 
theras anlop, 
taga the vp, 
vthi itt stadigt hop, 
the mena thet och så, 
mäd tidhen QSuer vinna, 
och sedhan glädhie fåå. 

^dhe sniöhnithe ross, 
så och tn ört så (grö) gröne, 
gndh vare edher boss, 
en vngher man 
i edher fangn 
önskar iag na för san, 
doch lick väl icke så, 
i mig ther mäd för gathen, 
och slät af hiartat slåå. 
Amen. 



Digitized by VjOOQIC 



131 BROMS 6YLLENMÄR8' VISBOK. 229 



67. 



Aff hiartans trofast grund, [85 b] 

hafuer iag mig vt valt, 
en iungfru skönn och vngh, 
til henne Är, 
all min begär, 
bådhe fiärran och när, 
han frögdar mig altidh, 
hun skall min eghen blifva, 
frå nn och til evig tidh. 

^n herre hör min säck, 
om iag är hoss tig bönhörd', 
haf ther mäd ey fördragh, 
ty tu väl vet, 
all min beskett, 
hoss tig är alt beret, 
thet står alt i tin håndh, 
är hnn mig aff tig beskärat^, 
vtcker hnn ey från min håndh. 

J)er af iag trösther mig, 

och alt mit hiarta böier, 

til edher mäd al flit, 

edher lyfthe iag vet, 

thet är nn sket, 

som iag hafuer^ begärt, 86 

min lit til edher Är, 

hoss edher mit lif at enda, 

står all min hiartans begär. 



>) Hdekr. bön hörd. 

2) Hdfikr. beskarat. 

3) Kustod hafver. 
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Pent hiarta iag bekom, 
then stun iag edhert lyfthe, 
och lofven förekom, 
stor glädhe iag bar, 
ehuar iag war, 
mit hiarta frögdas thär aff, 
thet iag och altidh gör, 
hoss edher iag förmodhar, 
alt gott s& nu som föör, 

^n är äD nu min bön, 

i edher aldri af vendhen, 

frå mig min iungfru sköön, 

iag bedher än, 

min bästhe vän, 

iag edher thet samma ighen, 

bevisa och göra vill, 

så lenghe gudb mig helsan, 

och lifvet spar ther til. 

^de min bästhe vän, 
iag edher gndh befaler, 
[86 b] giör mig thet samma ighen, 

mång tusan god nat, 
min högste skat, 
tag thetta ey til för acht, 
nu och i allan tid, 
af edher iag förmodar, 
i svicken aldri mig. 

Finis Ende. 
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68. 

pit hiarta är bedröfvat hart, 
thet våller tu allena, 
näst gudh tu mig förlos8[a] kan, 
och migh vthaff min vånda, 
thet voUer thet som t^rre är sagt, 
ing elskar tigh aff all min acht, 
iag elskar tig för alle. 

JTör alle the meneskor på verden boo, 

så månghe som the Äre, 

så lefver han icke som iag vell troo, 

för tig min hiartans kiära, 

förgäther tu mig, så för glömmer gudh tigh, 

thet skall iag bedha innerligh 

aff hiarta hugh och sinne. 

Qm mig velie bedia en konungz son, 87 

så velie iag honom försväria, 

så täncker iag ther emot ighen, 

en annan ^ skulle tå så varda 

män nu hafwer tu ey gort thet siälf, 

som tu aff en annan hafva vell, 

tin falskhet hafu^r iag för nummet. 

'jphina tanckar må vara vthan tuifvel, 

at tu bekommer then ricke 

män rickedommar fins ey boss mig, 

för äran iag iughen vel vicka, 

goss och peninghar kan man väll fåå, 

tel äran står all min åtrå, 

ty äran går för alle. 



1) Hdskr. annon; kauske for annor. 

Sv. landsm. Bik. Il, 16 
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JJuar kan en annor till villie vara, 
för falske klafarens tunga, 
tfaeras tangha är huassare än pilar, 
the kunne 8å månghen beliagha, 
herre gudh gifve the klafare få skam, 
som bära theras bref så illa fram, 
gad mig f^r them bevare. 

[87 b] J^^ tackar tigh aff hiartans grund, 
iag elskar tig för alle, 
iu lengher iu kiärare i allan stund, 
så monde tu mig bäst befala, 
förlather tu mig så elendelig, 
rät aldri 'öffuer gifver iag tig 
så lenghe iag må lefva. 

^u är iag som the dufver små, 

som sin macka bort meste, 

the lefva i fdnghelse och stor åtrå, 

i glädhe the sig ey vela lysta, 

så lenghe skall mit hiarta beholla sig, 

thel thess iag mäd äran bekommer tig, 

gud gifve thet sker mäd thet tc^rsta. 

Finis Ende. 



69 \ 

/^hristus som himmel och iordh hafuer skapt, 

^[fi han lathe mig aldri blifva förtapt, 

Att iag på thenne verdeness öö, 

må hafva troon och gått sam vet' när iag skall döö, 

christ lathe thet altid skee, 

christ :|: 



') Här vidtar nytt bläck. 
*) Hdskr. sam vet. 
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LööflF och gräss thet står full väll, 88 

om missommers tidh mäd föll gååt skäll, 

alt så giör itt tröghet hiarta i nödh, 

ther före man föchtar in till sin dödh, 

christ lathe thet altidh skee, 

christ lathe thet altidh skee. 



^är soni iag hörer then harpan klingha, 

aff lust och glädhie mit hiarta moncle springba, 

nu och så huar enasthe dagh, 

nu och så huar enasthe dagh, 

chrest late thet altidh skee. 

christ lathe thet altidh skee. 

TeXtog Finis 



70. 

fagh stodh migh vp en morgon, 
vppå så lönligh stadh, 
iag hördhe så ynckeligh klagha, 
huru en iungfru badh, 
hun badh^ sin kiärast godhe wän, 
han velie i frå henne dragha, 
och aldri komma ighen. 

Jl^un spordhe honom till mäd qnide [88 b] 

så innerlig var hennass lått, 

om vy skolie samman blifva, 

heller enderligha skelias Ått, 

hun velie thet nödiat see, 

ty bad hun honom så gärna, 

förlossa sin hiartans wee. 

^) I slutet pä en rad, bvarpå badh upprepas i början af nästa. 
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JJun drogh honom till tliet minne, 

thet han till forne hadhe sagt, 

och strafva hans lösa sinne, 

at han ther på skulle gifva acht, 

hon ville thet hafva fast, 

hui han hsifuer henne trolofvat, 

och lefva vthan skam och last. 



JJuar Är then stora kiärleck, 
i hafve till mig i troo, 
mig synthes tu var så herligh, 
ty lyste mig raäd tigh boo, 
nn hafwer tu svecket mig, 
thet går aldri af mit hiarta, 
huru iag hsituer elskat tig. 

89 ]y[in villie må sig så Stella, 

iag skall aff landhet fly, 
och 'öSuer gifva edher mäd allo, 
och dragha afl" land och bj^, 
stor ångest går mig vppå, 
höre i min stolss iungfru, 
vart tall thet endass såå. 

fjuat går tigh till sinnet, 
heller huy lenghess tigh så, 
och låther tu mig blifva allena, 
stor ångest går migh vppå, 
blifver en lithen tidh, 
tienstachtig och ganska kiärli, 
vill iag bevisa tigh. 

^ch min hiartans kiära, 
thet kan inghalunda skee, 
om vy skole samman blifva, 
så hafve vy sorg och vee, 
ther mäd tå skelies vy ått 
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om edher goss for skringrass, 
så hafve i sorg och grååt. 

8 S^^^' ^^^^ ^^ endeligh vara, 
at tu skall fly aff land b, 

då vill iag mäd ligh fara, [89 b] 

ehurv oss går i hand 
antiDgan illa eller väll, 
vill tu mig tbet för mena, 
giör tu mig stor oskälP. 

9 J Ihören thet ey astunda, 
thet Edber hugh faller vppå, 
tbet kan doch ingba landa, 
eftther edber villie gåå, 

i räcken mig edber band, 

hafve tack för edber godhe villie, 

gudb löse vårt sorgbe band. 

10 ]VJänge stycke i bäre förre, 
som tu tig mäd hielpa vill, 
som iag icke vill höra, 
heller giärna lydha till, 

i lathe mig när edber blifva, 
så vill iag mäd edher fara, 
så förlösse J all min quide. 

11 X^"^'^® P^ ^^^ hiartans kiära, 
om thet så ginghe till, 

thet vare oss stor oära, 

at bedrifva så fåfängt spell, 90 

som komme oss bådhe till skam, 

om vy skolie så ått skillias, 

så sloppe vy aldrigh fram. 



1) Hdskr. o skäll (på två rader). 
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Xhet folck skulle oss så quälia*, 12 

och göra oss så mycket bång, 

skulle man så sin ära sälia, 

thet vore stor hiartans sorgh, 

min vän J hafve thet fördragh, 

bådhe edher och edher frändher, 

vare thet till itt'' behagh. 

|§kona titt godha ryckte, 13 

thet tigh böör hatVa kiärt, 

och skam skall man förtrycka, 

ty thet Är mycket werdh, 

iag bedher i thetta sin, 

om vy skole Åt skelias, 

så vachta wäll Äran tin. 

J^hr här then samme kiärleck, 14 

som i hafve migh till sagtb, 

att oss skulle inghen Ått skelia, 

vthan dödhen mäd sin krafft, 

wee mig then sorghe stund, 

iagh skulle så blifva bedraghen, 

vtaff thin list och fund, 

|(^u vill iagh mig i dödhen skynda, 15 

och skynda mig mäd all hast, 

och skillia mig vedh then mödha, 

then mig qudier^ så fast, 

iag bedher för vtban falst, 

At i mäd then rödha brand, 

vele skelia mit hufve frå halss. 

J^ather aflF edher yncke klagha, 16 

edher ynckelig sorg och [g]rått, 
och törcken edher hiartans tårar 
och få edher en annan lått, 



I 



>) Hdskr. qualia. 

2) Ursprungligen skrifvet ey till, rättadt till till itt. 

') Hdskr. möjligen quilicr. 
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thet kan doch lithet förslå, 
then svan finss* wäll i verdhen, 
som lösa kan edher Åtrå. 

17 ^ee mig then stund och timme, 
thet iag fick tigh så kiär 

nu vet iag och kan besinna, ui 

och marckia hoo tu Ar, 
thet iag hadhe Aldri trott, 
then suän Är ej^ i werdhen till, 
som migh kan nogben bott. 

18 yillen i 'öSuer wägha, 
edber brest så wäll som min, 

så monde edher icke så tuingha, 

att skyla edher sin, 

i mädban i för vtban skäll, 

talen och begären^ 

här raäd i faren väll^. 

19 X*'®*^^ ^^^ annat mera, 
thet långt vora* talat om, 
kan iag i sanning förnimma, 
i thenna timme och stund, 
ther mäd the skeldé^s ått, 
han drogh bort mäd* sorgher 
och hun Btodh ighen mäd gråt 

20 X^i®*^ ^r ^^ ^^®* '^S menar, 
och wÅll besinna kan, 

att elskogh mäd sina grenar, 

fördrifver så monghen man, 

han Är en gäst så hedsk, [91 b] 

iförstone Är han söther, 

vedh endhen ganska besk. 

1) Hdskr. svänfinss. 

2) Efter detta ord i hdskr. ett eller två ord öfverstnikna. 
*) Hdskr. vall. 

*) Kanske vara. 
5) Hdskr. bortmäd. 
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Xhet första han begynnar, 21 

tå må väll huar man see, 

när han begynnar tuingha, 

gör han bådhe sorg och wee, 

thet Är hanss största dygdh, 

så mongen stolss iungfru, 

haiWr kommit på skam och blygdh. 

TeXo)^ Ende, 



71. 



Ihrist giffve niig lyckan till gå, 
then iagh aff hiartat menar, 
thess lickass^ min wän och så, 
then iag aff hiartat röner, 
o gudh^ som meniskan hafuer kiär, 
och war oss altid bådhe (altidh) när, 
och hielpe then elende. 

J^rlig och from Är baste rickdom, 
92 then vy aff hiartat Åkalle, 

gudh hielper oss west om wi thet troo, 

och hielper bäst för alla, 

när wy säthe wår troo ther till, 

är han oss bådhe godh och mill, 

och hielper all bedröffvadhe hiarta. 

j^å vett iag inghen annan råd, 

wara oss bäther på fardhe, 

än wy vele fölia vart gamla vpsått. 



1) Hdskr. thess s lickass, 

2) Hdskr. ogudh. 
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bafTva hnar andra'! biartat kiäre, 
thin öghon är som en rnbiD, 
then man plager lägia mäd gull i skrin; 
blan andra Ädheligh stena. 

"giartans träncktan och ängslan svår, 

hafuer mit hiarta slaghit, 

thet slår mig til dödz och så till iordb, 

thet hafva mina oväner vållet, 

iag hoppass till gudh thet skall gåå fram, 

när mina oväner komma på skam, 

som thetta och. alt annat hafva vållat. 

'V€k(og Finis, 



72. 



c^Kagh stodb vp en morghen sååhemligh, [92 b] 

CK iag hördhe en röst så gräselig, 
han monde så ynckelig klagha, 
o we mig arma kreatar, 
huru stor tå Är min plågha. 

]y[in iemmer Är större än nogen wet, 
min pina hun är både ckåll och het, 
som iag för synden skall lidha, 
som iag gud hsituer förtörnat mäd, 
mig till stor sorg och quidhe. 

]y|in synd Är bådhe mycken och stor, 
o ve iag noghen tidh kom till iord, 
iag kan thet nu besinna, 
hoo will mig wisa then rätte man, 
ther iag må trösten finna. 
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fi^om iag then röst nu hörde vppå, 
iag mig ther hädan monde g&å, 
then säcken at för höra, 
huar före then arma menniska, 
monde sig så svåra kiära. 

93 ^är iagh nu kom till then samme stadh, 

så sat en meniska ther och badh, 
hun grät så ynckeligha, 
och iämra sig QSucr sin stora nödh, 
så svåra ynckeligha. 

Jag sadhe huat våller tigh arme man, 

at tu icke aff låtha kan, 

att gråtha och så klagha, 

thu säg thet mig och döll thet ey, 

huat är tin sorg och plågha. 

Jfuat kan iag säia vth aff min nödh, 
ty mig står före en evigh dödh, 
för syndhen iag hafwer bedrefvet, 
o we mig arme vsle man, 
hure illa hsifuer iag lefvet, 

Thev näst mit samvit tuingar mig så, 
aff synder både stora och små, 
iag kan them ey quit blifva, 
gud gifve iag hadhe så godh en wän, 
som mig godh råd ville giffva, 

Jag hsituer varit hoss påven i rom, 
[93 bl Jag war fast värre iag igen kom, 

han v^riste mig wäghen vrånge, 
fast heller mötte man hemma varit, 
än dragha then väghen* långe. 



1) Hdskr. vaghen. 
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10 Ja^ vvar och boss then helige graf, 
ther näst och så till svinagar, 

och andre städher flere, 

iag vth rätta ef annat ther mäd^ 

än mina synder förmera. 

11 Ju mera iag mig mäd sådan ting, 
bemöda och mäd^ min eghen gerning, 
at wela fyllist göra, 

thess verre och mit saravet blef, 
welle migh till fördömmelse föra. 

12 Jag sade till honom tu^ hör väll till, 
iag tig then rätte man visa will, 
som tig kan trösten giifwa, 

JesYSS christ then samme Ar, 
som gifver lifvet allena. 

13 Jag haflfver wäll hört noghet ther om, 
iag hörde en annan lärdom, 

iag skulle thet siälf förtiäna, 

eller igönom en annan patron, 94 

för varfva ricket allena, 

14 T^®^ samme patron Ar iesus christ, 
som ledh dödhen för oss wist, 

halp oss aff satans ricke, 

och inghen annan ehoo han Ar, 

fins wara hanss licke. 

lö J^g vill mig gifva till iesvm christ 

tro han Ar min salighet wist, 
han will mig ey för låtha, 
giff råd giff rådh o iesu christ, 
vth hielp mig aff min vånd/^a. 

*) mäd Bkrifvet of ver raden. 
2) Hdskr. och mäd och mäd. 
^) tu skrifvet of ver raden. 
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Ja giärna will iag du hielpa tigh m 

män hui bleff ta så lenghe frå mig, 
thet Qionde mig svåra förtryta, 
kom hitt kom hitt ta vsle man, 
mina nådher skalt ta Diata, 



Xhins ögons tårar och ynckelig gråt, 17 

will iagh aff strycka och törcka bort, 

till inthet vill iag thet giöra, 

och giiva tig sedhan alt thet iag hs^iuer^ 

i lifvit wil iag tig in föra. 

Finis Ende. 



73. 



[94 b] "Flrån gudli well iagh ey skelias, 

X; ty han skelis ey från mig, 
ledh mig eSter tin wilie, 
ifrån min wille stigh, 
han räcker till mig sin hand, 
både om affton och morgon, 
will han mig wäll försöria, 
wällsigna mit kall och stånd. 

\är menisklig hielp och nåde, 
plåt vthe och borte är*, 
tå hielper gud i wåde, 
then honom hsiSuer kiär, 
friar mig från synd och last, 
frelser i nöd och fara, 
at iag må trygher wara, 
thet tror iag vist och fast. 



*) Hdskr. har ett komma äfven före är. 
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• Jagh will altid för trösta, 

på honom i min sorg, 

ty han vet wäll mit bästa, 

och är min fäste borg, 

mit lif min ande och siäll, ^^ 

till honom allena iag sätter, 

mina sacker han vth rätter, 

och mig bewarar wäll. 

^Itidh skall man honom loffva, 
både mäd hiärta och röst, 
när wy vacke eller sofiFwe, 
är han wår hielp och tröst, 
then stund är salig för wist, 
then wy på gud täncke, 
oss ey i synden säncke, 
hielp oss herre iesu christ, 

j^är wärden skall förbrenna, 
mäd all sit pråll och prack[t], 
alt gåt skall tå försvinna, 
sampt herlighet* och macht, 
när wy aflF somne här, 
varde wy mäd iord betäckte, 
och aff gud vp väckte 
när wy hafv[e] huilat ther. 

{^iälen blitVer wäll för varat, 
fört vthi abrahams skött, 
lifvet varder 2 för klarat, 
och vthan synd vårt kiött, 
ganska herlighet och klart, 
gudz barn arflfvinghar kiäre, 
lät tig icke förfära, 
för satans list och art. 

Finis 



») Hdskr. herlig het. 

^) Hdskr. snarast -Or eller -ar. 
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74. 

[95 b] /^hriste rain vngdoms enda Tröst, 

\J på tig iag migh förlithar, 
Ty kommer iag mäd ödmiuekbet, 
mäd bönen mig beflitar, 
förlått mig all min vngdomz fell, 
din nåd tu mig förlänar, 
strafva mig icke i buat deell, 
som iag emott tig förtienar. 

Q gudh som mig bevarat har, 
J från then första stunden, 
som iag till verldcnne föd ber war, 
lätt mig o gud begrunda, 
min vselhet och stora nöd, 
Att iag Ar stofft och aska. 
Att iag då moste aff thenna öö, 
När dödhen mig förraskar. 

på gud Är bäst förlåta sig, 
som på itt stadigt annckar, 
J nöd kan han bäst frelsa mig, 
vnndt mig tbz hafva i tanckar, 
iag bedher tig aff hiartans grundh, 
Att tu min böön vptager, 
96 Att prisa tigh medb hiarta och mun, 

så går mig wäll i hendher. 

JJuatt kan en vngdom bätre ståå, 

An gud för ögon stella, 

han kan wäll frelsa nöd ifråån, 

Ehuru thet må gella, 

thet hoUer iag mig stadiet wedb, 
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och tuiflar inga landa, 

att thet nu väll går när gud vill, 

fast menneskor missvnna. 

reliog 



75. 

Begynna vell iagh att prisa, 

tig fader i himmelz tron, 

och Jesvm christum thesslickas, 

min enda frelserman, 

och ^ud then helghe Ande, 

som Ar min tröster man, 

i all min nöd och vande, 

som mig kan komma till hand. 

■j^ättferdighe gud och herre, 

hör min bedröfvade röst, 

och drog icke så lenghe, 

sänt mig tin hielp och tröst, 

ty iag fast eSter tig längtar, 

som en hiort eflFter watnet rena, [96b] 

och möcket efifter tig träncktar, 

och Åstundar tin hielp Alléns^. 

"£ alla werdenez tider, 

hsifuer man ey förstått, 

noghon mäd älvar bedia, 

och ohulpen ifrå tig gått, 

hui skalle iag warda then förste, 

som tu förskivtha will, 

eSter iag mäd trona beder, 

och aff hiartatt lither tig till. 
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XiiiA näde lätt mig finna, 
then iag fast effter trår, 
och faielp afT thenna pina, 
för tin blodige såår, 
ty iag mäd tårar klagar, 
min svaghet Är så stor, 
att iag icke orckar dragha, 
then svårda börda och oock. 



JJerre se till mina hiertans tara, 

som begärar tina nåd 

som tu såg till maria, 

ther hun ved tina fötter låg, 

och som tu petrass tröstade, 

när han försacka tig, 

och som tu röfvaren frögdade, 

så giör^ na nåd mäd mig. 

97 ^fF hiartat iag nu beder, 

tigh som bäst wet min nöd, 

Att tu mig wille regera, 

för iesu christhi dödh, 

mit hiarta och alla mina Tancka, 

mötte wara in på tig stält, 

mit anslag och alla mina saJ*her, 

i tina hender berält, 

^11 werzlig prackt och Ära, 
lickt en naturlig sång, 
then snarliga försvinner, 
och kommer som en luthe klang, 
o Att iag kunde betrackt[a], 
och hafva min säck J acht, 
och Idtha thenna werden fara, 
mäd sit fåfängelig pracht. 



') Hdskr. sågiör. 
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8 ^är iag mäd flit betencker, 

min ienimer och elendz tid, 
så må iag then väll nämna, 
en häftig kamp och strid, 
ty beder iag tig o herre, 
vth rasta mig mäd kraftt, 
att iag mötte säger winna, 
emott all helvetz mackt. 

^ Dv tig en fader kallar, 

all nåd och barmhertighet^ 

dock svaga och blödige alle, 

för saning iag thet wet, [97 b] 

tv vill them tröst bevisa, 

som hoppass allena på tig 

tSter the på thenne werden, 

ingen glade förvänta ^ sig. 

10 JJvi will iag dock så quida, 
för timilig sorg och nöd, 

ty iag är doch tin eghen, 
ehuat iag lefver eller dör, 
som tu haftier mäd tin pina, 
och dyrebäre blood, 
åtherlöst aff synder mina, 
ty will iag dragba titt oock. 

11 En evig frögd och glade, 
hsifuer in them beskärt, 
som sit korss tålig ^ bära, 
och achta alt för flärd, 

huat v^erden mönde inskencka, 
Anfäcktning korss eller nöd, 
när wy allena oss tröste, 
wed iesu christi döödh. 



1^ 



*) Hdskr. barm hertighet. 

2) Hdskr. förvänta. 

3) Ildskr. korsstålig. 

Sv. lanihvi. BiJi. IL 
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Rättwise fader och herre, 12 

tu Är min högsta tröst, 

än dock tu mig nu frestar, 

iag blifver doch snart förlöst, 

alt ei!'ter tin nådige vilie, 

så låt tå alting skee, 

huat iag ther öfver skall lida, 

bedröfvelse sorg eller vce. 

98 Så will iag nu besluta, 13 

och troo titt löffte fast, 
att tu mig icke bort skivther, 
för noghen synd eller last, 
ty tu hafver Qffuer vonnet, 
och trått vnder tin foott, 
x\lle helvetz mackt och fiender, 
huat oss står emoott. 

Döödhen will raäd oss skämpta, 14 

och klappar vppå wår döör, 

vth sender sina strålar och skäckter, 

och warnar oss ther föör, 

wy skole wår säck wäll betrackta, 

i werden ej^ säcker boo, 

om wy vele salighe varda, 

och fåå en evigh roo, 

O herre lär mig besinna, ^^ 

och flitight tencka wppå, 

Att thenna tid snart för svinner, 

och iag skall här ifråå, 

och till then frögd och Ära, 

som oförgenghelig Ar, 

ther iag fåår vj^rda och tiena, 

min herre och frelsare kiär. 

Xi'<>st mig mäd tin Ande, ^^ 

hugsvala mig mäd tin nåd, 
lät mig i troon fast stånda. 
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ehuat mig kommer vppä, 

när min fÖrnuflFt ey minner, [98 b] 

min öron ey höra må, 

min syn och så för svinner, 

min siäll annamma tå, 

17 H^J''*ö vtbi tina hender, 
som mig hafver åther löst, 
när tu på kårset hengde, 
kom oss till hielp och tröst 
haftier tu mig förvarfvat, 
giönom tin pina och död, 

att iag skall saligheten arfva, 
ey (ey) smacka helvetss glöd, 

18 Effther döden iag förventer, 
en ovthseghelig frögd, 

then ingens hiarta kan tencka, 
och inthe öra hafwer hört, 
wy skole iblan gudz englar, 
i huita kläder ståå, 
hoo vell sig icke frögda, 
och mäd stor hiartans Åtråå. 

19 Rätt ärones herre förventa, 
som kommer mäd rätt och lag, 
och vill alle meniskor dömma, 
efter sin nåde och behag, 

the fromme vill han bevara, 
i glade evinnerlig, 
the onde skola neder fara, 
och pinass till evigh tid. 

Telioc: Finis Ende 
Broms Gyllen Mars. 
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76. 

^9 TT^'' * pädar han sitter öffver brede bord, 

n han kunde både dickta och niarckia, 
fru margreta går på frustu gulflf, 
så svära hendas liiarta nionde warckia, 
min herre hafver gifVit mig orloflf. 

IJer pedar han sitter öffwer brede bord, 
han löste både dickta och rimma, 
fru margreta gångar både till och frå, 
så svara heunass ögon * monde rinna, 
min herre hafwer giffvit mig orloflf. 

Jag haffver mig en örtegård planteratt, 
niäd roser och så mäd lelior, 
och ther Är wäxet ograss i bland 
som Ar både tistel och törne, 
m. h. h. g. 

Jag haflFver mig en örtegård plawteratt, 
mäd örter och så ädel mj*nte, 
och ther Ar wäxet ograss i bland, 
som Ar både tistel och klinte. 



JJär Är en hiort i baghen van, 

han gångar mig Alt för när, 

han plåckar wthaflF the roser små, 

som stå i mit hiarta så kiär, 

min herre hafwer gifvit mig orlofF. 

[1)9 b] Här Är en hiort i vår haghe wan, 

han bläder fast mer Än iagh will hafva, 

*) Knstod herr. 
-) Hdskr. ögon. 
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oni han wänder * icke snart igen, 
så ståndar hanss lif i stor fara, 

7 A'^"^'^ hengher Aplet så högtt vti thrä, 
thet stundar till iorden Att falla, 

huilcken som blifver svecken aff sin fvltrovän, 
han blifver och svecken niäd allo. 
Dl* h. fa. g. ro. o. 

8 Frv margreta sitter öfifver brede bord, 
faun marcker så väll hanss ord, 

så litit bun Äther, så lititt hun dricker, 
så snart gångar hun från bord. 
m. h. h. g. ro. o. 

9 Min fader gaff mig the gångare sax, 
och fäm förgylta karmar, 

i lå/e ^ mig en Att rida på, 

the frugher pläghar inthe gånga. 

m. h. h. g. m. o. 

10 Thet war sköne fru margreta, 

hun rider sig wnder öö, 
thet will iag {6r sanning säia, 
Aff sorgen mötte hun döö. 
Min herre hafwer gifvit mig orloff. 

zeXiog Finis Ende. 



i) Hdskr. wander. 
2) Hdökr. låle. 
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77. 



100 TTerr Karll han drömmer en dröm om natt 
XI 1 sängan ther han låå, 
alt huru han skulle then stolz iungfru\ 
wthur klosteret fåå, 
mäd iag sofver allena. 

j4rla war thet om morgonen, 
han g&r för sin moder att ståå, 
min kiära moder lären mig (råd) rådh, 
huru iag skall then stolz iungfrn fkk, 
mäd iag sofver allena. 

Giör nu tig siukan 
du läg tig neder på båår, 
tu lätt ingen i werden weta, 
att (lifvit) tu skalt lifvit fåä. 
mäd iag sofver allena 

Xn lätt aldrigh ingen i verden vetha, 

att lifvit i tig Är, 

för vthan tin lelle små dräng, 

som maten till tig bäär. 

M. J. 8. A. 

Xill klosteret gångar then lille små dräng, 
var klädt i kiortelen röö, 
löster edher iungfrn i^ wacka gåå, 
oeh wacka öBuer harr karlz döödh, 
mäd iag soffver allena. 



^) Hdskr. iung i slutet af en rad, frU i början af nästa. 
2) Efter detta ord ett par bokstäfver utsuddade. 
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6 Jungfrun gångar for sin moder Att ståa, [100 bj 
var kläd i skarlackan röö, 

kära moder låfvc mig i wacka gåå, 
ocb väcka härr karlz döödh. 
mäd iag sofver allena. 

7 G^ck nu om tu gångba will, 
inte loifvar iag tig, 

när tu kommer titt bär karl han Är, 
sä väckta ban svecker tigb, 
Mäd iag sofver. 

8 Jungfrun gångar till boffdegiärd, 
bun beder för bär karlz siäll, 
mädan tu wast i werden till, 

så wnde tu mig wäll. 
M. J. s. 

9 Jungfrun gångar Till bans fötter, 
bun löflFter vnder lin, 

rade gud fader i biramelreck, 
bär Är icke lifvit wthi. 
Mäd Jag. 

10 Jungfrun går Åt dörren wtt, 

bun binder tbem Alle godb natt, 10 1 

V7p sattes Hcket på förgyitt bår, 
min jungfru buy gåå i så brått, 
mäd iag sofifver allena. 

11 Bären v\rth tbenna bäncker, 
J bären ^ vtb tbenna båår, 

J skolen soffva boss oss i natt, 
allt som kiäraste wåår, 
mäd iag soffver allena. 

12 V^be stodbe tbe kloster nunner 
läste tbe i boock, 

1) Hdskr. baren. 
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thet war west en gudz enghcl, 
son) thenne vår söster lock, 
mäd iag sofvcr allena. 

Vtbe stodhe the kloster iungfnigher, 13 

tänckte^ the så ved sigh, 
geffve gud fader i himraelreck, 
Att engelen toghe så mig. 
mäd iagh soffver allena. 

reXwg Finis Ende. 



78. 

Alla då sitta the kongens hoffmen, 
vth öflFver thet breda bord, 
för vthan orm vngher sven, 
han satt nedass ved bord, 
mäd skoghen ståndar i blomster. 

X^ct war hoghe ben rcsar, 
han dricker miöd aff horn, 
huatt Är thet för en yngling, 
som hafwer the store Ord. 
mäd skogen stånd. 

Jag Är ingen yngling, 

för dy du mig så kalla, 

min fader han het kong scfred, 

och monde i bergit falla. 

m. s. st. 

[101 b] Xhet lidher så fast åft afiftonen, 

the leda sina hasta ^ till backe, 
thet war orm vngher svan, 
han lyster sin fader Att wacka. 
m. s. stånd. 

O Hdskr. tanckte. 
'-) Hdskr. hasta. 
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5 ^'het var orm vngher svan, 
begynte till Att kalla, 

thet rimnar mur och malDiesten, 
och så the hårde halle. 

6 Xhctt war orm vogersväD, 
han begynte till Att rysta, 

thet riemnar^ mur och malmesten, 
och fughelen faller aff qiieste, 
mäd sko: 

7 Huem Är thett mig* wäcker 
huem är thett mig kallar, 
mädan iag icke soffwa fåår, 
vnder the hårde hallar. 

mäd skogen stånd. 

8 X^et Ar iag orm vnger sven, 
kiäre sonen tin, 

hnat fattass tig nu sölfver ^ eller gull, 

eller thet klara win. 

m. s. s. i. b. 
9 

M ig fattass inte sölff eller gull, 

ey heller thet klara win, 

men vilt tu låna"* mig bortingcn 

och vinna så vänt itt wiflF 

mäd skogen st. 

10 Jnthe får tu aff bortingen, 102 

och vvinua så wän en möö, 
vthan tu dragher på resarenss land, 
och hämnass ^ tin faders dööd, 
m. sk. st. 



') Synbarligen först skrifvet ri, därefter i utsuddadt och C Hkrifvot 
bredvid. 

-) Efter detta ord ett par bokstäfver utsuddade. 

3) Hdskr. solfver. 

*) Detta och föregående ord sanunanskrifna. 
'^) Hdekr. hamnass. 
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Xhet wav kong sefrid, li 

han skött ^ honom bortingen emott, 
så bleff han stoor och mannastarck, 
och kiämpar folie honom till foott, 

Thet war orm vngersvän, 12 

han rider i rosen lund, 

ther mötte han hoghe ben resår 

vthi then samma stund 

mäd skoghen ståndar i blomster. 

Höre tu orm vngher sven, 13 

huat iag segher för tig, 

och vest tu noghet aflF bortinghen, 

tu döll thet inthe för mig, 

mäd sko: stå: 

Jnthe wet iag afif bortingen, 14 

thet segher iag för tig, 

min fadher han monde i bergit vara 

han hade bortingen mäd sig, 

mäd skoghen standar i blomster. 

teliog Finis Ende. 

gud oss sin nåde sendc. 
Broms Gyllen mars. 

1) Ildskr. sefrid han skött, (i slutet af eii rad). 
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79. 



rpiiett war wäll siw och siwsens tiughe, [102 b] 

X ther the rida vtt för halle, 

och när the kom me till bortingens borg, 

tå slogho the vtt sin sölke kiäller, 

thett dundrar wnder raske bo£fmen, 

ther the wtt rida. 

Xongen står i hogha lofft, 

han ser sig vthi marcke, 

hnatt föra the hoffmen vthi sin skölld, 

eller hui rida the så starcke, 

T. d. v^. r. 

Xhet skrifz vthi therass förste sköld, 
ett läion och en brand, 
och kronan vthaflf thet röda ^ gul, 
thct war kong dirickz sköldemarcke, 
t. d. w. r. h. t, t. v. r. 

Thet skrifs vthi therass andra sköld, 
en pil och han Ar huit 
ther förer brant vart nilzferlingz son, 
på kiämpar tör han icke litta, 
thet dundrar vnder raske hofmen 
ther the vt rida. 

Thet skrifz i therass tredie skiöld, 103 

en hammar och en tång, 

thet förer vidrick welan son, 

han bad slå och ey taga till fånga. 

Xhet skrifz i therass fiärde skiöl, 
tuå för gylta spåra. 



1) Hdskr. röda. 
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thet förer vnge hommorlom, 
han rider i mareken före, 
thct d. w. r h. t. 

Thet skrifz i therass fänipte skiöld, 7 

ett svärd för velan vick, 

och huar han rider i mareken vtt, 

för kiämpar bar han priss, 

Thet skrifz i therass sättie skiöld, 8 

en orm och han Ar röd, 

thet förer vnge holgiärd dansk, 

som slår så mongen till dööd. 

t d v. r. 

Thet skrifz i therass sivnde skiöld 9 

en falk och han Är huit, 
thet förer sivor snåren sven, 
för han lyster altid ått kry. 
t. d. w. r. 

Thct skrifz i thet åttende skiöld 10 

en kiällarc afT kopar, 

thet förer munck her aUVer, 

han strider mött bortingens borg. 

thet dnndrar vnder raske hotFmcn. 

[103 b] Thet skrifves i thett nionde sköld, 11 

tnå stållstånger ^ i så starckc, 
thet förer hellevan håkesån, 
thet var hanss skölde marckc. 
t. d. 

Thet skrifves i thet tionde sköld, 12 

en fedla och en boghe, 
thet förer marckuz speleman, 
han bad dricka och aldri soffva. 
t. d w. r. 
*) Hdskr. stall Stänger. 



Digitized by VjOOQIC 



IGl BROMS GyLLENMÄRS VISBOK. 259 

13 Tliei skrifves i thet elloffte skiöld, 
en guldorni ^ vthi en länckia, 

tben förer mester hillebrånd, 

för kiämpar tor ban väll skiänckia, 

thet d. w. r. h. t. the. v. 

14 Xhet skritVes i thet tolffte skiöld, 
ett förgyllande njarcke, 

thet förer mäster kong dirick, 
thet var banss sköldemareke ^ 

^^ Thet war sivor snåren sven, 

han knåpar pä tavelbord mäd leste, 
och hnilcken tor dusten inott mig rida, 
thet giäller bäggess wara hästar, 
t. d. w. 

IC Och så kasta the mäd tärningar 

the tärningar stuncko så vida, 
och tärningen fall på hommor lom, 
han sknlle mött sivor rida 
t. d. w. r. h. t t. v. 

1"^ Thet war vnge hommorhm ^ 

han sveper sitt hoffvit i skin, 
och så går han i höga loft't, 
för vidrick velan son in, 
t. d. v, r. h. t. t. v. r. 

^^ J sitten här vidrick velan son, 

och dricken både miöd och win, 
och will tu låna mig skiömlingen i dag, 
sh^ länge iag dusten rider 

1^ Jnte får tu aflF skiöralingen min 
mäd' mindre tu sätter mig pant, 

*) Hdskr. guld orm. 

'^) Hdskr. har punkt öfver e. 

•'j Synbarligen först skrifvet lum, sednn ändradt till Ivm (I. lomV). 

^) Hdskr. liar få. 



104 
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wäll fämptan borgare pä bortiogens borgzland, 
tin 5'Dgsta söster på hand. 
t. d. w. r. b. t. t. w. r. 

Jag hafuer icke söster fler än en, 2ö 

gud late mig henne uiuta, 

och tbet kom aldrig vtbi min bug, 

iag skulle benne för bastår ^ bortbjHa. 

Jag sätter tigb tbe borgbarc nio^ 21 

tbem sätter iag tig till vissa, 

ocb blifver skömlingen skader i dag, 

beboller tu alle tbesse. 

t. d. w. r. b. 

Skömlingen Är min bäste bäst, 2-2 

tben kiärast bafu^r iag vnder mina händer^, 
[104 b] och blifver skömlingen skader i dag, 

tu betalar honom icke mäd alla tina fräuder, 
t. d. v. r. b. 

Si\ rinder svärdet i sivors hand, 23 

som kringlan vtbi spåre, 

tu väckta tig vnge bommvr him, 

om tu kommer tber före, 

t. d. w. r. b. t. t. 

Tbet war sivor snåren svan, 24 

han holler vnder gröna lida, 

buat heller ser iag en drucken hofTman, 

eller han kan inte besten rida, 

Tben förste dust tbe samman redo, 2n 

tbe wore tuå bielta så starcke, 

och bommvr lumss sadelgiord gick i tu, 

och sielf föll han till mareken?. 

») Ildskr. hastar. 
2) TMskr. händer. 
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26 ^u bafver iagh stött tig aff tio häst, 
och hästen han Är mi», 

och hör tu fagher vngher sväu, 
ta säg mig aff släckten tin. 

o 

27 Atte kong hetter min fader, 
han rörde i kiämpa blod, 

och siälff tå heter iag hommvr Ivm, 
nu vést tu vtt aff min ord. 
t d. 

28 Y^ar åtte kong tin fader, 
homor och min gode vän, 

thet må iag för sanning säia, 105 

tu Åst min söster son. 
t. d. w. r. h. t. t. w. r. 

2y X" t*& ^w bäggess ^ våra snällerema, 

och bind mig ^ ved thenna eck, 
och gäck tu tig i staden in, 
och säg tu bafver vonnet then leck, 
t. d. w. r. h. t. t. v. r. 

30 X^^t war vnge hommor lum, 

han kasta sin hanske på bord, 
och siwor står i lunden bvnden, 
han tor icke tala itt ord, 
t. d. w. r. h. 

.31 Suarade vidrick velanson, 

hommor lum tu far alt mäd tant, 
och alt war thet mäd velie giort, 
om tu sivort bänt. 
t. d. v. r. h. 

32 Qch thet war vidrick velan son 

han såla sin gångare grå, 
*) lldskr. baggess. 

-) Detta ord i luJskr. skrifvct öfver raden mod aimjit bliifk. 
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och iag skall rida i lunden i dagb, 
och see huar sivor bvnden ståår, 
t. d. v. ' 

Sivor står bunden wed en eeck, 33 

och ser sig vth i sky, 

tber fick han see vidrick velan son komma, 

och skömlingen vnder honom gny, 

thet dundrar vnder raske hoflfmeu 

ther the vth rida. 

[lOö b] '^£hev fick han see vidrick velan son komma, 34 

och skömlingen vnder honom gny, 
bidar iag honom bunden här, 
han hugger mig i stöcker try, 
t. d. w. r. h. t. t. w. r. 

Thet var sivor snåren svan, 36 

han stampar på iorden mäd fo/r, 
så brott han vp then hårda iord, 
och eckan tog han vp mäd roott. 
t. d. w. r. h. t. t. w. r. 

J^ongen står i högalofft, 3G 

han ser sig vthi sky, 

och sivor haffver warit i lunden idagh, 

han bär nu sommer i by. 

t. d. w. r. h. t. t. 

Kongen står i höga loflTt, 37 

han seer sig vp i sande, 

och sivor haffver varit i lunden i dag, 

hanss righ han bär nu blände. 

thet dundrar vnder raske hoffmän 

ther the vth rida. 

celiog Finis Ende. 

Gud oss sin niidc sende. 

>) IMrtkr. d. t. v. 
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80. 

Vidrick han sitther på bortingens borg, 106 

ban seer sig vit så vida, 
Åldrig såg lag kiäropen tben, 
som mig torde wäckia ocb bida, 
tber står en borg för bärne \ 
ocb tber bor inne kong dirick. 

guarade elvart /nlzfärling, 

som färdas både så wida, 

sknlle ta vara tben yppaste kiämpc, 

ocb ingen skulle mäd tig töra strida. 

T st en b. o t. b. J k. d. 

yidrick tagber honom i hanss balz^, 
så röcker ban vtt sin kniff 
visa skalt tu mig kiämpen tben, 
eller tbet skall giälla titt liff. 
t. st. e. 

yngber better konunghen tben, 
som råder öffver slått och feste, 
sivart heter hanss marckess man, 
och honom stack aldri ingen Aff häste, 
t. st. e. b. 

JJörer tu elvart' wilzfärling, 

allt huatt iag sägher tig, 

tu skall vara min marckess man i dag, 

och rida mäd mi^^ i strid. 

t. står e. b. f. b. o. 



') Ildskr. borg, för bUrnc 
^) Hdfikr. har hansshalz. 

^) Mellan detta ocli följande ord i lidRkr. ett par bokstäfver ut- 
suddade (troligen felskrifna). 

Sv. lanäsm. Bih. II. 18 
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Qch inthe vill iag tia marckess man wara, G 

och föra nogitt herre marcke, 

tber li^er itt tråll på bortingenss «kog, 

thett Ar både stortt och startt. 

[lOG b] T^^ctt var widrick velanson, 7 

han leder fram sin friss, 
han var en fangh vnder hoffskäg 
och slätter' som en iss, 
ther står en borg. f. b. o. t. 

Vidrick han springher på skömlingcns back, 8 

han lather sig glafven henta, 
kommer iag icke i affton igen. 
i tore mig Aldrig väntad 
t. står. E. 

Jjöör tu vidrick velan son, i^ 

och wilt tu lifvit tiggia, 

tn rid vp till bortingenss skog, 

mäd andra små stigar the Hggia 

T. st. E b. ff. 

Thett var vidrick velan son, 10 

vtt rycker han sin kniflF, 

iag holler thett för inghen hoffmau Att vara, 

som rädess om sitt liff 

yidrick han rider Ått skogen framw, li 

te stigar giörss honom för långa, 
ther fan han pä thett samma tråll, 
thett war både brett och långt, 
t s. E. b. f. b. o. t b. J k. d. 

yidrick han rider i skoghen fram 1*2 

han ropar och skriar fast, 
hör tn höge ben resår, 
tu statt vp mäd hast. 
t st 



») Udskr. slätter. 
2) Hdskr. vänta. 
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13 X^ett var höge ben resår, 

han VöSte vnder sitt vänstre ööra, 

h vadan Är the fvglar små, 107 

som iag Aff skogen hörer. 

t. s E. b. f b. o. t. b. i. k. d. 

14 X^ett Är ingen liten fvgel, 
som tu aff skogen hörer, 

här Är kommen kiämpen then, 
som tig tör väckia och bida. 

15 Jag hafwcr legatt i fämptan år, 
alt på min vänstre sida, 

här kom aldrig kiämpen then, 
som mig torde väckia och bida, 

IG H^^^^^^ tager till then stora stållstång ^ 

han slåar till vidrick fast, 
fämptan alna i thett hårda barg, 
ther aff hanss stållstång^ brast, 
t. 8 e b. f b. 2 o. t. b. i. k. d. 

17 yidrick wart var och skömlingen snar, 
och vidrick sitt svärd vtt röckte 

han hög honom itt finger i frå, 
ther till så stortt itt stöckie, 
t st. e. b. f b. o. 

18 H^° ^^S honom itt finger i frånn 
ther till så stort itt stöcke, 
starcke vore the hästar tolff, 

the kunde huarckew löffta eller rycka, 
t s eb f b 2 o t b J k. d. 

19 Qch hör tu fagher vnger svan, 
vilt tu mig gripa till fånga, 

iag vill tig gifva så möckitt gvll, 
som resåren åtte förlånge. 



1) Hdskr. stall stång. 

2) fb senare tillskrifua of vanför raden. 
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Jjör tu fagher VDger svan, 20 

alt huatt iag seger tig, 

tu giör thet på tin hoffaiaDZ ^ Ära, 

titt nampn döU ey för mig. 

t s e b f b. o. t b i k d. 

[107 bj §köinliiigen hetter min gode häst^ 21 

Ar fallen under granenas stode, 
mördengen heter mitt goda svärd, 
är härtt i kiämpa blode, 
t. 8. e. b. f. b. o, t. 

]yjördengen heter mitt goda svärd, 22 

är hart i kiämpa ^ blode, 

siillf heter iag widrick velanson, 

så Är mitt nampn till hoffwa. 

t. s. e. b. f. b. 

Qch vidrick redh och resåren kröp, 23 

och the vore båda licka högha, 

hnn viste honom till så stortt ett slått 

besatt mäd för gylta flögder, 

t. s- e. b. 

■pjan viste honom till så stortt ett slått, 24 

besatt mäd förgylta flöger, 

hör tu långe ben resår, 

tu visa mig nöekla till dööra. 

t. s. e b. f. b. o. 

Jjan viste honom till så stören steen, 25 

then vidrick förmåtte ey röra, 
hogeben tagher till mäd finger tu, 
then sten röcker han i sky, 
ther st^/r* en borg f. b. o t b. J. 



O Hdskr. Iioff manz. 
2) HdHkr. godehäst. 
') Hdskr. kiämpå. 
^) Hdskr. Står. 
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2G H^l^^ ^^ *^^®^ vnger svan, 

tu Är väll stor att nämna, 
starckare är » iag i finger tu, 

Äu tu i båda tina händer, 108 

ther står en borg för berne. 
o. t. b. i. 

27 guarade vidrick velan son, 

han svarade honom lititt till men, 

iag holler thett för ingen hofifraan attwara, 

som läger sin mackt på en steen. 

t. st. e. b. f. b. o t. b. 

28 X^^®^^ ^^^' vidrick welanson, 
och han sitt svärd vtt drog, 
thett var höge ben resår 
han för hanss fötter doogh. 

29 gåå tager han hanss grömma huffvedt, 
och satte på förgyll splut, 

så rider han till bortingens borg, 
och mante the klumpar vtt. 

30 A''^ ^^® kiämpar ther inne vore, 
the mondc ått.skoghen ränna, 
lorvthan elvart nilzfärling, 

han monde sin bogha spända 2, 
t. 8. e. b. flf b. o t. b. 

31 X^^^^t ^var vidrick velan son, 
han begynte till att lee, 

hvem skulle mäd kiämpen strida, 
i töre icke then döödhe see. 
ther står en borg för bärne, 
och ther boor inne kong dirick. 

telwg Finis. 



1) Ildskr. ar. 

2) Hdakr. spanda. 
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81. 

[108 b] TTerdenes sveck niarfaldeligh, 

y bedröffvatt mitt biarta ocb sione, 
gråa gamuiall och svartt, 
giör tu mig snart, 
Thett kan iag väll för nimma, 
min lycka Är mindre An nogon troor, 
minn mottgång Är större i thetta År, 
thett haffwer iag offta för nnmmit 

J)åå far iag bart och wett wäll hoart, 

in på frammade landh att tiäna, 

ty gåss mig bårtty 

och lyckan giörss m/g svår, 

och låter mig wara allena, 

ty vill iag lata thett bestäå, 

och itt annatt begynna vppå, 

thett kan mig ingen förmena. 

]^ången stöfer > sig och niisunncr mig, 

thett gud mig hafucr gifvit, 

och hade the fåått 

sin vilie fram, 

the vnthe mig inthe liffvitt, 

ty må iag lida om thett så sker, 

thett kan mig^ ingen förmena. 

109 X^öt.*. ro8,å väll licknass mött verdcnes svick, 
som Är mangen man till mena, 
som en liten mvss, 
vthi itt stortt buss, 
t b en moste man lata fara, 
tbill thess hun sig bortt vicka vill, 
så brucka the falske klafiVarc sitt spell, 
the klafvare Äre så månge 

*) I hdskr. först skrifvet Stöder, sedan t skrifvet in i d. 
^) Hdskr. kan, mig. 



Digitized by VjOOQIC 



171 BROMS GYLLENMÄKS* VISBOK. 269 

T?ar väll far wäll iag icke mer, 

aflf min olycka kan sivnga 

iag holler mig fast 

in till gudz and >^ 

mött alla falska tungor, 

iag hoppass till gud tbett får en god ende, 

när gud vill mig sin lycka sända ^ 

gud kan min sorg bort venda 

tehog Finis Ende. 

82. . 

J fordom tidh war sanningen raäcktig och baall, [109 b] 
aff hällen i alla mata, 
öffver alla verden hade hun vall, 
och ingen giorde hende vande, 
men nu Ar lögnen vorden henne wred, 
hun gitter henne huarcken höra eller sce, 
och will henne platt tor drifva. 

Sanningen dragher till herra slått^ 

hun Achtar ther borläier fånga, 

så snartt hun war kommen ther vppå, 

så klaghade hun sin wånda, 

män ther kom lögnen ridandess igård, 

mäd reddare och sväner så väldig hun var, 

mäd blancke svärd* vthi hender. 

J^ögnen v^^ar bollen i herra stått ^ 
the monde henne bedra och Ara, 
sanninghen fick thett spöria så brått, 
stor sorg monne thett henne giöra, 
sanningen * skrider sig gönom porten vtt, 



^) Hdskr. möjligen Ord. 

2) Hdskr. sanda. 

^) Kanske först stått i lidskr., sedan ändradt med något olika bläck. 

*) Hdskr. svärd. 

^) Hdskr. st delvis ifylda med annat bläck. 

^) Hdskr. san ningen. 
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110 thett hun wtt kom hun tackade gud; 

Att lögnnen ' skulle henne ey finna. 

^anninghen gaff sig i kiöpstaden in, 

then kiöpstass rätt Ätt niuta, 

lögnen fick thett så i sin, 

hun ville henne thett förbinda, 

lögnen skrifver till borgniester och råd, 

och beder them sanninghen i hiäll att slåå, 

hun skulle icke hoss them blifva. 

Sanningen mötte om midnatz tid, 
the kiöpstass män vnvicka, 
fördy the lade ther om sin flit, 
the velie henne besvicka, 
sanningen drager sig i bondenss gård, 
han achta ther blifva i nogrc åår, 
att lögnen skulle henne ey finna. 

"[^ögnen skrifver breff till Alle ting, 

hun beder tem sanninghen gripa, 

och föra henne Till slåttctt igen, 

hun vill them gåfva giffva, 

eller lögnen - skulle bonden beskatta så, 

mäd daghelig vee och mocken omhug, 

Att bonden skulle intbctt trifvass. 

Finis. 

83. 

[110 b] "ITiärast tu moste waudra, 

I\ tin otro h^tuer iag sportt, 
tu elskar then ene för then andre, 
ther före ryggar iag min ord, 
eflfter iag befinner, 
aff annerss manss kiärlighett, 
pröffvar iag titt ostadigha sinne, 



J) Hdskr. lognnen. 
2) Hdskr. lögnen. 
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ty giffwer iag tig öffuer 
ty giffver iag tig Hffuer. 

Jag Ärna mig Att gifva, 
vtbi titt våll och mackt, 
och Ärna mäd tig Att leflFva, 
thet hade tu ey haft i acht, 
effther ta mig behagade, 
för andra vngersvänar skön, 
therföre iag mig wågade, 
att elska tig J lönn, 
att elska tig i löön. 

]yjän effther iag befinner, 

Tu bruckar sueck och fiärd, 

såå wett iag Att mitt trogna sinne, 

är ganska fÖr härdt, 

och haffver tig öflFver giffvit, 

ena annor mig vtt valt, 

ther före min iungfrn sköna, 

en ny sorg är tig tel rett 

en ny sorg är tig til rett, 

Xher före min iungfrn sköna, ill 

then sorg Är tig till rett, 

ther mäd vill iag tig belöna, 

tin stora ostadihet 

effther tu mig bort byte, 

så hafticr iag tig bortt sålt, 

och tu mäd alla tin lyte, 

vthi fru uenises våll, 

vthi fru uenises våll. 

Xn holler tig klock Aff sinne, 
menar iag Är tig icke 1/ck, 
thett skall tu väll för nimma, 
ehuatt thett båtar tig, 
svick varder mäd sveck befunnet, 
pläghar vara itt gammalt ord, 
titt nu thett samma röness, 
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som tig nn sker 111 äd rätt, 
som tig nu sker mäd rätt, 

yar mig trogen och benägen, 
fV/st tiden säger så till, 
ny kiärleck äst tu giflFwen, 
then tid är obekiändt, 
om tu aff hiartatt menar, 
thet tu fast bögger vppå, 
iag frncktar tu soffver allena, 
tu kant tin vilie ey fåå, 
tu kant tin vilie ey fåå. 

Finis Ende. 



84. 

[Ill b] Tagh hördhc en fogell slunga, 

eJ i skogen ther han satt, 
en sång mäd frögdefull tunga, 
han önskar habor god natt. 

JJ^an bad honom komma igcw, 
tbett första som han kunne, 
och huila på then leliegren 
här i rosen Innde. 

J^äd alskönss frögd och skönw gröde, 
han knoppass nu ^ (alt) som (alt som) bäst, 
honom kan väll vara öde, 
en så lustig gäst. 

gömmer han icke igen mäd hast, 
som han monde lofva, 
för visnar quistcn som itt bast 
som sitter i kloflfva. 



*) Skrifvet öfver raden. 
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Xy ingen haftc^r hnn så kiär, 
och ingen kan hnn lida, 
som habor hennass broder är, 
konu;»a ved sin sida. 

Q fröia tu berömda* fru, 
hoo kan oss nu ått skelia, 
til hopa bint oss vnge tu, 
thett är bdggess'^ vår ville 

reliog Finis. 



85». 

En lystig Och skön vise, huru ledes paris bort förde* 112 
helenam, Och huruledis tröieborg blefT vonden. &c. 

Paris hand var saa liden en dreng, 
hand tiendte kong Nilaus för Sin Seng, 
vell op rosew^ Om J vile paris fölge, 

Kong Nilaus han var sa rigger en mand, 
Men sand var paris Kiggcr en hand, 
w. O. R. O. 

Paris han var sa Riger En man**, 
vell Siu kongericke dem aatte han. 
Vfill op roser, O. J w. p f. 

Vell Siu kongerige, och a^nd ett land, 
lige va^ll tiente han en annen man, 
w. O. R. O. 



1) Hdskr. berömda. 

2) Hdskr. baggess. 

3) Med denna visa börjar i hdskr. nytt bläck. Fol. 112 — 117 i 
hdskr. äro skurna efter skrif ningen, h varvid i kanten stundom on bok- 
staf bortskurits. Där så skett, är det bortskurna ofta tillskrifvet i inre 
kanten. Fol. 112 — 117 ingå i samma lägg som fol. 118 och 119. 

*) Hdskr. förde. 

5) Först skrifvet roser, sedan rättadt till rosen. 
*) Tillskrifvet i inre kanten i början af raden ; i slutet af före- 
gående rad m utstruket. 
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Hand tiente kong Nilans ey for anden lön, 5 

JEnd for droning' helena han var sa sköön. 
v. O, R. O. J v. par 

[112 b] Kong nilaus hand skuldc i Jcd/wg- farc, 6 

Och paris skulde hiemme tagc landene vare, 
w. O. R. 

Hör nu paris da Est min frende Nest, 7 

dn vochte vffil land Och Riger best, 
w. O. R. O. J V. p. 

Paris hand Gar till Srnedie, 8 

hand läder Gäll harpen vride. 

Harpen aff Sälff Och strengene aff guld, 9 

selff Icgcr den herre Saa frögefull, 
w O R. O. J. V. 

Paris tager Gullharpen i hände 10 

Saa Gar han for h^^lena adt stande. 
w. O. R. 

Hand lechte i tinmie han Icgte J too, 11 

droning helena hun sad Och lyde der paa. 
w. O R. 

Heller Ere i paris nogen engel lig, 12 

Eller ere J christ aff himmelrig, 
w. O. R. O. J. w p f. 

113 Jeg er icke nogen Engell lig, 13 

icke heller christ aff himme[l]rig'*, 
v. O. R. O. J. v. p. f. 

Hielp gad paris hure ven er i, 14 

Gad giffve min herre var halff sa ven som i. 
w. O. R. 



*) dro står i slutet af en rad och är rättadt från dr, efter livilkct 
resten af första stafvelseii bortskurits. 
2) Hdskr. snarast lednig. 
^) el bortskuret (i kanten) och sedan C tillskrifvet med något yngre bläck. 
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15 J lader hellena i siger Ey sligt, 

ingen suend maa vsere sin herre lig. 
w. O. B. 

10 Höör droning helena huad ieg sige vill, 

J förlade kong nila[us] ' Och troloffver mig, 
w. O. R. 

17 Jaa gerne ville Jeg thedt göre 

viste ieg huor vy vdi fred konde vare. 
w. O. B. 

18 Troienborg Er fast både vde Och inde, 
der skall Oss aldrig nogen vd vinde, 
v. O. B. 

19 Huor skulle vy sa mogen ^ fetalie faa, 
der vy vor lifftz tid skule holde paa. 
well Op Bose[r] ^ Om J vele pariss folge. 

20 Vnder Jorden der Er en halff mill adt gaa, 
der kunde vy altid 011 Och mad noch faa. 

21 Mellem portene Er och rum och gaa, 
der kunde vy va^ll Sin pund korn Saa, 
v. O. B. 

22 Saa lod han graffve vnder Jorden med huidcn hand, 
med Koller adt löpa fra slotedt till strån. 

w. O. R. 

23 Der bleff silcke paa iorden lagt 
droning hHene vilde till stranden/ gaa, 
w. O. B. O. J. w. p. f. 

24 Den tid de komme till strande 
der lagde kong nilaus till lande, 

25 Her står du paris min frende god, 

huar hafuer du faadt den stolle Jnngfiud, 
\v. q. R. O. J. w. p. f. 

') I kanten. 

'^) Hdskr. har mOgen. 



[113 b] 
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J iader kiaere herre tager dedt icke i sinde, 26 

dett Er droning hallenes ^ tienste qninde. 
w. O. B. 

Aldrig Saa ieg nogen iungfru vare saa deyglig ^, 27 

eller vare droning helene saa lig. 
v. O. B. O. J. 

114 J läder kisere herre J siger icke sligt^ 28 

der Er sa möge^ bin anden lig. 
w O B O J. 

Daa balt nu paris ber vde, 29 

med ieg taler med helene saa pr^de. 
v O B. O J w. p. 

Kong Nilaus Bed, Helena vnder iorden Band, 3(i 

End kom bun till slotet för end hand. 
w. O B. 

Den tid han kom till bure, 31 

der stood droning helena saa saa prnde. 
v. O B. O J w p. 

Her sidder du droninng med buiden band, 32 

aldrig saa ieg ligere End du stod ved strån. 

J läder kia^re herre J siger icke sligt, 33 

dedt Er sa meget hindt andet ligt. 
w. O. B. 

Höör du helena aldra kia5re8t[e]^ min, 34 

Ocb vilt du giffve paris tienste Quinden din 
w. O. B. O. J. w. p. fölge 

[114 b] Vill han icke haffve andet för läng lienst sin, 35 

saa gerne giffver ieg hanem tienste Quinden min. 

') Hdskr. har e med punkt of ver. 

2) y senare tillakrifvet mellan e och g. 

^) T kanten. 



Digitized by VjOOQIC 



179 BROMS GYLLENMÄRS* VISBOK. 277 

36 Kong Nilaus han kom till sirande 
der stod droning helena pa sande, 

37 Paris han styrer sin snecke frän land, 
Kong nilaus han Red sin gånger paa sand. 
w. O. R. O. 

38 Droning helene hon vöffte med parises hadt, 
J siger kong nilaus tusen god nadt. 

v. O. R. O. J. 

39 Kong Nilaus han kom till bure 
borte var droning helene saa pmde. 
w O R. O J w. p. 

40 Kong Nilaus hand vred sin huide hand, 
nu Er droning helene med paris aif land. 
w. O. R. . 



41 Kong nilaus han läder de lände breff skriffve, 
meninge 
w, O, R. 



meninge man läder han i striden biude 



42 Han böd * icke vdt huarcken fler Eller ferre, 115 
en alle dem som suärd kunde ba^re. 

w O R. O J w. 

43 Den som icke hafwer sön i striden kan staa, 
han läder sin dattcr for sonen gaa. 

w. O. R. O. J. 

44 Saa tog hand med sig firesins tiuffvc tusind majnd, 
Och drog till tro/enborg, och vilde hende vinde. 
w. O. R. O. J. V. p. f. 

45 Han laad der före i vinter fVem 

icke kunde han vinde i nogen aff dem. 

w. q^R. O. J. w. 

») Yldskr. bod. 
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Han laa der for i ?indter ny, 46 

han kunde icke vinde i nogen aff de. 
v. O. R. O J. w. p. 

Der kom gåendes (En) saa gamel En man, 47 

Saehens kong 8a b^de han, 
w O R. O. J V. 

Huy leggie i her saa mange ved nafTn, 48 

huad heller vele i göre skade eller gangn. 
v. O. R. O J w p f. 

[115 h] Vy haffve her legget i vintre ny, 49 

vy kunde icke v/nde tro/enborg i en aff de. 
v. O. R. O. J. v. 

Hielp gud huilcke darer maa i vare, 50 

men i lege saa lenge for En gärd here. 
w. O. R. 

Her står ieg En Garamel mand, 51 

dett siger ieg Eder pa min sand. 
v O. R. O. J. V. 

Haffde ieg her varidt tre maneder sin, 52 

da skulle nu troienborg varedt min. 
v O. 

Huad torde i vaell giffve den man, 53 

Som Eder troienbor// vinde kand. 
v O. R. O. J. v. 

Vy velie giffve hancm hade Sölff Och Guld, 54 

Och male haaem dett med skepper full. 
w. O. R. O J w. p. 

Läder g^ire ' en hest aff köper Och icke aff bly, 55 

Jtt hundrede [hoffniaind i saette] der vthi ^^. 



*) Hdskr. gore. 

'^) Nedersta raden bortskuren till större delen. Slutorden ofver- 
skrifna. 
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66 Qch läder saa skruer i beneo 8la[a]^ 116 

der besten kan haffv6 at gange paa. 
v. O. R. O. J v. p. 

57 JTornden läder male med salff icke med Gull, 
for inden Er han saa svige fall. 

v. O. R. O. 

58 gaa läder hanem löbe^ for porten adt staa, 
saa snardt läder de banem porten opga[a] ^ 

59 Der kom bud i loflftett for paris den herre, 

der står En hist for porten vy sae aldri^ slig En förre, 
v. O. B. O. J. 

60 J)^^^ suarade helene dett er mitt rad, 
J lade den best for porten staa. 

w. O. R. O. 

61 jy^tt suarede paris dett er mitt Sind, 
i lade besten gaa adt porten in. 

v. O. R. O J v p f. 

02 JJesten begynte adt rnde, [116 b]' 

gloendet Eld adt sprudc, 
v. O. R. O. 

63 J Otte dage troien borg brende 

for en man dett rettelige kände kisende 
v. O. R. O J. V. 

64 paris han sueber sidt huffued i skyndh*, 
Saa gar han i loffte^ for helene in. 

w. O. R. O. J. 

65 H^^^ heller velie i med mig döö, 
Eller i ville folie kong Nilaus voder 0&. 
w. O. 

*) Sista bokstafven bortskuren i kanten. 
2) Hdskr. lobe. 

^) Versnummerna äro på denna sida och 117 b bortskurna i ytter- 
kanten och senare tillskrifna i innerkanten. 

*) n skrifvet med mindre stil öfver raden. 

Sv. landsm. Bih. II. 19 
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J^angdt heller vill ieg med Eder döö, 6G 

End ieg vill folie kong nilaus vnder 0. 
w. O. R. 

J)aa vele vy dricke miöden hin (Södde) Söde, 67 

Och lade hanem full vell glöde'. 
v O R O J w 

117 gaa vele vy lade (hade) vore medianer slaa, 68 

En laedtere död* kunde vy Ey faa. 
v. O» 

gaa vele vy lade bloden löb[e]2 oss i hiell, g9 

befale sa gud badfe]^ legem^ Och siffill. 
v. O. R. O. J. v. 

gaa lade de deris medianer blöda^ 70 

saa söngendes ginge de till döda^ 

J)ett var kong Nilaus hans störste quide, 71 

droning helena döde ved parises Side. 
v. O. R. 

"Qett var kong nilaus Eu stoor harm, 72 

droning helen[a]^ döde J parises arm. 
v. O. R. 

^uilcken fast gärd mötte troienborg vare, 73 

både vde Och inde både fieren och najr 
v O 

Xy de lae der före firsens tiuffvc tusen majnd, [74] 

i nie ar och kund[e]^ icke vinde den. 
v O R O. 

[117 b] De haffde dett icke vvnet paa min San, 75 

hade icke komet den gamle mand. 
v. O R . 

1) Hdskr. glode. 

-) Hdskr. lob i kanten. 

^) Sista bokstafven bortskuren i kanten. 

*) Ordet skrifvet i rasur. 

*) Bortskuret i ytterkanten (blott b synligt), senare tillskrifvet i 
innerkanten. 

®) da bortskuret i ytterkanten, senare tillskrifvet under raden. 
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76 X)^" gamle man gnd giffve banem vee, 
lian skylde adt både glade Och Fred. 
Vell Op Rosen Om J vele paris Folie. 

Broms Gyllen Mairs 
Egen Hand. 



86. 

118 

C^] T^&h well begynna skriffua, 

ti well gud mig lockan giffva, 
En degtt om ära och tuckt, 
huar med iag vell vttydha, 
Om i vele mig att lydha, 
haatt eder pryder smuchtt. 

2 l^är i vele gudh allena, 
för all ting ära och tiäna, 
Mäd flitig troo försan, 
Såå hafve i sägher vonnitt, 
och ett klenod vpfannitt, 
huars licke ey finnass kan. 

3 Qudhz fruchtan är en kiälla, 
huar aff monde vttvälla, 
dygder för vthan tall, 

vele i them flitigt lära, 
sker eder priss och ära, 
här och vthi gndz saall. 

4 glsker ther näst försechtigh, 
äran thett gootz vprechtig, 
Och hafve then altid kiär, 
Frå henne skole i ey falla 

För godtz och peninghar alla, [118 bj 

vthi hela verden är, 
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J^ådhe godtz och vener fromme, 5 

Kunne i väll bekomma, 

men äran troo mig vest, 

J henue icke betale, 

med godtz sölfF eller daller, 

hafve i henne en gångh mest, 

Qm i vele altid lära, G 

dygder from hett och ära, 

skolen i thett förståå, 

att thett är bätre smöcke, 

än gull och ädell stöcke, 

hnatt thett kostass vppå. 

J^ikedom godtz och veide, 7 

thett kan och nogett gälla, 

then stund thett ståår i floor, 

men vell sig lockan om venda, 

Thett hafver så snartt en enda, 

med sorg och iämmcr stoor. 

JJ^ingha i all ting achthe, 8 

om i altid betrachthe, 

haatt dygd vtt rätha kan, 

när i vthi iorden soflfvc, 

dygd eder rosar och lofifvar, 

altid man effther man. 

119 J^K'^ ^^'^ ®^®'* **^®^' "^®^ ^'*^** ^ 

om i vele vnfly vådhc, 
så sky högferdihett, 
som aldrig gått förvarfvar, 
Män oflftha mången för arghar, 
med sin förgefft så ledh. 

(^nd hafver sielfver talatt, 10 

att leflfva oss befalatt, 
J ödmiuckhett och troo, 
vele i ther acht på giflfva, 
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skole i på iorden blitVa, 
med glädie fred och roo. 

11 Låther eder och behagha, 
någctt arbett före tagha, 
medan i ärc vng och snäll; 
Att i eder kunnc nära, 
ther aflF med dygd och ära, 
om mottgång slår sig till. 

12 A ff alt thett verdcn handlar^ 
sig ingen tingh för vandlar, 

så snartt som löckoness pracht, 
ther före skall ingen böggha, 
med fryhett * roo och tröghe, 
på löckoness väldhe och macht, 

13 yele i thetta lära, [119 b] 
edra föräldrar ära, 

och iiene them med skääll, 
Så skall thett gud behagha, 
och huatt i före taghe, 
skall eder allt löckass väll. 

14 J^äckner thett ey för quidhe 
med them dragé och lidhe, 
theras ålderdoms suaghett, 
ty huatt sig kan tilldragha, 
J edra ålders daga 

J nu enthett af vett. 

15 gäther vthi gudz hender, 
om gnd eder till sender, 
sorg olöcka ocli mottgång, 
gnd vell eder så hemsöcka, 
och eder hielp till fogha, 
när tyden gör sig lång. 



O Hdskr. fry hett. 
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^är gud eder så vell pröflFva, 16 

skote i lidha och töffva, 

J en gudfruchtig böön, 

så kunne i med ganiman, 

öffvervinna alt samman, 

oeh få en evig löön. 

J skole och gärna samla, 17 

oeh rådslåå med the gambla, 
som are vise och klock, 
om i skole nftgitt drifva, 
120 som skall varachtigt blifva, 

seger syracb i sin boock. 

Xy then sitt egett sinne, 18 

altid låther vinna, 

och annors råd försmår, 

för sentt ban vissdom sanckur, 

och bans rådslag och tanckar, 

sällan en god ende får. 

Alth Ibett i verden vanckar 19 

hatt förtall och mistanckar, 

ther före ehuatt tu gör, 

så vachta väll titt rock te, 

Att tu tör icke frucktha, 

bueni thett helst effther spöör. 

A nse thett ey för vnder, 20 

om klafarens falske munder, 
förfolger eder med spått, 
säcken i gud befale, 
och altid om andra tale, 
gärna thett som är gått 

Xencker oeh väll thett römiwer, 2i 

att i icke strafve och dömwer, 
then i synd fallen är, 
vy äre doch alle svaghe, 
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och låthe oss SDartt bedragha, 
om gnd ey är oss när. 

22 T^Yoo ey för venner alla, [120 b] 
som sig till eder bolla, 

mädan alting väll tillståår, 
men vell sig lockan omkastha, 
huilcka tå äre trofasta, 
J snarligha vetha fåå. 

23 J]n trogen ven med äran, 
kan han än fatig vara, 
then skole i ey försmå, 
han kan väll fram komma, 

till dygd med ära och fromma, 
sådant kan gnd för måå. 

24 Pansacker i gndz tempell, 
skreffthen om god exsempell, 
bura i knnne lefva väll, 

Jag vell eder bär med alla 
Then högste gnd befalla, 
till sundhett liff och siäll. 



87. 

Jtt ÅS fortuna, 
^^ Vardtb Jagh dreffven aff, 
vtban försköning 
J thett vildba haff; 
kunde ey venda, 
tytt iagh velie lända, 
Jag drefifz bortt 
och mostc fortt, 
gönom mång farlig ortt. 
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121 J första spelett, 2 

löckaz mig alt väll, 
vinden var godh, 
AfiF skepett dt fritt modb, 
Ätt iagb och mcnthe. 
skepett suicker inthett, 
thett slogh felt, 
Mitt hop förspeltt, 
J stora hafvett vilt. 

'pagh till tigli modh, 3 

med skep och farkooss godb, 

hoppass på gudh, 

fast stormen gör tig nöd, 

när thett mest Stormar, 

gud sig tå förbarmar, 

vågen suår, 

Brnsar och slår, 

Er skaden icke vår. 

gflFther Jagb ser, 4 

min tienst Ey acbtass mer, 

på lomans artt, 

vell iagb Stella min fartt. 

Och vell lovera, 

och mitt skep * Regera, 

till thess vinn, 

J sägell min, 

J rätt tid faller in, 

^att och så dagb, 5 

vtbi thett hop är iagh. 

Att en god vin, 

kommer effther mitt sin, 

Jaa han skall komma, 

mig till frögd och fromma, 

mitt skep i hamn, 



*) Hdskr. m/ttskep, skrifvet ofvanpå ett annat, längre uttryck, 
bvaraf de två sista bokstafverna utstrukits efter p. 
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att föra fram, 
förvthan last och skam. 

Finis. 



88. 

En lustig Vissa. l^^^^ ^] 

Min vän liaff lustigt sinne, 
Fast tigh Syness lockan vrång, / 

Haff stadigbett i mione, 
Fast ta skulle lida tuäng^ 
Lätt tig icke förskräckia, 
ifrå then trohett stor, 
Som ta mig monne vptäckia, 
Och J titt hiarta boor, 

Qmöglig mig förfärar, 
the falske tungors macht, 
ey skall them skee then äran, 
Att the förändra then pacbt, 
Om thett så är gudz velie, 
doch mången man emott, 
skall oss ingen åttskelia, 
vthan then sistha soth. 

J)är ved vell iag mig Hålla, 

gör tu och sammalund, 

ehuatt mig monne till falla, 

iag röggar ey mitt förbund, 

then troo iag tig tillsade, 

then holler iag stadelig, 

lätt ingen tig afif råda, ^22 

Huatt tu hafver loflFvatt mig 

Qudh vende theras hiarta och sinne, 
som monde ther emott ståå, 
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lätt se att ta kaii finna, 
en annan väg att gåå^ 
eSter tu vett och kienner, 
alt haatt vår velie är, 
sä står i tina händer, 
vårtt vpsått och begär. 

]^u lätt mig trohett finna, 
min hiartans ven när tig, 
Aldrig skal tu för ^ ninima, 
falskhett eller Sueck boss mig, 
Then stund Jagh är i liffve, 
min ven troo stadelig, 
Så skall platt ingen blifva, 
så kiär som tu est mig, , 

^en gud höre min begäran, 

om hun är nötig mig, 

titt nampn till priss och ära, 

ty machten är boss tigh, 

ehuatt som här moott sträfifvar, 

aff Quinna eller man, 

så är thett alt förgäffvess. 

När gud thett ey* styrer an. 

[122 b] gå vare thenna visan sungen, 

till ära tig min ven, 
Jagh vnner tig gått otuongen, 
gOr mig thett samma igen, 
far väll och var mig trogen, 
bafr mig vthi titt sin, 
tig är iagh redebogen, 
med tienst aldra kiäraste min. 

(^hriste iag tig befaller, 
min ven så hiartclig, 
then iag och skall åkalla, 

^) Hdskr. tuför. 

*) Skrifvet något of ver raden. 
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med böner flitclig, 
O glid ta mig snartt tröste, 
och giff mig frögd igen, 
J mitt Sorgfuila bröste, 
Ad[e] min hiartans ven. 
Finis. 



89. 

[i] "Tlrisk np mitt hiarta och liaff gått mod, 

Jj Huad velt tu tigh så kränckia^ 
ta moste venias ondt och gått. 
Och icite ther på tänckia, 
kommer tigh thett eller tbett i sin, 
Haf gått mod, lätt fara hän, 
Mäd tiden växer Roser, 

2 yelt ta tig fördarfva aflf idigh, 123 
Och tig till döda grämroa, 

och döö för än kommer tin tid, 
Så må tu tig väll skämma, 
Haf ett friskt mod >, itt ordspråk är, 
ty Satan han bedröffvelse ^ bär, 
mött honom skall man standa. 

3 IVl^^ ^^^ skeppand Melancholi, 
kan tu ingenting vtt rätba, 
Therföre haf gått mod i tig, 
Om någen mäd tigh träther, 
Haif friskt mod och tig men still. 
Lätt murra then icke lee vell, 

tu kant ey bäter göra, 

4 Jngen större frögd på iorden är, 
än itt friskt mod och Sinne, 

ett v ngt hiarta och stränghe spell. 



») Hdskr. möd. 

2) Hdskr. bödroffvclse. 
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tber till en kanna vine, 
tber boss min lelia och hiartans kiär, 
gud giflfve iag vore henne när, 
Och vcnlig med henne tala. 

på iorden är hennas lickc cy, 
han är både kiosk och sköne, 
[123 b] när Jag henne ser, frögdar bun mig, 

Han är min hiartans krona, 
bun bar mitt biarta in tagitt, 
med sin skönhett tbett beslagett, 
löss mig aff the snara bånde. 

^är iag hennass tnckt kan fåå see, 

mitt biarta sig tå frögdar, 

Altid hennass Röde munner leer, 

Hennas ögon liufflig skina, 

Hennas ord ^ äro sött, venlig och godb, 

hennas hiarta är friskt, och ved gått modh, 

med dygder väll beprydatt. 

JJon drager ett suartt bruntt flätatt håår, 

Rosen fargatt är hennas vandell, 

tber till och tu ögon klaar, 

bun har mitt biarta intagitt, 

Hennas mun lyser som en Rubin, 

gud gififve hun rede vore min, 

thett vore min hiartans glädie, 

^herföre är thett Rätt och väll, 
124 att man henne ey hedröffvar^, 

vngdomen är med frögder full, 
Och ärlig kiärleck pröflfvar, 
när som then tunga ålderdom, 
kommer, och tager mig ifrån. 
Min glädie, så må iagh sörgba. 



») Hdskr. örd. 

2) Hdskr. bedroflfvar, kustod dröfvar. 
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9 A nnatt iagh ey nu önska kan, 

Ocb aff biartatt begära, 
än boo boss tbenne Jungfru sköön, 
Till thez mitt bnffved gränaf; 
Ocb med min aldra kiäraste tröst, 
på Jorden lida nöd och lust, 
ocb döö afif tbenne verden, 

10 j§edan med benne i en graff, 

iäggass till att buila, 
och sedan vtbi bimmelrick, 
vtbi all glädie bliffva, 
licka Som gudz änglar tuå, 
Jagb ocb min Bäste ven ocb säå, 
vtbi All evigbett amen. 

tehag Finis Endbe 

Gud oss sin nåde Sende 

Broms Gyllen Mö?r8. 



90. 

En liten och lustig vissa. 

Mitt hiarta tränchtar, [124 bj 

ocb ängslas fast i lön, 
ocb altid läncktar, 
efter en inngfru sköön, 
Migb baar betagit, 
ocb med kierleck beslagit, 
Hennas trobett, 
Som iagh på lett, 
är stadigb iagh tbctt veet. 

^ff dygdb ocb ära, 
Begåfvatt är bon vest, 
tbett loford bära, 
af migb tben lillic quist, 
skall bon alltide, 
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vnne migh ben*e blide, 
Där henne, 
ia väll lenge, 
Hafva gått omgenge. 

J^ätt signelz kiärleck, 
tigh här betaga fast, 
ty habor hon ey saek, 
Och gorde åter kast, 
för hanss skall inne, 
Månne hon siellf brinna, 
tber af hnar man, 
kan see fOrsan, 
huatt trohett habor fan, 

125 Jaa rätt Betänckia, 

Haatt trohett innebär, 
och haatt hon plägar skänckia, 
then henne hafva kiär, 
Rickedom och ära, 
Huem kan mer begära. 
Mera kan hon ey försan, 
begåfva någon man. 

"^n väll bessinna, 

kan iagh all tid och stånd, 

att trohett vinner, 

haadh hon af hiartans grund, 

här kiär mon hafva, 

Ja alletidh och dagha, 

bär hon pris8, 

och hålles wiss, 

af allom mångeledz. 

på ingen annan, 
min förhopningh iagh haar, 
vthan till tigh försan, 
som migh så trogen var, 
lätt stadigh blifva, 
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thett iagh monne drifva, 
af migh all standli, 
af hiartans grand, 
elskass tu margelund. 

7 gffter gudz villia, [125 b] 
är förbundet gordt, 

att någor kan tbett skiliia, 
lätt thett ey varda Sportt, 
Klafvare nu månge, 
thett väll efter g&nge, 
huru the må, 
oss både tuå, 
vthi sine nät få. 

8 jm^ S^^ ormen snille, 
altidh beflitar sigb, 

att göra ille, 

med sin tagg visserligb, 

alt så nu ficke, 

klafvare till licke, 

med sin list, 

the först och sist, 

äre tillstädes vist, 

9 glåå them ved öra, 
min kiärasté all stund, 
Som villia förstöra, 

vår kiärlech och förbund, 

falskhett försuinner, 

trohett alltid vinner, 

Klafvare, 

som buar skall see, 

fäå både skam och vec. 

10 '^''heras artt beskrifva, 

tillföllest iagh ey kan, 

thon the här fort drifva, 126 

Emott quinna och mnn, 
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Sött är theras tanghe, 

Doch förgift i mnnne, 

bafva tfae, 

Som buar kan see, 

äff hiartans Sorg och wee. 

Q huru farligh, 11 

*är en meniskaa vist, 

ia ganska dårligh, 

vmgåss med sådan list, 

tagh tigh till vara, 

för klafarens snara, 

om tu skall, 

vndfly stort fall, 

i tidh och dagar all, 

^änck på min kiära, 12 

hnatt iagh bär hafver sagdt, 

När dygdh och ära, 

altid hållez vedh macbt, 

trobett stadigb blifver, 

Som falskhett fördrifver, 

ia sorgh och qnidb, 

all stund och tidh, 

och lockan altid blidh, 

pjffter monde skrida, 13 

thett skall buar man fåå see, 
tbem som stadigt bidha, 
och sin trobett bete, 
[126 b] Emott buar annan, 

vtbi frögd och gamman, 

skall vist skee, 

välsignelse, 

vtban all sorgh och vee. 

pj^ätt nu befalla, 14 

vill iagh af kiärligbett, 
min kiäreste med alla, 
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af trofast stadighett, 

tigh iesu christe. 

Som migh gått beviste, 

var migh troo, 

Så fö vy boo, 

till hopa i godh roo, 

TfiAwg, Finis, Ende. 



91. 

En Liten vissa. 

En lithen sångh och äreskreft, 
en iungfru till behagh, 
till största beröm, 
min ven tillskrifver iagh, 
Galldh och ädle stenar, 
hafver lockan migh förmenatt, 
vptagb förty then ringa skänck, 
Äf ett gått hiarta sendt. 

'[^n spegell iagh tigh kallar klar, 127 

Som iungfruger gärna see, 

ther vthi tfae sigh skodha fåår, 

Som dygdesam vell sig betee, 

huatt dygdh man mer af säger, 

then henne väll bekläder, 

Jaa mera hon bepryder tigh, 

än pärlor vysserligh. 

Qudhfruchtighett och ärlighett, 
är tigh altid näst, 
tuchtighett och kierlighett, 
är tin kiärkomne gäst, 
linflighett och mildhett, 

Sv. landsm. Bih. II, 20 
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Stadigfaett och stilhett, 
Blygdsamhett är tig fast när, 
J sanningh huar ta ähr. 

r|^ii löper ey på gatun vtb, 
att låtba skodha tigh, 
[127 b] to huispar ey om huario knatt ', 

vtban äst skeckeligb, 
gärna tn hemma sitter, 
ey många sådanna hettes, 
som husett inne hålla kan, 
thett säger iagh för san. 

'j^n kan ey höra lösa ord, 

ey skualler och förtall, 

högfärdh är aldrigh hoss tigh sportt, 

ey någen tidh hörass skall, 

trobett hoss tigh gäller 

yyseligh tu tigh ställer, 

Ach huru säll hålless then man, 

Som tigh bekomma kan. 

Qudh hafver och begåfvatt tigh, 

med möcken Däielighett, 

och skönhett ganska täckeligh, 

beprydt medh tuchtighett, 

tina föräldrar kiäre, 

hålles och i stor ära, 

med rickedom stor vtan lest, 

vällsignatt äst tu vist. 

128 S^°^ solen iblandh stiernor mångh, 

är kiendh af stor klarhett, 
Så äst tn ibland iungfrnger mångh, 
med tucht och lustigbett, 
tu äst vist avis rara, 
och phenex then dyrbara. 



O KuBtod knut. 
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såsom sällan kommer fram, 
och ey finness i all land. 

8 J^^'^ vetth thett väll o inngfra kiär, 
att. många thett försmå, 

thett iagh så fast berömer tigb, 

Doch passar iagh ther inthett på, 

om somblige thett veste, 

tå skulle hiartatt bresta, 

af thett haaft och a/non * stor, 

som vthi hiartatt boor. 

9 JJ^ndoch tn ey berömmas vell, 
doch moste thett så skeC; 

ty honom hörer äran till 

Som dygdesam vell sig betee, [128 b] 

Ach iungfra halt tin vana, 

iagh tigh så kiärlig förmanar, 

så äst tu gudh then högste kiär, 

och frommer huar tu är, 

*^ Jagh tigh nu gudh till lif och siäll, 

befaller innerlig, 
och biuder tigh att fara väll^ 
Både evigt och timmeligh, 
Haf migh vthi titt minne, 
lätt mig och så for nimma, 
till huilcken tn hafver gått behagh, 
och goda hiartelagh. 

Finis. 



') Möjligen rättadt från avUOU. 
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E' 



92. 

^N Jungfru Stålt, 
Then HaflFwer Jagh Migh Vtth valdt, 
Kunne iagh henne. vinna, 
then ädla Rooss, 
129 All Sorgh drifver Hon sin kooss, 

Sophia then gadhinna, 
Henne om kringh, 
vthi en ringh, 
Som en Drottningh fin, 
tre gånger, tre söstrar tiena, 
J Rosenlund Dantza tbe iangfrur. 

~[^onungh Salmons hugh 

in till then Jangfrn ståår, 

thett ståär i högha wissan, 

löcksaligh han 

ganska Riek och en wiss man, 

therföre monde blifva, 

vthi stor acht, 

tå var hans macht, 

Alt så igen, 

plägar man lööna sin ven, 

J Rosenlund: 

]y^än Konungh pariss, 
ganska rick och inthett wiss, 
när han om guldäplett dömde, 
för Sophiam 
han vth valde ^ helenam, 
[129 b] thett honom illa rönthes^, 

troia stor, 
som stodh i floor, 

alt för then skull, 

^) vth 8kri£vet i stället för ett utsuddadt helen. 

2) Kustod röntess. 
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moste om kull, 
till ståft och mall, 
J Rosenlund: 

Jngen Jungfru är thett, 

Endocb iagh nu Så 

om en ståldtz iungfru Quäder, 

tbett är visshett; 

then Zacharias^ prophett, 

Kallar iungfru migh glädier, 

Hun är En tröst 

i nödh och lust, 

thett hiarta får 

nu glädie stor, 

Som hon i boor. 

JTar väll far väll min ven, 

Kom Snartt igen, 

Som the Jungfruger begära, 

till rosengårdh, 

tber the siu rosenträ ståå, 

tbär och the iungfruger äre, 130 

Om Someren, 

mädan fugelen siunger, 

är skogen grön, 

och mareken sköön, 

J Rosenlundh Danssa the iungfrur. 

Finis Ende. 

93. 

Prisa well Jagh then sommars tidh, 
När örter ståå alle i gröde, 
till ett lelliebladh står all min litt, 
För henne bär iagh stor mode, 
Eya, Eya, Eya. 

then Sorgh tuingar migh vist till dödhe. 
1) Hdskr. Zachrarias. 



Digitized by VjOOQIC 



300 1500- OCH 1600-TALENS VISBÖCKER. 202 

gn lönligh sorgh i mitt hierta* är, 

för kiärleck och en godh villie, 

En ven håller migb i sitt hiarta kiär, ' 

Och klafvare vela obs ått skellia, 

Eya, Eya, Eya, 

gud låthe aldrigh skee theras villie^ 

[130 b] yore icke klafvare, så vore iagh gladb, 

the plägbe både lasta och föra, 
och liugha på migh huar endeste dagh, 
och huiska i huar annars öra, 
Eya, Eya, Eya, 
Gudh gifve them lön som the göra, 



JTörste sinn iagh henne så 

Hon på en grön ängh nionde gångha. 

Ett ögnableck hon till migh sågh,. 

strax monde iagh glädien fånga, 

Eya, Eya, Eya, 

Hon måthe migh aldrigh vngånga. 



w 

HOB 



J^äthe iagh huar dagh hennas ögon få see, 
lon hafver mitt hiarta i Duala, 
tå vore iagh löst från sorgh och vee, 
131 måtthe iagh med henne få tala, 

Eya, Eya, Eya, 
Hon kunde mitt hiarta hugsvala. 

Xhenna visan är alt som iagh vell, 

Hon är nu Quäden till ända, 

min beste ven i tencke till, 

Huru mitt hiarta för eder monde brenna, 

Eya, Eya, Eya, 

gud gifve vår sorgh en godh ende. 

TeXcjq Finis Ende. 



^) Ordet efteråt tillekrifvet med mindre stil i inre kanten. 
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94. 

Lustigh war tu mitt hiarta och (och) modh, 
Lätt migh ey Snara Qnida, 
tin sach hon blifver än nu väll godh; 
Snartt kommer then dagen blidhC; 
Kommer tigh något enfaldigtt i Sin, 
att tu moste någott lida, 
lätt arligett hiarta vara till, 
Så tryggeligh kan tu bidha. 

l^erdsligh beröm pråll och stoor pracht, [131 b] 

lätt tigh ey möckett achta, 

All högfärdh lätt vara tigh ombracht, 

För falska vener tigh vachta, 

ttroo alla väll men tigh sielf bäst, 

om tu tigh vell besinna, 

tben som binder en falsk ven till gäst, 

stor skade skall han fl^rnima. 

^^hen högste gndh i bimmelen boor, 

tben iagb af hiartans (grnn) grnnde, 

vell till bedAia och stadigt troo, 

att han migh then vell vnna, 

then iagb hafver kiär, 

Ebnar hon är, 

thett vest tu gnd^ allena, 

O berre christ, 

lätt thett skee vest, 

thett migb ingen kan förmena. 

l^enns hafver migh betagett hartt, 

thett må iagb nu bekienna, 

Gnpido och så med sin artt, 

tbe pilar till migh senda, 

som löpa igönom mitt hiarta och bröst, 
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132 och göra migh möckeu pina, 

O herre med en fartt, 
gif migh then snartt, 
som förlåssar sorger mina. 

(^aritas är then ypersta Ross, 
Som nu i verden kan finnas, 
Helst när Patientia är ther hoss, 
Som man kan väll förnimma, 
Tålamodh är bäst, 
hoss kiärlighett näst, 
som all sorgh kan förtaga, 
gudh Ynne mig tålamodh i all stund, 
i alla mina lifz dagar. 

J^ättfärdighett gud migh bevara ifrån, 

J alla mina lifz dagar, 

att inge mina vener thett spöria må, 

att iagh ther öfver må snafva, 

vndt migh herre gudh rätt trofasthett, 

att iagh migh ther vthi må öfva, 

mina vener vthi all arlighett, 

må iagh ther vthinnan pröfva. 

^Iss ingen hielp ey heller tröst, 
vett iagh hoss någon förmodha, 
[132 b] vthan hoss gudh och min kiärast ther näst, 
Helst när iagh henne beskodar, 
när iagh henne seer, 
mitt hiarta thett leer, 
och önskar af glädie och gamman, 
att thett vore skett, 
J arlighett, 
vy vore väll komne till samman. 

l^ndt migh herre christ thett hiarta fåå. 
Så trofast och staddigt ^ hafva, 
Som florens emott Blansefloor var, 



^) stad i slutet af en rad och digt i början af nästa. 
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när hoD ifrån honom var tagen, 

tå vågade han sitt vnga lif, 

alt för sin hiartligh kiärast; 

och blef så när benne all sin lifztidb, 

både med dygdb och ära. 

Jj]tt beder iagh tigh o herre gud^ 
tn velt mig thett beiacka, 
att iagh ocb så min kiära brudb, 
aldrigh huar annan försacka, 
att ta gad velie thett skecka så, 
att vy kunde komma tillsaman, 
Och sedan med tigh evinnerlig, 
Få lefva i salighett amen. 

Finis. 



95. 

En liten vissa. ^^^ 

Osigelligh sorgh naitt hiarta Bär, 
ty görs iagh sällan blidh, 
För then iagh hafver J hiartat Så kiär, 
giörs mig iångh stund och tidh, 
Bedröfveligb, 
ställer iagh migh, 
thett kunne i och väll See, 
min blodh och hydh, 
oftha skefter sigh, 
giör alt mitt hiarta vee. 
Får iagh ey bott, 
till thenna här sött, 
Af Sorgh blifver iagh vest dödh. 

J^u kan iagh ey lustigh blifva föör, 

Af buatt som hälst thett är, 

än som iagh tröst vth af eder Spor, 
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mitt biartans veeD så kiär, 
min last och frögdb, 
all slätt är bögdh, 
till sorgh oändeligb, 
Ach skulle iagh tå, 
[133 b] ingen tröst få, 

vore thett ey klagheligt, 
Helst vtbaf then 
vthvalde veen, 
iagb elskar så innerligh, 

]y[än af thin dygdb och höfvelighett, 

thin ögon klar och såå, 

är iagh kommen i sådan nöd, 

Huatt blifver mig nu för rådh, 

thett frögdar migb, 

att iagh af tigh, 

må elskatt blifva igen. 

När J min troo, 

och villie godh, 

vtban falskhett och skeen, 

besinnen rätt, 

att thett allslätt, 

till eder allén är satt. 

J)igh ändtligh befaler iagh min skatt, 
Som skapt h&fuer himmel och iordh, 
och önskar tigh mångh tusan god natt, 
gif acht vppå min ord, 
Elska tu migh, 
134 Som iagh giör tigh, 

Alz ingen i verden all, 

af verdsligh tingh, 

högh eller ringh, 

oss både åttskelia skall, 

Ade far väll, 

till liff och Siäll, 

then ricke christ bevare tigh väll. 

Telcjg, Finis, Ende. 
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96. 

Aach Huar uthi skall iagh migh klädia, 
Emott thenne viother kall, 
ty sorgh är all min glädie, 
efter iagh är tagen med vall, 
Af the tre gudinner enn, 
Huilcken heett Venus och var e}' seen, 
Lätt Gupido migh skiuta med ett Reffbeen. 

Xill sorgh låtber eder bevecka. 

Som tbenne min klagha förståå, 

och icke till last eller lecka, 

om iagh ther en korgh skall fäå, [134 b] 

Hoss then tucktsamma iungfrn skön, 

som iagh elskar i löön, 

Ach att hon ville höra min böön. 



Jaa then lust hugnatt och glädie, 

Som iagh då finge där, 

kan aldrigh någon tunga bekläda, 

på thenna verden här, 

Näst den evige glädie och frögd, 

Hoss gud i himmelz högdb, 

kunne iagh med ingen större vara nögdh. 

J^ätt snartt kom Venus gudinna, 

Som mig mitt hiarta hafuer spänt, 

Af kiärlighett vp tändt till att brenna, 

med the pilar tu migh hafver sendt, 

kom therföre med en fartt, 

och skynda tigh full snartt, 

beveck hennas hiarta om thett är hartt, 
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]getagh med kiärligbetz flarn mer, 
bennas hiarta ta milda och leen, 
135 Beskodha hennas Hiartans kammar, 

Hnra bon är sinnatt mött mig igen, 
Ocb sägb huatt tu kan troo, 
om vy både skulle boo, 
tillsamman i godb roo. 

^y^selt armt och Elendigtt, 
giörs dåå alt lefvernett mitt, 
läter hon sig finnas obestendig, 
alt mäd thett talett sitt, 
och far med någon flärdh, 
efter vy ähre huar andra värdh, 
Såsom tu godhe Suärdh. 

jyj^ädb Sårgh vell iagh nu ändha, 

thenna visan och göra beslutt, 

och ingen henne tillsända, 

för än thett brester vtt, 

huatt som nu är så kalt, 

och ligger än fördåldt, 

thett värmes Så mariefaldt ^ 

relcjg, Finis, Endhe. 
B. G. M. 



97. 



[135 b] Tjln Swanasångh iagh sivnger, 

JCj vppå min siste dagh, 
ESter mit liff vngha, 
skall efter gudz behagh, 
ifrån kroppen skelias, 
lekamen lägz i graf, 
ty vell iagh Senda, 
vthi gudz bender, 



*) Hdskr. marie faldt. 
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min siell och and, 
till sitt fåderness land, 

^he bäste väner, 
Räckia huar andra hand, 
med en sådan iämraer, 
som ingen vth säia kan, 
Extremum vale, 
höres nn ynckelig, 
gambla förhänder, 
J alla stunder, 
Som är att tu skall döO, 
gäller på thenna öö. 

J]ndoch för döden, 

naturen förskrecker sigh, 

och vell then mödan 

fast gärna vara fry, 

vell iag doch bytha, 

min vselhett i frögd. 

Alt mitt elände, 

får nu en ende, • 

sorgh och oroo, 

nu fär iagh säcker boo. 

Jagh hafver bedröfvatt, 136 

min gud then helighe andh, 

i thett iagh bortt röfvade, 

itt vngt lif med min hand, 

Endoch orsackan, 

var iagh så högheligh, 

ty vell iagh och måste, 

ehuatt thett kostar, 

som timmeligett är>, 

måste iagh quarlåtha här, 

Jtt liuss vptändt, 
var af tigh herre gudh, 
som mina händer 
') Skrifvet ofver raden 
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af släcbte roott titt budb, 

iag hafver syndatt, 

i himmelen för tigh, 

o gud ta högste, 

som mig förlöste, 

ifrån then evigha dödb, 

bielp migh i min sista Dödh. 

TJuatt mig kan bända, 

ske gud efter vellien tin, 

lätt min sieli lända, 

till rätta hyddan sin, 

tag docb min anda, 

i himmelen till tigh, 

ty vell iagb låtba, 

väncn så såtha, 

med möeken sorgh och grått, 

snarligha skellias ått, 

[136 b] yy skole finnas 

i christi frögd sall, 
thär oi^s ey tuingar, 
then bettra dödssens quall, 
Jaa thett skall snartt bända, 
vy få huar andra see, 
non amicisti, 
sed prsemicisti, 
eder son så kiär, 
ach moder farer väll, 

Q hiartans moder, 

O kiära moder min^ 

som mig bafver burett, 

med sueda och stor pin, 

låther sorgen fara, 

strycker tårar af kinn, 

måtbeliga sörgha, 

när som i fåå spöria, 

om eder sons lif, 

bnru thett hafver endatt sigh, 
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9 ^cb gud, af nåde, 

förlått mig min stora skull, 
lätt them ey råda, 
Fast iagh är synda full, 
synderna suåra, 
begråther iagh beterligb, 
O gndh tu bögste ', 
som mig förlöste, 
Jfrj(n tben betra döödh, 
Hielp mig i min sista nödh, 

10 H^^ ^^^ ^^S^ ändar, 137 

thenna min suana sångh, 
och mig nu vänder, 
till mina väner niångh, 
som så många tårar, 
fälla for min afgångb^, 
kroppen tager iorden, 
tber af han var gorder, 
O Jesu tagh min siäll, 
Ach väner farew väll-^ 
reXcjg. 

98. 

En Andeligh vissa. 

Lönligh Sårgh Och smartba, 
som migh Betaghet haar, 
yppas vthi mitt hiarta, 
ty giörs migh vppen baar, 
ty borte. är, 
min vän så kiär, 
stor sorgh iagh ther före bär, 
J Döttrar i Jerusalem, 
säger min vän, 
att iagh Är kranch af Elskogb, 



1) Hdskr. högste. 

2) Hdskr. af gångh. 

3) Hdskr. farell. 
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Jerusalem sköön dotter, 
frögda migh i min nödh, 
min vän tu kallas ååther, 
[137 b] Som är både huitt och rödh, 

vth kåratt vän, 
bland mångh lusend, 
bnar finner man tigh igän, 
J Döttrar, etc. 

JTlytandes som roser, 

är hetinas mun af myrabm, 

gnidringar med turkoser, 

här bon vppå sin hand, 

som sopbir 

i elfvenben, 

skiner bennas mun allen, 

J döttrar i Jerusalem, 

säger &c. 

V^iit om vänt om min kiära, 

vent om tu solati, 

En ross med dygd och ära, 

lätt see ansechte titt, 

vänt om min vän, 

kom snartt igän, 

vänt om var icke seen, 

J Döttrar i Jerusalem &c. 

^It som en Ross i Dalen, 
och Blomster i sarum, 
så är min vän i salen, 
liufligh som libanon, 
tu lilium 
convalium, 

tu äst min sköna brugum, 
J Döttrar i Jerusalem, 
säger min vän 

att iagb är kranck af elskogh 
re^g Pinis Ende. 
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99. 

Jagh wragås Här Hiiar dagh, iss 

Emott all rätt och lagb, 
blandt obeskedeligett lefverne, 
thätt gudh är täckt giör iagb, 
Ändoch iagb ähr, 
iagb fatigb är, 
mött min begär, 
försålder är, 

moste iagb lidha bedröfvelse, 
sampt iemmer sorgb ocb nödh. 

]j)n däieligb rooss hon kan, 

fast hon bär af man, 

blifver satt i blan tistell ey forkrencker sigb, 

fast bon vexer ibland, 

Andoeb iagh är, 

iagh fatigb är, 

mött min begär. &c. 

Jagb väldeligcn äbr, 

till tbenna staden här, 

af röfvare tagen, 

och så frelst från dråparens hender, 

Ändocb iagh är, 

Jagb fatigb är, 

mött min begär, 

försålder är, 

moste iagh lida bedröfvelse \ 

sampt iämmer sorgh ocb nödh. 

Nu äbr iagb saldh onom, [138 b] 

bär vtbi min barndom, 



') Hdskr. bedröfvelse. 

Sv. landtm, Bih. IL 21 
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förgiftig röfvare men iagh haar, 
ännu min inngfradoom^ 
ändoch lagh är, 
iagh fatigh är, 
mött min begär. &. 

]yjin fader ähr en konnngh, 

män Sorgen giörs migh tangh, 

Så är iagh Itckväll vedh thett hopp, 

att frögdas än en gängh, 

ändoch iagh är, 

iagh fatigh ähr, 

mött. &. 

]yjän veste iagh min faar, 
8om för migh omsorgh bar, 
Sä ändadess all min bedröfvelse, 
frögd blef migh vppenbaar, 
ändoch iagh är, &c 

^är all min sorgh bortt gåår, 

och iämmer ende fåår, 

sä i hiälslåsB af tålmodighett, 

frögd i mitt hiarta gåår, 

Ändoch iagh är, 

iagh fatigh är, 

mött min begär, 

fbrsålder är, 

moste iagh lidha bedröfvelse, 

sampt iämmer sorgh och nödb. Finis. 

B. G. M. 
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100. 

Ea Lustigh visa, vnder the nother more palatino. 139 

Jtt^ memoriall att siungha, 
hafver iagh satt mig i Sin, 
Dätt iagh nn vell förkuDua, 
eder aldrakiäraste miD, 
nu till valethe, 
att i ey förgätbe, 
then kierlighetz acht, 
och trohetz pacht, 
Som vy hafve samman satt, 

Xher till är och orsackan, 

then stora kierlighett, 

ther af iagh är betagen, 

till eders Däielighett, 

mitt biarta springer, 

när iag edra kinder, 

beskoda kan, 

och med min band, 

af kierlighett tagba i famgn, 

£dertt an[si]cbte blidba, 
frögdar mig margelundb, 
vtbi haatt stund och tid ha, 
iagh thett af biartans grund, 
vell mig beskåda, 
och ther boss beboda, 
med kierlighett, 
och arlighett, 
bebunden med trohett. 



^) Under tt bar förut etått något annat, hvarefter synes ännu ett 
utsuddadt b. 
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Och när iagh rätt besinner, 
Eders stora fromhett \ 
i sanniogb iagh befinner, 
migh altid vara betedt, 
[139 b] Kiärlighetz^ affecter, 

som mig altid vpvächer, 
till träncktan stor, 
som ingen tror, 
then i mitt hiarta boor. 

Ty ingen tingh kan vara, 

vthi verdene här, 

som migh kan vederfaras, 

oeh äre mig så kiär, 

vthan gndz ordh thett rena, 

och sedan J then ena^ 

then iagh förvest, 

vthan all list, 

Elskar både först och sidst, 

T^ldrigh hafver iagh eders licke, 

än vthi verden seett, 

till huilcken iagh kan vicka, 

mitt hiarta med kierlighett, 

vthan till eder, 

then iagh nn beder, 

med kierlighett, 

förvthan saeck, 

mig elska med trohett. 

Therföre iagh altid länchtar, 

att vara eder boss, 

och med stor hiartans trenktan, 

beskoda eder min ross, 

mitt hiarta thett tuingas ^, 



1) Hdskr. möjligen fromhett 

2) Kustoden bar kierlighetz. 

8) I hdskr. synbarligen först tuinges, därefter Sndradt till tuin- 
gas. På samma sätt finnes — finnas i nästa rad. 
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när vy icke finnas, 

som iagh försan, 

rätt säia kan, 

en sådan iagh aldrigh fan, 

ö S& oflFtha iagh begrundar, '40 

Ederss stora kierligbett, 
i sanningh iagh förvndrar, 
huar före i hafve beetedt, 
roigh then stora ära, 
then iag ey kan begära, 
men iagh är ringh, 
och ingen tingh 
kan eder bevisa igen. 

9 för många edra skencker, 

som i mig hafven betedt, 
iagh eder altid täncker, 
migh sieir med all trohett, 
vthi alla tidher, 
mädan vy här i lifvett, 
med kierlighett, 
i ärlighett, 
såsom förre är skedt. 

10 Qm i annatt fram före, 
än thett som sanningh är, 
orätt i mig tå giören, 
eder som så trogen är, 
lather sanningh vancka, 
både med ord och tanckar, 
ehuar man är, 

fiär eller när, 

är min hiarttans begär, 

11 Här af knnne i väll marcka, 
hnatt kiärlighetz nytt iagh bär, 
ther hoss beskoder mitt hiarta. 
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om falskhett ther vthi ähr^ 
ach ^ hiartans blomma, 
låther mig doch bekomma, 
[140 b] tin trohettz tall, 

förvthan quall, 
beprydt med sanniDgb all, 

Ju mer iagh på eder täncker, 12 

in mer t& ängslas iagb, 

kierleken mitt hiarta säncker, 

och fbrer migh i qnaf, 

ty tiden lider, 

och nu fast framskrider, 

att iagh min kooss, 

ifrån min ross, 

moste nu fara fortt. 

Endoch iagh thenna tyden, 13 

moste från eder bortt, 

så varer lickväll blidhe, 

then tidh går väll fortt. 

Om gudh Så nöies, 

vest thett icke dröges, 

föran iagh snartt, 

alt med en fartt, 

får see ederz kierhghetz arth. 

}}är med iagh gud befaller, U 

min lellia och beste ven, 

och vppå honom vell kalla, 

att han oss både igän, 

fogar till samman, 

med lust och med gamman, 

J verden här, 

och sedan ther, 

må lefva gudi när. 



^) Knappast och. 
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15 A^h gudh gif 088 tin nåde, 141 
för tin sons christi dödh^ 

att mig här så vändes, 

vthi frögd^ lust och nödh, 

att vy här timmiligh, 

och sedan ther evinnerlégh, 

med tigh fä boo, 

J fred och roo, 

ther ey vanckar oroo. 

16 f^ar väll min hiartans lellia, 
gud eder bevare väll, 

för satans onda vellia, 

Både till lif och siäll, 

låther eder finna, 

vthi sådant sinne, 

i kiärligbetz acbt, 

som föör är sackt, 

om thett vessa trohettz pacht. 

reXcog Finis Ende 

Gud oss sin nåde Sende. 



101. 

En skön ^ visa stelt på Jesu christi nampn. 

Jagh christe ähroness Konough, 

Gudz Högstes evighe Son, 

Min faders vredes försoningh, 

Binder aff nådenes trohn, 

Så mildeligh, 

mitt rådh min tröst mitt ricke, 



1) Hdskr. frogd. 

2) Hdskr. skon. 
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min nådb, min tröst veuite, 
them som sig bätra i tidh. 

Kdhsaorne cbrestne betäncken, 
Huad Faderen var edher huld, 
[^^i ^] tå han monde mig eder skencka. 

Som bleflf för synderna skull, 
aff blåtta nådh, 
Eorsfest försmädh och slagen^ 
ther näst dödh och begrafven, 
af guddoms eviga rådh. 

j§om och tå monde förgiöra, 
the trognas plåga och riss, 
att the må vest trivmphera, 
med mig vthi paradis, 
Som vell och kan, 
theras synder borttaga, 
teras fiendher borttiagha, 
med starck och väldigh handh. 

Vthvalde täncker i Krönthe, 
mig till en konungh allén, 
J dopett ty iagh vpfylthe, 
ftir eder lagen igen, 
täncker i tidh, 
betencker hielten smorde, 
minnes then edh i giorde, 
then tid i hyllade migh. 

Socka till muncka och nunnor, 

eller till påven i room, 

Till klocka quinnor och brunnar, 

behöffves ey någon stundh, 

ty hurulundh, 

skall then en annan frelsa, 

som Kan sig sielff ey hielpa, 

thett är alt satans påfundh. 
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Chr[i]8tne eder ey förfaren, 

Oansedt Synden är suår, 

Kommer min nåder begären, 

Barmhertighett vitt öfiFverg&r, 

Socker till migb, 142 

socker tå man migb finner, 

Socker föör än iagb döm mer, 

Snartt ändas nådenes tidb. 

Håller min budh vtbi vördningb, 

Står vp af synden snår, 

Så blifuer Jagh eder berde, 

ocb i vtbkorade f^år, 

och skolen fäå, 

Söött manna i mitt Ricke, 

ocb dricka masten huithe, 

ey frucbta vlffvarna gråa- 

X^opar iagb ocb vtb så vidba, 

tbetta mitt löffte ocb budb, 

i tbesse ytersta tider, 

till tigb min kiärkomna brndb, 

ocb alt än vell, 

så nu som fööre bielpa, 

platt för intett tigb frelsa, 

om tu tber troo sätter till, 

I mett folck t^ger till god be, 
min tienst fast bätber än gnldb. 
Som skenckes af blåtta nådbe, 
ocb ey för gärningar ^ skull, 
Täncker ocbsåå, 
om i mitt bndb för acbtar, 
Satan grantt på vacbtar, 
ocb engelen vicker i från, 



^) Hdskr. gärningar. 
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ger till backa i thett föörra, 10 

aff satans onda party, 
[142 b] från freisaren vore förde, 

till lögn och bedrägery, 
åkaller niigb, 

så vell iagb mig förbarma, 
och föra eder arma, 
till salighetens stigh. 

Xhetta mandatt iag vth sender, 1 1 

att i som solens alt än, 

som suin i synd vthan ända, 

må en gångh venda igen, 

store och små, 

som höra mett ord Klinga, 

Eder ännu besinnen, 

min nåder skole i iåå, 

Vthplåna vell iagh tå alla, 12 

synder som i hafve giordt. 

Så att för nya och gambla, 

skall ey till räcknas ett ord, 

thett Snar iagh pä, 

Ja, Såsant som iagh leffver, 

och vell än tå thervthöffver, 

Evigh frögdh skencka och såå. 

Snartt skall iagh och förgiöra, 13 

them Som ey lydha mitt budh, 

nedarst J helfvettett grömma, 

ty the förachta sin gndh, 

sy, dommadagb, 

är snarliga för handen^ 

Doch är fast oves stunden, 

Räthe sigh alle här aff. 

teliog^ Finis, Endha, 

Gudb oss sin nådhe Sendhe. 
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'102. 

Then 42 Konungh davis psalm. 143 

Såsom effther wattnett Kalla, 
Hiorten skrier med högdt Liudh, 
Altså och min siäll medh allo, 
Ropar till tigh Herre gudh, 
Till tigh Hon lencktar först, 
Här lider möcken törst. 
När skall iagh tber till Komma, 
Titt ansicht beskoda med fromma. 

X)agh och natt med mina tårar. 
Spisar såsom matt och Bröödh, 
När som iagh hörer the dårar, 
Säia huar är nu tin gndh, 
Mitt hiarta tå bresta måå, 
Män iag vell i gndz boss ingåå, 
Ther vell iagh tigh loffsinnga, 
Och priss giffva med min tunga. 

Min Siäll Hai velt tn tigh plågha, 

Och ängsla så Jämmerligh, 

Troo på gudh af all förmågho, 

Then iagh tackar dagbeligb. 

Som mig giör byståndh allén, [U3 b] 

Giönom sitt ansichtes skeen, 

Gndh min siäll sigh nu bedröffvar, 

Grämmes och geflFver sigh öflFver. 

M än iagh täncker på tigh Herre, 
J thett Landett wedh Jordan? 
Och på bergett Hermons fiälle, 
Och på then Litzla bergens plan, 
DJnpen * och Såå, 



^) Synbarligen rättadt frän Jupen. 
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Sin meniugh låtha huar annan förstå 

Ty tina bölior the brasa, 

Och högdt öifver mitt hnfvod susa. 

1'ina watuvågher alla, 
Och the ^ bölior alle slätt, 
Högdt öffver mitt hufiFvod * falla, 
Doch tröster mig gud vesserligh. 
Han bielper mig om natten säå, 
Om dagen iagh loffsinnga må, 
Och honom storligha prisa. 
Som mig så gått mondh Bevisa. 

144 Gudh min Klippa will iag å kalla, 

Säia Hni förgätes iagh, 
Fienderna mig öffver falla, 
Och fbrfblia dagh från dagb, 
Tberas håån iagh af them fåår. 
Som Suerdett in till benen gåår, 
Thet Spått the dagliga drifva, 
Skåda haar tin gndh na vell blifva. 

M^Q siäll hui velt tu tigh plågha, 
Och ängsla så Jämmerligh, 
Tro på gudh af all förmdgo ', 
Then iagh tackar innerligh, 
Som mjg giör bystånd allén. 
Och iagh med min ögon thett seer. 
Att han tå min gudh well vara, 
Och fria mig ifrån allan faara. 

T€X(og Finis. 

Gudh är min Tröst. 

Broms Gyllen Msrs 

Eghen Hand. 



>) Hdskr. thz. 

2) Rättadt från huffvdh. 

3) Hdekr. formago. 
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loa 

1- [144 b] 



See nu böriar winteren ifrån oss skrida, 
SomiDeren kommer igen tben Blida, 
See DU kommer Lust och frögdh igen. 
Elskogan kommer och låther sigh skina, 
Wpfriskar verden med gåfvorna sina, 
See nu socker huar och en till sin wen, 
All tingh glädier och frögdar sigh, 
Men Jagb allena Elendeligb, 
Lefwer platt vtan all frögd. 



]Vf arcken blomstras och fuglarna sinnga, 

Sigh frögdar både gambla och vnga, 

J thenna Linflige sommerss tidh. 

Ja, Skogar, wallar, Stackar och stenar, 

Lellior, trää, Qnistar, och grenar, 

synes nu alla fått nytt lif. 

Men ingen tingh vthi werden är. 

Som ett så Sorgeligett hierta bär. 

För en skiön Jungfru iagh hafver kiär. 



X]öör giöken gäll och täcklingen springer, 
Stighlitsan Quittrar och Liufliga klinger. 
Små foglar flyga och bygga boo. 
Larckan, Sualan, och Dufvorna bygga, 
Elgarna ligga i skogen så trygga, 



145 
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Män Jagh allena hafver ingen Roo. 
Ach wee then som så elendig är, 
Ocb af sin Jungfru ey är hällen ^ kiär, 
Hielp gudh huatt fOr ett besuär. 



See huartt och ett diur socker sin macka, 
The älska huar annan och lefva så späcka, 
The lefva tillsamman och frögda sigh. 
Ja Ormar, drackar, vggler, och örnar, 
Läion, ther till the grömme Biörnar, 
The älskas af sina så hierteligh, 
Jntitt diur är i werden till. 
Såsom nu ey glädias well, 
Förvthan min Jungfru som är så omill. 



[145 b] J^q\\ welle min Jungfru betäncka thetta, 

Sigh en gångh ångra och låta rätta, 
Huru tiden löper sin kooss. 
Ållderen kommer och lusten försuinner, 
Med tiden förfaller hennes rosen kinder 
Ty skönhett är en förgengelig Rooss. 
Mädan hon vngh och dägelig är, 
Huar man håller henne af hiärtatt kiär 
Män Sedan är ingen henne begär. 

TcAwg, Finis. Ende 2. 



1) Hdskr. hallen. 

^) Längre ned på sidan står skrifvet med yngre bläck Broderi i (V) 
och än längre ned B . . . . (?). 
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104. 

1. 

Kommer här Gudinner i gemen, 
Aldra först Musa och war ey seen, 
Räck mig hitt titt instrament, 
Att iagh må fallfölia mitt intent. 



Lather tillicka Harpor reen, 
Sampt andre instrumenter igemen, 
Kromhorn, trometer gifwa resonaos, 
När the äre stälte med concordans. 

3. 

Tager och så fram eder Sinka godh, 
Eder Skalmeia gifver gått modb, 
Zithara, Luta, sampt och fiol, 
Welliadandes clavcordia med sitt B moll. 

4. 

Tager och så fram thett godha Positiff, 
Regal, och orgor gifva lätt liff 
Blåser med trometer claret, 
Med Piper och Basoner i liaflighett. 

5. 

Når i sålunda hafve stält eder Music, 
Med god correspondens och klang tillick 
Hiärtatt i Brysten dansa må, 
Fötterna med Caprioler och så. 
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[6.] 

•Aff Poeters tractater man vett fulwäll, 
Att orpheus kiinne ställa sett Speell, 
När han thett ryckte af krocken ned, 
Stockar och stenar dansa ther wedh. 



M ^nsöi^cr och Crabater igemen, 
Till Galiarter warer ey seen, 
Padvan, Sinkapas sampt och Cardus, 
Suinger eder been med konstitt puss. 



8. 

X^åther och så see en skön Corant, 
Tillicka Passas Cavalerer bekant, 
Sincadus och Röös med darrande foot, 
Skiöne Jungfrur fatta ther af kiärlighz roodfa. 

9. 

j\chter och så grant Munserisc reverentz, 
Zirat gravitett gifwa I^rninentz, 
Lustighett och Kiärlighett vare ther hoss, 
Odmiuchett och tncht äre värde ^ rooss. 



10. 

Sigh ma presentera till thenne dans, 

För vthan messingh med förgyilen glans, 

All trofasthett blj^gd och tucht, 

Wnger svener och Jungfrnger bepryder smucht. 



*) Hdskr. varde. 
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11. 

Och när en Cavaleir cupidinis skott, 
Hafwer bracht en Jangfrn i biärtans flöt, 
Allom knngiöra b/if ey för lagb, 
En vngersven skemmer tbetta, säger iagh. 

12. 

Cftrtusanisc mod och funkars taall, 

Med sin polidetz sampt mortial 

Lätt tigb ey bedraga the tistlar blåå, ^^^ 

Wexa tillicka med roserna Småå. 



13. 

Allomodisk cavaler^r äre^ wäll värd, 
Förgyita Sporar, försölfradt Swerdh, 
Onldpossemen^e pä kiöller och kaftan, 
Pevlesteckatt Sammet med rött skarlan. 

14. 

M cd ringar, gnidkiädio, och armeband, 
Som med sin coleur stå präcbtigdt an, 
Äre wäll dyrtt censeratt och bögdt, 
Män Sedighett i ordh hafva klepporna bögdt. 

15. 

Qch när en vngersnen ställer sin Danss, 
Skiöne Jnngfrnger Sittia och tencka på skans, 
Håra the skola winna then vngersnen båll, 
Ey kunna the honom gripa med wåll. 



*) Hdskr. cavalereräre. Bokatafven r är Bynbarligen efteråt till- 
skrifven i mellanrummet före äre; of ver det föregående e står en prick, 
h varför man kan misstänka, att först skrifvits cavaleri. 

Sv. landsm. Bih, 11. 22 



Digitized by VjOOQIC 



328 1500- OCH 1600-TALENS TJ8BÖCKER. 230 

16. 

^(\rill DågoD fråga om thenna ringa decht, 
Hnatt hon betyder är direet, 
Af en vngh student hon Stälter ^ är, 
Hnar rättskafens hierta skäncht och förärtt, 

17. 

Här med valete Wngersvener all, 
Jnngfrar och möör till ett stort tal. 
När i Sinngen thenne Liuflige sångb, 
Dricker min skall, önsker god näter mång. 

Finis. 



105. 

[147 b] j3äll är then man medh allo, ** 

10 Som Gärna fruchtar gudh. 
Och Herrans nampn påkallar, 
Håller Hans wägh och Badh, 
Ty han skall tigh wäll nära. 
Alt med tin egen hand, 
LOckan well gad beskära, 
Wälisigna titt kall och Stånd. 

Tigh BliflFwer Hustrun trogen, 

Ther till J husett hull, 2 

Såsom en winquest mogen, 

Mäd Bär och drufwer full, 

Tin barn omkring titt borde, 

Såsom olie planter Ståå, 

Efter gudz helga orde. 

Stor frögd iagh Säia må. 

') Bokstäfverna älte otydliga, skrifna ofvanpå något annat. 

^) Står i hdskr. midt of ver strofen, ehuru de båda följande strofer- 



nas sifh-or stå i kanten. 
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3 See Hnatt för gafwor sköna. 

Herren wår fader kiär, 
Låther then mannen röna, 
Som frncbt för honom bär, 
AS Zion gndh tig Signar, 
Att tn ser vtfaan flärdh, 
J alla dagar tine, 
Jerusalems' wällfärdh. 

[4] ^Pa skalit och Så med gamman, 148 

Beskoda vthan lest, 
Hura tin Sädh tillsamman, 
Öckes med stortt tall west, 
Fred skall och icke wicka, 
J från gndz Jsraell, 
Ty Säie wy tiliycka, 
Amene Alle ther till, 

lehjg. Finis. 
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Qer pädhar går p& gårdhen, 

O herre frelss mig och dööm min. 

Jagb Arma bedröfyadhe barD. 

Jntit i verdena sä dyrebart är. 

vy täcke tig o herre cbrist. 

Jagb vil Diig herren gadh loffva. 

gnendheo han lecker skaftavel: 

^Idri sä iag blomsteret groo. 

^Ua mina sorgber, trådher iag. 

Min vngdoms tidh skall endas, 

O lönligh sorg hnat tu äst tungh, 

XjOff ära och priss ske gudh i evighet, 

Qegåfvat mäd all dygdb, Ast tu. 

O gudh skee lof til cvigh tid, för sin 

y[\i hop och tröst och all min Ht, 

J öster ricke tber ligher it slått 

JVtäd sore är iag bedröfvat, och lefuer 18. 

^urman holler för stadhen vtt, 

X)hen signadbe dagh som vy nu se, 

"Fferre christ vy tigh nu prise, tin 

XjOifsiungher herren, lofsinnger. 

O danmarck bör och marek, prisa 

Jag är elendi födh, mit Hf ther vthi 

]V[it biartha bekömrat Ar, för then 

Jag vet en så vacker apelegård, 

'X^il tig aff biartans grunde, 

O huilket Ar it löstigt tingh 

^lle ting på iordene, mödar oss 

J^är löflF och gräss på mareken gror 

Loflfvit vil iag begära, för edber en 



1. 
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33. 
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') Texten slutar p& s. 287 (ny pag. = f. 148). registret upptager 
SS. 295 — 300. Mellanliggande blad äro oskrifna, utom något klotter 
med oofvad hand på ss. 292 — 293. Det andra siffertalet ofvan anger 
sida i den här tryckta upplagan. 
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gtor sorg tå mondbe iag bära, 

Jag för tig ogudh klaghar, 

;gn inngffn mäd dygdner klara 

Jag vet sk däielig en ross, 

^11 ting står i gudbz hender, 

Jag vet mig en ört både däilig 

TCan ta min bäste vän, så snart 

Qebundhen är \sis mäd sorgber, 

O herre gud aflf himmelrick, 

Jag vet väl bnar then soenden 

Vak vp aff synd tu christendom 

Jag badbe aldri tilförene tänckt, 

plorens hadhe fru margretha kiär, 

J£är ståndbar en lind här syndan 

J£iertelig mig nu frögdhass, 

^ck veniss mädh tin acbt, haat 

^^ndock iag arm och elendig 

Qinren han vestass eSter sin 

Jag vel edher (latha) qnädha och 

J ståft och sand och suartha mull 

'X^hen största glädbie i verden är 

}^an tu min (bästbe) vän rät. 

Xhen vinthers nat både kall och lån^, ö9 

O sommer tu kommer mäd möcken 

gkogb och marek vädber och vatn, 

O kiärast veUie i mig höra, 

J];iartans varck och kiärlighei, 

IJuru vil tbet mig lyckas, när iag 

Jnthe vet iag så dyrt at vara 

^äd david må iag klagba, 

^lle chrisne frögdha ^ sig, aff biart: 

;E]n bin badbe iag grepit, vtbi 

^n litben vissa tbet är iag teneker 

Jag var bedröflFvat och velie gerna 

gtor sorgb och hiartans quida, 

gkammen bor pä tydhöön, 

gåsom för långhe, aff vise: 

Vtbi tin stora vridbe, för min 

X,ch hiartans sorgb, och trän: 

3landh tisthel mon vpgå 

^ff hiartans.. trofast grund, 

Mit hiarta Ar bedröfvat^ 

Ohristus som himmel och iord hafwcr 87 
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>) Hdskr. frogdha. 
'^) Hdskr. bedrofvat. 
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Jag stodh mig vp en morgen vppå 88. 233 

Ohrist gifve mig lyckan till gå, 91. 238 

Jag stod vp en morgen så UuM, 92. 239 

yrå gud will iag ey ^ skilias, 94. 242 

Qhriste min vngdomss Enda 95. 244 

Begynna vill iag att prisa 96. 245 

Heer pädar han sitter ISSuer brede 99. 250 

Här Karl han drömer en 100. 252 

^lla då sitta the Kongens hof: 101. 254 

Thett war wäll sin och 102. 257 

pidrick han sither på bort: 106. 263 

V^rdeness sueck marfaldilig 108. 268 

J fordom tid vrår sanning. 109. 269 

]g;i8rast tu moste vandra 110 270 

Jagh hörde En fnghel siunga 111 272 

pariss han var så liten 112 273 

Jagh vell begj^nna skrifva 118. 281 

Ytthaff fortuna vartt iag. 120. 285 

Min ven Haf lustigt senwe 121 287 

jn-iskt vp mitt hiarta, och 122 289 

Mitt hiarta tränchtar, och ängz 124. 291 

En liten Sångh och äreskreft, 126. 295 

En iungfru stålt, then hafuer 128. 298 

prissa vell iagh then soraerstid 130. 299 

XjUstigh var tu mit hiarta och 131. 301 

Osigeligh sorgh mitt hiarta 133. 303 

^ch huar vthi skall iagh mig 134. 305 

En Suanasångh iagh siung 135. 306 

Lönligh Sorgh och smartha, 137. 309 

Jagh vmgäs här huardagh, 138. 311 

Ett memoriall att Siungha 139. 313 

Jagh christe ärones konungh, 141. 317 

Såsom efter vattnett kalla, hiorten 143. 321 

^ee nu borgar vinteren ifrån oss 144. 323 

g;ommer här gudinner i gemen 146. 325 

gäll är then man medh allo, 147. 328 



*) Först Bkrifvet mig. 
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Barbro Margretha Baners visbok tillhör Herr Grefve Axel 
Mörner och förvaras på egendomen Espelunda. Boken, som 
har ett vanligt kvartformat, är banden i svart skinn och inne- 
håller 221 blad^ af hvilka skrifvaren dock endast användt bl. 
2 — 33; visboken kan således sägas blott vara påbörjad. Stilen 
är en prydlig och lättläst. skönskrift. Skilnaden mellan stora 
och små bokstäfver är dock föga utpräglad, hvarför vi vid 
deras återgifvande stundom torde bafva misstagit oss. På per- 
mens innersida står namnet Barbro Margretha Baner. 

Denna adelsdam, hvilken troligen både ägt boken och 
afskrifvit de där införda visorna, var dotter af Axel Gustafsson 
Baner och dennes andra fru Ebba Brahe. Hon föddes enligt 
Anrep den 5 maj 1634 och gifte sig 1657 med Friherre (seder- 
mera Qrefve) Göran Gyllenstjerna. Då hon i denna bok teck- 
nar sig med sitt eget och ej med sin mans familjenamn, före- 
faller det, som om visorna skrifvits före giftermålet. Detta 
antagande vederlägges dock af visan 2. Denna måste näm- 
ligen vara författad mellan 2 april 1658, då utskottsmötet i 
Göteborg började, och utbrottet af det nya kriget med Dan- 
mark i augusti 1658. Möjligen var boken ämnad att användas 
1657, då den tjugutreåriga ägarinnan införde sitt namn å 
permens insida, men af en eller annan anledning kom den 
ej till bruk förr än något af de följande åren. 

Äfven vid korrekturläsningen af denna visbok hafva vi 
haft att glädja oss åt Docenten Lundelis värksamma biträde. 

För den beredvillighet, med hvilken Herr Grefve Axel 
Mörner stält visboken till utgifvarnas förfogande, bedja dessa 
få hembära honom sin tacksägelse. 
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[1] 



D 



he Hiältar the Liggia Slagne, 

Så widt om ISwäriges Land b, 
Alt sedan her Såne Fålkwarsson 
bordt Tog det Lillie wan, 
der liggia the bieltar slagne. 



T her war stoor ynka 1 Swerige, 
och HiSltarna wore wreda, 
Alt sedan The herrar af Fålknngars Äth, 
The bruto Wreta Kloster neder 
der Liggia the hieltar slagne. 



K 



onung Magnus han Bodde I Swerige 

han war både ryk och kååt, 
Så skiöna tå Åtte han dåttrar Twå, 
The fägersta man medh ögon sågh, 
der liggia the hieltar slagne. 



23 
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4. 

Konung Magnus Låter en Herredagh hålla 
och the rådde Alla så, 
Ståldt Elin skulle i Wreta Kloster, 
och Ståldt GariD för Landet Ståå, 
der Liggia the hieltar slagne. 

[2] 5, 

Stålt EUn Skulle I Wreta Kloster, 
Att blifwa der några Åhr, 
sedan skulle hon bafwa Kungen af Spanien, 
medh alt det han äga fåår, 
der Liggia the hieltar slagne. 



D 



D 



6. 
et war Her Sone Falkwarson, 

han talar till broder her Knut, 
wele wy Ryda till wreta Kloster, 
och taga Ståldt Elin ther Vth, 
der Liggia the hieltar slagne. 

7. 

råga wy oss till wreta Kloster, 

och winna wy den möö, 

får det konung MagnUB hennes fader weta, 

för hennes skuldh måste wy döö, 

der Liggia the hieltar Slagne. 



8. 

T het war och the ädla Härrar 
och bodö the sadla sina bestar, 
wele wy rida till Vpsala, 
Konung Magnus hemma ath giesta, 
der Liggia The hieltar Slagne. 
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9. [3] 

he Herrar the Redo till Vpsala, 

på Slättet tå nionde the giästa, 

The frågade fast effter konnnng Magnus, 

thet war icke för hans bestå, 

der Liggia The hieltar Slagne. 



10. 

Jnkom och den Liten hofdreng, 
war Klädd J Kiortelen grå, 
Konung Magnus han ligger i Höga Lofft, 
alt i så lång en Trå, 
der liggia the hieltar Slagne. 



K 



11. 

ungh det war Ryka Magnus, 

dödde Then samma Natt, 

Sä brådt tå blefwe, the Tyender 

The Ädla herrar sagt, 

der Liggia the hieltar slagne. 



12. 

Thet war Her Sohne Falkwarsson, 
han lätt sin gångare Springa, 
så gierna gifwer iag vth penningar 
alt för hans Siähl att Ringa, 
der liggia the hieltar slagne.. 



T 



13. t4] 

het war Her Sone Falkwarsson, 

Han talar Till sin broder her Knut, 
na wele wy Byda till Wreta kloster 
och taga Stålt Elin der Vth, 
der Liggia the hieltar slagne. 
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14. 



D 



s 



J 



råga wy oss till wreta Kloster, 

och winna wy den wyff, 
weta må tu min broder ber Knät 
den lungfru skall blifwa min, 
der Liggia tbe bieltar slagne. 

15. 

tålt Elin hon drömde en dröm om Natt 

i sängen der bon Låg, 
Arla om mårgonen bon waknade, 
bon sade sin moster der af, 
der Liggia tbe bieltar slagne. 

16. 

agh drömbde att min fadhers Falkar, 
The för Ostan flugo, 
iag fruebtar iag får sarg Vtj min bröst 
det gåår mig sällan Vtbnr bogen, 
der Liggia tbe bieltar slagne. 



[6] 17. 

I agh drömbde att min fadhers* Falkar, 
Tbe wore ey flere än Tree, 
Tbe flugo Öfwer wårt kloster taak, 
så ynkelig L&go^ tbe, 
der Liggia tbe bieltar slagne. 

]8. 

I agh drömbde alt om den willande Öm 
och så den willande Gam, 
tbe begynte sig een Träta emillan 
och flugo Vtj min fampn, 
der Liggia dee bieltar Slagne. 



») Hd8kr. fådbers. 

') Hdskr. snarast 
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19. 

ett war och den Abbedissan. 

bon skalle den drömmen Vthtyda, 
Thet är the herrar af fdlkangars^ äth, 
dbe willia om tig Strida, 
der liggia dee bieltar slagne. 

20. 

Drömbde tigh att tin Fadhers Falkar, 
Tbe wore ey flere än tree, 
det är ber Sone folkwarsson, 
ban giör tig både ångest ocb wee 
der Liggia tbe bieltar slagne. 

21, ^ [6] 

Drömbde tigh om den willande Om, 
ocb så tben willande Gam, 
det blir ber Sobne folkwarsson, 
ban giör tig både ångest ocb barm 
der liggia dbe bieltar slagne. 



s 



22. 

iu gångor tå Rede the ädla Herrar 
Klosteret Rnndt om kring, 
Ocb mitt opå den Elostermar 
der brnto tbe herrar sig Jn, 
der Liggia the bieltar slagne. 



23. 

Wacknadhe och den Abbedissan 
I Sängen tber bon Låg, 
bweni bryter vppå wår Klostermnr 
eller bwem buldrar så. 
der Liggia dbe bieltar slagne. 

>) Hdskr. falknngars. 
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24. 

Nedher kom Liten Klostermöö, 
war kliidd i kiortelen blå 
Hwem bryter Vppå wår klosterniar, 
eller hwem buldrar så 
der Liggia dhe hieltar slagne 



[7] 25 

[öre tu Liten Klostermöö 

alt Uwadb iag säger tig, 
och hwar tå såfwer Stoldt Elin 
tu dölg det intet för mig, 
der liggia dhe hieltar slagne. 



H' 



26. 

T het Huus thet är af marmorsteen, 
och taket är takt medh bly, 
och sängen är medh silke vpredd 
der Jungfrun sofwer vtj, 
der liggia the hieltar slagne. 

27. 

Inkom liten Klostermöö 
war Kledd J Kiortelen fin, 
her Knut han bryter wår Klostermnr, 
her Sone will her Jn, 
der ligger the hieltar slagne. 



H 



28. 

er Knut han bryter wår Klåstermur 
her Sone will her Jn, 
så sleckte the Vth the stora waxliuss 
som brunno för Ståldt Elin, 
der Liggia the hieltar slagne. 
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29. [8] 

Waknadhe lungfrunes yngsta Hiddar, 
han talte till sin medbröder altsä, 
wele wy wåga wårt Vnga Lyff 
för kära Jungfrn wår, 
der Liggia dee hieltar slagne. 

30. 

eke kunde the Stålt Elin, 
niedh goda ther Vth fåå, 
för än hennes. 12. Riddare *> 
ther döde för dören Låg, 
der liggia the hieltar slagne, 



I 



31. 

BarhufVudh öeh medh baran loot 
tå förde The henne af döör, 
aldrig hördes någonn Knngedåtter 
så ynkelig blifwa fördh 
der Liggia the hieltar slagne. 



s 



T 



32. 

å kastade the öfwer Hennes gola Håår 
en kappa och den war. blå, 
så Lyffte the henne på gångaren sin, 
och förde henne åter ifrå, 
der Liggia the hieltar slagne 

33. [9] 

he Redo sigh åt wägen fram, 
och Öfwer Wreta bro, 
hören i Stålten Elin lilla 
i Låfwen min broder eder Troo, 
der liggia The hieltar slagne. 
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34. 



I 



T 



Tygen Her Knut Falkwarson, 

I säyeu icke så, 

iag bafwer det oflfta till f^rende sworit 

her Sone skulle mig aldrig få, 

der liggia tfae hieltar slagne. 

35. 

het war Stålten Elin 
hon talte ett Ordh för sig, 
får det min fader Konung Magnus weta, 
han hempnas det wist för mig, 
der liggia the hieltar slagne. 



36. 

T het war her Sone Falkwarson, 
han yppade all hennes sorg, 
Kung Magnus Ligger i höga Lofft 
alt på förgylta båår, 
der Liggia the hieltar slagne 

[10] 37. 

År thet sandt i säyen för migh, 
. Konungh Magnus min fadher är dödh, 
så är thet ingen i werlden till 
som mig hielper af min nOdh, 
der liggia the riddare slagne. 



T 



38. 



het war Her Sone Falkwarsson, 
han fördhe henne oppå sin borg, 
och det will iag försanning säya 
hon lefde dagelig sig till sorg 
der Liggia the hieltar slagne. 
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39. 



T 



D 



D 



he Lefde tillsamman 1 . 15 . Ahr, 

ocb Lefdhe the nu så^ 
att iDgen till den andre sadhe, 
medh gledie antingen ney eller Ja, 
der Liggia the hieltar Slagne. 

40. 
et war alt om en Onsdagh, 

Stålt Elin fick håll i sin syda, 
bon badh till Oudb så Jnnerlig 
ath tyden skalle snart Lyda, 
der Liggia the hieltar slagne. 

41. [11] 

et war Stålt Elin 

hon talte till tärnor> Twå 
i heden ber Sone falkwarsson 
i stagan Jn till mig gåå, 
der liggia the hieltar slagne. 

42. 

nkomme tå the tärnor Twå, 
wore Kledd i kiortelen Rödb, 
ber Sone willen i till Ståldt Eiiu gåå, 
iag frachtar hon blifwer dödb, 
der Liggia the hieltar slagne. 



43. 

Inkom her Sone Falkwarsson 
war kledd i Skarlakan skin. 
bwy sende i mig bndb så brått 
iag skalle gå ifrån gäster min, 
der Liggia the hieltar slagne. 

•) Hdskr. tärnar. 



J 
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44. 



[12] 



I 



agh Ilafwer ett Sting i min syda fådt 

iag hoppas att iag skall döo, 

iag tackar Gudh Fader i himmelryk 

som mig Låssar af min nödh, 

der liggia dbe hieltar slagne. 



45. 

T het war Iler Sone Falkwarsson, 
han klappar henne widb kind. 
förlåt mig all min skuidh och bråt 
aidrakiäresten min. 
der Liggia the hieltar slagne. 



I 



D 



46. 
agh kan eder aldrig förlåta, 

alt för den stoora harm, 
J togen' min liten Tienstmöö 
och Lade henne vppå eder arm, 
der Liggia thee hieltar slagne, 

47. 
å toge i min TiensteMöö, 

och lade henne på båUtern blå, 

men mig hafwen i både bannat och slagit, 

och dragit mig i mit hår 

der liggia the hieltar slagne. 



48. 

Det war her Sone Falkwarson, 
han Klappade henne på sin kin, 
förlåt mig all min skaldh och bråt 
aldrakiäreste min. 
der liggia the hieltar slagne. 

*) Hdskr. tagen. 
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49. [13] 

[agh Kan eder aldrig forlåta, 

alt för thet stoora wee 

. 7. döttrar hafwer iag medb eder fååt 

iag måtte dem aldrig see. 

der liggia the bieltar slagne. 



r 



50. 

Siu döttrar hafwer iag medh edher fädt 
alt medh een så stor Möda, 
The 3. Jungfrur Lefwa än, 
the. 4. äre döda, 
der liggia Thee bieltar slagne. 



s 



T 



51. 

å snart tå blef den wäggen 
alt medh skiönt siJke beredd, 
Tå blefwe the ädla Jungfrur 
alt för sin moder Ledd, 
der liggia the bieltar slagne. 

52. 
u war wälkommen Ståldt Carin, 

och äldsta dåtter wår, 
Tu war wälkommen Ståldt Girstin 
kungens i Spanien wäna Gemål, 
der liggia the bieltar slagne 



T 



53. [14] 

u war wälkommen Ståldt A delin, 

och yngsta dåtter min, 

giff tu tig i Kloster Jn, 

och bedb gådt för E: moder tin, 

der Ligger hielten slagen. 
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54. 



H 



T 



D 



ör tu Ståldt Carin, 

tu lydh tin Moders Ordh, 

tu Låfwa tig aldrig Magnus Benediotson 

han blifwer tig aldrig godh, 

der Ligger bielten slagen. 

55. 

'het war Stålten Carin 

Hon swaradhe sin moder så, | 

det kan Gudh willia iag Lefwer I 

så lenge iag seer huru mig will gåå, ' 

der Liggia the hieltar slagne. 

56. 

et war Stålten Elin 
hon swarade henne så snart, 
det will iag försanning säya 
tu brår på tin faders art, 
der liggia the hieltar slagne. 



[15] 57. 

T het war Stålt Adelin, 
Hon swarar uppå sin sann, 
intet gifwer iag mig i Kloster 
iag tager mig fast heller een man, 
der Liggia the hieltar slagne. 

58. 

T het war Stålt Elin, 
Hon wredh sina hender i harm 
må iag icke blifwa hördh 
ett ordh Vthaf mit egit barn, 
der liggia the hieltar slagne. 
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59. 

T het war Stålten Adelin, 
ocb henne ran tårar pä kin, 
iag gifwer mig gierna i kloster 
effter eder willia K. moder min, 
der liggia tbe hieltar slagne. 

60. 

Jagh blef i Kloster gifwen 
aJt medb en silkes särk 
der Vth tå blef iag tagen 
medb een stoor biertans werk, 
der Liggia tbe bieltar slagne. 



D 



61. 

let war Her Sone Falkwarson, 
han klappade henne på kin, 
förlåt mig all min skuidh och bråt 
aldrakiereste min 
der Liggia dhe bieltar slagne. 



[16] 



62. 

Förlåt mig all min Skuidh och brådt 
aldrakiäreste minV 

och allt det iag hafwer giort eder emot, 
så skall iag nn till Rom at gå, 
alt medh min bara foot^, 
der Liggia de bieltar slagne. 



G 



63. 

å I Eder till Rom 
och så till Jerusalem 
förgiäter icke mina 12. Riddare 
förgiäter icke them, 
der Liggia dhe hieltar slagne. 



*) Dessa två ord genom misstag hitförda från föreg. strof. 
>} Hdskr. möjligen fodt. 
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64. 

Fram tå Stego the . 3. Jungfiruer 
och them Kan tårar pä kin, 
så flydde the sin fader wändskap 
Vthaf kär moder sin, 
der Liggia the hieltar slagne. 

[17] 65. 

Läggen nu af eder Skarlakan Skin 



I 



D 



D 



i sliten wäll Kappan blå, 
J tagen nu eder een Riddaredåtter, 
een kungedåtter i aldrig mer få, 
der Liggia the hieltar slagne. 

66. 

et war Stålten Elin, 
wände sigh till wäggen så bråt, 
det will iag försanning säya 
hon dödde then samma Natt 
der Liggia the hieltar slagne. 

67. 
et war Her Sone Falkwarson, 

han låter henne ärlig bcgrafwa, 
så lätt han hennes kista beslå 
alt medh förgylta bokstafwer, 
der Liggia dhe hieltar slagne. 



Digitized by VjOOQIC 



19 BARBRO BANERS VISBOK. 351 



Konung Carls Wijsa Siunges efter Olle Strångesons [18] 

Melody. 



K 



1. 

onung Carel han Råder 1 Swealundh. 

och Låter sina hofuiän Vthryda. 
Medb Glimaiande bielmar margelandh 

dhe Skulle moot Hedukar Strida 
I Rydén medb mig Om een Affton. 



2. 

Konung Carl han Ryder på en Apelgrå häst 
bans Kiämpare dee äro sä Raske, 
honom tiente wäll både håfmän och Präst 

medb gyllene barnisk han braskar 
I Rydén medb mig Om een AjBTton. 



D 



D 



he sigh I Skepen sättia Tn. 

Medb silkes flaggor och bnlsanor 
Så foro dhe Öfwer medb een godb windb 

dhet Raskar vnder biällmar och Abner 
I Rydén medb mig om een AjBTton. 

4. -19] 

he Läggia till wedh Pomerska StrandL 

Snöde Ämmiraler och wige båtzmän 
Konung Carl han ryder då först på Landh 

Medb så månge Tusendb käcke bofmän 
I Rydén medb mig om een Affton. 
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5. 



D 



D 



he Ryda sigh för Warschow Fram. 
der duDdrar Vnder berg och dablar 
dhe Söfwa så måDgen Tapper man 
Så atb bloden i wexelen Sqwalar 
I Rydén medh mig Om een ajBTton. 

6. 

er Falla Tartare och Swarta Cossaker. 

medb Kograr och well Spente bogar 
der falla Massover och snöde Polacker 

der falla både höga och Låga 
I Rydén medb mig Om een AlBTton. 



[20] 



Konung Casmir rymmer af Landet Vth 
har äre Starka Giester Inkompne 
Och får iag intet hielp af Sancte Knut 
lag mister både Ryket och Croonan 
I ryden medb mig Om een Affton. 



D 



8. 
her l^ösa och Swälla dhe Öyar wedh Bellt 

och ruska sig som dhe mest fOrmåå 
dee willia nu reesa moot Swerige i feldt, 

Konung Carl han war nu Långt der ifrå 
I ryden medb mig Om een Affton. 



Konung Carl han Kastar sin Häst omkring 
min dråttning och ryke will iag då frya, 
^ Och ryder så der medb åth Jntelandh Jnn, 
medb Tyotusendb på hwar sydha, 
I Ryden medb mig Om een affton. 
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10. [21] 

Dhe Swenskas hästar dhe Trafwa så Högdt 
det bäfwar både danska och Jatar 
Fredricbz Vdd som war så well bygdt 
fnr bliDckande swerdet ban Lutar. 
I rydcD medb mig om een AJBTtOD. 

11. 

Konung Carl han ryder på Fyen In. 
Starke Strömmen ban frysser 
danske boffmän få eet annat sinn 
Deres blodb både Kallnar och ryser 
I Rydén medb mig om een Affton. 



D 



12. 

hen Brusande Siöö och Wällande Haff, 
måste nn wara broo och bry.^gia 
ber kommer Sweea Konung Carl Onstaff 
ban acbtar på Seelandb atb byggia 
I Byden medb mig om een Affton. 



13. [22] 

Konung Carl han skiner medh glimmande glaff 
hans Kiempare äro så boldbe 
det darrar Selandh ocb Kiöpenbambns Stadb 
dhe äro nu i Swenskas wålde 
I ryden medb mig om een Affton. 

14. 

Konung Carl han wänder sin häst omkringh 
een wftldoger herre Öfwer alla. 
Ocb får iag Hallandb, Skåbne och Bleking 
Jag låter min wrede snart falla. 
I Ryden medh mig om een Affton. 

24 
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15. 



D 



he Ährlige Byskoper af Trånhem och Lundh. 

medb Bornbollois Öyar dhe wäna 
Baabuss Läbn ocb i samma Standb 
Ewiglig dbe swärige na Tiftna 
I ryden medb mig om een Affton. 



[23] 16. 

Konung Carl han sitter I Giöteborgh. 
sin Kiftreste dråttniDg widb banden 
För Oyarna bär ban ingen sarg 
ban råder Öfwer fasta landet. 
I ryden medb mig om een Affton. 

17. 

Konung Carl och hans Adhle Män. 
sampt Präster borgare och bönder 
dbe gledia sig nu bwar ocb eeu 
Gndb late dbem sin Nådb aldrig sönia 
I Ryden medb mig om een Affton. 

]8. 

Tack hafw^e Konung Carl den högh Adla herre 
sampt bans Kiempar och trogne män 
Sweriges Ryke det blifwer nn Större, 
och^ råder öfwer Östrasiö och nårska Landen 
I Ryden medb mig om een Affton. 

[24] 19. 

Lyflandh och Ryga dhet Står sigh wähl 
fast Ryssen är myket gablen. 
Ester ocb finnar medb Swenske båffmän 
dbe Styra honom dicbt Vtbi sadelen 
I Ryden medb mig om een Affton. 

>) Hdskr. för OCh med or&tt till föreg&ende rad. 
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20. 

Gudh hielpe Konung Carl och Swerige medh. 
hans Edla Ryketi och Wäoa 
Gudh gifwe oss nådb och een godh fredh 
att wy kunde honom rftth dyrkia och tiftna 
I Rydén medh mig om een Affton. . 



D 



Ändha. 

enne Wysa kan Slungas 
ElSrter, fölliande sätt 
Vnder NestfÖreshrefnes Melody 
som wedh slutet så Lyder rätt, 
der Liggia the hieltar slagne. 



D 



D 



3. 



1. [26] 

et war Byskoph Waldmar Sönner, 
dee wore Twå Rosenne blommor, 
så skulle dhe sig till danmark fahra, 
och winna bådbe beeder och fromma^, 
Så wnnno dee sin fadber Vtbaf sina Boyor, 

2. 

et war Byskoph Waldmar Sönner, 
dee wille till dammark gånga 
och ginge dee sig den wägen så Lång 
att Lösa sin fader Vthaf sin wånda 
så wunno dhe sin fader Vtbaf sina boyor 

) Hdflkr. foromma. 
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3. 



G 



inge dhe sigh ätt wägen fram. 
Allt till den siöde Strande, 
och hörer tu dq du fergekarl 
da förr oss till danmarkz Lande, 
Så wnnno dhe sin Fadher Vthaf sina boyor 



[26] 



O 



ch hörer tu nu du FärgekarU 
allt hwadh wy bedie om 
du giff nu oss det waldmar Orå 
för Sametz Kleder Wår 
Så wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 



6 



N 



inge the Sigh till Börtingens Borgh. 

och än till Börtingens By, 

dhe frågade sig så Lönneligh 

hwadh Torn deres Fader satt fången Vtj 

Så wanno dee sin fader Vthaf sina Boyor 

6. 

är som dee komme till det höga Slådt 
och i then samma By^ 
finge dhe Spöria hwar deres fadher war, 
och hwadh Torn han satt fången Vthj, 
Så wanno dhe sin fader Vthaf sina boyor. 



[27] 



D 



het war danske drånmngen. 

hon Vth genom fönsteret Sågh, 
hwadan då är det fremmende falk 
som gånger sig der Vthe medh ÅÅ. 
så wanno dee sin fader Vthaf sina boyor 
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8. 



D 



D 



het war Byskoph Waldmar Sönner. 
dbe swarade drånningen såå, 
wy äre kompne af fremmende LaDde 
och äre fyskiare Sönner Twå 
så vanno dhe sin fader Vthaf sina boj^or 

9. 
het war danske drånningen. 

och hon oppå dem sågh, 

det i säya eder fiskiare Sönner at wara 

det Liuga i eder Vppå, 

Så Wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 



H 



D 



10. [28] 

ören I danske drånningh, 

som är både mechtig och Ryker 
Låfwen i oss fathige fiskiare Sönner 
att fiskia Vtj edra dyker, 
Så wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 

11. 

het I Begi&ren att Fyskia 
der medh achten i mig ath swika 
I aren wist Biskop Waldmars sönner 
och äreu honom så Lyke 
Så wnnno dee sin fader Vthaf sina boyor 



w 



12. 

y aren twå Fattige Fyskiare Sönner. 
det synes oppå wåra Kleder 
och hören I danske drånningen 
I magen oss icke så heda. 
Så wunno dhe sin fader Vthaf sina bo^or 
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[29] 13. 

A hr thet sandt I Säygen För migh. 
. J welen mig icke Swyka 
iag gifwer eder LäJBf och fryheet 
alt Vtj detta mith Ryke 
Så wanDo dee sin fader Vthaf sina boyor 



s 



D 



u. 

å toge dhe af sigh sine Fyskiare Klädher. 
dee Låto dem på Jorden Liggia, 
och togo thee sig Skafftafwel och Tärning af guldb 
och satte sig neder ath Leeka, 
Så wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 

15. 
het war danske dråningen. 

war Kledt Vtj Scharlakan Rödh 

fick hon see Terningen och Skaflftafwel Speel 

Det war af gnllet Rödh, 

Så wnnno de sin Fadher Vthaf sina bojror. 



[30] 



H 



D 



16. 

wadh ähren I för Fyskiare 
iag frnchtar i aren icke huld 
J bafwen Skaflftafwel och Tärningar 
dhe äre Vthaf Röda Gnid, 
Så wnnno dee sin Fader Vthaf sina boyor 

17. 
[het är och icke det rödha Guldh. 

Endoch eder tycker Såå. 

det är den klara measing 

och Solen Skyner der Vppå. 

Så wwnno dee sin Fadher Vthaf sina boyor 
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18. 



D 



D 



het war alt om en Söndagz Morgon, 
dhee sango messan så Lenge. 
dhe ginge sig till Smedian 
och ländte både hammar ooh Tftngery 
Så wanno the sin fader Vthaf sina boyor. 

19. j31| 

he Stöte och the Brute, 

och arbetade så Swåra 

Aren i her Jnne byskop Waldmar 

och hafwen i någon förmågo. 

Så wnnno dhe sin fader Vthaf sina boyor 



H 



K 



20. 

wem är den som nu Klappar, 
eller hwem är den murarna bryter 
her hafwer iag Legat i Fempton Åhr 
och aldrig hördt sådana Onjrer. 
Så wnnno dee sin Fadher Vthaf sina bojror 

21. 

ören I Byskoph Waldemar, 
det är edra sönner båda 
wy äre kompna af Sweriges Landh 
att hielpa eder af Järn och boyor. 
Så wnnno dhe sin Fader Vthaf sina bojror. 



H 



22. [32] 

är hafwer iagh Legat 1 Fempton Åhr 

allt som een fattig fånge 

och hören i mine Käre Sönner 

iag förmå na intet Gånga. 

Så wnnno de sin fader Vthaf sina boyor 
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23. 



D 



het war Byskoph Waldmar Sönner 

The satte sin fader på förgyltan Stool 

Bura dee honom så sacbtelig, 

alt Vtj dcD Gröna Skoagh, 

Så wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 



B 



24. 
uro the honom Så Sachteligh. 

igenom then Gröna ängen 

fingo the böra the bestars Gny 

Tee töfwade icke Lenge 

Så wunno the sin fader Vthaf sina boyor 



[33] 



H 



H 



D 



ören I nu mine Käre Sönner. 

J låten mig på Jorden Liggia 

Rädden i nu edert Vnga Lyff 

och Vthaf Skongen bårdt rymmen 

Så wunno dee sin Fader Vtbaf sina boyor 

26. 

ören nii I wår Käre Fadher. 

wy bafwe hulpit eder Vtbaf boyor 

och det skall aldrig till Swerige Spörias 

wy gånge eder ifrå banda 

Så wunno dee sin Fader Vthaf sina boyor 

27. 

het war Byskoph Waldmars Sönner. 
The woro twå Riddare så Starke 
Femp så wore the Vthaf drånningens Håffroän 
The slogo dem alla till märke 
Så wunno dee sin Fader Vthaf sina boyor 
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28. [34] 

NU liiggia drånninge8 håfmän döda 
och Deder tHllen Af hest, 
wy sättie wår Fadher på Gångaren Grå 
han tiänar och honom best 
Så wunno dee sin Fader Vthaf sina boyor 



D 



29. 

het war Byskoph Waldemar. 

han war så niyket gladh, 

så rede dee så Lnstelig, 

alt till den Färigestadh. 

Så wnnno dee sin Fadher Vthaf sina boyor 



s 



30. 

ä gofwe dhe den Fergiekarl. 

Sölfwer och gnldb på handen 

så förde han dem Vthöfwer det Sandh 

och heem till sweriges Landen 

Så wunno dee sin Fadher Vthaf sina boyor. 



D 



D 



31. [36] 

het war Byskoph Waldmars Sönner. 
Dee Lyffte oppå sin hath, 
Och hörer du nu tu Färigekarl 
dn säg danske dråningen så myken Otack. 
Så wunno dee sin fader Vthaf sina boyor 

32. 

u Sägh nu danske dränningen. 

bådhe Laster och Skam 
den Spoth hon hafwer wår Fader giordt 
den we\e^ wy hempnas på danmarkz Landh 
Så wnnno dee sin Fader Vthaf sina boyor 



*) Hdskr. iDöjtigen wel. 
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33. 



D 



het war glädie och myken Frögdh 
och belsande mera Gamman 
Fader och söoner dee wore heem Kompne 
så wydt Vthaf Fremmande Lande. 
Så wnnno dee sin Fader Vthaf sina boyor 



N' 



[36] 34. 

[u hafwer Byskoph Waldmar. 
förwunnit all ångest och qwida 
och Leffwer han så gladelig, 
medh sine SOnner så ryka 
Så wnnno dee sin fadher Vthaf sina boyor 

Ändhe. 



4. 



Priamus han war en Konungh Boldh. 
Både Landh och Ryke hade han i Woldh 
wäll op i Roser om i welen Pariss fbilia 



Fhm Sönner hade han bådhe Starke och Kaske. 
J blandh dem alle war Parriss myket Karsk, 
wäll op i Roser om i welen Parriss fSllia, 



H 



3. 

örer du min Sohn Parriss hwadh iagh säger tigh. 
Till Oreekelandh skall ta Reesa ner 
Well op i Roser om i welen Parriss föUin 
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4. [37] 

Dhe Greeker togo wår Syster Bordt 
det giorde dee oss till hååo ocb Spoth 
wäU op i roser om i weleo Parriss föliia, 



v 

E 



5. 

thi lyka måtto du bethala dhem. 
Dheres däygeligste qwinna för till oss heem. 
wäll op i roser om i welen Parriss föllia. 



N 



fter dee Ordh drager Parriss åstadh. 
medh Tinga Skeep Öfwer det wilda baff. 
wäll op i roser om i welen Parriss föllia, 

7. 

är som dee komme sigh mitt oppå haaf. 
och der mötte Konung MelanuB dbem. 
Well op i roser om i welen Pariss föllia 



A' 
D 



B 



8. 

f * honom wiste Parriss inthet aflF*. 
Ty lett han sina Skeep för Segel gåå 
well op i roser om i welen parriss föllia. 

9. [38] 

lie ladhe sina Skeeph på hwitan Sandh. 
och det war Parriss träder först oppå Landh, 
wäll op i roser om i welen parriss föllia 

10. 

rådt kom buden för dråning Helena Bordh. 
Af Parris hörde hon sä mången Ståldtz ordh. 
well opp i roser om i welen Parris föllia. 



*) Seoare tillskrifret på den plats, som arsprangligen af setts för stor 
initial. 

*) ff senare tilUkrifret. 
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11. 

Parris Stiger vppå högan Luftz Broo. 
ban låter sina hestar Tbämia op fordt 
wäll op i roser om i weleD Parris föUia 



E 



S 



12. 

rligen gånger dråning Helena I Kyrkian Ihn. 

och der Stodli Parris, som ISohlen hoon 8Keen 
wäll op i roser om i welen Parris föllia. 

13. 
å kommo till hopa the deygelige Tuu 

Så Skiöna tinss icke i werlden uu. 
wäll op i roser om i welen Parris föllia. 



[39] 14. 

Och icke hafwer iagh i werlden någon Sorgh, 
Om i welen föllia mig till Trogen borgh. 
well op i roser om i welen parris föllia 



o 



N 



B 



15. 
ch Råden I migh till Troghe Landh* 

Så skolle i blifwa min Käre mann 

well op i roser om i welen parris föllia, 

16. 

är dagen war Framledenoch natten giordes mörk. 

Så Stnlo dbe drånning heelena bårdt 
well op i roser om i welen Parris föllia. 

17. 

rådt Kom Konung Melanus medh sine SkeepL 
Så snart han dee tyenderna weeta fick 
wäll op i roser om i welen Parris föllia 
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18. 



s 



å föll han nedher på grönnan lordh. 

och aldrig då kände han tablå eth ordh 
Well op i roser om i welen Parris föllia. 



19. [40] 

Straxt der efter een Liten Stundh, 
Stodh Konungen Op af det sorga Ram 
wäll op i roser om i welen Pariss föllia 

20. 

/^^udh T Himmelen ware mitt Rådh. 
\J att iag m&the herapnaa det Öfwerdådh 
wäll op i roser om i welen paris föllia 



s 



D 



21. 

å Skrifwer han bref till Konungen Boldh. 

att dee willia hempnas det Ölwerwåldh. 
wäll op i Boser om i welen paris fttllia» 

22. 
å finge dee Förstår sä Storan en Särgh. 

dheres däygeligste Qwinna war i Tröge Borgh. 
wäll op i Boser om i welen paris föllia 



O 



T 



23. 

ch aldrigh hade dhe en sådan qwinna Sedt 
myket mindre af nägon så Skiön säyga weet 
Well op i roser om i welen Parris föllia. 

24. 1:41] 

he Greeker dhe Lade sine Skeph Ifrån Landh. 

Ettnssen Twåbnndrede och Tiugn försann 
well op i Boser om i welen Pariss föUia 
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26. 



D 



D 



N- 



he Ladhe sine Skeeph För Tröge Stadh. 
der af Priamnss blef intet Gladh 
well op i roser om i welen ParisB fOliia 

26. 

o 

he Lago derförre I Tyo Ahr. 
det waocka så många dödeliga Såår 
Well op i roser om i welen paris fOllia, 

27. 

|iir som the Fingo ther ingen macht, 
ath wyka aff hadhe dee i acht, 
well op i roser om i welen parris föllia 

28. 

Lell funno dhe på ett Skalka Seedh. 
Thee giorde een best af trä oeh weedh 
well op i roser om i welen parris föUia. 

[42] 29. 

Hästen af Trää Konstelig giordhe dhe Såä. 
Ettusendh man Vthj honom Lägh. 
well op i roser Om i welen parris fbllia 



B 



H 



30. 

rådt Eommo buden för Priamus Bordh. 
Eder Skencker dee Greker een hest så Stoor. 
Well op i roser om i welen parris föllia 

31. 
ästen Skenckte dhe bådhe Stoor och Ryk. 

Aldrig war han SkiOnare i Tröge by. 
well op i roser om i welen parris föllia 
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32. 



T 



ill Klostre I Staden hafwa de honom Skenckt 

att dhe icke i Siööii sknlle blifwa tördreiikt, 
well op i roser om i welen parris föllia. 



33. 

Vpstiger Konung Priamus från Bredhe Bordk 
han wille den besten Skodba fordt 
Well op i roser om i welen parris föllia. 

34. [43] 

Troghé-Stadli Yth medli honom gick. 
så snart dee den besten Skodba fick, 
well op i roser om i welen parris föUia. 



D 



35. 

he Förde dhen Hesten vp till Trogenborgh. 
det blef dem dä alla till grååt ocb Stoor sorg, 
well op i roser om i welen par ris föllia. 



H 



fl 



ästen war Stoor och Porten war Trångh. 
dee bruto nedh murar medb Jerne Stång. 
Well op i roser om i welen parris föllia. 

37. 

esten Fördes In, I Troghe medh Bångh. 
det bördes Vtbi bonom så Storanen Elangb. 
Well op i roser om i welen parris föllia 

38. 

^he drucko.och gladdes then Länga Natt. 
. Tbe meente sig bafwa fådt een så Storanen Skatt 
Well op i roser om i welen parris föllia. 
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[44] 39. 

[omblige Lago 1 Sängen ner. 

och aoinblige Orka icke röra sig 

Well op i roser om i welen paris föllia 

40. 



S' 



Tröst och modh togo de Greeker till sigh. 
Vthur bestens back sä Krupo dhe Vth 
Well op i roser om i welen parris föllia 



D 



V 



T 



41. 

he Thände Straxt Elden I Staden så Rödh 
det blef thee Trogjaner till sorg och dödh. 
Well op i roser om i welen paris föllia 

42. 

thi Stadhen dhe andra då Straxt Kommo. 
Så snart dee Greeker det förnuramo 
Well op i roser om i welen paris föllia 

43. 

he Sköflade och brände Så MargelundlL 
Tbe Skondte hwarken Gammal eller Vng 
Well op I Roser om i welen parris föllia. 



[46] 44. 

l\f elaus Fick der sin drånning Igen. 



N 



I kommen till mig min gambla och goda wänn. 
Well Qp i roser om i welen parris föllia 

45. 

u Hafwer Troghe en Ända Fådt 
som Gasandra hafwer om honom Spoodt 
Well op i roser om i welen parris föllia. 
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46. 

Christus I Himmelen ware wårdt Rådh. 
och beware oss alla för Öfwerdådh. 
Well op i roser om i welen parris föllia. 

Ändba. 



E 



6. 



1. 

bbe drömde en dröm om Natt 
J sängen der han Lågh, 
och arla om mårgonen han wacknade 
han sade sin moder der aff, 
för oräth säck' och myken osanning 
Så togo dhe Ebbe hans Lyflf aff. 



M 



O 



2. [46] 

igh Tyckte att min Kappa Blåa. 
hon war mig worden swarth 
och alle dee Fonglar i Skougen wore 
dhe sade mig alla godh nath. 
för orätt säck och myken osanning 
Så togo dhe Ebbe hans Lyf Aff. 

3. 

ch icke skal du draga I Rosen Lundh. 
och beeta diur heller hinn 
men ta skall blifwa hemma 
och Tahla wedh fUstemö dyn 
för orätt säck och myken osanning 
Så togo dhe Ebbe hans Lyff aff. 

25 
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4. 

Swarade Ebbe Tyckeson, 
war Kledd i Kiortelen Rödh. 
iag håller det för ingen Uyddare at wara^ 
så redder att han skall döö. 
För orätt säck och uyken osanning 
Så togo dhe Ebbe hans Lyf af. 



Ti 



\et war Ebbe Tyckeson. 
X satte på Kennaren Uödh, 
[47] Jag häller det för ingen Ridders man at wara' 

som achtar dee Lösa drömmar 
för oräth säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

6. 

T het war Ebbe Tyckeson. 
Ryder i Rosenlundh 
och ter mötte honom hans banneman 
som herre Gudh Läste den Stnndh 
för oräth %ack och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 



H 



war är dyn höck hwar är dyn hundh. 
hwar äre dyne Raske håfredar 
hwy Ryder tu så allena 
J genom dhee gröna heedh. 
För orätt säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

8. 

[war är dyn Höck Hwar är dyn hundh 
hwar äre tyne Raske håfdrengiar 
[48] hwy ryder tu så allena 

») Hdskr. för att wara till föregående rad. 



H' 
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igenom the gröna ängiar 

för orätt säck och myken osanniDg 

Så togo dee Ebbe banss Lyff af. 



M 



M^ 



in Hundh han är I RosenlundL 
och byter diuur och Råå. 

och somblige af mine håfmän äre p& den salta flodh 
och bryta den böllian Blåå. 
För oräth säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf aflf. 

10. 

in Hundh ähr I Rosenlundh 
och byter diuur och hynd, 
och somblige af mine^ hofmän äre hemma 
och achta pä Fästemö min 
För orätt säck och myken Osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

11. 

Somblige honnom medh Spiuten Stnngo 
och somblige höggo honom medh swärdh 
och det må iag försanning Säyga^ 
Den döödh war den herren aldrig wärdh. [49] 

För orälh säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans LyflF af. 

12. 

Togo dhe vp Ebbes Klädher. 
dee wore af bloden så tung 
och så låto dee löpa hans goda gångare 
Allt igenom den gröna Lundh. 
För orätt säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyff af. 



O hof skrifvet i rasar. 

») Hdskr. Sayga. 
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13. 

Gångaren Loop I Stallen, 
der han waar waan att Ståå 
och vthe Ståår Ebbes moder 
och såg hon allt der oppå. 
För orätt säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

14. 

Gudh Nådhe den digh Sadladhe. 
Gudh Tröste den du baar 
Gudh frögde dyn Siähl Ebbe Tyckeson 
Så Rask een håfman da waar 
För orätt säck och myken Osanning 
Så togo dhe Ebbe hans Lyf af. 



D' 



[50] 15. 

^het war Ebbes Modher. 
war kledd i Scharlakan och hermelins Skin, 
och så gåår bon i Sängstafwan 
för Ståldtzen Adelin Jn. 
För orätt saack och myken osanning 
Så Togo dee Ebbe hans Lyf af. 



I 



o 



16. 

Sitten här alle mine lunglrur. 

J Syn eder gierning så brådt 

och her är kommit et så fremmande Lyck 

Som her will hwilas J nath. 

För orätt säck och myken osanning 

Så togo dee Ebbe hans Lyf af, 

17. 

ch dett war Stålten Adelin. 
hon blecknade i Blomekinn, 
och hwadh är det för ett fremmande Lyck 
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som icke Orkar her omkring 

för orätb säck och myken osanning 

Så togo dhe Ebbe hans Lyf af. 

18. [51] 

Swarade Ebbes Modher. 
och henne raan tårar på kin 
det är Ebbe Skemmelson 
alldrakiäreste Syster Sohnen min 
För orätt säck och myken osanning 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

19. 

Somblige grafwen grofwe. 
och somblige Waxliusen optende 
och allt satt Stålten Adelin 
så swåra^ effter Ebbe månde bon längta. 
För orätt säck och myken osanning. 
Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

20. 

Gudli Nåde digh Ebbe Tyckeson 
Som måtte komma heem 

dyn moder hon har fådt een så Storan een sårgh. 
för aldrekierste Syster Sohnen sin, 
För orätt säck och myken Osanning 
Så togo de Ebbe hans Lyf af. 

21. [52] 

Swaradhe Ebbes Modher. 
och henne Kunno Tårar på Kin 
Du Statt op Ståldtzen Adelin 
och Kiänss wedh festemannen dyn 
För orätt säck och myken osanning 
så togo dee Ebbe hans Lyf af. 



O Hdskr. för så SWåra till föregående rad. 
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22. 



[53] 



A 



D 



rla war det om morgonen. 

och förr än dagen giordes liass 

Tree wore dee Sahl. lyken. 

I Ebbe TykesoDS hnuss. 

För orätt säck och myken osaDning 

Så togo dee Ebbe hans Lyf af. 

23. 

hen ena war Ebbe Tyckeson 
och deen audra war baos moder 
den tridie då war hans Fästemöö 
af sorgen så blefwo thee döda. 
För orätt säck och myken osanning 
Så togo de Ebbe hans Lyf af. 

Ändha. 



D 



6. 



het war OUof Strångeson. 

och så ten Vnga habor 

dee tiente sig så lenge 

Vtj danske Konungens håff. 

Så wunno dee sina gode godtz under Rylaudh 



D 



he Tiente sigh så Lenge. 
alt som Twå Stalbröder Såthe 
och det war ingen i werlden till 
deres wändskap kunde åthskillia 
Så wunno dee sine gode godtz under Rylandh 
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3. 



D 



he Tiente sigh så Länge 
för danske konangens bestå. 
Begynte dee sig een Trätta 
alt om begges deres goda bestar. 
Så wunno dee sine gode godtz noder Rylandh. 



O 



o 



o 



ch hörer tu Vnga habor. 

wy wele intet Trätta 

din moder bon war min gode Gammor 

att bon icke sorger oss båda, 

Så wunno dee sine gode godtz nnder Rylandb. 

5. [54] 

cli war min Mor dyn goda Gummor, 

ocb säger duu det medh Skäl 

Gudb late dig aldrig blifwa manssens macka 

om dun icke duster medb mig, 

Så wunno dee sina goda godtz under Rylandb. 

6. 

ch Ingen Skal då rosa mina Starcka henden 
för än man bafwer dem förestådt 
men så raske då bafwer iag bestar 
Som dunsten medb tig törss Rista 
Så wunno dee sine gode godtz under Rylandb. 



rla war det om Morgonen, 

L ocb för än dager giordes liuss 
Så många då wore de sadleda bestar 
alt för dét duuste buuss 
Så wunno dee sine gode Godtz under Rylandb 
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8. 

Arla war det om Morgonen, 
så fagert den Lärikiao säng 
Vp ståDder Ollof Strångesson 
han kleder sig för sin Sängh. 
Så wuono dee sinc gode godtz under Rylandb. 



[55] 9. 

[an Klädher sigh I Pantzsar 
och så vthi Pantzsar fiäll 
och det war danske Konungen 
han fruchte sig för honom sielf 
Så wunno dee sin6 gode godtz under Rylandb. 



H' 



D 



D 



D 



10. 

en Första Dust dhe Samman Redho. 

Så gnägade habors hest. 

Mången duust då hafwer iag Rydj 

iag fruchtar att denne blifwer mig och werst. 

Så wunno dee sine gode Godtz under Rylandb 

11. 

hen Andra Dusten dhe sammnn Redho. 

då bief habor Såår 

dee greto och sörgde dee danske fruer 

dee feldte så modigan Tåår. 

Så wunno dee sine gode Godtz under Rylandh. 

12. 

hen Tridie Dusten dhe Samman Redho. 
då bleff habor dödh . 
hon dåna der wedh danske drånningen 
och så habors Fästermöö 
Så wunno dee sine gode Godtz under Rylandh. 
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13. [561 

Dhet war OUof Strångeson. 
Slår op medh sin hwita handb. 
det gifwe Gadb fader i himmelryk 
lag wore vppå FremmaDde Laodb. 
Så wuDDO dbe sioe gode godtz vnder Rylandb. 



D 



R 



14. 

het war OUuf Strångeson. 
ban talade till ain best 
mig tycker nu så vtj mitt sinn 
att Skougen Skyler oss best. 
Så wunno dee sine godtz vnder Rylandh. 

15. 

opade Danske Konungen 
sä bögdt vtböfwer all sin gärdb. 
ocb det förbiude den altzmecbtige Gndb. 
att tn skulle Skougen nå så. 
Så wunno dee sine godtz under Rylandb. 

16. 

Gifwen mig nu litet watten. 

Jag dricker det sä gierna som wyn, 

m6n aldrig kommer iag till örsalss Landh. 

ocb Tala medb moderen min. 

Så wunno dee sine gode godtz under Rylandh, 



17. [57] 

Tack hafwer OUof Strångeson, 
ocb ban war sig intet Seen 
ban drog sig af Landet bårdt. 
för konungen ocb alle bans båfmän. 
Så wunno dee sine gode godtz under Rylandb 

25* 



I 
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18. 

\[u Ligger habor vnga dödher. 

Il Nederfallen af hest. 

Oluf StråDgesson är een fredlöös man 

och Skongen tiänar boDom best. 

Så wuDno dee sine gode godtz änder RylaDdh. 



N 



19. 

u Ligger vnga habor. 
att bioden rinner honom till Dödha 
Olnf Strångesson är een flychtig man 
Men han kan well tiäna sin föda 
Så wunno dee sine gode godtz under Rylandb. 

Andhe. 



7. 



[58] 



Redherstige tiänar I Konungz Gårdh. 
Slyter han Skarlakan fordra medh Mårdh 
Fruwer i Gifwen oss Orloflf. 

2. 

Rederstige tiänar han Konungen, 
medh Skähl fruwer och Jungfrur Vndte honom well 
Fruwer i Gifwen oss Orloflf. 

3. 

Rederstige Skänkte för konungen Wyn, 
hans ögon dee Lecbte på Lyten Cerstin^ 
Fruwer J Gifwen oss Orlof. 



*) Ce skrifyet i rasar. 
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4. 

Fiortande Winter sedan iagh Runer nam. 
J afftoD skall lag pröfwa om dee ähro san 
Fruwer i gifwen oss Orlof. 

5. 

Medh den högra' handen han för konungen Skänkte, 
medh deo wenstra handeD han dee Bunnorna sende 
Fruwer J Gifwen oss Orloflf. 



H 



[59] 



an kastade Runor till Lyten Cerstin. 
dee Stancko Strax vnder Stålss Adelinss Skinn, 
Fruwer i Gifwen oss Orloff. 



Stålss Adelin hon Rånnade som en Blodh, 
Och Rederstige han biecknade der han Stogb, 
Fruwer i gifwen oss Orlåff, 



Rederstige han gånger för sin Modher att Ståå. 
ach min käre moder i gifwen mig gådt Kädh, 
Fruwer i gifwen oss Orlof. 



Iagh gifwer dhe Rådhen som iagh Plägar 
förr gäck i Sängh och stängh din döör, 
Fruwer i gifwen oss Orlof. 

10. 

Iagh kastade Runor till Lyten Cerstin* 
dhe Ruchko Strax vnder Stålsz adelins Skinn, 
Fruwer i gifwen oss Orloflf. 



') Hdskr. höga. ») Ce i 
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[60] ^ 11. 

Redher stige gånger till Buren sin, 
han wille icke lata någon till sigh, 
Fruwer i gifwen oss Orlåf. 

12. 

Stålsz Adelin hon gånger för sin Foster 
Modher att Ståå. 
Och låfwen i mig att Spassera gåå, 
Fruwer i gifwen oss Orlåf, 

13. 

Ij^uUa Låfwar iagh eder att Spassera fahra. 
Men sielf då skolen J för edra gierningar at swara 
Fruwer J Gifwen oss Orlåf, 

14. 

Stålsz Adelin hon Axladhe kappan Blåa, 
Och så gånger hon tytt som Rederstige Lägh, 
Fruwer i Gifwen oss Orlåff, 



H 



15. 

on klappa på döran medh fingrarna små. 
Står op Rederstige Låter Låszerna J frånn 
Fruwer i Gifwen oss Orlåf. 



[61] 16. 

Jngen hafwer iagh Stämpna satt. 
och ingen dä Låter iag Jnn J natt, 
fruwer i Gifwen oss orlåf. 



17. 



O 



ch Jungfrun Axladhe kappan Blåa. 
äå sårgelig då månde hon dädan bårdt gåå, 
Fruwer i gifwen oss orlåf, 
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18. 



O 



H 



O 



O 



O 



,ch när som hon kom till Slåthe 
Konungen benne der mötthe, 
fruwer i gifwen oss Orlåf, 

19. 

örer tu Stålsz Adelin käre dåtter min, 
hwart Liger tina wägar om affton tydh, 
fruwer i gifwen oss Orlåf, 

20. 

ch iagh har Warit Vthe medh åå. 
och hempta dee blåmster Stora och små. 
fruwer i gifwen oss Orlåf. 

21. 

ch hwar hempta du dem så Lenge. 
allt Vthe wedh Rederstige Sänge. 
fruwer i gifwen oss orlåf. 

22. 
ch må iagh nu icke Redher stige fåå 

Så skall lag mig af landet bårdt gåå, 
fruwer i gifwen oss Orlåf, 



[62] 



23. I 

Konungen kallar på små swänner Twå, j 

J beden Rederstige Jnn för mig gåå j 

fruwer i gifwen oss Orlåf. I 

24. I 

Rederstige Inn J genom dörran Stegh. 
Konungen honom medh ögonen negb. 
fruwer i gifwen oss orlåf. 
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25. 



o 



ch hörer tu Ilederstige wäll Swepter J Skinn. 

Hwadh hafwer tu bestella niedh dättren min, 
fruwer i Gifwen oss Orlåf, 



[63] 26. 

Rederstige swarade konungen medh Skiäll 
och intet bar lag att bestella medh eder dåtter käär 
Fruwer i Gifwen oss Orlåf. 



•27. 



O 



ek hörer du Rederstige wäll Swepter J Mårdh* 

Jag gifwer tig Stålss Adelin dåtteren wår 
fruwer i gifwen oss nu Orlof. 



28. 

T)ederstige Tackadhe Konungen medh Skiäl. 

JLL Jag Tager giärna Stältz Adelin eder dätter kiär 
fruwer J gifwen oss Orlof. 



D 



29. 



het war Glädie och myken Gamman. 
Rederstige och Ståltz Adelin gofwes Tillsamman 
fruwer i Gifwen oss Orlåf. 

Ändhe. 
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»Pär Brahes Visbok» är en tvär oktav, bunden i pressadt perga- 
mentsband och förvarad i det grefliga Braheska biblioteket på 
Skokloster. Handskriften upptager 197 blad, af hvilka dock de 
flesta äro oskrifna. På första bladet läses: 

Fiducia et Spe. 

Vernm decus in virtute positum. 

Petrus Brahe C. D. 

W. I jan. A:o 1620 

GiessaB. 

De följande sju bladen äro oskrifna. BI. 9 v. vidtager en 

samling musiknoter utan text: 9 v. på lutban & fedblan. 10 Les 

Boifons. Bergamasco. 10 v. Ballelto francovis. 11 Teutscher dantz. 

Naelulans. 11 v. Teutscher dans. 12 Balletto. 12 v. Corante pastorelie. 

13 Wolte francovise. 13 v. Balleto. 14 Vtafif Fortuna. 14 v. Cupido. 

15 Balletto cauda. 15 v. Galiarda trio frog(?) 16 v. Balletto. 17 Pner 

natus in Bethleheni. 17 v. Curantc Francovis. 18 Bergamasco. 18 

v. Ballo in Echo. 19 v. Curante la Miivesqtie. 20 Pavana. 20 v. 

Amor. 21 v. Teuscher dant/. 22 v. Wår Gudh ähr oss en VFSildig 

borgh. 23 v. Phantasia. 24 v. Von himell hoch da kom ich har. 

25 v. Galiarda Englcse. 26 Favoritc. 27 Galiarda du passanieta. 27 

v. Fuga. 31 v. Polcnsk danlz. 32. Nun kom der hcyden heyland. .33 

Galiarda englese. 33 v. Preludium. 34 Corante. 35 Ich danche dir 

Liber herre e? morge^i . .g. 35 v. More Palatino. 36 v. Galiarda 

engles. 37 More palatino. 37 v. Liebe. Bl. 39 r. står följande dikt: 

E^ Quest' il premi' amore 

Che giä nii promettest' empio signore 

In si lunghi martiri 

Di terminar' i pianti é Ii sospiri. 



* står i marginalen. 
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E questa la mercede 

Della inia såld' é inuiolabil fede 

Doppo molt' é molt anni 

Crescer le fiamme niie con nou^ ingaDDi. 

E questa la dispensa 

Ch'io habbia il danno é altrui la ricompensa 

Ahime cotal martire 

Quest' alma afflitta non lo* po soflfrire. 

£ qnesto al fin il merto 

Del pianger niio é del' ineendio aperto 

Åltii gode il bon mio 

Sentisti mai dolor si acerb' é rio. ^ 

Bl. 39 v. Courante. 40 r. och v. Balletto. 4K Variatio. 41 v. 
Yolta. 42. Coarante. 42 v. Galliarda. 43. Baliet. 43 v. Lamentatio 
Bocqneti. 44 v. Baliet. 

Bl. 45 r. sluta dessa musik noter, bvarefter följa 56 tomma 
blad. Därpå vidtager den här aftryckta vissanilingen, som således 
börjar bl. 102 v. med dikten vpryammus han uar en kånigh 
båldh». Underst på första sidan af denna dikt står skrifvet: Min 
systers Fröken Ebba Brahe hand.» Dikten »More Palatino», som 
börjar bl. 108, är skrifven med en ny handstil, möjligen den 
samma som återfinnes i dikten »Nnn bin ich durcb Liebeo (bl. 109 v.) 
I den bl. 111 v. börjande dikten »EIcnder Menseho möta vi en 
tredje stil, som dock erbjivicr vissa likbeter med Ebba Brahes. 
Dikten »De tålflf starke Kempars Wissao (bl. 115 flf.) är skrif- 
ven af två olika händer, af hvilka den ena, som synes vara Pär 
Brahes egen, skrifvit endast de två första stroferna (bl. 115 r); 
bl. 115 v., där den andra stilen vidtager, har i margen följande 
anteckning: »hcr bcgynnes grefi* Nils Brahes hand». De följande 
visorna — »thett gyllcnde ABC», bl. 122 r. — 126 r., »Habors Wisa», 



1 Uaodskr. la, 

' Enligt hvad professor P. Ä. Gcijer, som godhetsfallt granskat denna dikt 
i mftnuskriptet, upplyser, är den en s. k. Dvillanella alla napolitanao» bestående 
af 4 strofer, sammnnsntta af omväxlande settenari och eudecasillubi. I Zeit. 
schrift fiir Romanisthe Philologie, B. 16 och 17, behandlas DVillanelle alla napo- 
litanaD af M. Manghini, som uppger, att denna yisart florerade i slutet af 1600- 
och böi-jan af 1600-talet. Bland de af Manghini hittills meddelade 153 villa- 
nclle återfinnes icke den i Pär Brahes visbok förekommande; men hans nr 6, 
109, 110 och 119 äro af absolut samma byggnad som denna. 
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bl. 126 r. — bl. 134 r. — äro troligeo skrifna af Pär Brahe. Den bl. 
134 r. börjande visan »skammel han bor» etc. är enligt en anteck- 
ning nederst p& sidan skrifven af Margaretha Brahe (oM[iDl S[y- 
sters] Fröken Margretas hand»). Visorna om »propheten jona», bl. 
140 r.— bl. 144 r., och »Torkiltrone Son», bl. 144 r.— 175 v., före- 
falla åter skrifna af Pär Brahe. Den sista dikten (bl. 175 v.— 
177 v.) visar slatligen en alldeles ny handstil. De sista 19 bladen 
äro oskrifna. 

Själfva boken är tydligen köpt af Pär Brahe d. y. noder det 
uppehåll, han på sin utländska nppfostringsresa 1620 gjorde i Gies. 
sen hos landtgrefven Ludvig. Under detta uppehåll i Giessen oöf- 
vade jag mig — berättar han i sin Tankebok s. 4 — något i dan- 
sande, mera i fäktande, lade mig ock något på hebräiska och fran- 
syska språken». Boken, som tydligen afsetts till en samling af 
dansnoter, påbörjades säkerligen i samband med dessa dansöfnin- 
gar. De svenska visorna inskrefvos antagligen strax efter hans 
hemkomst i augusti 1621. 

Vid vårt aftryck af texten hafva vi följt samma principer som 
vid utgifvande af föregående tre visböcker. En obetydlig inkonse- 
kvens i fråga om användningen af stora och små bokstäfver hafva 
vi på sätt och vis gjort oss skyldige till genom att återgifva hand- 
skriftens båda a*typer (a och a) med resp. A och a liksom dess 
båda A-typer (h och t>) med resp. H och h, men däremot de båda 
^-typerna (s och f) likformigt med s, så snart icke typens extra- 
ordinära storlek otvetydigt gaf vid handen, att stor bokstaf verk- 
ligen af skrifvaren åsyftats. Vid bedömandet af, huruvida hand- 
skriften bar tt eller thy ch eller blott /», ek eller blott i, kunna vi 
på grund af pikturens otydlighet härvidlag icke garantera, att vi 
alltid lyckats träffa det rätta valet. 

Vid korrekturläsningen hafva vi äfven i fråga om denna vis- 
bok haft förmånen af professor Lundeils verksamma och insikts- 
fulla bistånd. 

För det tillmötesgående, hvilket Öfverste-Kammarjunkaren och 
Kommendören m. m. Herr Grefve Nils Brahe visat oss genom att 
utlåna handskriften till Uppsala universitets bibliotek, där vi varit i 
tillfälle att begagna den, bedja vi att få aflägga vår vördsamma 
tacksägelse. 
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I. 

1. pryammns han nar en kånigh båldb l^J 
både landb ocb ryke både ban y nålldb 

näll np roser^ om y nylle paris fOllia 

2. fäm sönner bader ban både starkar ocb raska 
y bllandtt bnyllaka parystt nar mykett karsk 

näll np roser om y nylle par^st föllia 

3. ocb börre dn nn myn ssån parj^stt bnadb iagb säger dygh 
ttjrll greken skall dn reda dygb 

näll np roser om y uylle parys fÖllia 

4. de greker de toger når syster bårtt 
dätt giorde de oss tyll bån ocb spått 

näll np roser om y nylle parys föllia 

5. ntty llyka måtta dn bettalla dem 

den degellygesta kn^nna för ttyll oss bem 
näll np roser om y nylle parys föllia. fö 

6. äftter de orden drager parys åstta [^] 
mädb ttynge skep nttöfuer dä storra baf 

näll np roser om y nylle parys föllia 

1) Hdskr. nproser här och på Alla stftllen i det följande utom atr. 10. 

1 
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7. en Hytten stUD seglla de der hän 

npå hafuett mötter kånyngh menellafus dem 
uäll np roser om y uylle parys föllia 



8. af honom aystte icke paryst då 

så llätt han skepen för segeilen gå 

näll np roser om y nylle parys föllia 

9. up sttyger paryss på gröna sttran 
han ttackade gndh han kom y Ilandh 

näll np roser om y nylle parys föllya 

10. brått kom bnden för hellena [bordh]^ 
om paryss hörde hon många sttålz ordh 
näll up roser [om] y nylle parys föllya. 

r3i 11. hellena sttyger np ifrån breda bordh 

hon llåtter syna hästtar ttömma up fortt 
uäll np roser om y nylle parystt föllia 

12. ärllygh går hellena y kyrkyan yn 

och der sttodh parys som soUan han sken 
näll np roser om y nylle parystt föllya 

13. så komer ttj^ll hopa de degellyogha ttn 
ssådana fynness icke ntty närden nu 

näll up roser om f nylle parystt föll)ra 

14. parystt han går för hellena att stå 
gndh unne eder allttydh näll må 

näll np roser om y nylle parystt föllia 



1) Hdskr. brått kom bnden för hellena brått kom bndden för 

med de tre sista orden öfverstrukna. 
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15. sttor mäcktighe kånygh sson iagh ntaf tråyam är 
så llönlygha ttyender iagb bem ttyll eder bär 

näU np roser om y aylle parystt föllia. 

16. icke bar iagb iitty uärdenne någeD ssårgh [4] 
om y nylle migb föllia hem ttyll tråya bårgb 

näll up roser om y nylle parystt föllia 

17. och rade y migb ttyll tråya Uandb 
så skalle y bilyfna min käre mao 

näll np roser om y uylle parystt föllia 

18. tip styger parystt mädb all sinna män 
y ryden eder ttyll och narre icke sen 

näll np roser oro y nylle parystt föllia 

19. når natten nar myken morck 

så ttoge de drån^ngb hellena bårtt 

näll np roser om y nylle parystt föllia 

20. de yämmrade ssigh y samma sttnndb 
alltt fåUkett ntty staden så margellnndh 

näll np roser om y nylle parystt föllia. 

21. stor yämmer kllaghan sårgh och m^ken ne [5] 
måtte man på könyngb menelafns see 

näll np roser om y nylle pary^stt föllia 

22. ygen kom kånyngen mädb syne skep 
så snartt han de ttyender netta feck 

näll np roser om y nylle parystt föll^ra 

23. så fnll han neder på gröner iordh 

och alldrygh då knnnde han ttalla itt ordh 
näll np roser om y nylle parystt föllya 
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24. äftter den ssårgh en Hytten sttnndb 
sttodh kånungen up af dä s&rgba rum 

uäll up roser om y uylle parystt föllia 



25. krysttuss y himmellen han uare mytt rådh 
iagh måtte hämnass dä öfueruålldh 

uäll up roser om y uylle parystt fOllia. 

[ö] 26. så 8krefu(?r han bref ttyll kånygar håll 

att dee uylle hämnass dädh öfueruåll 

uäll up roser om y u[y]lle parystt föllya 

27. liär fynge dee förstår så Bttor en sårgh 
derastt deliygstta kuynna uar y ttråya bårgh 

uäll up roser om y u[y]lle parystt föllia 

28. oeb alldrygh hade dee en sådana kuynna sett 
icke häller^ någan af sådna säya nett 

uäll up roser om y u[y]lle parystt föllya 

29. så llägär de greker sina skep ifrån llandh 
ytt ttusen ttu hundrade och ttyuge för sann' 

uäll up roser om y u[y]Ile parystt föllya 

30. hasttelly komme dee in för tråya sttadb 
der af nar kånygen pryammus yntte glladb 

uälP up roser om y u[y]l]e parystt föllya. 

[7] 31. wp sttyger dee ttyll den fastta bårgh 

de sätter där före så mang^ en skanse kårgh 
uäll up roser om y uylle parystt föllya 



O Hdskr. häller [häller] 

«) Hdskr. sam 
•) Hdskr. Uall 
*) Hdakr. möjligen mångt 
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32. dee llågee där förre y ttye årr 

der uankar så inånga dodellygba^ sår 

näll np roser om y nylle parystt föllya 

33. de kunne icke brytta den sttarka mur 
han hade när bilyfuytt de greker sur 

näll np roser om y nylle parystt föllya 

34. sädan dee fynge där yngen mack[tt] 
att nyka af hade dee ntty acktt 

näll np roser om y nylle parystt föllia 

35. llyck näll funne dee på ett skallka snedh 

och gyorde en hästt uttaf (tträ) tträ och nedh 
näll np roser om y nylle parystt föllia 

36. hästtän apryss kånsterlly^gha giorde så [8] 
ttre tnsen man n[tt]y bnken llågh 

näll np roser om y nylle parystt föllya 

37. np sändess baden ttyll pryame bordb 
eder skäncker dee grekär en hästt så sttor 

näll np roser om y nylle parystt föllia 

38. hästten skäncker de bådee sttor och ny 
alldrygh nar han sttöre nty tråye by 

näll np roser om y nylle parystt föllya 

39. ttyll klåstter n[tt]y sttaden hafua de honom skän[ck]tt 
att de icke n[tt]y syön sknlle blifna för dränck[tt] 

näll np roser om y nylle parystt föllia 

40. y samma sttun sttegh pryammnss up ifrån bredebordh^ 
så geck han ntt igenom dän högha portt 

näll up roser om y nylle parystt föllya. 

») Hdskr. dädellygha 
«) Hd8kr. brodb 
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[9] 41. ttråya sttadh att mädb honom geck 

den högha bästt han där skådha feck 
uäll ap roser om y nyrUe parys föllie 

42. np utty bästtenäss buck llaokem han sttack 
han uylle försökia om bästten nar rap 

uäll up roser om y nylle parys föllie 

43. rätt knnne han icke ygenom portten gå 
tty bödh pryamnss muren om knll sllå 

uäll ap roser om y nylle parys föllie 

44. så llede dee hästtän för ttråj^a bårgh 

dä bllef dem dåck både ttyll grått och sårgh 
uäll ap roser om y aylle parys föllia 

45. dee dracke och glladess den llånga natt 
dee me[n]tte hafaa fått en rykan skatt 

aäll up roser om y uylle paryss föllie. 

[10] 46. somligha llåge utty sängen nedh^ (n^db) 

och somligha årka icke röra' sigb 

uäll up roser om y uylle parys fölle 

47. ttröstt och modb ttoghe dee greker ttyll sigb 
uttaf bästtenss back så krupe de 

uäll up roser om y uylle parys fölla 

48. y sttaden ^ende' dee ellden^ rödh 

der^ bllef dåck yämmer mädb ssårgh och nödh 
uäll up roser om y uylle parys fölle 



^) Hdskr. sängennedb. Möji. för sängen[ne] nedb. 

») Hdskr. röra 

») Hdskr. dende 

*) Hdskr. ellenden. möji. for ellen den. 

») Hdskr. dee 
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49. 8tt[r]ax dee andra dätta fOrDunie 
ntty sttadeo dee alla sttrax kom me 

aäll up roser om y nylle parys fölle 



50. de mörde och brände y alla rnm 

och skonade yngen hu[a]rken gammall äller angh 
aäll op roser om y [nj^lle] paryss fölle. 

61. menellafuss feck där sin drånyngh ygen [11] 

y kommer ttill migh min gamlla aän 
näU np roser om y aylle parys fölle 

52. na hafner ttråye en ända fått 

ssom kasandra hon hafuer om honom spått 
uäll up roser om y aylle parys fÖlle 

53. icke byellper hugnnadh äller öfuer aålldh 
man bllyfaer där förre så illa såll 

uäll up roser om y aylle paryss fölle 

54. så bllef ttråjree parjrss och pryamw^ 
dän starke häckttor och ttråye llustt 

uäll up roser om y uylle paryss fölle 

55. gndh unne oss alla syn hellgha andess nådh 
och beuara oss yfrån öfuer dåå 

uäll np roser om y uylle parys fölle. 
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2. 

[^^1 More Palatino. 

1. 
Hörtt an meDisc/iligh Greator^ 
ein vnerforschligh miracel, 
welcbes laufft t;ber der natur, 
der gantzen welt spectacel, 
dacht ach förwar^ 
aller gefahr 

gentzlicb sejr zur antgongen, 
itz weiss mein hertz, 
mein laatter schmertz, 
das mein liebling (? ist)^ gefangen. 

2. 

Ach wer hilfft mir beklagen sehr', 

inn diessen frembten* lande, 

Mein fretlnd» Ach das ich bey i hr wchre 

verstrick t in fre^ndes bände 

Ach vber Ach 

wo soll ich doch 

mein schmertziges hertz hinkeren, 

Fortuna hartt 

dein crudelitet 

lass An den todt byw[e]hr6nn. 

3. 
Itz mnss ich denken alle stundh, 
zam todh^ thutt man in fUhren, 
mein liebsten freundt ach das ich kont 
mitt ihr das leben verliren 



>) Åndradt (af annan hand) till Thut auch VOrwar 
') g och 2 å 3 följande bokstftfver af en senare hand utstrukna och 
det föregående Hn ändradt till Ste 

") Åndradt (af senare hand) från något annat (sber?). 
*) en tillagdt af senare hand öfver raden. 
^) Åndradt (af senare hand) från något annat (frunnt?), 
•) Åndradt till todt. 
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dans vnser sel I 

znr gleiken theilP [13] 

t7on* gott^ were auffgenomen', 

ach wo bleibett er, 

soll er Dicht mher 

znr' seinner Damen kornen. 



^tna der berg brent nicht så sehr 

wie ich in libes flammen, 

Des Tantali pein ist nicht so sebwer, 

noch iSysiphuB mitt namhen 

leydt soicbe pl(lg(en) 

zn seiner kbgh 

wie ich arme matresse, 

auss welcher provintz 

komptt hehr mein printz 

von standt ich sein vorgesse, 

5. 
Pluto geschwinder helle* Gott, 
den Tyrannen tha nachiagben 
der meinen freunt zar hon vndt spått 
in seinen gefengniss thatt plagen 
schik anss geswin 
di inferos 

das sie den feint ereylen 
vndt binden ihn 
tieff in die helle 
mitt stricken* vnt mitt seylen. 

6. [14] 

Ruhmen muss ich sein trew, geswint 
di er mihir hath gesworen® 



') Åndradt från DciU (Dell?). 

') Åndradt (af senare band) från något annat. 

*) O skrivet öfver raden. 

«) Åndradt af senare band till hellt. 

^) k ftndradt från b. 

•) Åndradt till geshworen. 
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reicbdom 8cbonheit bey mir nicht sint 

aber doch Von ebren geboren, 

mein rahni bekant 

darch gantz Teatschlandb 

das thnt den helt moviren 

zur seinen lobn 

ieh seiner' person 

nah* Gott thu Respectiren. 

7. 
Euch bitt mein hertz ihr Gotter All, 
zur hören migh supplicanter, 
sprecht^ ihr Ein vrtheil in meineni vnfall, 
erlast mein leben verachten 
ihr wust dass ich 
gantz durstigligh 
Ahn veneris bröst gesogen, 
wie soll wns den 
diseordia 
in der lieb so haben bedroghen. 

8. 
Wen ich gedenke der honen, weit 
Loviren meine gedanken, 
ach* ich an mir thntt einen worth, 
[16] öder soll ich von ihm wancken, 

wi da ist di 
Lucretia 

in Coustantia gestorben, 
wie, soll ich den 
elendiglich 
in der liebe so sein verdorben. 



O r tillagdt med annat black. 

>) Hdskr. naht 

') 6 nppfriskadt med annat bläck och annan form. 
^) Skrifvet med annat bläck i stället för något annat. 
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3. 

1. 
Nan bin ich durcb Liebe za tranr^n, gebracht 

gezwungen, gedrangen, in Venus gewalt, 
Icb heUe ia nimmer in Sie gedacht, 

Solcbe^ Kräffte zu baben in franwes gestallt^ 
Mein hertz voll scbmertz, mein gedanken mih krenken, 

Acb Liebe Liebe Liebe, wie bistå så schwer. 

2. 
Ein Zarth jungfrauw von ehren geboren, 

mitt böfflichett Sitten Scher woU geziebreth 
Hab ich mih far allés in hertzen erkoren, 

ihr scAöne mir tägligh viell schmertz gebiebrt, 
Ist liebligh, ist frandligh^, gahr arthigh, annmutigh, 

Sie lieb ich, sie will ich, si mein ich allein. 

3. 
Frah morgens wan ich vor ångest erwache^ 

verlangt mir mein Göttine za sen, 
Nieh weiss ich wie gehett des tages mein' sahe, 

Schweehrmutigb des Abendes nach bette mäss gben 
Dan schlaff ich, dan wah ich, dan traat<;e ich dan lah ich 

Allerliebste, mein Jämmer ist eah vnbekant. 

4. 
Ach* wnste mein Jangfraaw meins hertzen grundt 

Ich hoffe sie wurde nicht läng so sein 
Dan konte sie glaaben was sagt der Mandt [17] 

Sie Hess mich nicht leiden ein så^ grosse Pein, 
Ihr gedanken noch wanken sie schauwett nicht traawett 

Allerliebste, mein hertz ist ia viell za fromb. 



1) e tillagdt med ftnnat black. 

>) d skrifvet i stället för urspr. t. 

'') 1 har två stafvar i st. för en. 

*) Hdskr. Auh. 

^) Åndradt frän 80 (eller tvärtom). 
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5. 
Wollte Gott das eah mtibte mein Dienst gefallen, 

Der liebe zu geniessen, vordrt^sse niich nicht, 
zu dienen, liebhaben, wollt gerne vor allen 

Mitt lieben, vndt sterben euh verpflicht, 
Acb mtiht ich, ach soUt ich, wie wolt ich so lustigh, 

AlIerliebsteD» mttht morgen doch kommen die zeitt. 

6. 
Wan ' Icb zu zeiten vortiber spatziere, 

mitt schweren gedanken, vnd traurigb gebert, 
[18] So gedenkett das ewer liebe mein hertz regire, 
O zarte Köninginne mein leiden verkert! 
Seid grundtligb, bleibet freuntdtligh, bestendigh, das endigb. 
Der Liebe Gotb geb ewes hertzen begber. 



4. 

[19] Ein schon liedt gemachtt von Jochim 

Minsingere von frundeck. 

1. 

Elender Mensch sag Ich ohn schertz 

mag nichtt vff erden leben, 

der tregtt ein soich verwundet hertz, 

mitt pfeilen viel vmbgeben, 

fewrig vndt streng 

wehret es die leng, 

Ich kanss nicbt mehr ertragen, 

Cupido blindt 

dass schnöde kindt^ 

machtt mich schier gahr verzagen. 



O n i st. för nrspr. 8, 
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2. 

AU tag all stundt all angenblick, 

thut er mihr pfeil zafttgen, 

von bogen so gahr offt vndt dick, 

hatt docb gahr kein genttgen, 

dass Ich nuhr schlechtt, 

mnss sein sein knechtt, 

Ihn balten fnr mein herren, 

Reitzt abn dass glttck 

dass es sein tflck, 

teglicb an mihr thut mehrenV 

3. 
Mechttig vndt hartt hatt bunden (rnich) reebtt, 
mieb an ein frewlein zartte, 
wann mihr dass gltlck nuhr gUnstig wehr, 
dass Ich bey mihr könt wartten, 
so hett Ich docb 
bissweilen noch 
labung in meinem fewr, 
Aber dass Ich 
muss meiden dich, 
krenckt mein hertz vngeheuer. 

4. [20] 

Hett Ich nicht oflFt vndt viel bedacbtt, 
die woblfartb meiner seelen, 
vndt wass fur schmertz, wenn Icbss gewagt, 
wtlrdt haben in der hellen, 
ohn einiges endt, 
hett Ich bebendt, 

mihr selbst dass leben genommen, 
wenn Ich nicht immer 
hett gehofft, 
wieder zn dir zn kommen. 



*) Skrifyet ofvanför ett utstruket ord, 
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5. 
Alhie 8itz Ich gleich wie ein traum, 
mit 8orgeD viel vmbgeben, 
die lieb lesst micb auch leben kaum, 
weiss mihr kein tröst zu geben, 
Allein dass Ich 
sehe rings vmb micb, 
meiD Endt meiner lieb za seben, 
Aber nnhr (pfle) pfeil, 
fewrig mitt eill, 
gegen micb tbnn ergebn. 



6. 
Recbtt wie ein birscb sucbtt wasser kaltt, 
wenn Ibm die bnnd^ nacbeilen, 
damit er finde erquickang baldt, 
AIso mitt Venu^ pfeilen, 
vorwundet Icb 
gantz inniglicb, 

labung meinem schwacben bertzen, 
sQcb bin vndt ber, 
wo Icb micb kehr, 
findt Icb nabr eittel scbmertzen. 



[21] 7. 

Icb sebe wobl dass mibr dass gltick, 

den rucken batt gewendet, 

vndt brancbtt an mibr all seine tttck, 

sein segel batt gelendet, 

an andern ortt, 

acb VenwÄ zartt, 

wie bab Icb vbertretten, 

dass du micb wiitt, 

so gabr vnmildt, 

nicbtt von der pein erretten. 
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8. 

Nichtt wust Ich doch dass irgendt wehr, 

damit Ich hette gesttndigt, 

dramb bitt Ich dich du wollest der, 

die mich in lieb entztlodet, 

mitt deiner kertz, 

Ihr juDges hertz, 

ein wenig nahr entztiiiden, 

Auf dass sie DOch, 

iDöge priiffen DOch, 

wass Ich far schmertzen eoipfinde. 



Aber du weist, nieiu Miindtlein roth, 

gesagtt darf dirss nicht werden, 

wass mein hertz leidt fur grosse ooth, 

du mihr gefelst vff erden, 

fur iedermau 

kein Jungfraw schon, 

mihr iemahlss hatt gefallen, 

80 wohl aiss du, 

setz mich zu rnhe, 

du mihr gefelst fur allén. 



10. [22] 

Ein stuudt deuchtt mich ein gantzes jahr, 
darin Ich dich uichtt sehe, 
wass meinstu dass mihr wiederfahr, 
ietzt Ich warlich verstehe, 
in nöthen viel, 
kein maass noch ziel, 
kan meiness leidenss schreiben, 
dass Ich allein 
hertzliebste mein, 
von dir so läng muss bleiben. 
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11. 

All aagenblick dass hertze mein, 

viel seafftzen dihr thnt seDden, 

vndt kan ancb nicht vergessen dein, 

daramb wolst nicht abwenden, 

vor dem der viel 

obn einiges ziel, 

muss dulden deinetwegen, 

wendsta dich ab, 

gewiss insB grab, 

wirstu mich niderlegen. 



12. 
Dess nachtss im Schlaff dein schön gestaltt, 
niihr gahr offt thnt erscbeiDen, 
wenn leb den zugreiff mitt gewaltt, 
dicb za fassen vermeine, 
vndt will ietzundt 
an deinen Mundt, 
mein schwachen geist erquicken, 
80 ist es frey 
nuhr fantasey, 
die lieb will mich ersticken. 



13. 
Ja wenn ein fewer thet gegen mihr, 
wir der berg MihuA verbrennen, 
woltt icb doch^ wenn ich soUt zu dihr, 
mitt grosser Eill dnrchrennen, 
Aber die zeitt 
mihr dass gebeat, 
dass Ich dicb ietzt mäss meiden, 
kein grösser pein 
vff erde mag sein, 
denn von der liebste scheiden. 
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14. 

Wenn Ich soltt rache begehren thiin, 

vber die so mich beleiden, 

80 woltt Ich ihn wtiDScheo za lohn, 

dass sie auch miisteD scheiden, 

VDdt lassen die, 

gegen welche sie, 

in rechtter liebe brennen, 

niann könt gewiss, 

vff erden kreiss, 

kein grösser plage fioden. 

15. 
Achtss nicht fur schertz, hertzliebstes hertz, 
mein trew hasta geinercket, 
dir ich gahr keine schuldt nicht* gieb, 
da hast mich offt gestercket, 
vndt mihr vergönt, 
dein rothen mandt, 
80 sttssiglich za kilssen, 
welches ich ietzundt 
zu dieser stnndt, 
abwesender mäss btlessen. 

16. [24] 

Ich fresse in mich mein hertzenleidt, 
darf es schier niemandt sägen, 
dess klefers znng, hatt vnss all beydt, 
gebraeht in dieses klagen, 
Abganst ist gross, 
- 6 Amor bloss, 

scheass deine pfeil zttrtlcke, 
triflF kleffers hertze, 
dass es mitt schmertze, 
erkenn sein falsche tflcke. 



>) Skrifvet öfver ett utstraket Ich 
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17. 
hoffDUDg doch nocb, ob Gott nubr will, 
allzeit soll mich ernehreD, 
denn Icb gedenck nach schmertzen viel, 
wieder za dir znkehren, 

mein tro8t vndt leidt, I 

icb boff der zeitt, 

mein leiden soll sicb (wenden) enden, 
wenn nabr dass gliick, 
geDug sein tttck, 
gevbty wirdt siebss wobl wenden. 



18. 
Brennende lieb allzeitt will Icb, 
hertzlicb vndt gern erdulden^ 
biss dass Icb wieder komm zn dir, 
bitt du wolst solcbes verschnlden, 
mitt lieb vndt gnnst, 
damitt vmbsonst, 

Icb nichtt leidt solche scbmertzeOy 
betracbtss bey dir, 
Acb böcbste zier, 
lieb ist furwabr kein schertzen. 



[25] 19. 

Nimb bin bertz lieb diss liedtlein klein, 

welcbess Icb dir bab gesangen, 

kein gute tag, nubr scbmertz vndt pein, 

batt micb darza getrangen, 

verwarss also, 

damit ess lo, 

keim kleffer kom zn banden, 

bebaltss bey dir, 

Icb wtlnscb bey mibr, 

dass Gott all klefer scbende. 
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20. 
All träuren wirdt weitt sein von mihr, 
wenn Ich dich wieder finde, 
hiermit feinss lieb, so wttnsch ich dir, 
viel tansendt guter stnnde, 
bab dir nicbt kant, 
zn dieser stondt, 

mein brennendess hertz verhelen, 
verdenck mihrss nichtt, 
nuhn tboe ich dich, 
dem lieben Gott befehlen. 

Ende. 



6. 

De tålff starke Kempars Wissa. [26] 

1. Dett wore sin och sin sina tiago, 
der de redo uth mädh hallan 

(och nhär de kommo nthe medh hallan,) 
och nhär de komrao der nedan förre, 
der slogo tbe deras silkes kiälP, 

det dnnnar under the Raske Håflfmän där de utride. 

2. Eong Isiak han står oppå börtingens borgh, 
han sågh sigh nth så v^ida, 

der sågh han tållff starka kempar, 
der nthe medh slåttett rida, 
dätt donnar. 



O I raden står kiäller öfverstruket; däröfver segcli, också öfver- 
struket; dftr bredvid kiäll. 
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[27] Och hör(6r) dau Sefaar snaresuenii, 

doch hoadb Jagb seger digh, 
denn skatteoo skall du krefoia utb, 
8om^ dee böra^ gifua migb, 
dåå donner &c. 

Ocb Sefaar bann tager sigh ebnn litteon hest, 
bann låtber fast efter lidba, 
ocb börer alla starka kempar, 
buar då lyster Eder Rida 
der dåoDar &c. 

Ocb börer alla starke kempar, 
lyster eder bålla ocb bidba, 
denn skattenn (skattenn) skall Jagb krefoia utb^ 
som J börenn minn berre ath gifua 
då donnar &c. 

Ocb alla dåå bölle de starke kempar 
som de både uatbenn J monne^ 
för utbanii Enn lithenn små drengb, 
bann suaradbe detb bestå som bann kundhe, 
der dånnar &c. 

[281 ^^^ börer i Sefuar snare Soenn, 

de suarenn dåå gifae wy Eder, 
denn skattenn uy icke gifua må, 
medb minder han*'' bafuer uarith J fordom % 
dåå donnar &c. 

Ocb detb war sefaar snaresuenn, 
bann klappar påå dörenn megb lyster^ 
ocb ebr någånn (st) såå stärker kempe, 
som döstenn tör medb migb (ståndba) fresta, 



O Hdskr. 80nn 

*) a tillskrifvet med annat bl&ck. 



') Skrifvet öfver ett utstruket detb 

*) Härefter ett H^struket fordom, hvaröfver skrifvits W0{?) 
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sä Ride wy oss appå beedhen Jdagh, 
då geller om begges nåra bestar 
der dånnar &c. 



^ Dee kastadbe strax terningb uppå taftiellzbordh, 
deras terningar stunncke så widha, 
de stanncke för unge ber bammerlom' 
baoD skulle emotb Senår Ride. 
dåå dånnar &c. 

10 Dee kastadbe terningb på tafuell bordb, [29] 
deras terningar fulle såå, 

dåå uar denn unge ber bammerloui >, 
bann skulle till markenn gåå, 
der dånnar &c. 

11 Ocb detb war denn unnge ber bamerloni^ 
bann går denn borrestufuuann om kringb, 
ocb såå går bann i bögelåfte 

för bindrik wellam sann in 
då donnar &c. 

12 Ocb börer duu binndrik uelam sann, 
såm du est minn nerskylda frendbe, 

ocb uill du lenna migb skymligenn J dagb, 
atb Jagb måttbe Renna dösten J dagb, 
der donnar &c. 

13 Ocb seuar bann äbr' står blindb mann 
bann ser icke sitb gilla suerdh till Endba, 
ocb får skymligenn någånn skadba J dagb, 

du böther bånnum Jcke medb alla dinna frender, 
däär då^7nar &c. 



^) r tilUkrifyet med annat bläck öfver raden. 
■) Skrifvet öfver ett ntstruket Eun 
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[30] Minna femtbonn borgarr uppå bortingenns Laodb 14 

då sctter Jagh digb uist före, 
får skamliogenn någånn skadhe i dagb 
då behåller da alle desse, 
der dånnar &c. 

Och Jnteth får du skymlingenn J dagb, 15 

medb minder da setter migb i' pantb 
alla dinna borgarr uppå bortinngens lanndb 
och dinn^ yngsta^ syster till minn hanndh, 
der dånnar &c. 

Och alla minna borgarr uppå bortingenns Landb 16 
dåå setter Jagb tigb till pannth, 
minn yngsta syster till dinn hanndh, 
och så der till minn buitba halz, 
då dånner &c 

Och hommerlora* stegh uppå skymlingenns bak 17 
bann låtber fast efter lidha, 
och deeth uar skymlinngenns största qaida 
atb spårann högh bårth J sidba, 
dåk donnar &c. 

[31] Och deth uar seaars skölderemar 18 

de glimmade som soll om somars tidhe, 
gudh nåde migh fattigh gammall mann 
nuu måste Jagb bidha, 
dåå dånnar &c. 

Denn första dust dee till sammann Renndbe 19 

deras bestar dee lyster atb leka, 
dåå uar denn unge ber bomelom 
hann blef i sinna kinder såå blek, 
dåå donnar &c. 



*) Senare insatt mellan migh och pantb. 

«) Ändradt frän denn 

') Indradt från ynsta 

*) r möjligen tillBkrifvet efteråt. 
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20 DenD anndra dust dee till saomiann Rennde 
dee uare taå hieltar såå starke, 

och sönnder bruste deras sköllderemmar 
deras bestar de stogo aell starke, 
der donnar &e. 

21 Och bOrer dun fager godbe unger snenn (du) 
och skulle uy lengre Ridha, 

duu giordha better hestenu dinn, 
dinua giordar dee beugia sä sidha, 
der doDuar &c. 

22 Och skall Jagh aldrigh draga stöflar påä benn 

och aldrigh spenna spårar på foth, r^2i 

uell skall iagb Ridha ehnn dust i dagh, 
ebnn dock iagb skall falla till iordh» 
dää donnar &c. 



23 Denn tredbie dust dee till sanmiann Rendbe 
och dåå uar sefuar wredb, 

der uar denn unge ber bommelom 
hann (gig) gik så långtA af sinn ledb^ 
der donnar &c. 

24 Och såå klinngar suerdeth utbi seuars banndb^ 
som kringlann bonn löper J sporrann, 

du uacta digh fager godbe unnger suenn 
du kommer der aldrigh förre^ 
dää donnar &c. 

25 Nu hafuer Jagh digh till Markenn Renntb 
och wunnith^ hafuer Jagh denn hest 

du segb migb fager godber unger suenn 
huadhann du kommenn est, 
der donnar &c. 

») W andradt tria O, 
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[33] Na hafner Jagb digb till Markenn Rentb, 26 

och nun ehr hestenn min 
da segh migh snartL ocb war^ Jcke senn 
af RikeAte frender dinn^ 
dä donnar &c. 

Konngh Abeloni better minn fader 27 

ocb bor påå bortingens landb, 
8ieU' better Jagb ange ber bomerloiti ' 
ebaar Jagb Rider J markenn fram. 
däär donnar &c. 

Ocb nar konngb Abelom fadrenn dinn 2H 

då est du minn nersk)^lde frennde, 
du tagb dinn best och Ridh J fredb 
Jagb digb aldrigb förre kende 
der donn&T^ &c. 

Ocb aar konagb Abelom faderenn dinn 29 

dinn Moder af kee^erlige slecte 
då est do minn syster sann 
Jagb kender digb nu först Reth 
der donnar &c. 

[34] dan tagb nan begges nåre skölderemmar 30 

och binn migh uedb Enn (Ek) eek, 
(så) och Ridh* så (bann) till dee kemmper igenn 
ocb segh du hafuer uunnith denn lek, 
däär donnar &c. 

Så togb hann begges deras skölderemmar 31 

ocb banntb bonnuni uedb ebnn eek, 
så Redh bann till dee kemper Jgenn 
ocb sadhe ath bann badhe nunneth denn lek, 
däär donnar &c. 



») W åndradt från U. 

*) r senare tillskrifyet med annat black. 



*) Hdskr. domar 

*) Föret skrifvet Redh 
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32 Detb aar denn nnge her homerlotn^ 

hann stannadhe för bredhe bordb 
DU haluer Jagb sefuar J lunnAen^ bunnditb 
aith uedh Eekerotb, 
detb donnar' &c. 



3<^ Dåå 8Qaradhe kemper ocb godbe bomnienn 
utb öfaer detb bred be bordb, 
ocb börer daa aoge ber bomelom 
bai tallar [du] så stora ord, 
der donnar &c. 

34 Och börer dou unger ber bommerlom/ [35] 
ocb du far alltb medh danntb, 

ocb aldrigb nar detb medb uillienn giortb 
om du sefuar banntb, 
dää donnar &c. 

35 Ocb binndrik bann Er Enn aluarligh (niann) suenn 
ocb skemtb kunde* bann icke lidba 

bann ladbe strax sadelenn^ npå^ skynilingenns bak 
J markenn uille^ bann Ridha, 
dåå donnar &c. 

36 Och detb uar sefuar snare suenn 
bann sågh bindrik uellam sann Rida, 
bann Rycte denn Ekenn medb Rötter up, 
ocb bunndenn nelle bann Jcke bidha, 

der dånnar &c. 



') r senare tillskrifvet med annat bl&ck. 

*) Hdflkr. lumden, 

8) Hdskr, dom (i radens slut). 

*) Ändradt (med annat bläck) från känn. 

*) Skrifvet öfver raden. 

^) Ändradt (med annat bläck) frän uill. 
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Kongb Jsak hann står oppå bortinges borgb 37 

och hann sågh sefaar komma, 
der sågh bann sefnar snare snenu 
nppå bak^nn ber hann stor blomma, 
dåå donnar &e. 

[36] Och sefaar hann går på slåtteth Jnn 38 

och Eckenn imillann sinna bender, 
see nuu ber kere herre minn, 
detta giordhe minna Egnna trender 
dä donnar &c. 

Och hörer dun sefaar snare snenn, 39 

medann da hafaer farith der efter 
haadan komme dee starke kemper 
heller haar ere deras sköldee merkenn, 
dää donnar &c. 

Deth skinn athi denn första skoldh 40 

try leyonn och Eth hierta, 
ehnn krona utaf deth Rödha galdh, 
deth ehr kånningh dirikz merkiee, 
däth donnar &c. 

Deth skinn nthi denn andra skoldh 41 

bådhe hammar och tenger, 
dem förer hinrick* aellam såun, 
honnum griper ingen till fånga, 
deth donnar. 

Deth skinn athi denn tridhie skoldh 42 

tuå förgylta spörar, 
dem förer denn ange her hommerlom^, 
ty hann Rider altidh före, 
dåå donnar &c. 



») Åndradt från denn, hvarpå följt unge ber hommelom, som 

dan Öfyerstrakits. 

') r senare tilUkrifvet med annat bl&ck. 
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43 Deth Hkinn uthi denn fierde sköldh 
deDD flygande drakenn leda, 

denn förer denn unge Rolann Rys, 
bann fractar icke herre wredbe, 
der donnar &c. 

44 Detb ekiDD atbi denn femtbe sköldb 
ebDD Armm utbi ebnn lenckie 

denn förer deno unge ber Aluar långb 
bauD plegar för kempar skeDkia, 
der donnar &c. 

45 Detb skinn atbi denn siette sköldb 
tree förgylta flögar, 

dem förer billetann' bagenn, 
bann bar tuå^ benndbcr sä slöga 
der donnar &e. 

46 Detb skinn atbi denn sioenndbe skoldbcnn [38J 
ebnn fedla oeb ebnn boga, 

dem förer Marköar spellemmann 
bann aill altidb dricka oeb sofna, 
dää donnar &c. 

47 Detb skinn atbi denn åttennde sköldb 
etb saerd altb medb tnåå bender, 

detb' förer den unge ber ollof Ibnn Jernn, 
bann aill sinn faders döö hemmas, 
detb dån nar 

48 Deth skinn atbi denn nyiendhe skoldh 
ebn galdborm atbi ebnn kiedbie, 

denn förer denn Raske konng bållier dannsk, 
(s) bann slogb så många tarkar till döda, 
dää donnar &c. 



») Hdskr. bille tann (på olika rader). 

•) Hdskr. tua. 

») Åndradt från demm? 
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Deth skyon othi denn tyennde sköidh 49 

tuåå falckar och dhe ehre huitha, 
dem förer Mester billebrandh 
ty bann uill altidh etridha, 
dätt * donnar &c. 

[39] Deth 8kiDo uthi denn elfte skoidh 50 

tree pillar ataf bnita sölfer, 
dem förer Branndhenn hnith förlink 
påå honnom må kempar Lita, 
dää donnar &c. 

Deth skinn uthi denn tolfte skoldenn 51 

tolf fbrgylta marker, 
dem förr ber Magnns Almunn sann, 
hann stridher altidh för Jiungfruens Era, 
däätt^ donnar &c. 



6. 

[40] En wisa som kallas thett 

gyllende ABC. 

Alena till Godh sett titt hop ffast 
Ty Meniskiors bielp gåår b*än medb hast, 
gudh äbr allena (som) trofast och huld, 
medb otrobett all werden fall. 

B. 
Bewara tin äbra, iagb säger fförwist, 
ty hon äbr tigb een ädela qwist, 
Tu kant henne mista i föga tingb 
hon möter tigb ey, löp werden omkring. 

O Åndradt från dä. 
*) Indradt från dää. 
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C. 

3 Christi folk tu tetta Vår, 

ingen baktal», ebwera han ähr, 
haff tan för tnnga^ ähr ingen blygd, 
baktall på fålck äbr stoor odygdb. 

D. [41] 

t Dööm ey illa, t^n tigh äbr förnär, 

Ty satan strax tin gärningb åttleer, 
tben ringare äbr ta ey försmå, 
all högbfärd en ond ända får. 

E 
) E bwar tigb tillfaller stoor rikedom, 

bögfärdas ei, män tenk tigb om, 
Ty rikedom äbr itb län aff gadb^ 
tben ta skalltb braka effter bans badb. 

F. 

) From bett ocb dygd sampt äbra ocb tuekt, 

tigb mer äbn guld bepryder smackt, 
När gald iVrswinner man vetb ieke bwartb, 
så bliffwer dygd oeh frombett qwar. 

6 [42] 

f Gudbz arme betenck, när ta mår wäll, 
så kant tigh henda deth samma skell, 
om Gadb som baffwer tin lycka hos sigb, 
will tben omwenda, tin barn eller tigb. 

H. 
\ Haflfwer någon bewist tigh äbra ocb gott, 
förglömmer ta theth äbr tigb stoor spåtb, 
tbett fins altidb bos gammal ocb angb, 
atb tacklös gärningb äbr altidb tongh. 
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I. 

I tin angdom beflita tigh, 9 

i arbete och lärdom idkeligh. 

När tu äbr gammal theth pryder smuckt, 

ty angdoms planta äbr ålderdoms frucht. 

[43] K. 

Kan ey alla för wenner whtr, lu 

som tigb beröma, doch med swik fara, 
ty mång i taal äbr sötb ocb randb, 
i biertath menar han annorlandb. 

L 
Lycka eller motbgång nähr tigb komer vppå, 11 

tith sinne ta stadigt regera så^ 
atb ta ey wyker bytb eller titb, 
ty ändan äbr ey begynnelsen lik. 

M. 
Medh wrede ta ey tin sak för an, 12 

godb framgångb bon tå ey baffwa kan, 
Ty mången gör i wrede medb bast, 
tbett bonom sedan för tryter fast. 

[44] N. 

När tigb läres^ tbett to ey kan, 13 

blygs ey tber wydb, ty bos bwar man, 
båls tbenn i äbre som någotb wetb 
Johannes in eodem äbr allom ledb. 

O 
Om ith klagemåll kommer för tigb, 14 

dööm ey strax, lär tbetb aff migb, 
förbör först parterna bwar för sigb, 
giff så rätb dom tbetb råder iagh tigb. 



') Skrifvet öfver raden. 
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P. 

15 Pråll ocb stååtb aflägg fbrsan, 

ty thett borttskemmer qwinna ocb man. 
ödminkbeth elska haff för sedb \ 
tben bögt will stiga faller offta nedb. 

Q- [451 

16 Qwidba ocb ångest kommer mängom uppå, 
fOrök tbem ey giff heller godb Rådh, 
beflita tigb ter om i alla stnnd^ 

ty Bteen pä byrdo äbr ganska tnngb. 

R. 

17 Roos ocb berömmelse bliffwer ey nähr, 
tben rosas will ocb roos baffwer kär, 
ty tbett ähr wist een gammall sedb, 
tben sigb berömmer går aff medb spee. 

S, 

18 See till att ta flyr tbett selskap, 
som tn''' kant snart förföras aff, 

Men bliff i umgenge medb tbee fromma, 
så kant ta snart till beder komma. 

T. [46] 

19 Ta skällt ey glädias widb annars fall, 
när bialetb wenner äbr tin lycko all, 
ty mången baffwer waritt bögt vpsatb, 
som äbr nidfallen ocb giffwitt tapt. 

V. 

20 Vtbi stoor trätto wåldb och kiff 
för Rikedom wåga ef titb liff, 

tber medb synd kommer medb syndb bårtt går, 
rättfångett godz medb äbran beståår. 



») Hdskr. försedb, andradt från förredb ? 
') Hdskr, ty med efteråt öfverstrukna prickar. 
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W. 

Wänligh och from i umgenge tigh halt, 21 

thett äbr stoor blygd atb wara ståiltt, 

ty ingen aktas för tän han äbr, 

oni han sigh sielff wili baffwa för kär. 

[47] X. 

Xerxes förlätt sigh på sin niacht» 22 

ther aff han kom i stoort föracht, 

han både fått säger wisserligh, 

hade han i allt hafft gadh medb sigb. 

Y. 

Ytterligare lär nu min wen, 23 

Gadh fruchta och elska alen, 

och raott tin nästa tigh så betee, 

som tu willt aff honom tigh skall skee. 

Z. 

Zacharise Låffsångh medh stoor frögd, 24 

siungom Heranom i himels böghd, 
som oss all nådh haffwer betett, 
bwilkom skee pris i ewigheeth. 
Amen. 



7. 

[48] Habors Wisa. 

1. 
Habor kong och siwar kongh, 
tbe begynte sigh ith kif, 
theth war om stålten Signill Liten, 
hon war så wennen itt wiff, 
Men Habor haffwer wunnith sin jomfru. 



Digitized by VjOOQIC 



37 PAR BRAHES VISBOK. 419 

2. 
Habor drömde en dröm om nath, 
i se[D]geD der ban lågb, 
arela om mårgånen ban waknade, 
ban sade sin modber tber aff, 
Men Habor baff. &e. 

3. 
Migb tyckte iagb atbi Landen war, 
Allt medb min brynnia tangh, 
tber ran ena ross vppå min arm, 
bon war bådbe skiön och ang. 
Men Habor baff. &c 

4. 
Tber Ran ena ross vppå min arm, 
bon war bådbe skiön ocb nng, 
bwar ocb een fugell på Qwisten såtto 
tbe monde ior benne siunga. 
Men babor baff. &c. 

5. [49] 

Jngen Vtbi konungens gårdb, 
tben drömen rådba kunde^ 
vtban babors Modber, 
bon sörier så mångalanda. 
Men Habor baff. &e. 



Abr tbett^ tigb till glädien lagt, 
att tu skällt winna tben möö, 
Så ähr tbett migb till sörien lagt, 
för bennes skall skällt tn döö, 
Men Habor baff. &c. 



*) Skrifvet Öfver raden. 
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7. 

Äbr thett migh^ till glädien lagt, 
att iagh^ skalP winna then inöö% 
så litett passer iagh der på 
att iagh^ för hennes skall skall df)»*. 
Men habor baff. &e. 

8. 
Habor lätt sigb wäxa båår, 
ocb jomfru kläder skära, 
så seglade ban åth^ tVemmande land, 
tber wille ban slögder lära, 
Men Habor baff. &c. 

9. 
Tbe byste vp tberas silkes segell, 
under tberas förgyllande råå, 
så seglade tbe ått fremmande land, 
fast mindre än månader twå, 
Men babor baff. &c. 



10. 
Te kastade ut sin ankar, 
vppå tben bwite sand, 
thett war Habor konge son, 
ban träder der först vpå land. 
Men babor baff. &c. 



>) Skrifyet öf^er ett atstrnket tigb. 
') Skrifvet öfyer ott ntatraket tU. 
•) indradt från skallt. 
*) Skrifvet öfver ett utstruket wiff. 

B) litett . . . iagh skrifvet öfver utstruket äbr tbett migb till 
sörien lagt. 

«) skall döö skrifvet öfver utstruket låter tu titt liff. 
') Skrifvet Öfver radeu. 
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11. 

Habor stiger öffwer stätte, 
hans brynnia hon war ny, 
tbett ringer utbi thett kalla iern, 
tbett giorde så stort ett gny, 
Men Habor baff. &c. 



12. 
Mitt vppå Medie gårdar, 
tber Axlar Habor sitt skin, 
så går ban i böge låfft 
för fruger ocb jomfrner in, 
Men babor baff. &c. 



13. [51] 

Här sitten i stål ten sigml liten, 
bådbe i ocb edbre möör. 
Min fader baffwer megb till edber sent, 
iagb skulle bär slögder nimma. 
Men Habor baff. &c. 



14. 
Har edber Fadber edber till migb sent, 
j skoleu bär slögder lära, • 
j skolen äta aff fatt medb migb, 
ocb såwa bwar natt bos min tärna, 
Men Habor baff. &c 



15 
Jagb äbr wan atb såwa på swana dan, 
iagb äbr itt konunge barn, 
skulle iagb boss edber tärna såffwa, 
så doge iagb utbi stoor barm, 
Men babor baff. &c. 
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16. 

tiäneD i qwar min stålteD jomfrn, 
i giören edber ingen qwida, 
j skolen äta aff faat medb niigb, 
ocb såffwa bwar nath bos min sida. 
Men Habor baff. &c. 

17. 
Alla såto* ståitz signil liten möör, 
tbe badbe söm på knää, 
för ntban Habor kongeson, 
Han skaar utb roser afif trää, 
Men Habor baff. &e. 

18. 
Alla såto ståitz signils litens möör, 
tbe sydde tbett bästa tbe kunde, 
föruthan Habor kongeson^ 
ban leker medb Nålen i munne, 
Men Habor baff. &e. 

19. 
Ter satt signill litens tienste möö, 
bon både twå bender så slöga, 
aldrigb sågb iagb någon stålten jomfrn, 
baffwa ta dierware ögon, 
Men Habor baff. &c. 

20. 
Så leka Habors ögon, 
som solen öffwer andra stiernor, 
ebwart som stålten signill Liten war 
tbitt sågb Habor så gärna, 
Men Habor baff. &c. 



*) Skrifvet öfver raden. 
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21. [63] 

Aldrigh sägh iagh ingen stålten jomfra 
kunna mindre sy medh Nål, 
Aldrigh sågh iagb ingen stålten jomfrn 
kunna bättre dricka, aff skall, 
Men Habor haff. &c. 



22. 

Tigh du signil Litens tienste möö, 
tu achta inthett på migh, 
ehwart som iagh* min ögon wender, 
så litett achtar iagb tigh, 
Men Habor haff. &c. 



23. 
Jagh ähr tröth aff färdan niödh, 
iagb haffwer faritt en wägb så läng, 
Hören i stålten signill Liten, 
Lyster edher till hwile gå, 
Men Habor haff. &c. 

24. 
Te åto och drucko en Liten stund, 
thett war intett mökett länge, 
vpstodh stålten signil Liten, 
Hon fölgde Habor till senge. 
Men Habor haff. &c. 

25. [54J 

J sitten här alla mina möör, 
syn edhra gärningh till ända, 
mädan iagh gåår i höge låfft 
och folier then jomfru till senge. 
Men Habor haff. &c. 



') Skrifvet öfver raclen. 
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26. 
Habor satte sigh i sängen nidh, 
och tärnan drogh af bans skor, 
thett måtte höras så långan ledb 
bura babors bierta thett logh, 
Men Habor haff. &c. 



27. 
Ther lågo tbe then natt så långh, 
allt widh bwar annars sidha, 
arla om morgonen tbe waknade, 
tbe sadbe bwar annan sin qwidha, 
Men Habor haff. &c. 



Hören i stålten signill lilla, 
Hwadb iagh ed ber spöria må, 
äbr bär någon i werden till, 
som edber bugb leker vppå, 
Men Habor haff. &c. 



[56] 29. 

Här äbr ingen i werden till, 
min bngh han leker vppå, 
vthan habor kongeson, 
honom kan iagh aldrigh fåå, 
Men Habor haff. &c. 



30. 
Äbr thett sant i säien för migb, 
i baffwen habor så kiär, 
thett will iagh för sanningh säia, 
han äbr edber ganska när, 
Men Habor haff. &e. 
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31. 
Hören i Habor kongeson 
bwi welen i migh så skemma, 
Hwy ridben i icke i min faders gårdh, 
medb eder bök uppå bender, 
Men babor baff. &c. 

32. 
Jagb war migb i edher faders g&rdb, 
oiedb min bök i^ min bänder, 
edber fader äbr migb worden wredh, 
ban will migb låta, upbängia, 
Men Habor baff. &c. 

33. m 

Hören i Habor konge son. 
i snacken dok icke så, 
bär ligger widb mina fötter, 
tbe falska tärner twå, 
Men Habor baff. &c. 

34. 
Ligger tber widb edra fötter, 
tbe falska tärner twå, 
så ligger bär widb min boffdegärd, 
min skarpa brynnia blå. 
Men Habor baff. &c. 

35. 
Vpstodb signils litin tiäneste möö, 
Hon axlade kappan blåa, 
så gick bon i bögelåfft, 
tith unga konungen lågb, 
Men Habor baff. &c. 



1) bök i skrifvet öfver raden. 
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36. 
J waken up Herre konnuDgh, 
i HaffweD nn sowitb för lenge, 
Här ähr Habor kongesoo, 
han haffwer eder dotter i sänge, 
men Habor baff. &c. 

fö7] 37. 

Vpstodb unga Konungen, 
Han ropte öffver all sin gårdb, 
i stånden vp alla mina boffmän I 

i kläden edher i iär[n] ocb ståll, I 

Men Habor baff. &c. ! 



38. 
J stånden vp alla mina boffmän, 
i klädben edber icke falsk, 
tbett will iagb fOrsanningb säia, 
Habor äbr en wågebals, 
Men Habor baff. &c. 

39. 
Tbett war st&lten signil litin, 
Hon^ sågb sigb ut för sängb, 
Här klädes i mins faders gårdb 
så mangan raskan hoffdrengh 
Men Habor baff. &c. 

40. 
klädes tber vtbi edber faders gårdb, 
sä mangan raskan boffdrengb, 
tbett will iagb försanningb säia, 
litit räs iagb för dem^ 
men Habor baff. &c. 



I 



») Hdskr. Han 
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41. [58] 

Här ligger widh min hoffdegärdh, 
mitt 8werdb och silffboga knif, 
Migh tagher ingen bär ut i dagb, 
för än mången låter till sitt lif, 
men Habor baff. &c. 



42. 
Här ligger widb min hoifdegärdb, 
min brynuia och godba 8werdh, 
migb tagher ingen här ut i dagb, 
för än han får en ondh ofärdb, 
men Habor baff. &c. 



43. 
Thett war signilillas tienste möödh, 
Hon lyddes ther vppå^ 
stall bon bort hans godba swerdb, 
och så hans brynnia blåa, 
men Habor baff. &c. 



44. 
Te stötte vppå dören, 
bådhe mcdb swerdb och spiut, 
Höre tu Habor kongeson, 
tu gäck för dören ut, 

Men Habor baff. &c. 

45. [59] 

Thett war Habor konge son, 
han togh till sin hoffdegärdh, 
Borto war hans brynnia, 
och så hans godhe swerdb, 
Men Habor baff. &c. 
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46. 
Borte ähr min brynnia, 
och så mitt godha swerdh, 
Hören i st&lten signil liten. 
Här bliffwer een ömkeligh färdh. 
Men Habor haff. &c. 



47. 
The stötte vppå dören, 
medh spårspentan foth^ 
(Hwar then) Hwar then nagla i dören war, 
the ruko Habor emott, 
men Habor haff. &c. 



48. 
somliga han medh fötterna sparn, 
somiige medh henderna slogh, 
thett war femtio aff konungens hoffmen; 
som for hans fötter dogh, 
men Habor haff. &c. 



[60] 49. 

Te ladhe på Habor the hårdesta bandh, 
the woro alla ny. 
Hwar thett bandh på honom kom^ 
thett slett han sönder i try, 
men Habor haff. &c. 



50. 

Ter stodh signils lillas tienste möödh, 
och hon them rådhen kände, 
i taghen itt hår aff signils hafwadh, 
i binden om Habors hender, 
Men Habor haff. &c. 
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51. 
Te togbo itt hår aff sigDils hafwudh, 
the bando om Habors hender, 
för wille ban beller för henne döö, 
äbn han wille slita thett sönder, 
men Habor haff. &c. 



52. 
Te togbo Habor konge son, 
the ledde honom nt för by, 
tber fick han se the galga trää 
the woro alle ny, 

Men Habor haff. &c 

63, [öl] 

Hören i stålten signill liten, 
i låten godh kärlek finnas. 
När i sen min kappa hengia, 
låten edher i buren brinna, 
men Habor haff. &c. 



54. 
J bangen vp min kappa, 
Hon äbr aff skalakan rödh, 
får thett fruger och jomfruger see, 
the ömke sigh öffwer min dödh, 
men Habor haff. &c. 



55. 
Tett war stolten signill Liten, 
När hon sågh kappan hängia, 
tände hon elden på baren sin, 
och lätt sigh tber inne bränna, 
men Habor haff. &c. 
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56. 
Tett war Habor kongesoD, 
han målte itt ordh medh skäll, 
ähr nu signill lilla inne brent 
80ID migb uote ganska wäll, 
men Habor haff. &c. 

[62] 57. 

j tagen nu nidh min kappa, 
bon må nu på iordene liggia, 
fast om iagh hadbe try tusent liflT, 
iagh will icke itt aff them tiggia, 
men Habor baff. &c. 

58. 
Tbett war unga konungen, 
när ban sågh buren brinna, 
somligha bielpa Habor nedh, 
och somliga bielpa stålts signil, 
men Habor haff. &c. 



59. 
När the kommo vtbi rosenlundb, 
så war tå Habor bengdh, 
när the kommo till buren, 
war signil inne bränt, 
men Habor haff. &c. 

60. 
När the kommo vthi Rosenlund, 
så war tå Habor dödb, 
när the kommo till buren 
war signill bränt i glödh, 
män Habor haff. &c. 
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61. [63] 

Hadhe iagh thetta förra wist, 
Teras kärlek hade waritt så stoor, 
icke skulle Habor hängt i dagh 
för hundrade tusen mark, 
men Habor haff. &c. 



62. 
j tagen nu signils tiäneste möödh, 
i sättien Henne qwek i iordh 
Hon haffwer skillt migh widh dotter min 
och * så en mågh så godh» 

men Habor haffwer wunnett sin jomfru. 

Finis. 



8. [64] 

äbe skaiiiällså/is* uisa 

skammel han bor upå ttyden, 
han nar både Ryker ^ och ung, 
så Raske då åttee han sönnerna fäm, 
män uärden gås dem emott, 
fördy tirader äbeskamelsån så mången stig uill. 



2 ttee ttuå tthe äro döda, 
ttee ttre tthe lefua 'ån* 



O Hdakr. OCh OCh 

') Hdskr. skanällsåms 

*) Bkrifvet öfver raden. 
*) Hdskr. äm 
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däy nill iagh er för saning säya, 
de uore sft Raska håmen, 
för dy. 



den ena hettee päder den andra hettee påll, 
tthen ttredye bettee äbee den unge, 
gudh läste den stånd han ttill uärden blef föd, 
hans skäpner ttbhe giordes hänom* ttung, 
för dy ttrå. 

äbee han ttiänar i kongens gård, 
alltt öfner ttre kånige Ryke, 
där fästee han (iag) iångfrnlusee lila, 
hånom' ttycktte bon nar hans like, 
för dy ttr&der. 

[65] äbe han drömde en drö?/?^ om natt, 

i sängene där han låg, 
migh ttycktte (iagh) att min faders gård, 
han stod i Husan låga, 
där ine brand fader och moder, 
och så min stålttsen iångfrnge, 
för dy ttråder. 

migh ttycktte att min kiorttiil Röd, 
och han nar blifuin snartt, 
och alla dee skinn där under satte, 
dee uåre migh stollne bårtt, 
förr dy ttråder. 

dä uarr och dän spå kuinna, 
som hade dee drömar ttill Råda, 



») Hdskr. hånon 
«) Hdskr. drön 
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bär päder er broder bafaer låkatt er flLstemö bårtt, 
och DU månde bröllåpett stå 
för dy ttråder. 

8 oeb dä nar äbe skanimellsån^ 
han går för kåningen in, 

och (i gifnen) höre i gifnen m\gh orlåf i dagh, 
alltt hem ttill [nijin faders land, 
för dy ttråder. 

9 och orlåf han månde begära, 
och orlåf han månde få, 

och dä nar äbe skammelsån, 
han sättee sigh på gångaren grå, 
för dy ttråder. 

10 och dä nar äbe skammelsån, [66] 
han Rider i sin faders gård, 

och utte då står hans systra, ttnå 
de fägresta Rosende bloma, 
fö[r] dy ttråder. 

11 i står i fred mina systrar ttnå, 
de fägresta Rosende blomma, 
och hnru må fader och moder, 

och hnru må min stålttsen, iångfrue. 

12 och näll må fader och moder, 
och sä er stålttsen iångfru, 

här päder eeder broder hafuer hane fäst, 
och nu månde brölåpett stå, 
för dy ttråder äbe skameisån'. 



1) Hdskr. skammellsom, 
') Hdskr. skamelsåm. 
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deD ena gaf han ett gulkårs på bröst, 13 

den andra ett förgylande si^iyke, 
d'A hafuer iagh ttiäntt i kåningens gård, 
och ärnade iångfru, lusee, 
för. 

och att kåm äbes fader, 14 

han mentte att göra ttill bästee, 
och äbe i kåme i stufneD iu, 
i skåder uåra brölåpes gäster, 
för dy ttråder 

[67] och utt kåm äbes moder, 15 

hoD mentte att göra ttill gode, 
och äbe i kåmen i stunån in, 
i skåden uåra brölopes forer, 
för dy ttråder. 

och äbe han går i stufuån in, 16 

han hälsa öfuer alla (bänck) bäncker, 
hans moder fick hknom^ itt sölstop i hand, 
hon bad hånnom gå och skänckia, 
för dy ttråder. 

och äbe ttager 8top(ett) uttj^ sin hand, 17 

han skäncktte dä bästa såm han kunde, 
för huar den gån[g] han på bruden sågb, 
så både hans ögonn' de Rune, 
för dy ttråder. 

dä lyder så feist ått afttånen, 18 

ått bruden skulle gå (ttill sängen) i brnde hus, 
och dä uar Reder och suänner, 
dee bure för hane höga Hus, 
för dy ttråder. 



I) Udskr. möjligen håmon 
*) Hdskr. ögom 
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19 dee ginge sigh åp för ttrapa, 
ocb åp för den hägelåfs broo, 
och mines i iångfru Inse lila, 
när i låfnen migb eder ttroo, 

för dy ttråder. 

20 den sania ttro iagh hafuer eder låfaatt, [68] 
dän bafner ber päder eder broder, 

ocb alla de dagar iagb lefua mfi^ 
skall iagb nära eder för moder, 
för dy. ttråder. 

21 ocb mines i iångfrn Inse 
när iagb fäste eder i fioll 

iagb fäste eder (fioll iagb fäste) för mm hiärttelig kär, 
ocb alldrig för min mor, 
för dy ttråder. 

22 och dä nar' äbe skamell8ån^ 
han drager' sin brnne brand, 
sä buger han iångfru Inse lilla, 
bon faller i styken fäm, 

för dy. 

23 och dä nar äbe skammellsån^, 
han går i stafnan in, 

och dä uar her päder hans broder, 
han bleknade såm ett lick, 
för dy. 

24 ocb hörer du päder skammelsån, 
alltt buad iagh sägerr digb, 

din brud hon sitterr i brude bas, 
så snara hon länckttar^ äiTter digb, 
f'Ör dy ttråder. 

1) dä uar skrifvet öfver raden. 
') Skrifvit ofvaiipå något annat. 
') han drager skrifvet ofver raden. 

*) Hdakr. skannellsån. 
^) Hdtkr. lanckttar. 
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ocb sitter min brud i brude säng, 25 

så såra hoD länckttar ä£fter migh\ 
och börer da äbe skameli eån, 
du stigb i säDgen ttill hanne, 
för dy ttråder. 

[69] ocb ttiäntt hafuer iagh i kåningens gårdh^ 26 

alltt söder apunder een^ öö 
iagh hörde aldrigh där iagh for fram, 
ttuå bröder skule fästa en möö, 
för dy ttråder. 

äbe^ han drager sin bruna brand, 27 

han glimmar såm gallett Röda, 
så huger han här päder sin broder iäll, 
dä blloden Ran hånom till döda, 
för dy. 

hans fader miste sin ögon ttu, 28 

hans moder sin högra hand, 
män gud nåde äbe skammellsån, 
han ttråder så uida öfuer land, 
för. 



dä spordes och så långan Hed, 29 

alltt söder up under öö 

huru äbe skammellsån, 

han hämnades sin fäster möö, 

för dy ttråder äbe skammellsån så mången stig uill* 



^) Åndradt från digb? 
') Bkrifvet öfyer raden. 

8) Hdskr. abe. 

*) Hdskr. StigUll eller StigiUl. 
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9. 

En wissa om propheten jona. [70] 

1. 
Gudz nådhe och barmhertighett, 
bör 088 altidb tacka och loffwa medh fiit, 
8om ähr bådhe godh och mildb, 
sin nåde nekar han 
hwarkeo qwinoa eller man^ 
som giör psenitens och both. 

2. 
Tett folk som bodde i Niniwe staedh, 
förtörnade gudh leffde tryg och glad b, 
i syndh och önska sin, 
ty bleff gudh wredh, 
och wille senkia nedh, 
bådhe folk och stadh så fin. 

3. 171] 

Oudh sade till jonam prophet medh hast, 
tu giör^ tigh redo, och gäck medh en hast, 
till Niniwe stadh så båldb, 
förkunna them 
teras synder slem^ 
the giöra så margefall. 

4. 
jagh kan ey lenger baffwa fördragh, 
theras synder ähre för migh nath och dagb, 
om hemd ropa the så fast, 
iagh ähr till redo 
medh hemd och wrede, 
atb strafa theras syndh och last. 



>) Hdskr. gior. 
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5. 

Jonas han bleif bedröfwath aff tesse ordh, 
han torde ey bliffwa p& tenna iordh, 
och ey till Ni[ni]we gå, 
han flydde för gudh, 
giorde ey hans budh 
stoor^ sorgh månde han fi. 

[72] 6. 

Till joppe stadh gick han nicdh een hast, 

fan ter ett skep som lågh redo fast, 

och slett segellferdigh lågh, 

för penningar han gaff^ 

allt medh en fart 

i skepetb månde Han gå. 

7. 
Te ladhe tett skep från landh medh een hast, 
gadh lätt strax blåsa eth wäder fast, 
een storm begyntes stoor, 
tillika the räth 
önskade släth 
ath wara på landh och iordh. 

8. 
Te bolger så hårt på skeppett slogh, 
te mente tett skep skulle i stycker gå, 
all redskap kastade te ut, 
the ropade medh flit 
endrechteligh, 
om hielp Hwar till sin gadh. 

[73] 9. 

Jonas neder i skeppet h lågh, 

een sömn så tangh kom honom vppå, 

aff sårgh och ångest stoor, 



^) I slutet af en rad och stoo i början af nätta. 
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tet) skeppar bleff wredb 
gick till boDom nedh 
ocb sade tesse ordh. 



10. 
Hwy såwer tu här trygg ocb fry, 
ocb acbtar ey hwadb fara wy ähre uthi, 
åkalla tin gudb medh flith, 
tett kan wäll skee, 
att gudb 088 beteer 
sin Hielp och nåde blidb. 

11. 
Tee skepmen sade eudrecbteligb, 
läter 088 kasta låth medh falskbett ocb swik, 
atb wy måtbe wetha rätb 
Hwars skull tett äbr, 
wy alle nu Här 
i sådan fara ähre stadd. 



439 



Te kommo till Hopa tbe woro ey Sen, 

tbe kastade loth rätb Hwar och een, 

teth föll strax jonaiQ vppå, 

Hwar bleff widh sigb 

widh råden slik, 

och sade till honom så. 

13. 
Tu segb 088 utban falskbetb och swik, 
Hwy gåår tbeth oss nu så illa för tigb, 
titb äbrende segb oss rätb, 
Hwadan kom tu 
tbeth segb oss nu, 
af hwadb landh folk och ätb. 



12- [74] 
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14. 
Han swarade iagb ähr een Hebreisk man 
som ocb flydde för Gadb som Haffweth och landb 
och altingb haffwer i handb, 
Hwar fruchtade sigh 
för talen slik, 
ocb sade till bonom på stundb. 

[75] 15. 

Hwy förde tu oss tetba nppå, 

sägb oss nu bwadh wy raedb tigh giöra må, 

atb Haffweth kan stillas snart, 

i skole sade han 

kasta migb i strandh, 

så bliffwer tett stilla och klarth. 

16. 
Te ropade till gndb, o fadher hnldh, 
förderwa oss ey för tenna mans skall, 
tillrekua oss ey hans blodh, 
Hans sårgh och nödb, 
o Herre söth 
ähr oss alldeles emott. 

17. 

The kastade jonam öffwer bordb, 
Gndh beskerde strax een fisk så stoor. 
Han slok honom medb een fartt, 
teth Haffweth fast, 
stillades medb hast, 
och Haffwer så klartt. 



[76] 



18. 
Dagar ocb netter tree 
Han satb i fiskens bak och altidh 
badb gadb om sin hielp ocb tröst, 
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wår Herre sött 

Bom will ingens dödh, 

hialp honom aff nödh och brist. 



19. 
Gudh giorde ath fisken foor till landh, 
och sköth jonam in på Hwitan sandh, 
honom skadde ey till ett Hår, 
till liff och siäll 
så ganska wäll, 
till pas och snndh Han war. 

20. 

Gudh talade till jonam prophet på ny, 
tu gäck nu strax till Niniwe by, 
förkunna them wreden min, 
iagh will medh hast, 
then stadh full fast, 
Nidsenkia till ewigh pyn. 

21. [77] 

Tå gick Jonas som Herren badh, 

till Niniwe som ähr een stadh 

tree dagas resor stoor, 

Han gick ter in, 

och gaff them tillkenna 

gudz wrede medh hårde ordh. 

22. 
Gudh will eder strafa innan kortan tidh, 
giörer psenitens, råder iagh medh fiith, 
tå kunne i Nådher fåå, 
innan fyretio dagar 
medh wee och plågo, 
skall tenna stadh förgås. 
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23. 
När konnngen aff Niniwe teth förstodh, 
sin koDUDgsliga kronc Han strax aflätb, 
8in pnrpnr kläder medh, 
een säck aiT Håår 
Han på sigh bar, 
satte sigh i asko nedh. 

[78] 24. 

Han läth utropa öffwer all then stadh, 
jngen skall smaka drick eller math, 
ey meniskio eller qwick, 
tager secker vppå, 
gndh bidier och så, 
om nåde hwar för sigh. 

25. 
Hwar wende sigh ifrån sindsens wegh, 
gndh wille sigh förbarma, och stra£fa oss ey, 
i tenna wreden sin, 
faller nedh för gndh 
giörer hans budh, 
tett ähr befallningb min. 

26. 
Teth giorde the allt medh een hast, 
giorde bättringb, medh böön och fast, 
te togo secker vppå, 
then ganska stad b 
om nådbe badb, 
bådhe store och små. 

[79] 27. 

När gudb theras ödmiukbeth monde see, 
sin faderlige nåde han them beteer, 
och wende sin wrede bort, 
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theras synder slem 
bleff tå förglömdh, 
bådbe litteth och stoortb. 



28. 

Terföre bleff Jonas ganska wredb, 

och sadhe: o Herre iagh teth wäll wetb, 

ath ta äst nådigh och niildh, 

barmhertigh och godh, 

i hierte rooth 

snart bliffwer tin wrede stilldh. 



29. 
Ty flydde iagh på Haffweth ntb, 
och lydde ey tin willia och budb, 
iagh wiste så skalle tillgå, 
tagh Herre frå migh, 
min siell till tigh, 
iagh lenger ey leffwa må. 

30. [80] 

Tå swarade gadh: jona ta giör tigh wredh, 

förutan rättmetigh beskedh, 

ath iagh ähr mildh och godh, 

aff staden han strax 

gick medh een hast, 

Medh sårgfallt hierta och modh. 

31. 
En boningh bygde han sigh fall snarth, 
vthan för stadsens östre porth, 
Han ter i skagge sath, 
och wille see, 
Hwadh som skalle skee, 
medh Niniwe stadh och folk 
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32. 
Gndb läth etb gräskar waxa så skönt, 
öffwer jonae buffwndh medh bladene gröön, 
Hans bierta ter aff bleff letb, 
Han gladdes ter widb, 
ga£f sigb till fridz, 
all sårgb war tå fOrglömdb. 

33. 
För salen gick vp ten andra dagb, 
Gud skickade een orm sora ödelagb, 
thetb grässkar slätb i grund, 
ten orm stack hårtb 
tetb wissnade bårtb 
allt i så stakoth stundb. 

34. 
gndb skickade een östan win så beetb, 
ath Jonas ther wansmecbtades widb, 
ocb solen skinte warm, 
att önskade sigb^ 
att wara lyk 
än leffwa i sådana barm. 

35. 
gudb sadbe jona tu giör tigb wredb, 
om tetb grässkar medb ont beskedb, 
som tu ey baffwer skapt: 
tetb ymkade' tigb 
rätb Hiärteligb, 
atb tett Ha£fwer mist sin krafft. 

36. 
Tu baffwer för tbetb ey litetb eller stoorth, 
ey plantatb e^ wattnatb eller arbete giortb, 
endock giöör tbett tigb wee. 



») Hdskr. y nekade? 
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theth wexte snart^ 

och wisBnade bortb, 

såm tu kant nierkia och see. 

37. 
S[k]ulle iagh och icke förbarma nilgh, 
öfiFwer Niniwe stadh, såm så hierteligh, 
min gunst och Nådhe begär, 
allt (qwick) folk och barn, 
allt qwick ter inne, 
min Händers gärningh ähr. 

38. 
Teth ähre och månge diur så skiön, 
skulle iagh them straffa medh sådan lön, 
(Hwar bleffwo tå min) och ey wara skonsam, 
Hwar bleffwo tå min 
barmhertigbeeth fin 
såm warar i alla stundh. 

39. [83] 

En syndares dödh begär iagh ey, 
men ath han omwender sigh frän syndsens wägh, 
och medh migh leffwa må, 
Hwar wende sigh, 
från synden till migh 
min nåde skall han fk. 

40. 
Gndb fader skee loff ähra och pris, 
Hans endeste sön och lika wist, 
för sin barmhertigbeeth, 
then beige and, 
wår trösterman, 
sskee loff i ewigheth, 

Amen 
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10. 

[84] Torkiltrone Sons wisa. 

1. 
Och Torkill Han war den yppersta swen, 
som Hwerdett kan binda widh sidha, 
för hwar den dagh dett östan dagas, 
så lyster torkil] utrida, 

så feller hon liten för honom. 



2. 
Och dett war torkill troncson, 
Han ridher sigh södher nnder öö, 
der feste Han stålten Adelin, 
Hon war så wenen möö, 
så &c. 



3. 
Och han badh Henne i wintre, 
och Han badh Henne i twå, 
ingen man tett wiste, 
och ingen man tett troor, 
så &c. 

[85] 4. 

Och ingen ^ man thett wiste, 
och ingen man tett troor, 
föratom Elin Hennes tienste möö, 
och Törkils swener twå, 
så &c. 



O Hdskr. i ftndradt från H. 
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5. 
Och Torkill Han läter Henne kläder skära, 
ehurndan Hon will tbem Haffwa, 
för hwar den söm der war uppå, 
lätt Han medb rödegnlle draga, 



6. 
Ocb dett war stolten Adelin 
när Hon di kläden sägb, 
gudh signe alle dee skreddare, 
såm Här lade arbete på, 
så &e. 



7. [86] 

Gudb signe alle dee skreddare, 
som der lade arbete på, 
först ocb senast Torkill Troneson, 
som allan kostnatb månde stå, 
så &c. 



8. 
Ocb kongen Han läter een Herredagh bålla, 
medb Riddare ocb raska boffswenner, 
ocb icke kom Torkill Troneson, 
för äbnn Herredagen Hade enda, 
så &c 

9. 
Ocb deth war om een Helgedagb, 
så Heligb war tben tidben, 
ocb då laster Torkill Troneson, 
Hem till kongen rida, 
så &c. 
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[87] 10. 

Och HaD kunne icke i Btawan bliffwa, 
8å wart honom orden giffwen, 
ått sporde danske kongen, 
ehwartt som Torkill war riden, 
så &c. 



11. 
Och böre da Torkill Trone sån, 
Hwar Haffwer du waritt så lenge, 
Hwy war du icke tillstädes i gåår, 
niedh riddare och raske Hoflfswenner, 
så &c. 

12. 
Medh min Hök och medh min Hnndh 
war iagh reden i gröne Inndb, 
Hwilken swen som beta skall dinr, 
Han moste wäll töffwa een stundb, 
så &c. 



[88] 



13. 
Och iagh Haffwer waritt ath beta dior, 
utbi Här Lages Haga, 
och Hwilken Reddar som lyster rida, 
Han får wäll diur ath laga, 
så &c. 

14. 
Och ridh du degh ath beta diur, 
uthi Her Lages Haga, 
deth samma dinreth du cffter iagar, 
deth legger dith liff i graffwe, 
så &c. 



Digitized by VjOOQIC 



67 PÄR BRAHES VISBOK. 449 

15. 
Och iagh skall få degh anoatb ath giöra, 
än beta dee diur i Haga, 
du skällt fara till jslandb 
allt medh Här Esbiörn snåren, 
så &c 



16. [89] 

Då swarade Torkill Trone sån, 
deth giorde Hans Hierta wee, 
Herre dätb äbr een stoor fara 
atb fara så långan een ledb, 
så &c. 



17. 
Ocb da skällt fara till jslandb, 
allt raedb Här Esbiörn snare, 
och b^mta skällt du megb allt deth 8öllwer, 
som i jslandb ståår tillbaka, 
så &c. 

18. 
Då swarade Torkill Troneson, 
Han kunde sin ordh wäll wenda, 
i ähren Min Herre ocb iagh äbr edber swen 
e bwart i willien mig senda, 
så &c. 

19. [90] 

Stålt Adelin ocb Hennes foster Moder, 
dee såto i Högelofftsswala, 
Hwilka äbre te senningebudb^ 
som i åbr till jslandb skalle draga, 
så &c. 
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20. 
D& swarade Hennes fostermoder, 
Honn smiler Allt' under sin skin, 
och deth skall Torkill Troneson 
alkäresta wennen din, 
så &c. 

21. 
Och tigen Min käre Foster' Mor, 
i giören migh ingen men, 
ocb intett under iagh Torkill Tronesån 
någott bättre äbn en annan swen, 
8& &c. 

[91] 22. 

Jntett under iagh Torkill Trone sån 
bättre äbn een annan swen, 
Oudh late migh den dagen leffwa, 
Han kommer Här gläder igen, 
så &c. 

23, 
Och Åbrie war dett om mårgonen, 
dee klocker begynte ath ringa, 
ocb Torkill ath går vthi kyrkion. 
Han låter der messer sinnga, 
så &c. 

24. 
När Messan Hon war sinngin, 
och folketh deth foor allt Hem, 
godbe natb binde torkill Trone sån, 
käre godb wennerna sina, 
så &c. 



O Åndradi från bell eller hall. 
>) Hdskr. F Andradt fr&n M. 
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2ö\ [92] 

Hrd binder dem alU godb nath, 
dee bod be honom wäll atb fara, 
först ocb senast stål ten Adelin, 
ty Hon war kärest öffwer alla, 
så &c. 

26. 
Och deth war Torkill Trone sån. 
Han klappar Hennes blomme kin, 
j sörien icke stålten Adelin, 
i Hiärtan aldrakäreste^ min, 
så &.C. 

27. 
Då swarade stålten Adelin, 
och Henne ran tårar på kin, 
detb wetb så gudb fader i Himmelrik, 
att sårgen Hon äbr komen Hem till min, 
så &c. 

28. [93] 

j sorgen icke stålten Adelin 
i bären för megb ingen qwida, 
will dett gadh iagb kommer igen, 
ocb glädien skolen i bidba, 
så &c. 

29. 
Twå aJBT mina swenner, 
di skola Här boss eder bliJBTwa, 
dee skola eder till tienst wara, 
i beden dem gå ocb rida, 
så &c. 



^) Skrifyet dels nederst å s. 91, dels öfverst å s. 92. 
*) al ftndradt från A. 
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30. 
j sorgen icke siålten Adelin 
i waren i Hiertatt from, 
iagh will innan åhr och dagb 
medh edber både byggia ocb boo. 



[94] 3P. 

(Torkill och) Här Esbiorn och dee danska Håffmän, 
de ginge så gladeligb ner till den strand, 
förutan Torkill Tron sån, 
Han bar för stålteu Ådelin stoor wånda, 
så &c. 

32. 
Och dett war stålten Adelin, 
Hon glimmar der såm eth gnll, 
Hon kende ingen som när henne stodh, 
ty Hon war aff sårgen full, 
så &c. 

33. 
Och deth war Torkill Trone sån, 
Han styrer sin snecke ifrå lande, 
så sörgende ståår stålten Adelin 
allt nppå den Hwite sandh, 
så &c. 

[95] 34. 

Och dagen Han ledh och skeppett deth skredh, 
dee bölger dee ligga för bordeth, 
och då satt Torkill Tronesån, 
Han talade aldrigh eth ordh, 
så &c. 



^) Skrifvet dels nederst å s. 93, dels öfverst å s. 94. 
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35. 
Och Höre du torkill Trone sån 
Hwy sitter du du så tyst, 
Haffwer du aldrigh före^ 
seglath så högan siöö, 
så &c. 



36. 
Och iagh will segla eeu siöö medh digh, 
om tusen gylden ath tera, 
och iagh will brytta een sperr medh digh 
oro alla jomfruers ähra, 
så &c. 

37». [96] 

Så wunne dee up deras silkes segell, 
så högt i tbrgyllta rådh, 
så seglade de till jslan 
i fulla Månader twå, 
så &c. 

38. 
Der kastade de teras ankar 
vppå den Hwite sandh, 
Torkill och Här Esbiörn snare, 
de stege der först uppå landh, 
så &c. 

39. 
Mith uppå midie garde, 
der axlade de deras skin, 
så ginge dee i Höge låfft, 
för jslands kongen in, 
så &c. 



O Bkrifvet dels nederst å s. 95, dels öfverst å s. 96. 
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[97] 40K 

Der Helsade de jslands kongen 
utöffwer sith brede bordh, 
Här Haffwe (wy) di senioge breff. 
Min Herre Haffwer sent edber ordh, 



41. 

Och deth war jslandskongen 
när Han di breffweu sågh, 
togh Han segh een liten knif, 
Han skar them i stycker små, 
så &c. 



42. 

Då talade' jslands kongen. 
Honom kom så mångt i Hågen, 
well Har man Hörtt så fattigen swen, 
få een så riken jomfru, 
så &e. 



[98] 43 \ 

Då swarade Torkill Tronesån, 
deth giorde Hans Hierta wee, 
Härre icke wore dee brewen så illa skreffwen, 
att i in måtte them see, 
så &c. 



^) Skiifyet dels nederst ä s. 96, dels öfverst ä s. 97. — Stroferna 
40 — 86 äro i hdskr. numrerade resp. 30—76, således str. 40 — 49 med 
samma siffror som de näst föregående 30 — 39. 

*) tal ftndradt från SW. 

') Skrifvet dels nederst å sid. 97, dels öfverst å s. 98. 
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44. 
Tigh tu Torkill Tronesån, 
tu tagh din ordh^ wäll till wara, 
åffta Haffwer din fader 
warith på niin* skadha, 
flå &c. 

45. 
Sia ty n ner afif deth bwita Bölwer, 
då skatha din fader ifrå migh, 

åtba tynner aff deth röda gäll, ^ 

så will iagh na icke' taga för^ digb, 
så &c. 

46. [99] 

Då swarade Torkill Trone sån, 
der ban di orden månde Hörde, 
Hwadb kunde iagb der till wålla, 
att min fader månde illa giöra, 
så &c. 

47, 
Ocb Höre du Torkill Tronesån, 
Har du detb icke förra Hörth 
atb detb skällt grissen umgella 
såm gammall swin Haffwer giortb 
så feller Hon Liten för bonom. 

48. 
Så togbo de Torkell Tronesån, 
de satte bonom i torneth in, 
der gåffwo dee Honom dreeka 
waten^ för detb klara win, 
så &c. 



1) rdb ändradt från något annat. 
<) Åndradt från din. 

8) Hdskr. inke. 

*) Åndradt från frå. 

*) Biler watne? 
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[100] ^9. 

Då talade Här Esbiörn snare, 
war klädd uthi kiortelen rödh, 
wy welom haffwa Torkill till danmark medh obb, 
elliest skole wy medh Honom döö, 
så &c. 

50. 
Då swarade Tårkill Trone sån, 
bådhe medh sårgb och qwida, 
liteD macht haffwa wy^ der till 
ath kunna moth kongen strida, 
så &c. 

51. 
Da far nu wäll Här Esbiörn snare, 
Ålkäreste we/men mlD, 
gode Nath sägär* stålten Adelin, 
hon ähr Allerkärestan min, 
så' &c. 



[101] 



52, 
Seen i stålten Adelin 
så säger' icke utaff min wånda, 
seger ath iagh tienar uthi konungens gårdb, 
för gull och rika lande, 
så &c. 

53, 

Och detb war torkill Trone sån, 
Han talar till sina swenner, 
sin i stålten Adelin, 
så säger icke sårgen min 

så feller Hon liten för Honom, så &c. 

^} Åndradt från ni. 

•) Indradt från SCgCr (eller tvårtom). 

'} Åndradt från tå. 
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54. 
Här Esbiörn och dee danske Hoffmäo, 
the skolle hem till danmark fara, 
forataD Torkill Tronesän 
han^ måste i tårneth wara, 
så &c. 

55. [102] 

Här Esbiör och the danske Hoffmän, 
the gingo så sörieligh nedh till den strandh, 
bårte war Tårkill Tronesån 
såm war deras Höffwesman, 
så &c. 

56. 
Der wanne dee op deras silkes segeli, 
så högt i förgyllta rådh, 
så seglade de till danmark igen 
i fnlla månader twå, 
så &c. 

57, 
Der kastade dee deras ankar 
nppå den Hwite sandt, 
deth war Här Esbiörn snare 
Han stegh der först nppå landh, 
så &c. 

5^- [103] 

Deth war stålten Adelin, 
Hon redh allt uth medb den strandb, 
der mötte Henne Här Esbiörn snare, 
vpå den Hwite sandh, 
så &c. 



1) ba åndradt från något annat- 
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59. 
Dq war wäll kornen Här Esbiörn snare 
Allkäreste wenoen min, 
Hwar äbr Torkill Tronesån 
Allkäreste stallbroder dio^ 
så &c. 

60, 
Torkill Hao tienar i kongens ^årdb, 
för guld, penningar och kläder, 
Han badh > megb sega edber god nath 
i äbren Hans Hiärtelige käre, 
så &.C. 

[104] W. 

Torkill Han tienar i kongens gårdh, 
Han badb* edber wara ntbi Hiertatb froniy 
Han sadbe Han will innan åbr ocb dagb 
niedb edber både byggia ocb boo 
så &c. 

Då swarade den Lilla små drengb, 
war klädb vtbi kiortelen rödb, 
Torkill Han sitter vtbi jslandb, 
i Tårnetb så måste Han döö, 
så &c. 

63, 
TorkilP ban sitter ntbi jslandb, 
ntbi en så bårdan 6römme, 
Han badb edber för den öffwerste gndb 
atb i skole Honom aldrig förglömma, 
så feller &c. 



>) Biler bodb? 

*) T åndradt från H. 
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64, [105] 

Då swarade stålteD AdeliD, 
så Borgandes månde hon wara, 
bättre megh Gndh i Himmelrik 
iagb seer Hånom^ aldrigh mera 
så &c. 

65, 
Och ähr na Torkill athi jsslandh^ 
allt athi Torneth insetb, 
deth will iagb edher för sanningb sega, 
ått megb så niater Han deth, 
så &e. 

66. 
Och detb war stålten Adelin, 
Hon wrider sin bender af nödh 
giffwe detb gadb i Himmelrik, 
atb iagb athi werden wore dödh, 
så feller Hon Liten. &c. 

67. [106] 

Och detb war (icke mer) der effter 
allt' mer äbn månader twå, 
dett war stige Här jönsån, 
Han bleff i sitt Hierta så froo, 
så &c. 

68. 
Och detb war Stige Här jons son. 
Han badb sala sina Hestar, 
och wyr skole rida oss op i Landb, 
Här Lage då skall iagb gesta, 
så &c. 



1) Indradt från Honom. 
«) Indradt från islandb? 
'} Åndradt från något annat? 
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69. 

Och wy skole ridba oss op i Landh 
Här Lage skall iagb gästa. 
Han har så wenDen een dåtber, 
stållt Adelen skall iagb festa, 
så &c. 



[107] 70. 

Och dett war stige Här jods sån, 
han kom der^ ridandes i gårdh, 
och Bte står Här Lage 
såm war wäll swept i mårdh, 
så &e. 

7L 
Ocb Hör i Här Lage, 
i äbre wäll swept i skin, 
i giffwen migh stålten Adelin, 
Allekereste dottren din, 

så feller Hon Liten för bånom. 

Ocb detb war Hären Lage, 
sweber Han sigb i skin, 
ocb så går i frustnwan, 
för sin käre [dotber] in, 
så &c. 

[108] 73\ 

Ocb wäll äbr degb min käre dotber, 
ocb wäll atb du monde leffwa, 
degb beder stige Här jons sån, 
ocb Honom will iagb degb gififwa, 
så &c. 

>) Skrifvet öfver raden. 

*) Strof numret skrifvet deh nederst A s. 107, dels öfverst å 9. lOS, 



Digitized by VjOOQIC 



79 PAR BRAHES VISBOK. 461 

74. 
Dä Bwarade EHd Hennes tienste möö, . 
stålt Adelin swara intett der till, 
i giffwen den jomfru ingen man 
athan den Hon sielfif Haffwa will, 
så &e. 

75. 
Och Tigh^ da Elin tienste möö, 
tu tala icke eth ordh^ 
wäll giffwer iagb min dåtter bårth, 
så liteth iagb spörier digh åth, 
så &c. 

76. [109] 

Och jlla* giordbe Her Lage, 
full illa giorde han då, 
så gaff han bart stål ten Adelin, 
förutan Hennes egitt iaa, 
så &c. 

77. 
Och så drucke dee deth festninge ööll^ 
allt på den samma dagh, 
medan grader stålten Adelin, 
Hon will honom inteth Haa, 
så &c. 

78. 
Och deth war Herren läge 
Han tagher sin dåtter till lära, 
när du kommer i Her Stige jons sons gårdh, 
så tenck nppå dygd b och ähre, 
så, &c. 

79, [110] 

Så war du digh een godh Hustru, 
öffwer ditt brede bordh, 



>) Åndrftdt från Digh. 

*) Åndradt från illa, som araprangligen börjat raden. 
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elaka du wäll den fattigh, 
så wida förer Han din ordh, 
så &c. 

80. 
Nu äst* du digh sårgefull, 
da gitter icke tala eth ordh, 
da läth Honom inteth annatb bemärkia, 
ähn atb da will wara Honom godb, 
så &c. 

81. 
Nu äst tu digh så sorgefall, 
och tårar rinna ner uppå kin, 
så gåck da digh så gladeligh bart 
för din kära Hossbonde in, 
så &c. 

8ji. 
Däth^ warr stålten Adelin, 
Hon wrider sin Hwite Hand, 
giffwe deth gudh i Himmelrik, 
atb iagh aldrigh får honom, 
så &c. 

83. 
Så redde de dett brölop 
i falle wekorna fem, 
medan sorger stålten Adelin, 
Hon gråte då alla dem, 
så &;c. 

84, 
Och nu sitter bruden uppå brude benk, 
medb silke flettath Hår, 
cronan Hon war af röde gull 
Hon fäller så mangan tår, 
så feller Hon &c. 



>) Åndradt frän est. 
«) Hdskr. dåth 
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85. [112] 

Gronan Hod war aff röde gall, 
Hon fäller så Diånga tårar, 
Hennes fader ban går nppå golwett, 
Han gaf Henne orden så Hårde, 
så &c^ 

86. 
Och Herre Gudh nåde digh arme piga 
du kan digh nn inteth stilla, 
du lätt nn ingen uppå digh see^ 
ath du låter så illa, 
så &c. 

87\ 
Dett^ förde dee den unge brudh, 
allt till deth brude Hus, 
Henne ^ folgde danske kongen, 
och Riddare bore före lins, 
så &c. 

88. • [113] 

Dett ledde then unge brud b, 
allt till den brude seng 
Elin och stålt Adelin, 
dee giorde eth taall så ienge, 
så &c. 

89. 
Och Höre du Elin min tienste mödh, 
will du icke wara brudh för migb, 
wiste du icke utaff sorgen min, 
full nödigt bode iagh digb^ 
så &c. 

90. 
Då swarade Elin Hennes tienste möö 
och Henne ran tårar på kin, 



O Hdskr. &C. så &C. 

*) Stroferna 87- 190 ftro i hdskr. numrerade resp. 78 — 181 (d. v. s. 77 
är vid nnmreringen öfverhoppadt). 
») D ändradt från O. 

«) Hdskr. Hennes 
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full DOdigh wore iagh brudh för digb, 
wiste iagh icke sårgen din, 
så &c. 



91. 
O serla war deth om aJBftonen, 
då skifftade de deth så 
Elin Hon går till bräde sengh, 
och stålten Adelin Hon geck ter ifrån, 
så &c. 

92. 
Elin Hon går till brude sengh, 
stållt Adelin gek ter ifrån, 
swepte Hon sigh i een kappa blåa, 
Hon wedh theras fötter lågb, 
så &c. 

93, 
Deth war stige Her jOns sån, 
Han klappar Hennes blomnne kin 
i sorgen icke stålten Adelin 
i ähre hiärtans Aldrakäreste min, 
så &c. 

94, 
Och deth Haffwer warith migh offta sagt, 
att i ähren icke möö, 
nu will iagh edher orsaker giöra, 
om iagh ähn medh edher skulle döö, 
så &c. 

95. 
Då swarade Elin Hennes tienste möö, 
Hon swarade Honom så, 
den ähr icke uthi werden till, 
såm icke bliffwer Ingith vppå, 
så &c. 



Digitized by VjOOQIC 



83 PAR BRAHES VISBOK. 465 

96. 
Och årle war deth om Mårgonen, 
då skiftade [de] deth så, 
stållt Adelin Hou går till bräde sengh 
och Elin geck ther ifrån^ 
så &c. 

97. [116] 

Stållt Adelin Hon går till brudescDgh 
och Elin gek ter ifrån, 
swepte Hon segb i een kappa blåa, 
Honn widh theras fötter lågb, 
så &c. 

98. 
Åhrle war dett om Mårgon, 
och dagen Han görs lins, 
deth war danske kongen 
Han går till deth bradeHas, 
så &c. 

99. 
Och digh giffwer iagb deth hwita sölwer, 
athi din Hwita Handb, 
tigh stilla stige Her jons sån 
om deth fins någoth misfell iblant, 
så &c. 

100. [117] 

Och haffwen i siälf edart Hwita sölf, 
och edart gall så rödh, 
i gåfwen roigh stållten Adelin, 
Hon ähr så wennen en möö, 
så &c. 

101. 
' Och ähr deth sant dn seger för migb, 
stållt Adelin Hon ähr möO, 
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icke skall törkill Trone sån, 
i åbr på isslan bliffwa dOö, 
så &c. 



102. 
Ocb detb war danske kongen, 
Han tåler till Riddare fem 
i skole fara till jsland, 
ocb Hemta migb Torkill Trone sån Hem, 
så &c. 

[118] 103, 

Ocb detb war icke mer der effter, 
allt mer ähn månader fem, 
detb war Torkill Tronesån, 
Han kom då ifrån jslandb Hem, 
så &c. 

104. 
Ocb detb war Torkill Trone sån, 
ban månde utbi landetb fara, 
så for ban till den samma kyrkia, 
som Han wiste stållt Adelin wara, 
så &c. 

105. 
(Och Hören i stålten) Når Mässan Hon war sungin 
ocb fålketb detb foor allt Hem, 
Tårkill ocb ståltb Adelin, 
de giörde etb tall så lenge, 
så &c. 

[119] 106. 

Ocb boren i stålten Adelin 

Allkäreste wennen min, 

Hwadb Heller war detb dina frenders rådb, 

eller war dett willian din, 

så feller Hon liten för Honom. 
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107. 
Och Hören i Tårkill Trone sån 
Alltkäreste wennen min, 
deth war alla mina trenders rådh 
och aldrigh willien min, 
så &c. 



108. 
Min Fadher och Måder the goffwe migh bårtb, 
och så mina frender månge, 
deth war icke mcdh min willie giortt, 
att iagh gek edher ifrån hände, 
så &c. 

109. [120] 

Min Fadher och Modher the goffwe migh bårth, 
och så mina frender flere, 
då gick glädien bårth ur mith bröst, 
hon kommer der Aldrigh mera, 
så &c. 

110, 
Och Hören i stålten Adelin 
min käreste under öö, 
iagh will slå stige Här jönson i Hiäll, 
och rymme tåff lande medh^ digh, 
så &c. 

111, 
Och Hören i Torkell Trone sån, 
dett war inteth medh min willie, 
den samme gudh oss tillsammanfogath, 
Han kan oss fast bether åttskillia, 
så &c. 

112^ [121] 

Och Hören i Torkell Trone sån, 
i Riden edher söder under öö, 



>) Rättadt frän migh 
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i /festen Här pedberB dåtter. 
Hon ähr så weDoen mOö, 
så &c. 



113, 
Och deth war Torkeli Trone sån, 
han bedher sala sina Hestar, 
wy skole ridha oss op i landh 
Här Pedber skall iagb gesta, 
(Han) så &c. 

llå, 
Wy skole rida oss op i landh 
Här pedber då skall iagb gesta, 
Han har så wennen dotter, 
stoUt Metta skall iagb festa, 
så &c. 

[122] 115. 

Och deth war Torkell Trone sån, 
Han kom der ridandes i gårdh, 
och ute står Här per; 
Han war wäll swept i roårdb, 
så &c. 

116. 
Och här står i Her per, 
i ähren wäll swept ntbi skin, 
i giffwen niigh stållt Metta lilla, 
alkäresta dåttren din, 
så &b. 

117. 
Och Hören i Torkell Trone sån 
i stigen aff edbra Hestar, 
så lenge iagh spöri Hennes Modher åth, 
Hon weth migh råden the bestå, 
så &c. 
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118. [123] 

Dett. war Herren pedher, 
sweper han segh athi skiD, 
och så går han i frnstnwan (in) 
för sin käre dåtter in, 
så &e. 



119, 
Och wäll ähr digh min kiäre dåtter^ 
och wäll ath du månde leffwa, 
degh beder Torkel! Trone sån, 
och Honom will [iagh] degh giffwa, 
så &c. 

120. 
Och Torkel! Han Haffwer stållt Adelin kär, 
för alla dee jomfrur nthi werden ähre, 
Hadhe han kunna den jomfra fåå, 
Han bad^e intetb bedeth megh Här, 
så &c. 

121. [124] 

Stållt Adelin Hon änder Stige Her ions sån wäll, 
then stund ath^ the månde leffwa, 
du skällt ha Torkell Troneson, 
och Honom will iagh degh giffwa, 
så &c. 

122, 
Der war een* stoor lust i frnstnwan, 
och lyda der nppå. 
Huru Torkell och stållt Metta lilla, 
de låfwa Hwar annan sin troo, 
så &c. 

123, 
Och så redde dee deth brölop, 
i fulla wekorna fem 



') t5euare tillsatt öfv^er raden. 
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medh gladdes 8tålt Metta Lilla, 
Hon gladdes ått alla tbem, 
så &c. 

124, 
Och dett war Torkell Trone sån 
Han beder sala sina Hestar, 
och iagh will migh uthi jafton, ' 
min käre Modher gästa, 
så &c. 

125. 
Och dett war Torkell Tronesån, 
Han koin der ridandes i gårdb, 
och nthe stodh hans modher 
Hon war wäll swept i Mårdh, 
så &c. 

126. 
Och Höre du Torkell Tronesån, I 

Alkäreste sånnen min, 
tala da medh stållt Adelin 
alkäreste wennen din, 
så &c. 

[126] 127, 

jagh talac^e medh ståith Adelin 
min käresta under öö, 
iagh Haffwer fäst stå[l]th metta lilla, 
Hon ähr så wennen een möö, 
så &c. 

128. 
Så skrifif du till ditt brölop, 
både fruer och Mör, 
sielff ridh du till stållt Adelin, 
din käresta under öö, 
så &c. 

I 

I 
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129, 
Och deth war torkell Trone sån, 
Han beder sala sin Hcstar, 
och wy skole nda oss op i Landh, 
ställt Adelin skall iagh gästa, 
så &c. 

130. [127] 

Och dett war Torkell Trone sån, 
Han kom der ridandes i gårdh, 
ute ståår stålten Adelin, 
som war wäll swept i mårdli, 
så &c. 

13L 
Och deth war Torkell Trone sån 
han klappar Hennes blomme kin, 
wille i låna megh bas i natb, 
allekäreste min, 
så &c. 

132, 
Och Hören i Torkell Trone sån 
i stigen aff edhra bestar, 
i wett6n^ i äbren Här Hem?/za 
i äbren här inge fremmande gester, 
så &c. 

133, [1-28] 

Och deth war Torkell Trone sån. 
Han klappar ben72es blome kin, 
hören i stålten Adelin, 
wele i tillreda bruden min, 
så &c. 

134. 
Och lenge stodh stålten Adelin, 
Hon swarade intett der till, 

1) Hdskr. wettan 
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Hon wiste icke ataff sin Herre, 
huru tbeth haffwa will, 
så &c. 



135. 
Och deth war stige Här jons son 
Han nionde der till swara, 
du skällt medb Torkill Trone sån, 
bart till bans brölop fara, 
så &c. 

[129] 136. 

Så skaar Hon nedb dett silke, 
ocb så dee rödbe gull wewar, 
ingen fru till brOlopetb kom, 
gaf bruden så rika gåfwor, 
så &c. 

137. 
jngen fru till brölopetb kom 
ga£f bruden så rika gå£fwår, 
förutan stålten Adelin, 
Hon gaff deth Hon will sielff haffwa, 
så &c. 

138. 
Ocb deth war stålten Adelin 
bon redb den bruden i moth, 
deth war tbeth swarta silke, 
thett slogb nedb på Uestens footh, 
så &c. 

[130] 139. 

Dee reede igenom te waller, 
ocb så igenom rosen skogar, 
aldrigb kom Torkils bwita bandb, 
ifrån stålt Adelins sadellboge. 
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140, 

Ocb Hören i Torkell TroDe sån, 
i riden megh icke så när, 
dett märke fruer och jomfruer, 
att i Haffwen migb i Hiertath kär, 
så &c. 

Ut 
Och niärkia deth frner och jom fruer, 
ocb möör och Uöffweske qvinnor, 
allt äbrc i hierta aldrakäresta ^ min, 
(på) både na t>ch i alle sinne, 
så &c. 

142. [131] 

Och dett förde te ten unge brud b, 
allt uthi then brude gårdh, 
dett war icke dett röde gull, 
för dett läger ospart, 
så &c. 

143, 
Der sette de den unge brudh 
uthi den brude benk 
förre gingo Reddare och swenner, 
såm bore för Henne skenk, 
så &c. 

144, 
Der skenkte the then brune miöö, 
allt medh thee godbe söllhkålar, 
dett lider så fast ått «£ftonen, 
att the skulle till sengia gåå, 
så &c. 



145. 
Och der förde the then unge brudh, 
allt till dett brude hus. 



[132] 



*) Det börjande a senare tillakrifyet. 
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förre gingo reddare och swenwer, 
som bore för henne lius, 
så &c. 

146, 
Der förde the theD ange brudh, 
allt till then brude sengb, 
torkeli och stålten Adelin, 
the giorde ett tall så lenge^ 
så &c. 

147. 
Och boren i stålten Adelin, 
min käresta under öö, 
Hwadh sade stige Här iöns son, 
att i wore icke möö, 
så &c. 

[133] 148, 

jagh tackar Elin min tieneste möö, 
och bon war brudh för migb, 
först friade hon min äbre, 
och sedan liffwett för degh, 
så &c. 

149. 
Då swarade Torkeli trone* sån, 
så hemeligh inne medh sigb 
i jafton skall iagh migh wackta, 
för slicht eth qwinno snedh, 
så &c. 

150. 
Och dett war stålten Adelin, 
Hon klappar Hans blomme kin, 
Hwar togh i dett odygdelighe ordh, 
hierta aldrakäresta min, 
så &c. 



*) Tillskrifvet öfver raden. 
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151. [134] 

Och du skynda dcgh torkill Trone sån, 
och skynda degh > snart ifrånn niigli, 
bruden sitter i brude bus 
hon wenter fast effter degh, 
så &c. 

15^. 
Så hielpe megh Gudh i Himelrik, 
och så den ewige gudh, 
iagh will fast heller medh edber tala, 
ähn såwa boos min brudb, 
så &c. 

153, 
Så hielpe migb gudb i himelrik, 
både utaff sårgh och Harnie, 
iagh will fast heller medh edber snacka, 
ähn såffwa på brudens arm, 
så &c. 

154. [135] 

j sitten så lenge och tala medh migb, 
dett bli£fwer een Hårdan fara, 
först få i otack utafT edber brudh, 
och sedan iagh utaff min Herre, 
så &c. 

155, 
Och Torkell Han gåår till brude seng, 
han sörier och suckar så swåra, 
stållt Adelin Hon står der före. 
Hon faller så många tårar, 
så &c. 

156. 
Hon bredde utöffwer dem silke, 
och så den siikes pell, 



1) Hopskrifvet med skynda. 
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dett må nu Hwar man tänkia widb segh, 
Hon Logo der heller sielff 
8å^ &c. 

[^36] ^57. 

Och dett war stålten Adelin 
Hon skiQter dee spallakan till samz/ian. 
Hon togh den sorgen näst Hierta lägh, 
hon giorde ter aff eth gamr/^an, 
så &c. 

158. 
Och dett war stålten adelin 
stenger hon brude husseth brotb, 
Torgell och edher brath, 
Christe gi£fwe edher godh nath, 
så &c. 

159. 
Och dett war fyratijo wekor der eflFter, 
dett skedde allt om een höst, 
stolt Metta Lilla hon går till hnren, 
Hon födde een sån så godh, 



[137] 



160. 
Stoltt Metta lilla Hon går till buren, 
hon födde een sån så godh^ 
deth will iagh edher för sannigh seia, 
sitt liff hon för hånom låth, 
så &c. 

161. 
Der lade the stolt Metta Lilla 
uthi then swarta jordh, 
dett war Torkell Tronesån, 
Han sender stållth Adelin (bndh)ordh, 
så &c. 



') Tillskrifvet öfver raden. 
•) 8 ändradt från de 
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162. 
Och dett war stålten Åc/eiin, 
breder Hon sina benkar, 
den milde gadb i Himr/^elrik 
han giffwe migh na dett iagh tenker, 
8å &c. 

m. [138] 

Den niilde gndh i Himelrik 
han gifwe migh nn deth iagh tenker, 
ath iagh mötte innan åhr och dagh 
wara, så rikan änkia, 

så feller Hon liten for honom. 

164. 
Och dett war icke mer der effter, 
ähn månader twå, 
dett war stige Här jons sån, 
han lades i helse sött då, 
så &c. 

165. 
Och dett war stige Her jons sån, 
han lågh i så långa/^ å^tråå, 
och dett war stålten Adelin 
hon går honom till och från, 
så &c. 

166. [139] 

Och dett war stige Här jön8[sån], 
han talade af sårgb och harme, 
Gudh nåde degh stålten Adelen, 
wy haffwa icke till samman ett barn, 
så &c. 

167. 
Då swarade stålten Adelin, 
Hon logh allt under sin skin. 
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dis rikare haffwa i frender, 
di8 större ähr skaden min, 
så &c. 



168, 
Och deth war stige Här jons sån, 
Han wendes till wcgge/i i dwala, 
dett will iagh edber för sanniAigh sela, 
ban bleff dödb i flamma taall, 
sä &c. 

[140] 109. 

Der lade the stige Här jons sån 
utbi tben swarta jordb, 
dett war stolten Adelin, 
hoD sender Torkell tronesån bndb, 
så &c. 

170. 
Tetb war Torkell Troue sån 
Han slår tbe tafellbårdb tillsamman, 
bedber wäll för stige Här jons sans siäll, 
dee giorde ter aff ett gamman, 
så &c. 

171. 
Ocb detb war tårkell Trone sdn, 
Han månde bådbe åka och ridba, 
Han bedber till gadb fader i Himelrik, 
att tett åbrett skulle snartt framlida, 
så &c. 

[141] 172. 

Ocb dett war Torkell trone sån, 
Han bedber sala sin Hestar, 
ocb wy skole rida oss op i land 
bär Lage skall iagb gästa, 
så &c. 
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173, 
Och wy akole rida oss op i Landh 
Här Lage skall iagh gästa 
Han har så wenncn dåtter, 
och Henne skall iagh festa, 
så &c. 

174. 
Och dett war torkeli Trone sån 
han kom der ridandes i gårdh^ 
och ute står Här Lage, 
såni war well swept i mårdh, 
så &c. 

175. [142] 

Här stan i Här Lage, 
i ähren wäll swept i skin, . 
i gifwen migh stållen Adclin 
aldrekäreste dåttren tin, 
så &c. 

176. 
Och Hören i torken Trone sån 
i stigen aff edra Hestar, 
så lenge iagh spörier Hennes moder åth, 
Hon wett migh råden di bestå, 
så &c. 

177. 
Och dett war Hären Lage, 
han sweper sigh [i] skin, 
så går han i frustnwan 
för sin käre dotter in, 
så &c. 

178. [143] 

Och wäll ähr tigh min kiäre dotter, 
och wäll att tn månde leffwa, 



) Hdskr. gardh 
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digb beder Torkell Trone sån 
och HoDom will iagh degh giffwa, 
8& &c. 



179, 
Dett war ståitt Adelin 
bon på sin fader sågh, 
allt äbr den den samma swen, 
som i sworen iagb skull aldrigb (%, 
så &c. 

180, 
Så drncke dee dett festninge ödll, 
nppå then samma dagb, 
brölopett strax der effter, 
all för ähn månader twå, 
så &c. 

[144] 181. 

Så redde the dett bröllop 
i fulle wekorna fem, 
medhan gladdes stålten Adelin, 
hon gladdes då ått allom dem, 
så &c. 

182. 
Dett sette the then nnge brndh, 
utbi then brndhe benk, 
förre gingo reddare och swenner 
som bure för henne skenk, 
så &c. 

183. 
Der skenckte the then brune miödh, 
och så dett klara wijn, 
allan den långe sånH;?ar dagh, 
för brölopets fålkett in, 
så &c. 
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184. [146] 

Åch serla war dett om aftonen, 
der rimett faller af, 
Torkeli ocb stålt Adelin 
tbe sknlle till sengia gåå, 
så &c. 

185. 
Der förde tbe tben nnge bradb, 
allt till dett brndebns, 
för ginge reddare ocb 8wen7^er 
såm bnre för benTie lins, 
så &c. 

186. 
Der sette tbe tben nnge brndb, 
ntbi tben brnde sengb, 
dett war torkill Tronesån 
Han töffwade intett länge, 
så &c. 

187. [146] 

Så badbe Tårkill Trone sån 
förwnnnitt all ångest ocb harme, 
då såff ban så gladeligb 
nppå stålts Adelins arm, 
så &c. 

188. 
Då badbe stållten Adelin 
förwnnnitb all ångest ocb qwide, 
då såff bon så gladeligb 
bos Torkil Trone sans sida, 
så &c. 

189. 
Och dett war icke der effter, 
allt mer äbn månadber fem, 
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då gaff Tårkill Trone sån 
Elin så rikAn een swen, 
så &c. 

190. 
Och då gaff Tårkill Trone sån 
Elin så riker een swen 
dett war bätter ähn trytasen mark 
som ha[n] gaff medh Elin* hem, 
så ieW^T^ hon liten för honom 
Ende. 

II. 

[1471 1. 

Gantz Matt vnnd miith von ReyBsen vil 
Rnhen begert ich mit eyl 

Wie aber mich der Schlaff an kam 
Trawrigkeit mein sinn benam 
Von vielen bossen tranmen. 
Veneris flammen. 

2. 

Mir dunckte dass eine ros auffwachst, 

Mit schöner gestalt vnd ohne last 

Die bleter wahren weiss vndt roth 
Welche sie zierlicb aussbreiten lot 

Damit man ihre liebliche gernch 
Empfinden niuch. 

(1481 3. 

Von solcher Ihrer Schönheit 
Vnnd sehr gross anmtithigkeit 

War ich vber wunden 

Vnndt hart sträck verbunden 
Jhr leibeigen gar zn sein 
Trewlich allein. 



>) Hdskr. Elini 
«) Hdskr. filler? 
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4. 

Welches mich erst sehr Lustig war 
Frolockeut von hertzen gar 

MeiDent solcbe zu fassen 

Vnndt lieben anss der mässen 
Ach vbel ist mir gelnngea 
Leid auffgetrungen. 

5. 

Eylent dann wie ich wolte 
So höfflicb wie ich solte 

Nemmen vnd bertzlich kttssen 

Mttste icb sie btt^^en 
Dann sie gleich gesebwindt entwicb 
Fem von micb. 

6. 

Ach gar von grosser Verlust 
Vnnd innerlicb hefftig verdrust 

Trawren wie aucb scbmertzen 

Web klagent von bertzen 

Jämmerlich tbät icb micb quelen 

Vngnnst zeblen. 

7. 

Ich suchte fleissig hin vnnd her, 
Meinent sie zu finden mebr 

Biss dass icb war gantz verscbmacbt 

Niderfallent aufif erdcn sacb, 
Httlfifen mir niemants könte 
Nocb vnderstönde. 

8. 

Endlich war es mir gesägt 
Durcb ein stim von Gottes macbt 

Tbu dir nicbt mebr gräncken 

Gott wttrd deiner gedenckcn 
Dan fUr ibm nicbts vnmtiglich ist 
Zu aller frist. 
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9. 

•piss hab ich ietz gesungen 
Vori Inst vnd leid geschwoDgen 
Aber vnbekaDd es ist 
Wer^ es singt vnd wol list 
Warnmb ich so habe gcdachl 
Vnndt gemacbt. 



») Rattad t från WCD. 
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